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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie 5 un trait ou accord international qui
aurmit dc tre enregistr6 mais ne I'a pas t& ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee gnfrale a adopte un rglement destine 5 mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement. vol. 859, p. IX).

Le terme ',trait,,et I'expression ,accord international, n'ont te d~finis ni dans la Charte ni dans le
rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptee 5 cet gard par I'Etat
Membre qui a presente 'instrument a l'enregistrement, :t savoir quc pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait&- ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que l'enregisirement d'un instrument present, par un Etat Mcmbre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de 'instrunent, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre done que les acts qu'il pourrait ,tre amcnd 5 accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de ,trait6 ou d',<accord international, si cct instrument n'a pas djA cette
qualite, et qu'ils ne conferent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Saul indication contraire, les traductions des testes originau', des traits, etc., publi~s dans ce Recueji
ont t 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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military
Lisbon,

notes constituting an agreement relating to
assistance in defense articles and services.
14 and 27 August 1979

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PORTUGAL

Echange de notes constituant un accord relatif A rassistance
militaire par fourniture de materiels et de services de
defense. Lisbonne, 14 et 27 aofit 1979
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND POR-
TUGAL RELATING TO MILITARY ASSISTANCE IN DEFENSE
ARTICLES AND SERVICES

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 14, 1979

Excellency:
I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of

our two governments concerning the United States Military Assistance Program
with Portugal during the United States fiscal year 1979, and the effect of certain
changes in United States laws applicable to the funding of such programs by the
United States. I have the further honor to confirm, on behalf of my government,
the following understandings reached as a consequence of the aforesaid
discussions:

1. Subject to the terms and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance
Agreement of January 5, 195 1,2 and as provided herein, the United States shall grant to the
Government of Portugal defense articles and defense services of a value not to exceed
$27,411,000 during the United States fiscal year 1979. The value of such defense articles
and defense services shall be calculated by the United States in accordance with the
provisions of applicable United States laws and regulations, including The Foreign
Assistance Act of 1961, as from time to time amended, and the Foreign Assistance and
Related Programs Appropriations Act, 1979.

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant to this
agreement shall be furnished in accordance with, and subject to, the United States laws
referred to in paragraph 1, and such successor legislation as may be hereafter enacted.
Deliveries of such defense articles, and the performance of such defense services, may be
suspended or terminated by the United States under unusual or compelling circumstances
when the national interest of the United States so requires.

3. Selection of particular defense articles or defense services (hereafter in this
paragraph referred to collectively as "items") to be furnished pursuant to this agreement
shall be made from time to time by the United States Department of Defense, taking into
consideration the requests, if any, of the Ministry of Defense of the Government of
Portugal for particular items. The United States Department of Defense may cancel the
furnishing of any item, or quantity thereof, at any time in order to recoup funds sufficient
to pay any net increases in costs to the United States of the aggregate of selected items
within the dollar value specified in paragraph I. In effecting such recoupments, the United
States Department of Defense will take into consideration the views, if any, of the Ministry
of Defense of the Government of Portugal as to which items or quantities thereof should be
cancelled.

4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended

I Came into force on 27 August 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 133. p. 75.
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(A) Title to defense articles to be furnished to the Government of Portugai pursuant to this
agreement must be transferred to the Government of Portugal on or before September
30, 1982, and defense services to be performed pursuant to this agreement must be
performed not later than September 30, 1982;

(B) Defense articles to which the United States obtains or retains title after September 30,
1982, will not be furnished pursuant to this agreement, and defense services not
performed on or before September 30, 1982, will not be performed pursuant to this
agreement. The obligations of the United States with respect to the furnishing of such
articles and services pursuant to this agreement shall cease as of October 1, 1982; and

(C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this agreement to the Government of
Portugal must commence on or before September 30, 1982, if such delivery is to be
financed from United States Military Assistance Funds. Delivery of such articles after
that date shall be at the expense of the Government of Portugal.

I have the honor to propose that this note, together with Your Excellency's
note confirming the acceptance of the Government of Portugal of the foregoing
understandings, shall constitute an agreement between our two governments with
respect to the United States Military Assistance Program for the United States
fiscal year 1979, effective from the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

RICHARD J. BLOOMFIELD

His Excellency Ambassador Jodo de Freitas Cruz
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS] [TRANSLATION - TRADUCTION 2]

The Portuguese Minister of Foreign
Affairs to the American Ambassador

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS - MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Gabinete do Ministro Office of the Minister

Lisboa, 27 de agosto de 1979

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar a recepqdo

da nota da Embaixada, datada de 14 de
agosto de 1979, referente ao Programa
de Assistncia Militar dos Estados
Unidos a Portugal durante o ano fiscal
de 1979.

Desejo informar V. Exa. que o
Governo portugu6s dd o seu acordo As
propostas do Governo dos Estados

Lisbon, August 27, 1979

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge

receipt of the Embassy's note dated
August 14, 1979, referring to the
United States Military Assistance
Program with Portugal during the fiscal
year 1979.

I wish to inform Your Excellency
that the Portuguese Government con-
curs in the proposals of the Govern-

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique.
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Unidos constantes da nota acima ment of the United States contained in
referida. the above-mentioned note.

Queira aceitar, Senhor Embaixador,
os protestos da minha mais elevada
considerago,

[Signed - Signf]
JOAO DE FREITAS CRUZ

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Sua Excelencia Richard J. Bloomfield
Embaixador dos Estados Unidos

da America

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]
JOAO DE FREITAS CRUZ

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Richard J. Bloomfield
Ambassador of the United States

of America

Vol. 1205, 1-19254
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF A
L'ASSISTANCE MILITAIRE PAR FOURNITURE DE
MATERIELS ET DE SERVICES DE DEFENSE

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre portugais
des affaires gtrangres

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
Le 14 aofit 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre

des repr6sentants de nos deux gouvernements sur le Programme d'assistance
militaire des Etats-Unis avec le Portugal pendant l'exercice budg6taire 1979 des
Etats-Unis ainsi que sur l'effet de certains changements apport6s aux lois
am6ricaines qui concernent le financement de ce programme par les Etats-Unis.
J'ai 6galement l'honneur de confirmer au nom de mon gouvernement que, comme
suite auxdits entretiens, les dispositions suivantes ont W arr&6es:

1. Sous r6serve des clauses et conditions 6nonc6es dans I'Accord relatif A l'aide pour
la d6fense mutuelle du 5 janvier 19512, ainsi que sous r6serve des dispositions du pr6sent
Accord, les Etats-Unis feront don au Gouvernement portugais de mat6riels et de services
de d6fense pour une valeur ne d6passant pas 27411 000 dollars pendant l'exercice
budg6taire 1979 des Etats-Unis. La valeur de ces mat6riels et services sera calcul6e par les
Etats-Unis conform6ment aux dispositions de leurs lois et riglements en vigueur y compris
le Foreign Assistance Act of 1961 (loi de 1961 relative I'assistance 6trangire) telle qu'il a
W de temps b autre modifi6, et la Foreign Assistance and related Programs Appropriations
Act of 1979 (loi de 1979 relative A l'ouverture de cr6dits pour les programmes d'assistance
6trang~re et autres programmes connexes).

2. Les materiels et les services de d6fense qui doivent tre fournis en application du
pr6sent Accord le seront conform6ment aux lois vis6es au paragraphe I et aux lois
susceptibles d'itre promulgu6es par la suite pour les remplacer, et sous r6serve de toutes
ces lois. Les livraisons de ces mat6riels et l'ex6cution de ces services peuvent ktre
suspendues ou annul6es par les Etats-Unis d'Am6rique si, pour des raisons inhabituelles ou
imp6rieuses, l'int6r& national des Etats-Unis l'exige.

3. La Minist&e de ia d6fense des Etats-Unis proc6dera de temps A autre A la s6lection
de mat6riels ou de services de d6fense particuliers (ci-apr~s d6nomm6s dans le pr6sent
paragraphe < articles -) compte tenu des demandes 6ventuelles d'articles pr6sent6es par le
Ministre de la d6fense du Gouvernement portugais. Le Minist re de la d6fense des
Etats-Unis pourra A tout moment annuler la livraison d'un article ou de n'importe quelle
quantit6 d'un article afin de recouvrer suffisamment de fonds pour financer une
augmentation nette des coOts pour les Etats-Unis de quelques articles dans les limites de la
valeur en dollars vis~e au paragraphe 1. Ce faisant, le Minist~re de la d6fense des
Etats-Unis d'Am6rique prendra en consid6ration les opinions 6ventuelles du Ministre de
]a d6fense du Gouvernement portugais quant aux articles ou quantit6s d'articles dont il
faudrait annuler la livraison.

4. Conform6ment aux dispositions du Foreign Assistance Act of 1961, tel qu'il a6t6 modifi6 :

I Entr6 en vigueur le 27 aoOt 1979, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 133, p. 75.
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A) La proprit6 des mat6riels de d6fense qui doivent 8tre fournis au Gouvernement
portugais en vertu du pr6sent Accord doit 6tre transf6r6e au Gouvernement portugais
pour le 30 septembre 1980 au plus tard, et les services de d6fense qui doivent 8tre
ex6cut6s devront I'8tre pour le 30 septembre 1982 au plus tard 6galement;

B) Les rnat6riels de d6fense dont les Etats-Unis d'Am6rique obtiennent la propri6t6 ou
ceux dont ils conservent la propri6t6 apris le 30 septembre 1982 ne seront pas fournis
en vertu du pr6sent Accord, et les services de d6fense qui n'auront pas 6t6 ex6cut6s
pour le 30 septembre 1982 au plus tard ne le seront pas en vertu du pr6sent Accord. Les
obligations des Etats-Unis d'Am~rique concernant la fourniture de ces mat6riels et de
ces services en vertu du pr6sent Accord prendront fin le 1 C octobre 1982; et

C) La livraison des mat6riels de d6fense fournis en vertu du pr6sent Accord au
Gouvernenient portugais devra commencer le 30 septembre 1982 au plus tard pour
pouvoir tre financ6e sur les fonds de i'assistance militaire des Etats-Unis d'Am6rique.
Apr~s cette date, elle s'effectuera aux frais du Gouvernement portugais.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre note confirmant
l'acceptation par le Gouvernement portugais des dispositions qui pr6cident
constituent un accord entre nos deux gouvernements relatif au programme
d'assistance militaire des Etats-Unis pour l'exercice budg6taire 1979 de mon pays,
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrt.er, etc.

RICHARD J. BLOOMFIELD

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Joo de Freitas Cruz

Ministre des affaires 6trangres
Lisbonne

II

Le Ministre portugais des affaires gtrangres a I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amfrique

MINISTPERE DES AFFAIRES tTRANGtRES
Cabinet du Ministre

Lisbonne, le 27 aoOt 1979

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e du 14 aoOt 1979
concernant le programme d'assistance militaire des Etats-Unis avec le Portugal
pendant l'exercice budg6taire 1979.

Je tiens vous informer que les propositions du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique contenues dans cette note rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement portugais.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
[Signj]

JOAO DE FREITAS CRUZ

Son Excellence Monsieur Richard J. Bloomfield
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance in defense articles and services.
Amman, 27 August 1979
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Registered by the United States of America on 7 November 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JORDANIE

Echange de notes constituant un accord relatif t rassistance
militaire par fourniture de mat6riels et de services de
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JOR-
DAN RELATING TO MILITARY ASSISTANCE IN DEFENSE
ARTICLES AND SERVICES

The American Ambassador to the Jordanian Acting Minister of State

for Foreign Affairs

Amman. August 27, 1979

No. 355

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives
of our two Governments concerning the United States Military Assistance
Program with the Hashemite Kingdom of Jordan during the United States Fiscal
Year 1979, and the effect of certain changes in United States laws applicable to
the funding of such programs by the United States. I have the further honor to
confirm, on behalf of my Government, the following understandings reached as a
consequence of the aforesaid discussions:

I. Subject to the terms and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance
Agreement of June 27, 1957,2 and related agreements between our two Governments, and
as provided herein, the United States shall grant to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan defense articles and defense services of a value not to exceed
$41,160,685 during the United States Fiscal Year 1979. The value of such defense articles
and defefise services shall be calculated by the United States in accordance with the
provisions of applicable United States laws and regulations, including the Foreign
Assistance Act of 1961, as from time to time amended, and the Foreign Assistance and
Related Programs Appropriations Act, 1979.

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant to this
Agreement shall be furnished in accordance with, and subject to, the United States laws
referred to in paragraph I, and such successor legislation as may be hereafter enacted.
Deliveries of such defense articles, and the performance of such defense services, may be
suspended or terminated by the United States under unusual or compelling circumstances
when the national interest of the United States so requires.

3. Selection of particular defense articles or defense services (hereafter in this
paragraph referred to collectively as "items") to be furnished pursuant to this Agreement
shall be made from time to time by the United States Department of Defense, taking into
consideration the requests, if any, of the Ministry of Defense of the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan for particular items. The United States Department of
Defense may cancel the furnishing of any item, or quantity thereof, at any time in order to
recoup funds sufficient to pay any net increases in costs to the United States of the
aggregate of selected items within the dollar value specified in paragroph 1. In effecting
such recoupments, the United States Department of Defense will take into consideration
the views, if any, of the Ministry of Defense of the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan as to which items or quantities thereof should be cancelled.

4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended

I Came into force on 28 August 1979, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations. Treaty Series. vol. 288. p. 269.
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(A) Title to defense articles to be furnished to the Government of the Hashernite Kingdom
of Jordan pursuant to this Agreement must be transferred to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan on or before September 30, 1982, and defense services
to be performed pursuant to this Agreement must be performed not later than
September 30, 1982;

(B) Defense articles to which the United States obtains or retains title after September 30,
1982, will not be furnished pursuant to this Agreement, and defense services not
performed on or before September 30, 1982, will not be performed pursuant to this
Agreement. The obligations of the United States with respect to the furnishing of such
articles and services pursuant to this Agreement shall cease as of October I, 1982; and

(C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this Agreement to the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan must commence on or before September 30,
1982, if such delivery is to be financed from United States Military Assistance funds.
Delivery of such articles after that date shall be at the expense of the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan.

I have the honor to propose that this note, together with Your Excellency's
note confirming the acceptance of the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan of the foregoing understandings, shall constitute an Agreement between
our two Governments with respect to the United States Military Assistance
Program for the United States Fiscal Year 1979, effective from the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NICHOLAS A. VELIOTES
His Excellency 'Adnan Abu 'Odeh
Acting Minister of State for Foreign Affairs
Amman

Office of the Commander in Chief

JORDAN ARMED FORCES
AMMAN, JORDAN

Dear Ambassador,
I have the honor to refer to your diplomatic note number 355 dated

27 August 1979 concerning the military assistance program for fiscal year 1979.
The Government of Jordan confirms that the exchange of U.S. Diplomatic

Note 355 and this letter constitute an agreement between our two governments
effective on 28 August 1979.

Please accept my highest regards and respect.

Sincerely,
27 August 1979

[Signed]
Lt. General

Commander in Chief-JAF
ZEID BEN SHAKER

H.E. the Ambassador of the United States of America
Amman, Jordan
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CQNSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA JORDANIE RELATIF A
L'ASSISTANCE MILITAIRE PAR FOURNITURE DE
MATERIELS ET DE SERVICES DE DIEFENSE

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique au Ministre d'Etat jordanien

par intgrim des affaires gtrang~res

Amman, le 27 ao0t 1979

N0 355

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre

des repr6sentants de nos deux gouvernements sur le Programme d'assistance
militaire des Etats-Unis avec le Royaume hach~mite de Jordanie pendant
l'exercice budg&taire 1979 des Etats-Unis ainsi que sur l'effet de certains
changements apport6s aux lois amdricaines qui concernent le financement de ce
programme par les Etats-Unis. J'ai 6galement l'honneur de confirmer au nom de
mon gouvernement que, comme suite auxdits entretiens, les dispositions
suivantes ont 6t6 arret6es:

1. Sous reserve des clauses et conditions 6nonc6es dans I'Accord relatif A l'aide pour
I'assistance mutuelle du 27 juin 19572 et autres accords connexes entre nos deux
gouvernements, ainsi que sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les Etats-Unis
feront don au Gouvernement du Royaume hachmite de Jordanie de materiels et de
services de defense pour une valeur ne d~passant pas 41 160 685 dollars pendant l'exercice
budgtaire 1979 des Etats-Unis. La valeur de ces mat~riels et services sera calcul6e par les
Etats-Unis conform6ment aux dispositions de leurs lois et rfglements en vigueur, y
compris le Foreign Assistance Act of 1961 (loi de 1961 relative A l'assistance 6trang~re)
tel qu'il a 6 de temps A autre modifi6, et le Foreign Assistance and related Programs
Appropriations Act of 1979 (loi de 1979 relative A l'ouverture de cr6dits pour les
programmes d'assistance 6trangire et autres programmes connexes).

2. Les mat6riels et les services de d6fense qui doivent 8tre fournis en application du
pr6sent Accord le seront conform6ment aux lois vis6es au paragraphe I et aux lois
susceptibles d'itre promuigu6es par la suite pour les remplacer, et sous r6serve de toutes
ces lois. Les livraisons de ces mat6riels et l'ex6cution de ces services peuvent tre
suspendues ou annul6es par les Etats-Unis d'Am6rique si, pour des raisons inhabituelles ou
imp6rieuses, l'int6r6t national des Etats-Unis i'exige.

3. Le Ministire de la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique proc6dera de temps A autre A
la s6lection de mat6riels ou de services de d6fense particuliers (ci-apr~s d6nomm6s dans le
pr6sent paragraphe 4<articles >) compte tenu des demandes 6ventuelles d'articles
pr6sent6es par le Ministire de la d6fense du Gouvernement du Royaume hachemite de
Jordanie. Le Minist~re de la d6fense des Etats-Unis pourra A tout moment annuler la
livraison d'un article ou de n'importe quelle quantit6 d'un article afin de recouvrer
suffisamment de fonds pour financer une augmentation nette des coots pour les Etats-Unis

Entr6 en vigueur le 28 aoft 1979, conformtment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 288, p. 269.
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de quelques articles dans les limites de la valeur en dollars vis6e au paragraphe 1. Ce
faisant, le Minist~re de la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique prendra en consid6ration les
opinions 6ventuelles du Minist~re de la d6fense du Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie quant aux articles ou quantit6s d'articles dont il faudrait annuler la livraison.

4. Conform~ment aux dispositions du Foreign Assistance Act of 1961 tel qu'il a 6t6
modifi6:

A) La propri6t6 des mat6riels de d6fense qui doivent ktre fournis au Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie en vertu du pr6sent Accord doit tre transf6r6e au
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie pour le 30 septembre 1982 au plus
tard, et les services de d6fense qui doivent 8tre ex6cut6s devront 1'8tre pour le
30 septembre 1982 au plus tard 6galement;

B) Les mat6riels de d6fense dont les Etats-Unis d'Am6rique obtiennent la propri6t6 ou
ceux dont ils conservent la propri6t6 apr~s le 30 septembre 1982 ne seront pas fournis
en vertu du pr6sent Accord, et les services de d6fense qui n'auront pas 6 ex6cut6s
pour le 30 septembre 1982 au plus tard ne le seront pas en vertu du pr6sent Accord. Les
obligations des Etats-Unis d'Am6rique concernant la fourniture de ces mat6riels et de
ces services en vertu du pr6sent Accord prendront fin le 1er octobre 1982; et

C) La livraison des mat6riels de d6fense fournis en vertu du pr6sent Accord au
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie devra commencer le 30 septembre
1982 au plus tard pour pouvoir &tre financ6e sur les fonds de I'assistance militaire des
Etats-Unis d'Amdrique. Apr~s cette date, elle s'effectuera aux frais du Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre note confirmant
I'acceptation par le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie des
dispositions qui pr6c~dent constituent un accord entre nos deux gouvernements
relatif au programme d'assistance militaire des Etats-Unis pour l'exercice
budg6taire 1979 de mon pays, accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

NICHOLAS A. VELIOTES

Son Excellence Monsieur 'Adnan Abu 'Odeh
Ministre d'Etat par int6rim aux affaires 6trangires
Amman

II

Cabinet du Commandant en chef

FORCES ARMIEES DE JORDANIE
AMMAN (JORDANIE)

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre note diplomatique no 355 datee du
27 ao0t 1979 concernant le programme d'assistance militaire pour l'exercice
budg6taire 1979.
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Le Gouvernement jordanien confirme que votre note diplomatique n0 355 et
la pr6sente lettre constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera
en vigueur le 28 ao~t 1979.

Veuillez agr6er, etc.

Le 27 aodt 1979

Le Commandant en chef
des forces arm6es de Jordanie,

[Signi9]
G NtRAL ZEID BEN SHAKER

Son Excellence l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am6rique

Amman (Jordanie)
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No. 19256

UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Memorandum of Understanding for technical co-operation
in mineral technology. Signed at Washington on
14 August 1979, and at Jerusalem on 19 September
1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1980.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

ISRAEL

Memorandum d'accord relatif A la coop6ration technique
dans le domaine de la technologie miniere. Sign6 A
Washington le 14 aofit 1979, et i J6rusalem le
19 septembre 1979

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 7 novembre 1980.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE
BUREAU OF MINES OF THE DEPARTMENT OF THE
INTERIOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE MINISTRY OF ENERGY AND INFRASTRUCTURE OF
ISRAEL FOR TECHNICAL COOPERATION IN MINERAL
TECHNOLOGY

Article I. SCOPE AND OBJECTIVES OF MEMORANDUM

In order to provide a mechanism for technical cooperation in mineral
technology, the Bureau of Mines of the United States Department of the Interior
(Bureau), and the Ministry of Energy and Infrastructure of Israel (Ministry) have
agreed to procedures for cooperation as defined in this Memorandum of
Understanding (Memorandum).

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the
exchange of technical knowledge and augmentation of the technical capabilities of
both parties. The cooperation is expected to include exchanges of information and
expertise, and joint studies of mining and metallurgical technologies of mutual
interest.

Article I1. CO-OPERATIVE ACTIVITIES

Cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges of
technical information, and exchange visits by scientists of the two parties engaged
in research projects of mutual interest within the scope of regularly authorized
and funded programs of the Ministry and the Bureau, or activities in which the
Bureau provides assistance to the Ministry in areas of special interest to the
Ministry.

Such activities may include, but are not limited to activities in the following
areas of mutual interest: metal and nonmetal mining research; health and safety
research for coal, metal, and nonmetal mining; and metallurgy, ceramics and
mineral beneficiation research.

Article III. SOURCES OF FUNDS

The activities carried out under this Memorandum will be subject to and
dependent upon the funds and manpower available to the two parties.

Each party will bear, in accordance with its domestic laws, the cost of its own
participation in cooperative activities under this Memorandum. In cases where
the Ministry requests that a Bureau engineer visit an Israeli institution to provide
counseling services, the costs will be borne by the Ministry unless it is agreed that
the program is of mutual benefit.

Article IV. REPORTS, DOCUMENTS, AND RELEASE OF INFORMATION

Subject to the applicable laws and regulations of the respective countries and
unless otherwise mutually agreed, information, data and reports of cooperative
activities undertaken under this Memorandum may be released by either party
after consultation with the other.

I Came into force on 19 September 1979 by signature, in accordance with article IX.
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Any commitment of the Bureau to preserve the confidentiality of information
is subject to the provisions of the Freedom of Information Act and other
applicable U.S. laws and regulations.

Article V. PROGRAM REVIEW

It is anticipated that representatives of the two parties will, at mutually
agreed intervals, review the progress of activities conducted under this
Memorandum and make plans for future activities.

Article VI. DISCLAIMER

Each party totally disclaims any warranty with regard to the accuracy,
validity, or fitness for any particular purpose of the information it supplies under
this Memorandum.

Article VII. PROJECT ANNEXES
Any activity agreed upon within the terms of this Memorandum which

involves, in the view of either party, a substantial amount of manpower or an
expenditure of funds will be defined in a project description attached as an annex
to this Memorandum. Such document will set forth a work plan, staffing
requirements, estimated costs, source of funds, and any special condition not
included in this Memorandum, including, but not limited to, as appropriate, the
details of the allocation and protection of rights in intellectual property. In case of
any inconsistency between the terms of this Memorandum and the terms of an
annex thereto, the terms of [this] Memorandum should be controlling.

Article VIII. LIMITATION OF LIABILITY

Neither party to this Memorandum will assert a claim against the other for
damages arising from activities under this Memorandum. With respect to third
parties, each party to this Memorandum will accept liability, to the extent
authorized by its domestic laws, for damages arising only from its own conduct,
or that of its employees, under this Memorandum.

Article IX. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Memorandum shall enter into force upon signature by both parties and
remain in force for five (5) years, unless extended by mutual agreement. This
Memorandum may be terminated by either party upon ninety (90) days written
notice of termination to the other party.

Bureau of Mines of the Department of Ministry of Energy and
the Interior of the United States of Infrastructure of Israel:
America:

Signature: [Signed] Signature: [Signed]
Name: JOHN D. MORGAN, JR. Name: HAGOEL DAVID
Title: Acting Assistant Director Title: Director General
Date: August 14, 1979 Date: September 19, 1979

Vol. 1205, 1-19256
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE BUREAU DES MINES
DU MINISTkRE DE L'INTERIEUR DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DE L'ENERGIE ET DE
L'EQUIPEMENT D'ISRAEL RELATIF A LA COOPERATION
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA TECHNOLOGIE
MINIERE

Article premier. CHAMP D'APPLICATION ET OBJECTIFS DU MMORANDUM

Afin d'assurer un m~canisme de cooperation technique dans le domaine de la
technologie mini~re, le Bureau des mines du Ministare de l'Int~rieur des Etats-Unis
(<< Bureau >>) et le Minist~re de 1'6nergie et de 1'6quipement d'Israel (< Ministre >)
sont convenus des procedures de coop&ation 6nonc~es dans le present
Memorandum d'accord (<, Memorandum a).

Le present Memorandum a pour but de d~finir le cadre de 1'6change des
connaissances techniques et du d~veloppement des moyens techniques des deux
Parties. Leur cooperation devrait porter notamment sur I'6change de renseigne-
ments et d'experts et sur la r6alisation d'6tudes conjointes sur les techniques
mini~res et mtallurgiques pr~sentant un intr&t mutuel.

Article II. ACTIVITES CONJOINTES

Les activit~s entreprises en cooperation conform~ment au present
Memorandum pourront consister en 1'6change d'informations techniques et en
l'6change de scientifiques des deux Parties participant A des travaux de recherche
pr~sentant un int~rt mutuel dans le cadre de programmes r~guliers autoris~s
finances par le Ministfire et le Bureau ou d'activit~s pour lesquelles le Bureau
fournit une assistance au Minist~re dans des domaines int~ressant spdcialement le
Ministre.

Ces activit~s peuvent porter, sans s'y limiter, sur des domaines d'int~ret
mutuel tels que la recherche minikre sur les m~taux et les autres minerais, sur les
conditions sanitaires et la sdcurit6 dans les mines de charbon, de m~taux et
d'autres minerais et sur la m~tallurgie, la c~ramique et l'enrichissement des
minerais.

Article III. SOURCES DE FINANCEMENT

Les activit~s pr~vues dans le present Memorandum ne seront entreprises que
si les deux Parties disposent des ressources financi~res et humaines n~cessaires.

Chaque Partie supportera, conformdment A sa legislation nationale, le coat de
sa propre participation aux activit~s de cooperation pr~vues dans le present
Memorandum. Si le Minist~re demande qu'un ing~nieur du Bureau se rende en
Israel A titre de conseiller, le coft de ces services sera A la charge du Ministate,
sauf s'il est entendu que le programme est mutuellement avantageux.

I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1979 par la signature, conform~ment A 'article IX.
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Article IV. RAPPORTS, DOCUMENTS ET COMMUNICATION DES INFORMATIONS

Sous reserve des lois et riglements applicables dans chacun des deux pays et
A moins que les deux Parties n'en soient convenues autrement, les
renseignements, donn~es et rapports sur les activit6s de coop6ration entreprises
au titre du pr6sent Memorandum pourront 8tre publi6s par l'une des deux Parties
apr~s consultation de I'autre.

Tout engagement pris par le Bureau pour prot6ger le caractire confidentiel
des renseignements est r6gi par les dispositions du Freedom of Information Act
(loi relative A la libert6 de l'information) et des autres lois et r~glements
applicables des Etats-Unis.

Article V. EXAMEN DES PROGRAMMES

II est pr~vu que des repr6sentants des deux Parties examineront, aux
intervalles d~cid6s d'un commun accord, 1'6tat d'avancement des activit6s
entreprises aux termes du present M6morandum et feront des plans pour les
activit6s futures.

Article VI. DtNI DE RESPONSABILITE

Aucune des deux Parties ne garantit que les informations fournies
conform6ment au pr6sent M6morandum sont exactes, valides ou qu'elles
conviennent A tout usage particulier qui en serait fait.

Article VII. ANNEXES AUX PROJETS

Toute activit6 convenue aux termes du pr6sent M6morandum qui exige, de la
part de l'une des deux Parties, une main-d'ceuvre ou des d6penses consid6rables,
sera d6finie dans une description de projet jointe en annexe au pr6sent Accord.
Ce document d6crira le plan de travail, les effectifs n6cessaires, le cofot estimatif
des travaux, ]a source du financement et toute condition particuliere qui n'est pas
pr6vue dans le pr6sent M6morandum, notamment, mais pas exclusivement, si
cela est n6cessaire, les d6tails de l'attribution et de la protection des droits en
mati~re de propri6t6 intellectuelle. En cas d'incompatibilit6 entre les conditions
du pr6sent M6morandum et celles de l'une de ses annexes, ce sont les premieres
qui pr6vaudront.

Article VIII. LIMITE DE RESPONSABILITE

Aucune des deux Parties au pr6sent M6morandum n'imputera A l'autre la
responsabilit6 des dommages susceptibles de r6sulter des activit6s entreprises aux
termes du pr6sent M6morandum. En ce qui concerne les tiers, chaque Partie au
pr6sent M6morandum assumera ]a responsabilit6, dans les limites autoris6es par
sa 16gislation nationale, des dommages r6sultant uniquement de ses propres
activit6s ou de celles de ses employ6s entreprises dans le cadre du pr6sent
M6morandum.

Article IX. ENTRtE EN VIGUEUR ET RP-SILIATION

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties l'auront sign6 et demeurera en vigueur pendant cinq ans, A moins qu'il ne
soit prorog6 par accord mutuel. Le present Memorandum pourra 6tre r~sili6 par

Vol. 1205, 1-19256
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l'une quelconque des deux Parties, qui devra pour ce faire donner A l'autre, par
6crit, un pr6avis de r6siliation de 90 jours.

Bureau des mines du Minist~re
de l'Int6rieur des Etats-Unis
d'Am6rique:

Signature: [Signd]
Nom: JOHN D. MORGAN, JR.
Titre: Directeur adjoint par int6rim
Date: 14 aofit 1979

Ministire de l'6nergie
et de I'6quipement d'Isral:

Signature: [Signi]
Nor: HAGOEL DAVID
Titre: Directeur g6n6ral
Date: 19 septembre 1979
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No. 19257

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
ETHIOPIA

Grant Agreement -Rehabilitation of Forest Grazing and
Agricultural Lands (with annexes). Signed at Addis
Ababa on 30 September and 7 November 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 November 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
ETHIOPIE

Accord de don - Rense en valeur des forks, des pfiturages
et des terres agricoles (avec annexes). Signe a
Addis-Abeba les 30 septembre et 7 novembre 1980

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 7 novembre 1980.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF ETHIOPIA AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETHIO-
PIE ET LE FONDS D'EQUI-
PEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblie gingrale
destine iz mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendg en dernier lieu par
la resolution 33/141 A de I'Assemblee
gengrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 7 November 1980 by signature, in I Entrk en vigueur le 7novembre 1980 par la signature,
accordance with section 6.01. conformiment au paragraphe 6.01.
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No. 19258

BRAZIL
and

PERU

Agreement on the bases for economic and technical
co-operation. Signed at Lima on 29 November 1957

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 11 November 1980.

BRESIL
et

PIROU

Accord prevoyant
et technique.

les bases d'une cooperation economique
Signe A Lima le 29 novembre 1957

Textes authentiques: portugais et espagnol.

Enregistrg par le Brisil le 11 novembre 1980.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO SOBRE BASES PARA A COOPERAI AO ECONOMICA
E TECNICA ENTRE 0 BRASIL E 0 PERU

0 Piesidente da Reptiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Presidente da
Reptiblica do Pert, animados do desejo de manter e aumentar o born
entendimento que felizmente existe entre as duas Nag6es e, especialmente, de
intensificar suas relag6es atrav6s de um programa de cooperagdo comercial,
econ6mica e t6cnica que possa contribuir para um desenvolvimento equilibrado e
coordenado dos recursos naturais e da capacidade produtiva de ambos os paises,
resolveram celebrar o presente Conv6nio para estabelecer as bases dessa
cooperag~o e, com esse objetivo, nomearam seus respectivos plenipotenciurios, a
saber:
Sua Excelincia o Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da

Repiblica dos Estados Unidos do Brasil, o Excelentissimo Senhor
Embaixador Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relag6es
Exteriores,

Sua Excelencia o Senhor Manuel Prado, Presidente da Reptiblica do Peri, o
Excelentissimo Senhor Manuel Cisneros, Presidente do Conselho de
Ministros e Ministro das Relaq6es Exteriores,

os quais, ap6s haverem exibido reciprocamente os seus Plenos Poderes, achados
em boa e devida forma convieram no seguinte:

Artigo L 0 Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Gov rno da
Repfiblica Peruana criardo uma Comissdo Mista para estudar e formular um
programa amplo e harm6nico de cooperagao comercial, econ6mica e t6cnica,
objetivando a melhor avaliagdo e aproveitamento dos recursos naturais e
humanos dos dois paises.

Artigo I. A Comissdo Mista di que trata o artigo anterior devera estudar
especialmente:

a) As condig6es atuais do com6rcio entre os dois paises e as possibilidades de seu
incremento e diversificagfo;

b) As peculiaridades do com6rcio fronteirigo e as possibilidades de seu
desenvolvimento, levando em conta suas caracteristicas nas dreas limitrofes;

c) As condiq6es atuais da navegaqdo nos rios comuns a ambos os paises na Bacia
Amaz6nica e as medidas necessdrias A mais ampla utilizaqio dessas vias de
comunicagdo. Poderi considerar-se tamb6m a conveniencia reciproca de
estabelecer portos francos;

d) As possibilidades de desenvolvimento de outros meios de comunicagido,
inclusive rodovias;

e) As possibilidades de intensifigar o aproveitamento de mat6rias primas,
inclusive petr6leo e seus derivados;

f) As possibilidades de facilitar investimentos reciprocos;

g) As possibilidades de coopuragito t6cnica e de intercfimbio de informag5es
s6bre m6todos e conhecimentos t6cnico-cientificos.

Vol. 1205. 1-19258
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Artigo III. S5o 6rgios da Comiss~o Mista:

a) 0 Plenirio;

b) As secifes permanentes;

c) As subcomiss6es t6cnicas.

Artigo IV. A Comissfo Mista funcionari no Rio de Janeiro ou em Lima,
alternadamente, seja pela reuni~o das duas secgoes permanentes, organizadas na
forma do artigo V, seja por interm6dio de delegados ad hoc designados pelos dois
Govrnos.

Pardgrafo primneiro. Em sua primeira reuniAo, que se realizard no Rio de
Janeiro, a Comissdo Mista formulard o seu programa e normas de trabalho que
ser~o submetidas A aprovagdo dos dois Governos.

Parigrafo segundo. Posteriormente, o plendrio reunir-se-i para considerar
as conclus6es a que chegaram as subcomiss6es t6cnicas, organizadas na forma do
artigo VI, e submeteri essas conclus6es a apreciaqAo dos dois Govrnos para
aprovaq~o final.

Artigo V. As secg6es permanentes que serAo em ntmero de duas, uma
brasileira e outra peruana, funcionar~o nos respectivos Minist6rios das Relaq6es
Exteriores e manterAo constante ligagdo atrav6s das Miss6es diplomiticas dos
dois paises.

Pardgrafo finico. Compete As secq6es permanentes coordenar o trabalho
das subcomiss6es t6cnicas.

Artigo VI. As subcomiss6es t6cnicas serdo constituidas de ac6rdo corn o
programa e as normas de trabalho formulados pelo plendrio.

Pardgrafo primeiro. Os membros brasileiros e peruanos das subcomiss6es
t6cnicas serAo indicados pelas respectivas secr,6es permanentes e nomeados pelos
dois Gov6rnos.

Pardgrafo segundo. Compete As subcomiss6es t6cnicas efetuar os estudos
especificos necessfirios A consecugao dos objetivos do presente Conv6nio.

Artigo VII. Os dois Govrnos adotarAo, de qomum ac6rdo, as medidas
necessdrias para a concretizarAo das conclus6es aprovadas na forma do disposto
no pardgrafo segundo do artigo IV.

Artigo VIII. E-ste Conv~nio entrari em vigor na data de sua assinatura.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE BASES PARA LA COOPERACION ECONOMI-
CA Y TtCNICA ENTRE EL BRASIL Y EL PERU

El Presidente de la Reptiblica del Brasil y el Presidente de la Rep6blica del
Perd, animados del deseo de mantener y aumentar el buen entendimiento que
felizmente existe entre las dos Naciones y, especialmente, de intensificar sus
relaciones a trav6s de un programa de cooperaci6n comercial, econ6mica y
t6cnica que pueda contribuir a un desarrollo equilibrado y coordinado de los
recursos naturales y de la capacidad productiva de ambos paises, resolvieron
celebrar el presente Convenio, para establecer las bases de esa cooperaci6n y, con
ese objetivo, nombraron sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:
Su Excelencia el sefior Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de la

Rep6blica del Brasil, al Excelentisimo sefior Embajador Jos6 Carlos de
Macedo Soares, Ministro de Estado de las Relaciones Exteriores,

Su Excelencia el sefior doctor Manuel Prado, Presidente de la Repiblica del Perl,
al Excelentisimo sefior doctor Manuel Cisneros, Presidente del Consejo de
Ministros y Ministro de Relaciones Exteriores,

los cuales, despu6s de haber exhibido reciprocamente sus Plenos Poderes,
hallados en buena y debida forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo I. El Gobierno de la Reptiblica del Brasil y el Gobierno de ia
Repiblica del Peri creartin una Comisi6n Mixta para estudiar y formular un
programa amplio y arm6nico de cooperaci6n comercial, econ6mica y t6cnica, con
miras a la mejor evaluaci6n y aprovechamiento de los recursos naturales y
humanos de los dos paises.

Articulo I. La Comisi6n Mixta de que trata el articulo anterior deberti
estudiar especialmente:

a) Las condiciones actuales del comercio entre los dos paises y las posibilidades
de su incremento y diversificaci6n;

b) Las peculiaridades del comercio fronterizo y las posibilidades de su desarrollo,
teniendo en cuenta sus caracteristicas en las ireas limitrofes;

c) Las condiciones actuales de la navegaci6n en los rios comunes para ambos
paises en ]a Hoya Amaz6nica y las medidas necesarias para la mds amplia
utilizaci6n de esas vias de comunicaci6n. PodrAi considerar tambi6n la
conveniencia recfproca de establecer puertos francos;

d) Las posibilidades de desarrollo de otros medios de comunicaci6n, inclusive de
carreteras;

e) Las posibilidades de intensificar el aprovechamiento de las materias primas,
inclusive petr6leo y sus derivados;

f) Las posibilidades de facilitar inversiones reciprocas;

g) Las posibilidades de cooperacion tecnica y de intercambio de informaciones
sobre m~todos y conocimientos t6cnico-cientificos.

Artfculo III. Son 6rganos de la Comisi6n Mixta:
a) La Comisi6n Mixta en pleno;
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b) Las secciones permanentes;

c) Las subcomisiones t6cnicas.

Articulo IV. La Comisi6n Mixta funcionarA en Rio de Janeiro o en Lima,
alternativamente, constitufda por la reuni6n de las dos secciones permanentes,
organizadas en la forma que indica el articulo V, o sea por intermedio de
delegados ad hoc designados por los dos Gobiernos.

Pardgrafo primero. En su primera reuni6n, que se realizardi en Rio de
Janeiro, la Comisi6n Mixta formulari su programa y normas de trabajo, los que
serdn sometidos a ia aprobaci6n de los dos Gobiernos.

Parigrafo segundo. Posteriormente, la Comisi6n Mixta enpleno se reunirdi
para considerar las conclusiones a que hubiesen llegado las subcomisiones
t6cnicas, organizadas en la forrna que indica el artfculo VI, y someterd esas
conclusiones a ia apreciaci6n de los dos Gobiernos para su aprobaci6n final.

Articulo V. Las secciones permanentes serdn dos, una brasilefia y otra
peruana, que funcionardin en los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores
y que estardin en relaci6n constante a trav6s de las Misiones diplomditicas de los
dos paises.

Pardgrafo finico. Compete a las secciones permanentes coordinar el trabajo
de las subcomisiones t6cnicas.

Articulo VI. Las subcomisiones tdcnicas estardn constituidas de acuerdo
con el programa y las normas de trabajo formulados por la Comisi6n Mixta en
pleno.

Pardgrafo primero. Los miembros brasilefios y peruanos de las sub-
comisiones t6cnicas serdn propuestos por las secciones permanentes respectivas
y nombrados por los dos Gobiernos.

Par6grafo segundo. Compete a las subcomisiones t6cnicas efectuar los
estudios especificos necesarios a la consecuci6n de los objetivos del presente
Convenio.

Articulo VII. Los dos Gobiernos adoptardn, de comtin acuerdo, las
medidas necesarias para llevar a ia prdctica las conclusiones aprobadas de
conformidad con lo dispuesto en el pardgrafo segundo del articulo IV.

Articulo VIII. Este Convenio rige desde la fecha de su suscripci6n.
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EM FE DO QUE, Os Plenipotencidrios
acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas
linguas portugu~sa e espanhola, ambos
fazendo igualmente f6 e Ihes ap6em os
seus respectivos selos.

FEITO na cidade de Lima, aos vinte e
nove dias de novembro de mil
novecentos cincoenta e sete.

EN FE DE. LO CUAL, los Plenipoten-
ciarios arriba nombrados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares,
en las lenguas portuguesa y castellana,
dando ambos la misma fe y les
colocarin sus respectivos sellos.

HECHO en la ciudad de Lima, a los
veintinueve dias del mes de noviembre
de mil novecientos cincuenta y siete.

[Signed-Sign ] I

[Signed-Signe] -

Signed Jos6 Carlos de Macedo Soares-Sign6 par Jos6 Carlos de Mac&Io Soares.
2 Signed by Manuel Cisneros-Sign6 par Manuel Cisneros.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE BASES FOR ECONOMIC AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN BRAZIL AND PERU

The President of the Republic of the United States of Brazil and the President
of the Republic of Peru, desiring to maintain and increase the spirit of
understanding which happily exists between the two nations and, in particular, to
strengthen their relations through a programme of commercial, economic and
technical co-operation designed to contribute to the balanced and co-ordinated
development of the natural resources and productive capacities of the two
countries, have resolved to conclude this Agreement with a view to establishing
bases for such co-operation, and for this purpose have appointed as their
plenipotentiaries:
His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic

of the United States of Brazil: His Excellency Ambassador Jos6 Carlos de
Macedo Soares, Minister of State for Foreign Affairs,

His Excellency Mr. Manuel Prado, President of the Republic of Peru: His
Excellency Mr. Manuel Cisneros, President of the Council of Ministers and
Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I. The Government of the United States of Brazil and the
Government of the Republic of Peru shall establish a Joint Commission for the
purpose of studying and framing a broad and integrated programme of
commercial, economic and technical co-operation, with the aim of improving the
development and utilization of the natural and human resources of the two
countries.

Article H. The Joint Commission to which the preceding article refers shall,
in particular, study:

(a) The existing trade relations between the two countries, and the possibility of
expanding and diversifying them;

(b) The special characteristics of frontier trade and the possibilities of developing
it, taking into account its characteristics in bordering areas;

(c) The present position with regard to navigation on the rivers shared by the two
countries in the Amazon Basin and the measures necessary to promote fuller
utilization of those rivers as means of communication. The desirability, for
the two countries, of establishing free ports could also be considered;

(d) The possibilities of developing other means of communication, including
roads;

(e) The possibilities of promoting increased utilization of raw materials, including
petroleum and its by-products;

(f) The possibilities of facilitating reciprocal investment;

Came into force on 29 November 1957 by signature, in accordance with article VIII.
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(g) The possibilities of technical co-operation arid thc exchange of information
on technical and scientific methods and know-how.

Article III. The Joint Commission shall have the following organs:

(a) The Plenary Committee;

(b) The permanent sections;

(c) The technical sub-commissions.

Article IV. The Joint Commission shall meet at Rio de Janeiro and Lima
alternately, either as a meeting of the two permanent sections organized in
accordance with article V or as a meeting of ad hoc representatives appointed by
the two Governments.

Paragraph 1. At its first meeting, to be held at Rio de Janeiro, the Joint
Commission shall establish its programme and methods of work which shall be
submitted to the two Governments for approval.

Paragraph 2. At a later date the Plenary Committee shall meet to consider
the findings of the technical sub-commissions organized in accordance with
article VI and shall submit those findings to the two Governments for final
approval.

Article V. The permanent sections, of which there shall be two, one
Brazilian and one Peruvian, shall operate in the Ministries of Foreign Affairs of
their respective countries and shall remain in constant contact through the
diplomatic missions of the two countries.

Sole paragraph. The permanent sections shall be responsible for
co-ordinating the work of the technical sub-commissions.

Article VI. The technical sub-commissions shall be set up in accordance
with the programme and methods of work established by the Plenary Committee.

Paragraph 1. The Brazilian and Peruvian members of the technical
sub-commissions shall be designated by the permanent sections of their
respective countries and appointed by the two Governments.

Paragraph 2. The technical sub-commissions shall be responsible for
undertaking the specific studies necessary for the attainment of the objectives of
this Agreement.

Article VII. The two Governments shall adopt, by mutual consent, the
measures necessary to give effect to the findings approved in accordance with
article IV, paragraph 2.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries sign this
Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish languages, both texts
being equally authentic, and hereto affix their seals.

DONE at Lima on 29 November 1957.

[Jost CARLOS DE MACtDO SOARES]

[MANUEL CISNEROS]

Vol. !205, 1-19258



United Nations-Treaty Series 0 Nations Unies-Recueil des Trait6s

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCQRD' PREVOYANT LES BASES D'UNE COOPtRATION
ECONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE BRESIL ET LE
PEROU

Le President de la R~publique des Etats-Unis du Br(sil et le President de la
R6publique du Prou, animus du ddsir de maintenir et de renforcer la bonne
entente qui existe heureusement entre les deux nations et, sp~cialement,
d'intensifier leurs relations au moyen d'un programme de coopdration
commerciale, 6conomique et technique, de nature i contribuer A un d~veloppe-
ment 6quilibr6 et coordonn6 des ressources naturelles et des moyens de
production des deux pays, ont d6cid6 de conclure le present Accord afin d'6tablir
les bases de cette cooperation et ont d6sign6 A cet effet leurs plnipotentiaires, A
savoir:
Son Excelence Monsieur Juscelino Kubitschek de Oliveira, Pr6sident de la

Rdpublique des Etats-Unis du Br sil: Son Excellence Monsieur l'Ambas-
sadeur Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministre d'Etat des relations
extdrieures,

Son Excellence Monsieur Manuel Prado, President de la R~publique du P(rou:
Son Excellence Monsieur Manuel Cisneros, Pr6sident du Conseil des
Ministres et Ministre des relations ext6rieures,

lesquels, apres s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique des Etats-Unis du
Br~sil et le Gouvernement de la R6publique du P~rou institueront une
Commission mixte charg~e d'6tudier et de mettre au point un programme vaste et
harmonieux de cooperation commerciale, 6conomique et technique visant A
assurer la meilleure mise en valeur et utilisation des ressources naturelles et
humaines des deux pays.

Article II. La Commission mixte mentionn(e A I'article pr:c~dent 6tudiera
tout sp6cialement:
a) Les conditions dans lesquelles s'effectue actuellement le commerce entre les

deux pays et les possibilit6s de le d6velopper et de le diversifier;
b) Les particularitds du commerce frontalier et les possibilit6s de le d~velopper,

compte tenu de ses caract~ristiques dans les zones limitrophes;
c) Les conditions dans lesquelles s'effectue actuellement la navigation sur les

fleuves du bassin de l'Amazone communs aux deux pays et les mesures
n6cessaires pour utiliser plus complktement ces voies de communication. Elle
pourra envisager 6galement l'int~rt qu'il y aurait pour les deux pays A se
conc6der r6ciproquement des ports francs;

d) Les possibilit6s de d~velopper d'autres moyens de communication, y compris
les routes;

e) Les possibilitds d'intensifier I'exploitation des matires premieres, notamment
du p6trole et des produits ddriv6s du p~trole;

f) Les possibilit6s pour chaque pays de faciliter des investissements dans I'autre
pays;

Entr6 en vigueur le 29 novembre 1957 par la signature, conformt ment A Iarticle VIII.
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g) Les possibilit~s de coop~rer sur le plan technique et d'6changer des
renseignements sur les m6thodes et les connaissances techniques et
scientifiques.

Article III. La Commission se composera des organes suivants:
a) La Commission mixte pl6ni~re;

b) Les sections permanentes;

c) Les sous-commissions techniques.

Article IV. La Commission mixte si6gera alternativement A Rio de Janeiro
ou A Lima et sera constitu6e par la r6union des deux sections permanentes
organis6es conform6ment aux dispositions de l'article V ou par l'interm6diaire de
d616gu6s sp6ciaux d6sign6s par les deux gouvernements.

Paragraphe premier. Lors de sa premiere r6union, qui aura lieu A Rio de
Janeiro, la Commission mixte 6tablira son programme et son r~glement int6rieur
qui seront soumis l'approbation des deux gouvernements.

Paragraphe deux. Ensuite, la Commission mixte pl6nii~re se r6unira pour
examiner les conclusions auxquelles auront abouti les sous-comit6s techniques
organis6s sous la forme indiqu6e i I'article VI et soumettra ses conclusions A
l'appr6ciation des deux gouvernements pour approbation finale.

Article V. Les sections permanentes, qui seront au nombre de deux, l'une
br6silienne et l'autre p6ruvienne, seront constitu6es dans les Minist~res des
relations ext6rieures des deux pays respectifs et demeureront en contact
permanent par le truchement des missions diplomatiques des deux pays.

Paragraphe unique. I incombe aux sections permanentes de coordonner les
travaux des sous-commissions techniques.

Article VI. Les sous-commissions techniques seront constitu6es conform6-
ment au programme et au r~glement int6rieur 6tablis par la Commission mixte
pl6ni~re.

Paragraphe premier. Les membres br6siliens et p6ruviens des sous-
commissions techniques seront propos6s par les sections permanentes de chaque
pays et nomm6s par les deux gouvernements.

Paragraphe deux. I incombera aux sous-commissions techniques de faire
les 6tudes sp6ciales n6cessaires pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord.

Article VII. Les deux gouvernements adopteront d'un commun accord les
mesures n6cessaires pour traduire dans les faits les conclusions approuv6es
conform6ment aux dispositions du paragraphe deux de l'article IV.

Article VIII. Le pr6sent Accord prendra effet h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s ont signd le pr6sent Accord
en deux exemplaires, en portugais et en espagnol, les deux textes faisant
6galement foi, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Lima le 29 novembre 1957.

[Jost CARLOS DE MACtDO SOARES]

[MANUEL CISNEROS]
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO
PERU

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica do
Peru,

Considerando as possibilidades e necessidades de suas economias nacionais,
a conveni ncia reciproca de assegurar urn abastecimento regular de determinados
produtos prioritdirios; e, corn o desejo mfituo de concretizar medidas que
permitam alcangar uma complementa5o econ6mica entre os paises da regiio, e
que evidenciern, no campo comercial, as tradicionais relaq6es existentes entre a
Reptiblica Federativa do Brasil e a Repfiblica do Peru,

Convieram o seguinte:

Artigo I. Adotar as medidas necessdirias para estimular e apoiar a
celebraqdo de Acordos Comerciais entre os respectivos Governos e, de
Contratos, a curto, mdio e longo prazo, entre empresas. 6rgdos e/ou entidades de
seus respectivos paises no periodo 1977-1980, para o fornecimento de produtos,
corn o prop6sito de obter um intercrmbio comercial crescente e mutuamente
vantajoso.

Artigo H. As Partes Contratantes adotarao as medidas referidas no artigo I
a respeito dos produtos de exportagdo brasileira e peruana, que constarn das listas
de carditer enunciativo, conforme aparecem, respectivamente. nos Anexos B e A
do presente Convnio.

Artigo III. Qualquer vantagem, favor, isenq~o, que seja concedida por uma
Parte Contratante, em relaqao a um terceiro, serA imediata e incondicionalmente
estendida A outra Parte Contratante, corn a reserva do assinalado no artigo IV
deste Conv&nio.

Artigo IV. As disposig6es do artigo I do presente Convfinio nio poder'io
interferir corn as vantagens e facilidades resultantes da Uniio Aduaneira, Zona
Livre de Com6rcio ou Acordo Regional ou Sub-Regional ou Convinios
Fronteirigos que ura das Partes integre ou venha a integrar; o mesmo se aplica
corn respeito As vantagens concedidas em decorr~ncia de acordo econ6mico
multilateral, cuja finalidade seja liberalizar o com6rcio internacional.

Artigo V. Para a consecuqo dcs objetivos do presente Conv&nio, ambas
as Partes se comprometem a assegurar oportuna e anualmente, atrav~s de suas
empresas e/ou organismos competentes, um interc~mbio de informa 6es sobre
suas disponibilidades de vendas e necessidades de compra.

Artigo VI. Os contratos Comerciais celebrados no quadro do presente
Conv~nio levardo em conta as condi 6es de pregos do mercado internacional e se
sujeitaro As disposig6es legais vigentes em cada pais.

Artigo VII. Os pagamentos referentes As opera 6es de compra e venda,
objeto deste Convfnio, efetuar-se-do de acordo corn o Conv4nio de Compensaqio
de Saldos e Creditos Reciprocos subscrito entre os Bancos Centrais das Partes,
salvo decisao em contririo dos Bancos Centrais para casos especificos.
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Artigo VIII. Quanto As quest6es relacionadas com Transporte e Fretes,
decorrentes dos compromissos estipulados no artigo I do presente Conv~nio,
serdo resolvidas pelas Partes observando a iegislag~o vigente sobre a mat~ria em
ambos os pafses.

Artigo IX. As Partes Contratantes disp6em que quaisquer divergfncias de
crit6rios ou problemas que se manifestem durante as negociag6es dos contratos
anuais de compra e venda, que se celebrem durante a implementagdo dos
mesmos, deverdo tratar-se consoante o espirito do presente Acordo.

Em caso de ausfncia de clitusula especifica de conciliagfo nos pr6prios
Contratos e de subsistirem controv6rsias substanciais entre empresas brasileiras e
peruanas, que ameacem alterar o desenvolvimento normal do intercdmbio
comercial, proceder-se-A a uma conciliagdo em nivel de representantes
governamentais de ambas as Partes.

Artigo X. A Comissfo Mista Brasileiro-Peruana de Coopera i5o Econ6-
mica e T~cnica, constituida pelo Conv~nio de 29 de novembro de 1957, serd
respons dvel pela atualizaqio, durante o terceiro trimestre de cada ano, das listas
dos Anexos B e A, As quais se refere o artigo II, assim como p~lo cumprimento
das obrigag6es resultantes deste Conv~nio.

Ademais, as Partes concordam em efetuar consultas peri6dicas, no dimbito da
Comissdio Mista Brasileiro-Peruana pelo menos por ocasi5o de sua reunito anual,
destinadas a avaliar os resultados dos compromissos assumidos em decorr~ncia
do estabelecido no artigo I deste Convnio.

Artigo XL. As Partes outorgar-se-5io reciprocamente, de acordo corn as
respectivas legislag6es, as facilidades necess~rias para a realizagido de feiras,
exposig6es, Miss6es Comerciais e visitas de empresfirios.

Artigo XI. 0 presente Convfnio entrar em vigor a partir da troca de
instrumentos de ratifica:ito e permanecerd vtlido at 31 de dezembro de 1980,
sendo renovado tacitamente por perfodos de cinco anos, salvo se una das Partes o
denunciar corn seis meses de anteced~ncia ao trmino de um dos periodos de
vigfncia, devendo comunicar sua decisdio imediatamente A outra Parte.

Artigo XIII. 0 t6rmino deste Convinio nio interferirA com a vigincia dos
Acordos e Contratos Comerciais subscritos no quadro do mesmo.

FEITO em dois exemplares, nos idiomas portugufs e espanhol, sendo ambos
igualmente vtlidos e assinados a bordo do navio da Armada Peruana Ucayali,
fundeado no Rio Amazonas (Solim6es), na linha de fronteira brasileiro-peruana,
aos cinco dias do ms de novembro de mil novecentos e setenta e seis.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiiblica Federativa do Brasil: da Repiblica do Peru:

[Signed- Signi] [Signed- Sign ]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSE DE LA PUENTE RADBILL

Vol. 1205, 1-19259



36 United Nations- Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1980

ANEXO A

PRODUTOS DE EXPORTAAO PERUANA

1. Metais ndo-ferrosos
Cobre refinado
Cobre refinado wire bars
Prata refinada
Chumbo refinado
Zinco ,,SHG,,
Zinco ,<HG*
Bismuto refinado
Cidmio refinado
Teldrio refinado

II. Derivados de metais
Oxicloruro de cobre
Sulfato de cobre
Zinco em p6
Zamac
Anodos de zinco
6xido de zinco
Oxido de chumbo
Hipoclorito de cilcio
Cidmio em pelotas
Bismuto em atugas
Soldadura de prata
Metais de imprensa
Chumbo antimoniado

III. Produtos manufaturados
VIvulas de igua e outros tipos
Pegas de autom6vel
Manufaturas de cobre
Manufaturas de prata
Fibras acrilicas

IV. Produtos pesqueiros e da pesca
Farinha de peixe (para alimentagdo humana e animal)
Conservas de peixe
Merluza congelada
Merluza salgada e seco-salgada
Embarcag6es camaroeiras e outras (corn cfmaras frigorificas)

V. Petr6leo cru

VI. Adubos fosfatados

ANEXO B

PRODUTOS DE EXPORTAIVAO BRASILEIRA

Produtos agropecudrios
Pimenta
Soja
Oleo de soja
Milho
Carnes e derivados
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Sisal
Cera de carnadiba

II. Minerais
Bauxita
Alumina

III. Industrializados
Conjunto CKD (autom6veis)
Dormentes de madeira

IV. Combust(veis e outros derivados de petr6leo

V. Bens de capital

Vol. 1205. 1-19259



38 United Nations-Treaty Series a Nations Unies-Recueil des Traites

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PERU

El Gobierno de ]a Repiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Reptblica del Peri,

Considerando las posibilidades y las necesidades de sus economias
nacionales, la conveniencia reciproca de asegurar un abastecimiento regular de
determinados productos prioritarios: y, con el deseo mutuo de concretar medidas
que permitan alcanzar una complementaci6n econ6mica entre los paises de la
regi6n, y que ponga de manifiesto en el campo comercial las tradicionales
relaciones existentes entre la Reptibiica Federativa del Brasil y ]a Rep6blica del
Peri,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. Adoptar las medidas necesarias para fomentar y apoyar la
celebraci6n de Acuerdos Comerciales entre los respectivos Gobiernos y, de
contratos a corto, mediano y largo plazo, entre empresas, organismos y/o
entidades de sus respectivos paises en el perfodo 1977-1980, para el suministro de
productos, con el prop6sito de obtener un intercambio comercial creciente y
mutuamente ventajoso.

Articulo II. Las Partes Contratantes adoptarin las medidas referidas en el
artfculo I sobre los productos de exportaci6n brasilefia y peruana que constan en
las listas de caricter enunciativo. conforme aparecen respectivamente en los
Anexos B y A del presente Convenio.

A rtictulo III. Cualquier ventaja, favor, franquicia que se aplique por una Parte
Contratante, en relaci6n a un tercero, ser, inmediata e incondicionalmente
extendida a ia otra Parte Contratante, con la reserva de lo sefialado en el
artfculo IV del presente Convenio.

Artfculo IV. Las disposiciones del artfculo I del presente Corvenio no
podrin afectar las ventajas y facilidades resultantes de Uni6n Aduanera, Zona de
Libre Comercio o de Acuerdo Regional o Subregional o Convenios Fronterizos
que una de las Partes integre o llegue a integrar; asi como las ventajas concedidas
en virtud de acuerdo econ6mico multilateral, cuya finalidad sea liberalizar el
comercio internacional.

Artculo V. Para la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio,
ambas Partes se comprometen a asegurar oportuna y anualmente, a trav6s de sus
empresas y/u organismos competentes, un intercambio de informaci6n sobre sus
disponibilidades de ventas y necesidades de compra.

Art(culo VI. Los Contratos Comerciales celebrados dentro del marco del
presente Convenio tomarin en cuenta las condiciones de precios del mercado
internacional y se sujetardn a las disposiciones legales vigentes en cada pais.

Articulo VI. Los pagos referentes a las operaciones de compra y venta,
objeto del presente Convenio, se harin efectivos de acuerdo con el Convenio de
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Cornpersaci6n de SaJdos y Cr6ditos Reciprocos suscrito entre sus Bancos
Cenirales, salvo que los Bancos Centrales decidan lo contrario para casos
especificos.

Articulo VIII. En cuanto a los aspectos vinculados con el Transporte y
Fletes que originen los compromisos estipulados en el articulo I del presente
Convenio serdn acordados por las Partes respetando la legislaci6n vigente sobre la
materia en ambos parses.

Articulo IX. Las Partes Contratantes disponen que cualquier divergencia
de criterios o problemas que surjan durante las negociaciones de los contratos
anuales de compra venta que se celebren durante la implementaci6n de los
mismos deberfn tratarse dentro del espiritu del presente acuerdo.

En ausencia de cliusula especifica de conciliaci6n en los propios contratos y
de subsistir diferencias sustanciales entre empresas brasilefias y peruanas, que
amenacen alterar el desarrollo normal del intercambio comercial, se procederai a
una conciliaci6n a nivel de representantes gubernamentales de ambas Partes.

Artfculo.X. La Comisi6n Mixta Brasilefio-Peruana de Cooperaci6n
Econ6mica y T6cnica, constituida por el Convenio del 29 de noviembre de 1957,
serd responsable de la actualizaci6n, durante el tercer trimestre de cada afio, de
las listas de los Anexos B y A a las que se refiere el articulo II, asi como del
cumplimiento de las obligaciones derivadas del presente Convenio.

Asimismo, las Partes acuerdan realizar consultas peri6dicas, en el seno de la
Comisi6n Mixta Brasilefio-Peruana, por lo menos con ocasi6n de su reuni6n
anual, destinadas a evaluar los resultados de los compronisos que adquieren de
conformidad con lo establecido en el articulo I del presente Convenio.

Articulo XI. Las Partes se otorgarin reciprocamente, de acuerdo con las
respectivas legislaciones, las facilidades necesarias para la realizaci6n de ferias,
exposiciones, Misiones Comerciales y visitas de empresarios.

Articulo XII. El presente Convenio entrard en vigencia a partir del canje de
los instrumentos de ratificaci6n y permaneceri vdilido hasta el 31 de diciembre de
1980, siendo renovado en forma ticita por periodos de cinco afios, salvo que una
de las Partes lo denunciare con seis (6) meses de anticipaci6n al vencimiento de
uno de los perfodos de vigencia, debiendo comunicar su decisi6n de inmediato a la
otra Parte.

Artculo XIII. La expiraci6n del presente Convenio no afectardi la vigencia
de los Acuerdos y Contratos Comerciales suscritos dentro del marco del mismo.

HECHO en dos ejemplares, en idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos
igualmente vdlidos y firmados a bordo del buque de la Armada Peruana Ucayali,
surto en el Rio Amazonas (Solim6es). en la linea de frontera brasilefio-peruana, a
los cinco dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Federativa dei Brasil: de la Repdiblica del Peri:

[Signed-Sign-6] [Signed- Signg]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSE DE LA PUENTE RADBILL
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ANEXO A

PRODUCTOS DE EXPORTACION PERUANA

I. Metales no ferrosos

Cobre refinado
Cobre refinado wire bars
Plata refinada
Plomo refinado
Zinc "SHG"
Zinc "HG"
Bismuto refinado
Cadmio refinado
Telurio refinado

II. Derivados de metales
Oxicloruro de cobre
Sulfato de cobre
Zinc en polvo
Zfrmac
Anodos de zinc
Oxido de zinc
Oxido de plomo
Hipoclorito de calcio
Cadmio en bolas
Bismuto en atugas
Soldadura de plata
Metales de imprenta
Plomo antimoniado

III. Productos manufacturados

Vilvulas de agua y otros tipos
Auto partes
Manufacturas de cobre
Manufacturas de plata
Fibras acrilicas

IV. Productos pesqueros y de la pesca
Harina de pescado (para alimentaci6n humana y animal)
Conservas de pescado
Merluza congelada
Merluza salada y seco-salada
Embarcaciones camaroneras y otras (con cAmaras frigorificas)

V. Petr61eo crudo

VI. Abonos fosfatados

ANEXO B

PRODUCTOS DE EXPORTACION BRASILElNA

I. Productos agropecuarios
Pimienta
Soya
Aceite de soya
Maiz
Carnes y derivados
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Sisal
Cera de carnatiba

I1. Minerales
Bauxita
Aldmina

Ill. Industrializados
Paquetes CKD (autom6viles)
Durmientes de madera

IV. Combustibles y otros derivados de petr6leo

V. Bienes de capital
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Peru,

Considering the possibilities and needs of their national economies and the
mutual benefits of ensuring a regular supply of certain priority products and
desiring to implement measures which permit economic complementarity among
the countries of the region and which reflect, in the sphere of trade, the traditional
relations which exist between the Federative Republic of Brazil and the Republic
of Peru,

Have agreed as follows:
Article I. The Contracting Parties shall take the necessary measures to

promote and support the conclusion of trade agreements between their respective
Governments and of short-, medium- and long-term contracts between
corporations, organs and/or entities of their respective countries in the period
1977-1980 for the supply of products, in order to secure a growing and mutually
beneficial trade relationship.

Article II. The Contracting Parties shall take the measures referred to in
article I in respect of Brazilian and Peruvian exports included in the lists
contained in annexes A and B to this Agreement.

Article III. Any advantage, favour or exemption granted by one Contract-
ing Party to a third party shall be extended immediately and unconditionally to the
other Contracting Party, except as provided for in article IV of this Agreement.

Article IV. The provisions of article I of this Agreement shall not interfere
with the advantages and facilities resulting from any customs union, free trade
area, regional or subregional agreement or border agreement to which either of
the Parties belongs or which it may join in the future. The same applies to the
advantages extended under a multilateral economic agreement, designed to
liberalize international trade.

Article V. In order to achieve the objectives of this Agreement, both
Parties undertake to ensure, through their competent corporations and/or
agencies, a timely and annual exchange of information on their sales availabilities
and purchase needs.

Article VI. Trade contracts concluded in the framework of this Agreement
shall take into account price conditions on the international market and shall be
subject to the legal provisions in force in each country.

Article VII. Payments relating to the purchase and sales operations covered
by this Agreement shall be made in accordance with the Agreement on
compensation of balances and reciprocal credits signed between the Parties'
Central Banks, unless the Central Banks decide otherwise in specific cases.

Came into force on 15 July 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brasilia, in accordance with article XII.
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Article VII. Shipping and freight issues arising from the commitments
provided for in article I of this Agreement shall be settled by the Parties in
accordance with the laws in force on the subject in the two countries.

Article IX. The Contracting Parties hereby agree that any divergence of
opinions or problem arising during the negotiations on annual contracts of sale
and purchase held during the implementation of those contracts shall be dealt with
in keeping with the spirit of this Agreement.

If there is no specific conciliation clause in the contracts themselves, and if
substantial differences remain between Brazilian and Peruvian corporations
which threaten to undermine the normal conduct of trade, a conciliation process
shall be initiated between Government representatives of the two Parties.

Article X. The Brazilian-Peruvian Joint Commission on Economic and
Technical Co-operation established by the Agreement of 29 November 1957'
shall be responsible for updating, in the third quarter of each year, the lists
contained in annexes A and B to which article II refers, and for complying with
the obligations arising from this Agreement.

Moreover, the Parties hereby agree to hold periodic consultations within the
Brazilian-Peruvian Joint Commission, at least at its annual meetings, to evaluate
the results of the commitments entered into in accordance with article I of this
Agreement.

Article XI. The Parties shall grant one another, in accordance with their
respective laws, the necessary facilities for organizing fairs, exhibitions, trade
missions and visits by businessmen.

Article XII. This Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until
31 December 1980. Thereafter, it shall be renewed automatically for five-year
periods unless one of the Parties denounces it six (6) months prior to the expiry of
one of the periods of validity, for which purpose it shall communicate its decision
immediately to the other Party.

Article XIII. The expiry of this Agreement shall not affect the validity of
the trade agreements and contracts signed within its framework.

DONE in two copies, in the Portuguese and Spanish languages, both texts
being equally authentic, and signed on board the Peruvian vessel Ucayali, moored
on the Amazon River (Solim6es) on the frontier line between Brazil and Peru on
5 November 1976.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed ] [Signed ]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSE DE LA PUENTE RADBILL

I See p. 23 of this volume.
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ANNEX A

PERUVIAN EXPORTS

I. Non-ferrous metals
Refined copper
Refined copper wire bars
Refined silver
Refined lead
SHG zinc
HG zinc
Refined bismuth
Refined cadmium
Refined tellurium

II. Metal by-products
Copper oxychloride
Copper sulphate
Powdered zinc
Zamac
Zinc anodes
Zinc oxide
Lead oxide
Calcium hypochlorite
Cadmium pellets
Bismuth en atugas
Silver solder
Printing metals
Antimoniated lead

III. Manufactures
Water valves and other types of valves
Motor vehicle parts
Copper manufactures
Silver manufactures
Acrylic fibres

IV. Fish and fishing products
Fish meal (for human and animal consumption)
Canned fish
Frozen hake
Salted and dry-salted hake
Shrimp-fishing and other boats with refrigeration chambers

V. Crude oil

VI. Phosphate fertilizers

ANNEX B

BRAZILIAN EXPORTS

I. Agricultural products

Pepper
Soya
Soybean oil
Maize
Meat and meat by-products
Sisal
Carnauba wax
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II. Minerals
Bauxite
Alumina

III. Manufactures
CKD Kits (motor vehicles)
Wooden railroad ties

IV. Fuels and other petroleum by-products

V. Capital goods
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br~sil et le Gouvernement
de la R~publique du P6rou,

Consid~rant les possibilit6s et les besoins de leurs 6conomies nationales et
leur intr& r6ciproque d'assurer un approvisionnement r~gulier en certains
produits prioritaires et animus du d~sir mutuel de prendre concretement des
mesures qui permettent aux &conomies des pays de la r6gion de se complkter et
qui soulignent dans le domaine commercial les relations traditionnelles existant
entre la R6publique f~d6rative du Br~sii et la R6publique du Perou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes adopteront les mesures nces-
saires en vue de promouvoir et de faciliter ]a conclusion d'accords commerciaux
entre les gouvernements des deux pays et de contrats A court, moyen et long
terme entre des entreprises, organismes et/ou entit6s de leurs pays respectifs
pendant la p6riode 1977-1980 en vue de la fourniture de produits dans le but
d'obtenir des 6changes commerciaux croissants et mutuellement avantageux.

Article II. Les Parties contractantes adopteront les mesures vis6es A
I'article premier au sujet des produits d'exportation br6siliens et p6ruviens repris
dans les listes d6taill6es qui figurent respectivement aux annexes A et B du
present Accord.

Article Ill. Tout avantage, faveur ou franchise appliqu6 par une Partie
contractante A un tiers sera immtdiatement et inconditionnellement accord6 A
I'autre Partie contractante sous reserve des dispositions de I'article IV du pr6sent
Accord.

Article IV. Les dispositions de I'article premier du pr6sent Accord ne
pourront pas affecter les avantages et facilit6s r6sultant d'une union douani~re,
d'une zone de libre-6change ou d'un accord r6gional ou sous-r6gional ou
d'accords frontaliers dont une des Parties est membre ou deviendrait membre;
elles ne pourront pas non plus affecter les avantages conc6d6s en vertu d'un
accord 6conomique multilat6ral dont le but est de lib6raliser le commerce
international.

Article V. En vue de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, les deux
Parties s'engagent A assurer en temps opportun et chaque ann6e, par
l'interm6diaire de leurs entreprises et/ou de leurs organismes comp6tents, un
6change d'informations sur leurs disponibilit6s de ventes et leurs besoins d'achats.

, Entr6 en vigueur le 15 juillet 1977 par I'change des instruments de ratification, lequel a eu lieu a Brasilia.
conform6ment a Iarticle XII.

Vol. 1205, 1-19259



United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traites

Article VI. Les contrats commerciaux conclus dans le cadre du pr6sent
Accord tiendront compte des conditions de prix r6gnant sur le march6
international et seront assujettis aux dispositions l6gales en vigueur dans chaque
pays.

Article VII. Les paiements relatifs aux op6rations d'achat et de vente qui
font l'objet du pr6sent contrat seront effectu6s conformfment i ]'Accord de
compensation des soldes et cr6dits r6ciproques sign6 entre les Banques centrales
des deux pays, sauf d6cision contraire des Banques centrales dans des cas
sp6cifiques.

Article VIII. Les questions relatives au transport et au fret qui d6couleront
des engagements stipul6s A I'article premier du pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment A la 16gislation en vigueur en la mati~re dans les deux
pays.

Article IX. Les Parties contractantes conviennent que toute divergence
d'opinions ou tout problime qui pourraient surgir au cours des n6gociations des
contrats annuels d'achat et de vente qui seront pass6s lors de leur mise en oeuvre
devront tre trait6s dans I'esprit du pr6sent Accord.

En I'absence d'une clause sp6cifique de conciliation dans les contrats en
question et s'il subsiste des divergences substantielles entre les entreprises
br6siliennes et p6ruviennes qui menacent d'alt6rer le d6roulement normal des
6changes commerciaux, il sera procd6 une conciliation au niveau de
repr6sentants gouvernementaux des deux Parties.

Article X. La Commission mixte br6siliano-p6ruvienne de coop6ration
6conomique et technique, constitu6e en vertu de I'Accord du 29 novembre 1957,
sera responsable de I'actualisation, au cours du troisi~me trimestre de chaque
ann6e, des listes reprises aux annexes A et B auxquelles se r6fre I'article II ainsi
que de la mise en euvre des obligations d6coulant du pr6sent Accord.

En outre, les Parties sont convenues de mener des consultations p6riodiques,
au sein de la Commission mixte br6siliano-p6ruvienne, au moins A l'occasion de sa
r6union annuelle, en vue d'6valuer les r6sultats des engagements qu'elles ont pris
conform6ment aux dispositions de I'article premier du pr6sent Accord.

Article XI. Les Parties s'accordent r6ciproquement, conform6ment A la
16gislation en vigueur dans chacun des pays, les facilit6s n6cessaires pour
l'organisation de foires, expositions, missions commerciales et visites d'entre-
preneurs.

Article XII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change des
instruments de ratification et restera valide jusqu'au 31 d6cembre 1980; il sera
renouvel6 par tacite reconduction pour des p6riodes de cinq ans, sauf
d6nonciation par l'une des Parties six mois au moins avant l'expiration de l'une
des p6riodes de validit6, la d6cision de cette Partie devant &re communiqu~e
imm6diatement A I'autre Partie.

Article XIII. L'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas la validit6 des
accords et contrats commerciaux sign6s dans son cadre.

Voir p. 23 du prdsent volume.
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FAIT en deux exemplaires, en portugais et en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi et 6tant sign6s A bord du navire p6ruvien Ucayali, A l'ancre
sur l'Amazone (Solim6es) A la fronti~re entre le Br6sil et le P6rou, le 5 novembre
1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du P6rou:

[Signd] [Signi]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSE DE LA PUENTE RADBILL

ANNEXE A

PRODUITS D'EXPORTATION DU PEROU

I. Mdtaux non ferreux
Cuivre raffin6
Cuivre raffin6 wire bars
Argent raffin6
Plomb raffin6
Zinc o SHG,
Zinc «, HG o
Bismuth raffin6
Cadmium raffin6
T61urium raffin6

II. Produits dirivis des mitaux
Oxychlorure de cuivre
Sulfate de cuivre
Zinc en poudre
Zamac
Anodes de zinc
Oxyde de zinc
Oxyde de plomb
Hypochlorite de calcium
Cadmium en billes
Bismuth en atugas
Soudures d'argent
M6taux d'imprimerie
Plomb antimonieux

III. Produits manufactures
Soupapes A eau et d'autres types
Piices d6tach6es pour automobiles
Ouvrages de cuivre
Ouvrages d'argent
Fibres acryliques

IV. Pches et produits de la peche
Farine de poisson (pour l'alimentation humaine et animale)
Conserves de poisson
Merluche conge4
Merluche saM ou saM et sch
Embarcations pour la p~che de ]a crevette et autres (avec chambres frigorifiques)

V. Pitrole brut

VI. Engrais phosphates
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ANNEXE B

PRODUITS D'EXPORTATION DU BRESIL

1. Produits agricoles
Poivre
Soya
Huile de soya
Mat/s
Viandes et produits d(riv(s
Sisal
Cire de carnauba

I1. Produits mingraux
Bauxite
Alumine

III. Produits industriels
Automobiles compltement d6mont~es (en paquets)
Dormants de bois

IV. Combustibles et autres drivis du p~trole

V. Biens d'iquipement
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE ABASTECIMENTO A MEIDIO PRAZO DE PRO-
DUTOS ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO PERU

Consoante o Conv~nio Comercial subscrito entre o Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil e o Governo da Repiiblica do Peru, o Governo da Reptiblica
Federativa do Brazil e o Governo da Reptiblica do Peru comprometem-se a
abastecer-se reciprocamente, atrav6s das empresas competentes de 1977 a 1980,
de produtos agricolas de origem brasileira e de metais ndo-ferrosos de origem
peruana, de acordo corn as necessidades de importago e as disponibilidades de
exportagio de ambos os paises.

Primeira Cldusula. A garantia de mercado que o Peru oferece para a
compra de produtos brasileiros em caso algum poderd significar um montante
maior do que o das compras brasileiras feitas ao Peru, no quadro do Convenio
Comercial.

Segunda Ci6usula. Para o caso das compras brasileiras de metais
ndo-ferrosos, o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil compromete-se a
reservar um minimo de trinta e cinco por cento (35%) das importag6es efetivas
anuais feitas pelo Brasil, de 1977 a 1980, inclusive de cada um dos seguintes tipos
de produtos:

- Cobre dos tipos catodos, wire bars e blister.

- Zinco refinado dos tipos Special High Grade (inclusive Die Casting Grade e
Microlite) e High Grade.

No que se refere a zinco refinado, o Brasfil efetuard suas compras do Peru de
prefer~ncia do tipo Special High Grade.

A citada percentagem constitui o volume dos citados produtos peruanos,
para os quais o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil garante colocagdo no
mercado do Brasil, comprometendo-se a tomar as medidas administrativas
necessdrias para o cumprimento desse compromisso quantitativo.

«<Minero Pert6 Comercial> poderi colocar quantidades maiores daqueles
produtos no mercado brasileiro, utilizando os canais mais convenientes, de
prefer~ncia os estatais, dentro das condiq6es comerciais usuais.

As condig6es das vendas de cobre e zinco, tais como prego, qualidades e
especificag6es t6cnicas, pagamentos, embarques, etc., serdo competitivas e
acordadas diretamente entre <,Minero Perfi Comercial> e os importadores
brasileiros.

Terceira Cldusula. 0 Governo da Repfiblica do Peru, considerando as
possibilidades de producdo exportivel, levari a efeito as aq6es necessirias, que
estejam a seu alcance, com o fim de procurar atender as necessidades brasileiras
de importagdo, tanto na percentagem indicada como nas qualidades requeridas.

Quarta Cldusula. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil informari
anualmente ao Governo da Reptiblica do Peru atrav6s do CONSIDER, durante os
meses de setembro e outubro do ano precedente, as previs6es da procura
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brasileira de importagfo de cobre e zinco refinados e de outros metais
ndo-ferrosos, em cada tipo e qualidade.

O Governo da Reptiblica do Peru, por interm6dio de ,Minero Per6
Comercial,, informarAi durante os meses de novembro e dezembro do ano
precedente, as quantidades de cada tipo e qualidade de cada produto que se
compromete a abastecer cada ano.

Essas informag6es serdo complementadas e atualizadas trimestralmente.

Quinta Cl6usula. Por comum acordo leva-se em consideragio a pos-
sibilidade de exportagdo de concentrados de cobre peruano para o Brasil. Essas
exporta 6es serdo mat6ria de conv~nios especiais a longo prazo.

Sexta CIdusula. Para o caso das compras peruanas de produtos agricolas de
origem brasileira no ano de 1977, ambas as Partes, de comum acordo, designam os
produtos e quantidades a seguir:

- Milho, 100.000 a 200.000 TM.

- Oleo cru de soja, 15.000 a 30.000 TM.

Essas quantidades poderdo aumentar anualmente, de forma proporcional ao
incremento que se verifique nas compras brasileiras ao Peru.

Sitima Ci6usula. Os preqos das compras ser~o competitivos e fixados de
comum acordo entre COBEC, do Brasil, e ENCI e EPCHAP, do Peru, conforme
o assinalado no artigo VI do Conv~nio Comercial entre ambos os paises.

Oitava CIdusula. Os produtos agricolas mencionados neste Conv~nio,
assim como as percentagens e condig6es de vendas, tais como qualidade,
especificag6es t6cnicas, pagamentos, embarques, etc., serao designados, por
comum acordo, diretamente pelas empresas brasileiras e peruanas competentes, e
fardo parte dos Contratos Anuais que, com esse fim, deverdo assinar o mais
tardar em 31 de marqo de cada ano.

Nona Cldusula. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, atrav6s da
empresa competerte, informardi anualmente ao Governo da Reptblica do Peru,
durante os meses de novembro e dezembro do ano precedente, os produtos,
quantidades de cada tipo e qualidade de cada produto, que esteja em condiq6es de
colocar no mercado peruano.

O Governo da Reptiblica do Peru, por interm6dio do mesmo canal, informarA
ao Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, o mais tardar no mes de janeiro, as
precis6es da procura peruana de importacao de milho e de 6leo de soja.

Dcirna CIdusula. Anualmente e em data oportuna, os representantes das
respectivas empresas estabelecerdo um programa tentativo de embarques, que
considere as possibilidades de abastecimento pelo Brasil, bern como as condiq6es
de recebimento e armazenamento no Peru.

Dgcima Primeira Cidusula. No filtimo trimestre de cada ano, os
representantes das empresas competentes procederfo a uma ampla revisdo da
execuqfo das operag6es decorrentes do presente Conv~nio, corn a finalidade de
avaliar a conveni~ncia de introduzir as modificaq6es que forem necessarias,
conforme a experi~ncia adquirida e o desejo de reforgar a continuidade das
relaq6es comerciais entre os dois paises.
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Dicima Segunda CIdusula. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil,
considerando as possibilidades de produgdo exportdvel, levard a efeito as agoes
necessdrias, que estejam a seu alcance, corn o fim de procurar atender
oportunamente a procura peruana de importagao dos produtos agricolas
mencionados, nas quantidades e qualidades requeridas.

Dicima Terceira Cldusula. 0 presente Convenio entrard em vigor a partir
da troca dos Instrumentos de Ratificagdo e permanecerd vdlido at6 31 de
dezembro de 1980, sendo renovado tacitamente por periodos de cinco anos, salvo
se uma das Partes o denunciar corn seis (6) meses de antecedencia ao t6rmino de
um dos periodos de vigencia, devendo comunicar sua decisdo imediatamente
outra Parte.

FEITO em dois exemplares, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos
igualmente vdlidos e assinados a bordo do navio da Armada Peruana Ucayali,
fundeado no Rio Amazonas (Solim6es), na linha de fronteira brasileiro-peruana,
aos cinco dias do mes de novembro de mil novecentos e setenta e seis.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Rep6blica do Peru:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSPE DE LA PUENTE RADBILL
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SUMINISTRO A MEDIANO PLAZO DE PRODUC-
TOS ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATI-
VA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
PERU

En concordancia con el Convenio Comercial suscrito entre el Gobierno de la
Repiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repiblica del Peri, el
Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repilblica del
Peri su comprometen a suministrarse recfprocamente a trav6s de las empresas
correspondientes, durante 1977 a 1980, productos agricolas de origen brasilefio y
metales no ferrosos de origen peruano, de acuerdo a las necesidades de
importaci6n y las disponibilidades de exportaci6n de ambos paises.

Cldusula primera. La garantia de mercado que ofrece el Peruj para la
compra de productos brasilefios en ningfin caso podrd significar un monto mayor
al de las compras Brasilefias hechas al Per6i, en el marco del Convenio Comercial.

Cldusula segunda. Para el caso de las compras brasilefias de metales no
ferrosos, el Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil se compromete a
reservar un minimo del treinta y cinco por ciento (35%) de las importaciones
efectivas anuales hechas por el Brasil, desde 1977 hasta 1980 inclusive, de cada
tipo de los siguientes productos:

- Cobre en sus tipos de citodos, wire bars y blister.

- Zinc refinado en sus calidades Special High Grade (incluyendo Die Casting
Grade y Microlite) y High Grade.

En lo referente al zinc refinado,. Brasil efectuardi sus compras al Perfi
preferentemente de la calidad Special High Grade.

Dicho porcentaje constituye el volumen de los citados productos peruanos
para los cuales el Gobierno de la Repdiblica Federativa del Brasil garantiza su
colocaci6n en el mercado de Brasil, comprometi6ndose a tomar las medidas
administrativas necesarias para el cumplimiento de este compromiso cuantitativo.

Minero Peri Comercial podrdi colocar cantidades mayores de estos
productos en el mercado brasilefio, utilizando los canales mis convenientes, de

* preferencia los estatales, dentro de las condiciones comerciales usuales.

Las condiciones de las ventas de cobre y zinc, tales como precio, calidades y
especificaciones t6cnicas, pagos, embarques, etc., serin competitivas y
acordadas directamente entre Minero Peru Comercial y los importadores
brasilefios.

Cldusula tercera. El Gobierno de la Repuiblica del Periu, teniendo en cuenta
sus posibilidades de producci6n exportable, efectuard las acciones necesarias que
est6n a su alcance a fin de procurar el abastecimiento de las demandas brasilefias
de importaci6n, tanto en el porcentaje indicado como en las calidades requeridas.

Cldusula cuarta. El Gobierno de la Repdiblica Federativa del Brasil
informari anualmente al Gobierno de la Repdiblica del Peri a trav6s de
CONSIDER, dentro de los meses de setiembre y octubre del afio precedente, las
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previsiones de la demanda brasilefia de importaci6n de cobre y zinc refinados y de
otros metales no ferrosos, en cada tipo y calidad.

El Gobierno de la Reptiblica del Perd, por intermedio de Minero Per
Comercial comunicard, dentro de los meses de noviembre y diciembre del afio
precedente, las cantidades de cada tipo y calidad de cada producto que se
compromete a abastecer en cada afio.

Estas informaciones serdn trimestralmente complementadas y actualizadas.

CIdusula quinta. Se conviene en la posibilidad de exportar concentrados de
cobre peruano al Brasil. Estas exportaciones serin materia de convenios
especiales a largo plazo.

CIdusula sexta. Para el caso de las compras peruanas de productos
agricolas de origen brasilefio para el afio 1977 ambas partes de comfin acuerdo
establecen los productos y cantidades siguientes:

- Maiz: 100.000 a 200.000 TM.

- Aceite: Crudo de soya 15.000 a 30.000 TM.

Estas cantidades podrdn incrementarse anualmente en forma proporcional al
incremento que experimenten las compras brasilefias al Pertu.

CIdusula sitima. Los precios de compra serdn competitivos, y se fijarin de
comfin acuerdo entre COBEC del Brasil y ENCI y EPCHAP del Perui, conforme a
lo sefialado en el articulo VI del Convenio Comercial entre ambos paises.

Cl6usula octava. Los productos agricolas mencionados en el presente
Convenio, asi como los porcentajes y condiciones de venta tales como: calidad,
especificaciones t6cnicas, pagos, embarques, etc., sern acordados directamente
entre las empresas brasilefias y peruanas correspondientes, y formardn parte de
los contratos anuales que para el efecto deben firmar a mis tardar el 31 de marzo
de cada afio.

Cldusula novena. El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil, a
trav6s de la empresa correspondiente, informard anualmente al Gobierno de la
Reptiblica del Perfu, durante los meses de noviembre y diciembre del afio
precedente, los productos, cantidades de cada tipo y calidad de cada producto que
est6 en condiciones de colocar en el mercado peruano.

El Gobierno de la Reptiblica del Perui, por intermedio del mismo canal,
comunicardi a mds tardar durante el mes de enero al Gobierno de la Repuiblica
Federativa del Brasil las previsiones de la demanda peruana de importaci6n de
maiz y aceite de soya.

CIdusula dcima. Anualmente y en fecha oportuna, los representantes de
las respectivas empresas establecerdn un programa tentativo de embarques, que
considere las posibilidades de suministro del Brasil, asi como las condiciones de
recepci6n y almacenamiento en el Peruj.

Cidusula dcima primera. En el filtimo trimestre de cada afio, los
representantes de las empresas correspondientes procederdn a una revisi6n
amplia de la ejecuci6n de las operaciones asumidas en el presente Convenio, con
la finalidad de evaluar la conveniencia de introducir las modificaciones que fueren
necesarias, conforme a la experiencia recogida y con el espiritu de reforzar la
continuidad de las relaciones comerciales entre los dos paises.
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Cldusula de'cima segunda. El Gobierno de la Reptiblica Federativa del
Brasil, considerando sus posibilidades de producci6n exportable, efectuard las
acciones necesarias que est6n a su alcance a fin de procurar el abastecimiento
oportuno de la demanda peruana de importaci6n de los productos agricolas
sefialados, en las cantidades y calidades requeridas.

Ci6usula dicima tercera. El presente Convenio entrard en vigencia a partir
del canje de los instrumentos de ratificaci6n y permanecerd vdlido hasta el 31 de
diciembre de 1980, siendo renovado en forma ticita por periodos de cinco afios,
salvo que una de las Partes lo denunciare con seis (6) meses de anticipaci6n al
vencimiento de uno de los perfodos de vigencia, debiendo comunicar su decisi6n
de inmediato a la otra Parte.

HECHO en dos ejemplares, en idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos
igualmente v~ilidos y firmados a bordo del buque de la Armada Peruana Ucayali,
surto en el Rio Amazonas (Solim6es), en la linea de frontera brasilefia-peruana, a
los cinco dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica Federativa del Brasil: de la Rep~iblica del Perui:

[Signed- Signi] [Signed- Signi1
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSIt DE LA PUENTE RADBILL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE MEDIUM-TERM SUPPLY OF PRODUCTS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU

In accordance with the Trade Agreement signed between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Peru,2

the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Peru hereby undertake to supply each other, through the competent
corporations, from 1977 to 1980, with Brazilian agricultural products and Peruvian
non-ferrous metals, in accordance with the import needs and export availabilities
of the two countries.

Article 1. The market guarantee offered by Peru for the purchase of
Brazilian products may in no case represent an amount greater than that of
Brazilian purchases from Peru made in the framework of the Trade Agreement.

Article 2. In the case of Brazilian purchases of Peruvian non-ferrous
metals, the Government of the Federative Republic of Brazil undertakes to
reserve a minimum of thirty-five per cent (35%) of Brazil's actual annual imports,
from 1977 to 1980 inclusive, of each of the following types of products:

- Copper, in the form of cathodes, wire bars and blister.

- Special High Grade (including Die-Casting Grade and Microlite) and High
Grade refined zinc.

With regard to refined zinc, Brazil shall preferably purchase from Peru
Special High Grade.

The above-mentioned percentage constitutes the volume of the above-
mentioned Peruvian products for which the Government of the Federative
Republic of Brazil guarantees placement on the Brazilian market, undertaking to
take the necessary administrative measures to comply with this quantitative
commitment.

Minero Perd Comercial may place greater quantities of these products on the
Brazilian market, using the most appropriate channels, preferably State channels,
on the usual commercial terms.

The terms of sale for copper and zinc, such as price, grade and technical
specifications, payments, shipments, etc., shall be competitive and agreed
directly between Minero Peril Comercial and Brazilian importers.

Article 3. The Government of the Republic of Peru, taking into account its
export-producing potential, shall take the necessary steps within its power to try
to meet Brazilian import needs, both in the percentage indicated and in the grades
required.

I Came into force on 15 January 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Lima, in accordance with article 13.

2 See p. 33 of this volume.
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Article 4. The Government of the Federative Republic of Brazil, through
CONSIDER, shall each year inform the Government of the Republic of Peru, in
September and October of the preceding year, of Brazil's estimated imports of
refined copper and zinc and other non-ferrous metals, in each type and grade.

The Government of the Republic of Peru, through Minero Perti Comercial,
shall communicate, in November and December of the preceding year, the
quantities of each type and grade of each product which it undertakes to supply
each year.

This information shall be supplemented and updated quarterly.

Article 5. The Parties agree to consider the possibilities of exporting
Peruvian copper concentrates to Brazil. These exports shall be the subject of
special long-term agreements.

Article 6. In the case of Peruvian purchases of Brazilian agricultural
products in 1977, the two Parties hereby designate by mutual consent the
following products and quantities:

- Maize: 100,000 to 200,000 metric tons,

- Crude soybean oil: 15,000 to 30,000 metric tons.
These quantities may be increased annually in proportion to the increase in
Brazilian purchases from Peru.

Article 7. Purchase prices shall be competitive and shall be fixed by mutual
consent between COBEC of Brazil and ENCI and EPCHAP of Peru, in
accordance with the provisions of article VI of the Trade Agreement between the
two countries.

Article 8. The agricultural products referred to in this Agreement, as well as
the percentages and terms of sale such as grade, technical specifications,
payments, shipments, etc., shall be agreed directly between the competent
Brazilian and Peruvian corporations, and shall form part of the annual contracts
which, to this end, shall be signed by 31 March of each year at the latest.

Article 9. The Government of the Federative Republic of Brazil, through
the competent corporations, shall each year inform the Government of the
Republic of Peru, in November and December of the preceding year, of the
products and the quantities of each type and grade of each product which it is in a
position to place on the Peruvian market.

The Government of the Republic of Peru shall, through the same channel,
communicate to the Government of the Federative Republic of Brazil in January
at the latest estimates of Peru's demand for imports of maize and soybean oil.

Article 10. Each year, at an appropriate date, the representatives of the
competent corporations shall establish a tentative schedule of shipments which
takes into account Brazil's supply possibilities and receiving and storage
conditions in Peru.

Article 11. In the last quarter of each year, the representatives of the
corresponding corporations shall undertake a full review of the execution of the
operations undertaken by virtue of this Agreement, in order to determine whether
it is appropriate to introduce changes which might be needed, in the light of the
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experience gained and with the intention of strengthening the continuity of trade
relations between the two countries.

Article 12. The Government of the Federative Republic of Brazil, on the
basis of its export-producing potential, shall take the necessary steps within its
power to ensure the timely supply of Peruvian demand for imports of agricultural
products indicated above, in the quantities and grades required.

Article 13. This Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until
31 December 1980; thereafter, it shall be renewed automatically for five-year
periods unless one of the Parties denounces it six (6) months prior to the expiry of
one of the periods of validity, for which purpose it shall communicate its decision
immediately to the other Party.

DONE in two copies, in the Portuguese and Spanish languages, both texts
being equally authentic, and signed on board the Peruvian vessel Ucayali moored
on the Amazon River (Solim6es) on the frontier line between Brazil and Peru on
5 November 1976.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed ] [Signed ]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSt DE LA PUENTE RADBILL
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PEROU RELATIF A LA FOURNITURE A
MOYEN TERME DE PRODUITS DIVERS

Conformdment A l'Accord commercial sign6 entre le Gouvernement de la
Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique du Prou2 ,
le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la
R~publique du Pirou s'engagent A se fournir rdciproquement, par l'interm6diaire
des entreprises correspondantes, de 1977 A 1980, des produits agricoles d'origine
brdsilienne et des mtaux non ferreux d'origine p~ruvienne, en fonction des
besoins d'importation et des disponibilit6s d'exportation des deux pays.

Article premier. La garantie d'6coulement qu'offre le Prou en ce qui
concerne l'achat de produits brdsiliens ne pourra en aucun cas s'6lever A un
montant sup6rieur A celui des achats faits par le Br~sii au P~rou dans le cadre de
1'Accord commercial.

Article 2. Dans le cas des achats br~siliens de m~taux non ferreux, le
Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br6sil s'engage A r~server au
minimum 35 (trente-cinq) % des importations effectives annuelles du Br~sil, de
1977 A 1980 inclusivement, A chacun des types des produits ci-apr~s:

- Cuivre, sous forme de cathodes, barres .pleines (wire bars) et blister.

- Zinc raffin6 de qualit6 Special High Grade (y compris Die Casting Grade et
Microlite) et High Grade.

En ce qui concerne le zinc raffin6, le Br6sil ach~tera au P~rou de preference
la qualit6 Special High Grade.

Le pourcentage susmentionn6 constitue le volume des produits p~ruviens
prdcit~s dont le Gouvernement de la R~publique fdd~rative du Br~sil garantit
l'6coulement sur le march6 br6silien en s'engageant A prendre les mesures
administratives ndcessaires A cet effet.

La socit6 Minero Peri Comercial pourra placer des quantit6s plus
importantes desdits produits sur le march6 brusilien en utilisant les voies qui lui
conviendront le mieux, mais de pruference celles de l'Etat, conformement aux
conditions commerciales usuelles.

Les conditions de vente du cuivre et du zinc, telles que prix, qualit6 et
spdcifications techniques, paiements, livraisons, etc., seront computitives et
fix~es directement entre Minero Pert1 Comercial et les importateurs brusiliens.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique du P~rou, compte tenu de ses
possibilit6s de production exportable, prendra les mesures qui seront en son
pouvoir afin de satisfaire les demandes d'importation brusiliennes en respectant le
pourcentage indiqu6 et les qualitds requises.

' Entrd en vigueur le 15 janvier 1979 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lima,
conformement A I'article 13.

2 Voir p. 33 du present volume.
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Article 4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
informera chaque ann6e le Gouvernement de la Rdpub!ique du Pgrou, par
i'interm6diaire de CONSIDER, aux mois de septembre et d'octobre de l'ann6e
pr6cgdente, des pr6visions de ia demande br6silienne d'importation de cuivre et
de zinc raffin6s et d'autres m6taux non ferreux en indiquant chaque type et
qualit6.

Le Gouvernement de la R6publique du P6rou, par l'interm6diaire de Minero
Perfi Comercial, communiquera en novembre et d6cembre de l'ann6e pr6c6dente
les quantit6s de chaque type et de chaque qualit6 de chaque produit qu'il s'engage
A fournir chaque ann6e.

Ces informations seront compl6tges et actualis6es chaque trimestre.

Article 5. Il est convenu qu'il sera possible d'exporter des concentr6s de
cuivre p6ruvien au Br6sil. Ces exportations feront l'objet d'accords sp6ciaux A
long terme.

Article 6. En ce qui concerne les achats p6ruviens de produits agricoles
d'origine br6silienne pour l'ann6e 1977, les deux Parties sont convenues d'un
commun accord qu'ils porteront sur les produits et quantit6s ci-apr~s:

- Mafs: 100 000 A 200 000 tonnes mgtriques,

- Huile brute de soja; 15 000 A 30 000 tonnes m6triques.

Ces quantit6s pourront itre augment6es chaque ann6e proportionnellement A
l'accroissement des achats du Br6sil au P6rou.

Article 7. Les prix d'achat seront comp6titifs et seront fix6s d'un commun
accord entre COBEC du Br6sil et ENCI et EPCHAP du P6rou, conform6ment
aux dispositions de l'article VI de l'Accord commercial conclu entre les deux
pays.

Article 8. Les produits agricoles mentionn6s dans le pr6sent Accord, ainsi
que les pourcentages et conditions de vente telles que qualit6, sp6cifications
techniques, paiements, livraisons, etc., seront d6cid6s directement entre les
entreprises br6siliennes et p6ruviennes correspondantes et feront partie des
contrats annuels qui devront etre sign6s A cet effet le 31 mars de chaque ann6e au
plus tard.

Article 9. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, par
l'interm6diaire de l'entreprise correspondante, informera chaque annde le
Gouvernement de la R6publique du P6rou, en novembre et d6cembre de I'ann6e
pr6c6dente, des produits, quantit6s de chaque type et qualit6 de chaque produit
qu'il sera en mesure de placer sur le march6 p6ruvien.

Le Gouvernement de la R6publique du P6rou, par l'interm6diaire du meme
canal, communiquera au plus tard en janvier au Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil les pr6visions de la demande p6ruvienne d'importation de
ma's et d'huile de soja.

Article 10. Chaque ann6e, en temps opportun, les repr6sentants des
entreprises respectives 6tabliront un programme provisoire de livraisons qui
tiendra compte des possibilit6s de fourniture du Br6sil ainsi que des conditions de
r6ception et de stockage au P6rou.
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Article 11. Au cours du dernier trimestre de chaque annie, les
repr6sentants des entreprises correspondantes proc6deront A une vaste r6vision
de 1'ex6cution des op6rations vis6es par le pr6sent Accord, afin de d6terminer s'il
convient d'y apporter les modifications qui pourraient tre necessaires
conform6ment A i'exp6rience acquise et dans le but de renforcer la continuit6 des
relations commerciales entre les deux pays.

Article 12. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, apr~s
avoir examin6 ses possibilit6s de production exportable, prendra les mesures qui
seront en son pouvoir afin de satisfaire en temps opportun ia demande p6ruvienne
d'importation des produits agricoles susmentionn6s en respectant les quantit6s et
qualit6s requises.

Article 13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification et demeurera valable jusqu'au 31 d6cembre 1980; ii
sera renouvel6 par tacite reconduction pour des p6riodes de cinq ans, sauf
d6nonciation par l'une des Parties six mois avant l'expiration de l'une des
p6riodes de validit6, la d6cision de cette Partie devant Wre imm6diatement
communiqu6e A l'autre Partie.

FAIT en deux exemplaires, en portugais et en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi et 6tant sign6s A bord du navire de l'armee peruvienne
Ucayali, A l'ancre sur l'Amazone (Solim6es) A la fronti~re entre le Br6sil et le
P6rou, le 5 novembre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du P6rou:

[Signi] [Sign4]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSt DE LA PUENTE RADBILL
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVfENIO SOBRE TRANSPORTES MARITIMOS ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repoiblica

Popular da China,

Inspirados no desejo de desenvolver as relag6es amistosas existentes entre
os dois paises,

Com o objetivo de incrementar suas relag6es econ6micas e intensificar a
cooperaqdo no transporte marftimo, corn base nos principios da igualdade e do
beneficio mtituo,

Conv~m no que se segue:

Artigo I. 1. Os navios mercantes de bandeira da Reptiblica Federativa do
Brasil e os navios mercantes de bandeira da Reptiblica Popular da China poderfio
navegar entre os portos das Partes Contratantes que estejam abertos ao com6rcio
exterior, bern como realizar os servigos de transporte maritimo de cargas e
passageiros entre os dois paises, de conformidade com as disposig6es do presente
Conv~nio.

2. Com o consentimento das autoridades competentes de ambas as Partes
Contratantes, os navios mercantes de terceiras bandeiras afretados por empresas
de transporte maritimo de cada uma das Partes Contratantes, durante o tempo de
duraqdo do contrato de afretamento, poderdo participar no transporte previsto no
presente Conv~nio.

Artigo II. Consideram-se, para efeito deste Convinio, os navios mercantes
mencionados no artigo I, ndo estando incluidos:

a) Navios de guerra;

b) Outros navios quando em servigo exclusivo das forgas armadas;

c) Navios de pesquisa (hidrogrfficos, oceanogrificos e cientificos); e

d) Barcos de pesca.

Artigo I1. 1. 0 transporte maritimo das mercadorias objeto do intercarm-
bio entre ambas as Partes Contratantes se efetuarA, preferencialmente, nos navios
mercantes operados por empresas de transporte maritimo das Partes Con-
tratantes.

2. Tal preferbncia se aplicarfi de modo que nfo resulte encarecimento nas
tarifas de frete nem demora no transporte das cargas, corn a finalidade de nfo
afetar o intercfmbio comercial entre ambos os paises.

Artigo IV. 1. Cada Parte Contratante concederd aos navios da outra Parte
Contratante, em seus portos e diguas territoriais, o tratamento da naqido mais
favorecida, no tocante ao acesso aos portos, A utilizagfo dos portos para carga e
descarga, ao embarque e desembarque de passageiros, ao pagamento de taxas,
impostos portufrios e outros, A utilizagfo dos servigos relacionados corn a
navegagdo e As operag6es comerciais ordinfrias dela decorrentes, sem prejuizo
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dos direitos soberanos de cada pais de delimitar certas zonas por razaes de

seguranqa nacional.

2. As disposig6es relativas ao item I do presente artigo nio se aplicarao:

a) Aos portos nfo abertos a navios estrangeiros;

b) As atividades que, de acordo com a legislagio de cada pafs, estejam reservadas
s suas pr6prias empresas, companhias e a seus cidadfos, incluindo, em

particular, o comrcio maritimo de cabotagem, «salvatage,, reboque e outros
serviqos portudirios. Nfo se considerarAi cabotagem quando os navios
mercantes da bandeira de uma Parte Contratante navegarem de um porto a
outro porto da outra Parte Contratante para descarregar mercadorias ou
desembarcar passageiros transportados pelos referidos navios desde o
exterior, ou para carregar mercadorias ou embarcar passageiros corn destino
ao exterior;

c) Aos regulamentos de praticagern obrigat6ria para navios estrangeiros; e
d) Aos regulamentos referentes A admissfo e estada de cidadfios estrangeiros no

territ6rio das Partes Contratantes.

Artigo V. 1. A nacionalidade dos navios mercantes de bandeira de uma
Parte Contratante serAi reconhecida pela outra Parte Contratante mediante a
documentagio que tenha sido devidamente emitida pelas autoridades com-
petentes do pais de sua bandeira e se encontre a bordo do navio.

2. Cada Parte Contratante reconhecerdi, da mesma forma, todos os demais
documentos do navio devidamente emitidos pelas autoridades competentes da
outra Parte Contratante de conformidade com suas respectivas leis e
regulamentos.

3. Os navios de cada Parte Contratante, providos de certificado de
arqueagfo devidamente expedido, ser~o dispensados de uma nova medig~o nos
portos da outra Parte.

Artigo VI. 1. Cada Parte Contratante aceitar6 os documentos dos membros
da tripula io dos navios mercantes de bandeira da outra Parte Contratante
emitidos pelas autoridades competentes dessa Parte Contratante.

2. 0 documento emitido pela Reptiblica Federativa do Brasil serA a
«,Caderneta de Inscrigfo e Registro e, pela Reptiblica Popular da China,
,,Caderneta de Maritimo,,.

3. No caso de qualquer das Partes Contratantes emitir novos documentos
para substituirem os mencionados no item anterior, comunicari A outra Parte
Contratante atrav6s das respectivas autoridades.

Artigo VII. 1. Os membros da tripulagfo portadores do documento de
identidade do maritimo mencionado no artigo VI estfo autorizados a desembarcar
nos portos da outra Parte Contratante e permanecer na cidade onde o porto
estiver situado, durante a estada do navio no referido porto. 0 desembarque e a
perman~ncia dos membros da tripulagfo na irea urbana do porto da outra Parte
Contratante e a volta a bordo do navio devem ser feitos de acordo corn os
regulamentos vdilidos no respectivo pais.

2. 0 portador do documento de identidade do marftimo, mencionado no
artigo VI do presente Conv~nio, poderdi, com visto das autoridades competentes
da outra Parte Contratante, como passageiro de qualquer meio de transporte,
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locomover-se no territ6rio da outra Parte Contratante ou cruzI-lo em transito;
para dirigir-se para bordo de seu navio ou para trocar de navio, para voltar a seu
pais ou por qualquer outro motivo reconhecido como justificado pelas
autoridades competentes da outra Parte Contratante. 0 mencionado visto serd
expedido pelas autoridades competentes dentro de um prazo o mais breve
possivel, com validade determinada pelas referidas autoridades.

3. Se os membros da tripulagdo do navios das Partes Contratantes
precisarem receber assist~ncia m6dica no territ6rio da outra Parte Contratante, as
autoridades competentes da outra Parte Contratante dardo permissdo para que
permanegam o tempo necessdirio no seu territ6rio.

4. As Partes Contratantes outorgardo ao comandante e aos demais membros
da tripulaqio do navio mercante da outra Parte Contratante as facilidades
necessdrias para que possam entrevistar-se com os representantes diplomiticos e
funciondrios consulares de seu pais.

Artigo VIII. 1. Se urn navio de uma das Partes Contratantes naufragar,
encalhar, der A praia ou sofrer qualquer outra avaria na costa da outra Parte
Contratante, o navio, o comandante, a tripulagdo, os passageiros e a carga
gozardo, no territ6rio desta tiltima Parte, do mesmo socorro, da mesma proteqdo e
assist6ncia que esta Parte Contratante concede em situag6es semelhantes aos
navios mercantes da nagdo mais favorecida. Nenhuma disposigao do presente
artigo prejudicari qualquer reclamagio de ,,salvatage>, com relagdo a qualquer
ajuda ou assistencia prestadas ao navio, seus passageiros, tripulagdo e carga.

2. A carga, o equipamento, materiais, provis6es e outros pertences salvos de
navio que tenha sofrido acidente, nao estardo sujeitos A cobranga de direitos
aduaneiros, impostos ou outros gravames de qualquer natureza que incidam sobre
as importag6es, desde que ndo sejam destinados ao uso ou consumo no territ6rio
da outra Parte Contratante.

3. 0 naufrdigio, encalhe ou avaria mencionados no item I deste artigo serao
comunicados, o mais breve possfvel, A outra Parte Contratante.

Artigo IX. As Partes Contratantes tomardo, nos limites de sua legislaqfo e
regulamentos portudrios, todas as medidas necessirias para facilitar e
incrementar os transportes maritimos, para impedir demoras desnecessfrias dos
navios e para acelerar e simplificar, tanto quanto possfvel, o atendimento de
formalidades alfandegdrias e outras em vigor nos portos.

Artigo X. As autoridades maritimas competentes deverdo intercambiar as
mais amplas informag6es destinadas a alcangar a maior eficiencia do transporte
marftimo entre as Partes Contratantes.

Artigo XI. 1. Observado o principio da reciprocidade, cada Parte
Contratante compromete-se a isentar as empresas de navegagfo maritima da outra
Parte Contratante do pagamento de impostos de qualquer natureza que incidam
sobre as receitas auferidas no transporte de passageiros e mercadorias efetuado
pelos navios mercantes operados pelas referidas empresas de navegaqiio,
inclusive os navios de terceiras bandeiras por elas afretados.

2. Quanto A isengdo do pagamento de impostos previstos no item anterior, os
navios de terceiras bandeiras afretados por empresas de transporte marftimo de
uma das Partes Contratantes deverdo portar os documentos correspondentes,
expedidos pelas autoridades maritimas competentes.
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Artigo XII. 1. Para efeito do presente Conv~nio, entende-se por autoridade
maritima competente, na Repuiblica Federativa do Brasil, a Superintend6ncia
Nacional da Marinha Mercante-SUNAMAM, do Minist6rio dos Transportes, e na
Reptiblica Popular da China, o Minist6rio dos Transportes.

2. Se, por alteragdo da legislagdo de alguma das Partes Contratantes, for
modificada a competincia da autoridade marftima mencionada no item 1 deste
artigo, a nova autoridade serd comunicada A outra Parte Contratante mediante
nota diplomitica.

Artigo XIII. As Partes Contratantes se comprometem a facilitar, com base
na reciprocidade, a fluente e ripida liquidagdo e transferencia dos montantes
resultantes do pagamento de frete As empresas de transporte maritimo das Partes
Contratantes, autorizadas a participar do trifego abrangido por este Conv~nio, de
acordo corn as disposig6es que regulam os pagamentos reciprocos entre ambas as
Partes, em moeda conversivel acordada entre elas.

Artigo XIV. 1. Ao finalizar o primeiro ano de vigiincia do presente
Convenio, as Partes Contratantes se reunirdo para trocar opini6es sobre sua
aplicaqdo.

2. A fim de promover a cooperardo nos transportes marftimos entre as duas
Partes Contratantes e resolver os eventuais problemas resultantes da aplicagdo do
presente Convenio, as autoridades competentes das duas Partes Contratantes
indicardo seus representantes para se reunirem em data e local mutuamente
acordados.

Artigo XV. 1. Este Conv~nio entrari em vigor trinta (30) dias ap6s a data
da tiltima notificagao de uma das Partes Contratantes, comunicando o
cumprimento de suas formalidades legais internas.

2. Se uma Parte Contratante desejar denunciar o presente Convinio, deveri
notificar, por escrito, A outra Parte Contratante. 0 Convenio deixari de vigorar
seis (6) meses ap6s a data de tal notificag~o.

FEITO em Brasflia, aos 22 dias do mes de maio de 1979, em dois exemplares,
nas linguas portuguesa e chinesa, sendo ambos os textos igualmente vdlidos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Reptiblica Popular da China:

[Signed - Signi] [Signed - Signi 1
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO KANG SHIEN
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON MARITIME TRANS-
PORT

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China,

Desiring to develop the friendly relations existing between the two coun-
tries, and

For the purpose of promoting closer economic relations and greater
co-operation in maritime transport, in accordance with the principles of equality
and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I. 1. Merchant vessels flying the flag of the Federative Republic of
Brazil or the flag of the People's Republic of China may ply between the ports of
the Contracting Parties open to foreign trade and engage in transport services for
cargo and passengers between the two countries, in conformity with the
provisions of this Agreement.

2. With the consent of the competent authorities of both Contracting Parties,
merchant vessels flying the flag of third countries and operated by shipping
enterprises of either of the Contracting Parties may, during the term of the
charter, participate in the transport specified in this Agreement.

Article II. For the purposes of this Agreement, the merchant vessels
referred to in article I shall not include:

(a) Warships;

(b) Other vessels for the exclusive use of the armed forces;

(c) Vessels used for research (hydrographic, oceanographic and scientific); and

(d) Fishing boats.

Article III. 1. In the maritime transport of freight carried in trade between
the Contracting Parties, preferential treatment shall be accorded to merchant
vessels operated by shipping enterprises of the Contracting Parties.

2. Such preferential treatment shall be applied in such a way that it does not
result in higher freight rates or cause delay in the transport of goods and therefore
does not affect trade between the two countries.

Article IV. 1. Each Contracting Party shall accord to vessels of the other
Contracting Party, in its ports and territorial waters, most-favoured-nation
treatment in respect of access to ports, use of ports for loading and unloading,
embarkation and disembarkation of passengers, payment of charges, port and

- Came into force on 30 October 1980, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on
16 July and 30 September 1980) by which the Parties informed each other of the completion of the domestic legal
formalities, in accordance with article XV (I).
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other dues, the use of services connected with navigation and the normal
commercial operations deriving therefrom, without prejudice to the sovereign
rights of each country to delimit certain zones for reasons of national security.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to:
(a) Ports not open to foreign vessels;

(b) Activities which, under the legislation of each country, are reserved for its
own entreprises, companies and citizens, including in particular coastal
shipping, salvaging, towing and other port services. Voyages of merchant
vessels flying the flag of either Contracting Party and plying between ports
of the other Contracting Party for the purpose of unloading cargo or
disembarking passengers coming from abroad, or of taking on passengers or
cargo destined for any other State, shall not be deemed to be cabotage;

(c) Regulations governing mandatory pilotage for foreign vessels; and
(d) Regulations concerning the entry into and stay of foreign nationals in the

territory of the Contracting Parties.

Article V. 1. The nationality of merchant vessels flying the flag of either
Contracting Party shall be acknowledged by the other Contracting Party on the
basis of the papers on board the vessel which have been duly issued by the
competent authorities of the country whose flag the vessel is flying.

2. Each Contracting Party shall likewise acknowledge all the other
documents of the vessel which have been duly issued by the competent
authorities of the other Contracting Party in conformity with its relevant laws and
regulations.

3. Vessels of either Contracting Party, in possession of duly issued tonnage
certificates, shall not be subject to remeasurement in the ports of the other Party.

Article VI. 1. Each Contracting Party shall acknowledge the documents of
crew members of the merchant vessels flying the flag of the other Contracting
Party which have been issued by the competent authorities of the latter
Contracting Party.

2. The document issued by the Federative Republic of Brazil shall be the
"Caderneta de Inscrifao e Registro", and the document issued by the People's
Republic of China shall be the seaman's book.

3. Should either of the Contracting Parties issue new documents to replace
those referred to in the preceding paragraph, it shall so inform the other
Contracting Party through the relevant authorities.

Article VII. 1. Crew members holding the seaman's identity document
specified in article VI shall have the right to disembark in ports of the other
Contracting Party and to stay in the town where the port is situated while their
vessel is in that port. The disembarkation and stay of crew members in the urban
area of the port of the other Contracting Party and their rejoining the vessel shall
be governed by the regulations in force in the respective country.

2. The holder of a seaman's identity document, as described in article VI of
this Agreement, may, with the approval of the competent authorities of the other
Contracting Party, move, as a passenger on any means of transport, from one
place to another within the territory of the other Contracting Party or pass through
such territory in order to join his vessel, change vessels or return to his country, or
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for whatever other reason may be deemed justifiable by the competent authorities
of the other Contracting Party. The said approval shall be granted by the competent
authorities as quickly as possible and for such period of validity as they may
determine.

3. Where crew members of vessels of either Contracting Party require
medical assistance in the territory of the other Contracting Party, the competent
authorities of the latter Contracting Party shall grant permission for such persons
to remain in their territory for the necessary period.

4. The Contracting Parties shall grant the master and other crew members of
the merchant vessel of the other Contracting Party the necessary facilities for
conferring with the diplomatic and consular representatives of their country.

Article VIII. 1. Should a vessel of either Contracting Party be shipwrecked
or stranded, run aground or suffer any other accident off the coast of the other
Contracting Party, the vessel, its master, crew, passengers and cargo shall enjoy,
in the territory of the latter Party, the same help, protection and assistance which
that Contracting Party grants in similar situations to the merchant vessels of
most-favoured nations. No provision of this article shall affect any claim for
salvage in respect of any help or assistance given to the vessel, its passengers,
crew or cargo.

2. The cargo, equipment, fittings, stores and other articles salvaged from a
vessel which has suffered an accident, shall be exempt from customs duties, taxes
and other import dues of any kind, provided that they are not intended for use or
consumption in the territory of the other Contracting Party.

3. The other Contracting Party shall be informed as quickly as possible of
the shipwreck, stranding or other distress specified in paragraph 1 of the present
article.

Article IX. The Contracting Parties shall adopt, within the purview of their
legislation and port regulations, all necessary measures for facilitating and
increasing maritime transport, for sparing vessels unnecessary delay, and for
expediting and simplifying as much as possible the execution of customs and
other formalities required in ports.

Article X. The competent shipping authorities shall exchange the fullest
possible information with a view to achieving maximum efficiency in maritime
transport between the Contracting Parties.

Article XI. 1. In accordance with the principle of reciprocity, each
Contracting Party undertakes to exempt the shipping enterprises of the other
Contracting Party from payment of taxes of any kind on earnings derived from the
transport of passengers and cargo by the merchant vessels operated by the said
shipping enterprises, including vessels flying the flag of a third party, which have
been chartered by them.

2. With regard to the exemption from payment of the taxes specified in the
paragraph above, vessels flying the flag of third countries and chartered by the
shipping enterprises of one of the Contracting Parties shall carry the appropriate
documents issued by the competent shipping authorities.

Article XIL 1. For the purposes of this Agreement, the competent ship-
ping authority shall be, in the Federative Republic of Brazil, the National
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Department of the Merchant Marine (SUNAMAM) of the Ministry of Transport
and, in the People's Republic of China, the Ministry of Transport.

2. If, as a result of amendments to the legislation of either Contracting Par-
ty, the shipping authority referred to in paragraph I of this article is changed, the
other Contracting Party shall be notified by diplomatic note of the new authority.

Article XIII. The Contracting Parties undertake to facilitate, on the basis of
reciprocity, the prompt settlement and transfer of monies deriving from the
payment of freight charges to the shipping enterprises of the Contracting Parties,
authorized to participate in the transport activities covered by this Agreement, in
accordance with the provisions governing payment transfers between the Parties
and in a mutually agreed convertible currency.

Article XIV. 1. At the end of the first year in which this Agreement is in
force, the Contracting Parties shall meet to exchange opinions on its
implementation.

2. In order to promote co-operation in maritime transport between the two
Contracting Parties and to solve any problems that may arise from the
implementation of this Agreement, the competent authorities of the two
Contracting Parties shall designate representatives to meet at mutually agreed
times and places.

Article XV. 1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after
the date of the last notification by one of the Contracting Parties that its domestic
legal procedures have been completed.

2. If either Contracting Party wishes to denounce this Agreement, it shall so
notify the other Contracting Party in writing. The Agreement shall cease to have
effect six (6) months after the date of such notification.

DONE at Brasflia on 22 May 1979, in duplicate, in the Portuguese and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of China:

[Signed ] [Signed ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO KANG SHIEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AU TRANS-
PORT MARITIME

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine,

Anim6s du d6sir de d6velopper les relations amicales entre les deux pays,

D6sireux de renforcer leurs relations 6conomiques et d'intensifier la
coop6ration dans le domaine des transports maritimes sur la base des principes de
i'6galit6 et des avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les navires marchands battant pavilion de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil et les navires marchands battant pavilion de la
R6publique populaire de Chine pourront naviguer entre les ports des deux Parties
contractantes qui sont ouverts au commerce ext6rieur pour assurer les services de
transport par mer de marchandises et de passagers entre les deux pays,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Avec l'assentiment des autorit6s comptentes des deux Parties contrac-
tantes, les navires marchands battant pavilion d'Etat tiers affr6t6s par des
entreprises de transport maritime de chacune des deux Parties pourront, pendant
la dur6e du contrat d'affrtement, participer au transport pr6vu dans le pr6sent
Accord.

Article H. Aux fins du pr6sent Accord ne sont pas consid6r6s comme

navires marchands au sens de l'article premier:

a) Les navires de guerre;

b) Les autres navires A usage exclusif des forces arm6es;

c) Les navires utilis6s pour la recherche (hydrographique, oc6anographique et
scientifique), et

d) Les bateaux de peche.

Article Il1. 1. Les transports maritimes de marchandises 6chang6es entre
les deux Parties contractantes seront effectu6s de pr6f6rence sur des navires
marchands exploit6s par des entreprises de transport maritime des Parties
contractantes.

2. Cette pr6ference sera appliqu~e de fagon A ne pas entrainer un
rench6rissement des taux de fret ni un retard dans le transport des marchandises,
afin de ne pas affecter les 6changes commerciaux entre les deux pays.

Entr6 en vigueur le 30 octobre 1980, soit 30 jours apr~s la date de ]a dernitre des notifications (effectu6es les

16 juillet et 30 septembre 1980) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s
jundiques internes, conformiment au paragraphe I de I'article XV.
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Article IV. 1. Dans ses ports et ses eaux territoriales, chaque Partie
contractante fera b6n6ficier les navires de l'autre Partie contractante du
traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne l'acc~s aux ports,
l'utilisation des ports pour le chargement et le d6chargement des marchandises et
pour l'embarquement et le d6barquement des passagers, le paiement des taxes,
des droits portuaires et autres redevances, I'utilisation des services d'aide A la
navigation et les op6rations commerciales normales qui en d6coulent, sans
prejudice des droits souverains qu'a chaque pays de d6limiter certaines zones
pour des raisons de s6curit6 nationale.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas:

a) Aux ports qui ne sont pas ouverts aux navires 6trangers;

b) Aux activit6s que la 16gislation de chaque pays r6serve A ses entreprises, A ses
compagnies et A ses ressortissants, y compris en particulier le cabotage, les
op6rations de sauvetage, le remorquage et autres services portuaires. Ne
seront pas consid6r6s comme cabotage les voyages effectu6s par les navires
marchands battant pavilion de l'une des Parties contractantes entre un port et
un autre de i'autre Partie contractante pour d6charger des marchandises ou
d6barquer des passagers transport6s par lesdits navires depuis l'ext6rieur ou
pour charger des marchandises ou embarquer des passagers A destination de
i'ext6ieur;

c) Aux riglements relatifs au pilotage obligatoire des navires 6trangers;
d) Aux riglements A l'entrde et au s6jour de ressortissants 6trangers sur le

territoire des Parties contractantes.

Article V. 1. La nationalit6 des navires marchands battant pavilion de
l'une des Parties contractantes sera reconnue par l'autre Partie contractante au vu
des papiers de bord dfiment d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de I'Etat du
pavilion.

2. Tous les autres documents de bord dfiment d6livr6s par les autorit6s
comp6tentes d'une Parties contractante conform6ment A ces lois et r~glements
seront 6galement reconnus par l'autre Partie contractante.

3. Les navires de chaque Partie contractante munis d'un certificat de jauge
dfment d6livr6 seront exempt6s d'un nouveau jaugeage dans les ports de i'autre
Partie contractante.

Article VI. I. Chacune des Parties contractantes acceptera les documents
d6livrds aux membres de l'6quipage des navires marchands battant pavilion de
l'autre Partie contractante d6livr6s par I'autorit6 comp6tente de celle-ci.

2. Le document d6livr6 par la R6publique f6d6rative du Br6sil sera le
Caderneta de Inscrigao e Registro (carnet d'inscription et registre) et le document
d6livr6 par la R6publique populaire de Chine sera le livret de marin.

3. Au cas ou l'une des Parties contractantes remplacerait les documents
vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article par de nouveaux documents, elle en
informera l'autre Partie contractante par l'interm6diaire des autorit6s com-
pdtentes.

Article VII. I. Les membres de l'6quipage titulaires des pieces d'identit6
de main sp6cifi6es A l'article VI seront autoris6s A d6barquer dans les ports de
I'autre Partie contractante et A s6journer dans la vile dans laquelle est situ6 le
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port pendant la duroc du mouillage du navire au port. Le d~barquement et le
s6jour des membres de '6quipage A l'endroit oCi se trouve le port de I'autre Partie
contractante et le retour A bord du navire devront se faire conform6ment aux
r~glements en vigueur dans chaque pays.

2. Toute personne munie d'une piece d'identit6 de marin comme pr6vu A
l'article VI du pr6sent Accord pourra, avec le visa des autorites comp6tentes de
l'autre Partie contractante, emprunter tout moyen de transport pour se d6placer
sur le territoire de l'autre Partie contractante ou le traverser en transit afin de se
rendre A bord de son navire, de changer de navire, de retourner dans son pays ou
pour tout autre motif jug6 justifi6 par les autorit6s comp~tentes de l'autre Partie
contractante. Ledit visa est d6livr6 par les autorit6s comp6tentes dans le plus bref
d6lai, et sa dur6e de validit6 est d6termin6e par lesdites autorit6s.

3. Si les membres de 1'6quipage des navires de l'une des Parties
contractantes doivent recevoir des soins m6dicaux sur le territoire de l'autre
Partie contractante, les autorit6s comptentes de celle-ci leur donnent
l'autorisation de s6journer le temps n6cessaire sur le territoire de cette Partie.

4. Chacune des Parties contractantes accordera au commandant et aux
membres de l'6quipage des navires marchands de l'autre Partie contractante
toutes les facilit6s n~cessaires pour pouvoir contacter les repr~sentants
diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires de leur pays.

Article VIII. 1. Si un navire d'une des Parties contractantes fait naufrage
ou s'6choue et est jet6 A la c6te ou subit toute autre avarie A proximit6 du littoral
de l'autre Partie contractante, le navire, le commandant, l'6quipage, les passagers
et la cargaison b6n6ficieront sur le territoire de cette Partie du m6me secours, de
la mime protection et de la meme assistance que ceux que cette Partie accorde
dans des conditions semblables aux navires marchands de la nation la plus
favoris~e. Aucune disposition du present article ne porte atteinte aux
r6clamations faites au titre d'un sauvetage par suite de l'aide ou de I'assistance
fournie aux navires, A ses passagers, A son 6quipage et A sa cargaison.

2. La cargaison, l'6quipement, les mat6riaux, les provisions de bord et
autres articles sauv6s du navire ayant subi une avarie ne seront pas sujets aux
droits de douane, imp6ts ou autres redevances de quelque nature que ce soit
pergus sur les importations s'il ne sont pas destin6s A 8tre utilis6s ou consomm6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Tout naufrage, 6chouement ou avarie vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article seront communiques dans les plus brefs d6lais possible i l'autre Partie
contractante.

Article IX. Les Parties contractantes adopteront, dans les limites de leur
16gislation et r~glements portuaires, toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
et d6velopper les transports maritimes pour 6viter aux navires des retards inutiles
et pour acc616rer et simplifier autant que possible l'accomplissement des
formalit6s douanires et autres en vigueur dans les ports.

Article X. Les autorit6s maritimes comp6tentes devront 6changer les plus
larges informations possible afin d'am6liorer au maximum I'efficacit6 des
transports maritimes entre les deux Parties contractantes.

Article XI. 1. Sur la base de la r6ciprocit6, chacune des Parties
contractantes s'engage A exempter les entreprises de transport maritime de I'autre
Partie contractante du paiement des imp6ts de quelque nature que ce soit au titre
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des recettes provenant des transports de passagers et de marchandises effectu6s
par les navires marchands exploit6s par lesdites entreprises, y compris les navires
battant pavilion d'Etat tiers affrdt6s par elles.

2. Pour b6n6ficier de i'exon6ration fiscale pr6vue au paragraphe I du
pr6sent article, les navires battant pavilion d'Etat tiers affr6t6s par des entreprises
de transport maritime de l'une des Parties contractantes devront etre munis des
documents correspondants d6livr6s par les autorit6s maritimes comp6tentes.

Article XII. i. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par autorit6
maritime comp6tente, en ce qui concerne la R6publique f6d6rative du Br6sil, ia
Surintendance nationale de la marine marchande (SUNAMAN) du Ministire des
transports et, en ce qui concerne la R6publique populaire de Chine, le Minist~re
des transports.

2. Si, par suite d'une modification de la 16gislation de l'une des Parties
contractantes, les comp6tences des autorit6s maritimes mentionn(es au
paragraphe 1 du pr6sent article venaient A tre modifi6es, la d6signation des
nouvelles autorit6s sera signal6e par note diplomatique A l'autre Partie
contractante.

Article XIII. Les Parties contractantes s'engagent At faciliter, sur ]a base de
la r6ciprocit6, la liquidation et le transfert libres et rapides des sommes provenant
du paiement des frets aux entreprises de transport maritime des Parties
contractantes autoris6es A participer au transport vis6 par le pr6sent Accord,
conform6ment aux dispositions r6glementant les paiements r6ciproques entre les
deux Parties, dans la monnaie convertible convenue entre elles.

Article XIV. 1. A l'expiration de la premiere ann6e suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes se r6uniront pour 6changer
des vues sur son application.

2. Afin de promouvoir ]a coop6ration des transports maritimes entre les
deux Parties contractantes et de r6g'er les probl~mes qui pourraient surgir de
l'application du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes des deux Parties
contractantes d6signeront des repr6sentants, qui se r6uniront A la date et au lieu
convenus d'un commun accord.

Article XV. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours A
compter de la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es par
6crit que leurs formalit6s juridiques internes ont 616 accomplies.

2. Au cas ofx l'une des Parties contractantes souhaiterait d6noncer le pr6sent
Accord, elle devra en informer par 6crit l'autre Partie contractante. Le pr6sent
Accord cessera de produire effet six (6) mois A compter de ia date de ladite
notification.

FAIT A Brasilia le 22 mai 1979, en deux exemplaires en portugais et en
chinois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique populaire de Chine:

[Sign UK] [Sign ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO KANG SHIEN
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE PREVIDENCIA SOCIAL ENTRE OS GOVERNOS DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E DA REPUBLICA
ORIENTAL DO URUGUAI

o Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Rep6blica

Oriental do Uruguai,

Imbufdos do desejo de estabelecer normas que regulem as relag6es entre os
dois Estados em mat6ria de previdAncia social, e

Tendo presente o artigo XXII do Tratado de Amizade, Cooperagdo e
Com6rcio firmado pelos dois Governos a 12 de junho de 1975,

Resolvem celebrar um Acordo de Previdencia Social nos seguintes termos:

CAPiTULO I. DISPOSI(C6ES GERAIS

Artigo 10. 0 presente Acordo serd aplicado, nos Paises Contratantes A
legislagdo de previd~ncia social referente As prestag5es existentes em ambos, na
forma, condir6es e extensdo aqui estabelecidas.

Artigo 2'. 0 presente Acordo serd executado pelas entidades de
previdencia social dos Paises Contratantes, conforme se dispuser nos Ajustes
Administrativos que deverdo complementi-lo.

Artigo 3' . 1. 0 presente Acordo se aplicari, igualmente, aos trabalha-
dores uruguaios no Brasil e aos trabalhadores brasileiros no Uruguai, os quais
terdo os mesmos direitos e as mesmas obrigag6es dos nacionais do Estado
Contratante em cujo territ6rio residam.

2. 0 presente Acordo se aplicard, tamb6m, aos trabalhadores de qualquer
outra nacionalidade que prestem ou tenham prestado serviros no Brasil ou no
Uruguai, quando residam em urn dos Estados Contratantes.

Artigo 4* . 1. 0 principio estabelecido no artigo 30 terdi as seguintes
exceq6es:

a) 0 trabalhador de uma empresa corn sede em um dos Estados Contratantes que
for enviado ao territ6rio do outro por um periodo limitado continuard sujeito A
legislar.Ao do Estado de origem, pelo prazo mximo de doze meses. Essa
situaq.Ao poderd ser mantida, excepcionalmente, por prazo maior, mediante
pr6vio e expresso consentimento da Autoridade Competente do outro Estado;

b) 0 pessoal de v6o das empresas de transporte a6reo e o pessoal de transito das
empresas de transporte terrestre continuardo exclusivamente sujeitos A
legislagdo do Estado em cujo territ6rio a empresa respectiva tenha sede;

c) Os membros da tripulago de navio sob bandeira de um dos Estados
Contratantes estardo sujeitos A legislagdo do mesmo Estado. Qualquer outra
pessoa que o navio empregar em tarefas de carga e descarga, conserto e
vigilfncia, quando no porto, estard sujeita A legislagAo do Estado sob cuja
jurisdigdo se encontre o navio;

d) Os membros das representag6es diplomdticas e consulares, organismos
internacionais, e demais funcionfrios e empregados dessas representag6es,
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bern como os seus empregados domrsticos, serdo regidos, no tocante A
previd~ncia socia!, pela legislago, tratados e conveng6es que lhes sejam
aplicdveis.

Artigo 50. 1. 0 direito j, adquirido As prestag6es pecuniirias a que se
aplica o presente Acordo seri conservado integralmente perante a Entidade
Gestora do Estado de origem, nos termos da sua pr6pria legislagdo, quando o
trabalhador se transferir em cariter definitivo ou temporirio para o territ6rio do
outro Estado Contratante.

2. Os direitos em fase de aquisigdo serio regidos pela iegislagdo do Estado
Contratante perante o qual se fagam valer.

3. 0 trabalhador que em razfo de transferencia de urn Estado Contratante
para o outro tiver tido suspensas as prestag6es a que se aplica o presente Acordo
poderd, a pedido, voltar a perceb6-las, sem prejuizo das normas vigentes nos
Estados Contratantes sobre caducidade e prescricdo dos direitos relativos A
previd~ncia social.

CAPiTULO II. DISPOSI4;0ES PARTICULARES

Artigo 60. 1. A assist~ncia m6dica, farmaceutica e odontol6gica serd
prestada a toda pessoa abrangida pela previdincia social de um dos Estados
Contratantes em seu deslocamento para o territ6rio do outro Estado, temporfiria
ou definitivamente, desde que a entidado competente do Estado de origem
reconhera o direito e autorize a prestaggo.

2. A extenso e a forma da assistencia prevista no pardgrafo 1 serdo
determinadas consoante a legislagdo previdenciiria do Estado Contratante onde
essa assistancia for prestada. A sua duragdo seri estabelecida pela legislario do
Estado de origem.

3. As despesas referentes A assistlncia prestada correrdo por conta do
Estado de origem. Os Estados Contratantes fixardo, de comrnum acordo, o valor
que seri considerado para o reembolso e estabelecerdo a forma deste.

Artigo 7'. 1. Os periodos de servigo cumpridos em ambos os Estados
Contratantes poderdo, desde que no se superponham, ser totalizados para
concessdo das prestag6es.

2. 0 c6mputo desses periodos se regerd pela legislagdo do pais onde tenham
sido prestados os serviros respectivos.

Artigo 8'. 1. Cada Entidade Gestora determinard, de acordo corn a sua
pr6pria legislagdo e corn base no total dos periodos cumpridos em ambos os
Estados Contratantes, se o interessado redine as condig6es necessdirias para a
concessdo de prestagdo.

2. Em caso afirmativo, determinari o valor da prestargdo como se todos os
periodos tivessern sido cumpridos sob a sua pr6pria legislagdo e calculard a
parcela a seu cargo, na proporqAo dos periodos cumpridos exclusivamente sob
essa legislagdo.

Artigo 9'. Quando o trabalhador, mediante a totalizaqdo, n~o satisfazer,
simultaneamente, as condig6es exigidas nas legislag6es dos dois Estados
Contratantes, o seu direito seri determinado nos termos de cada legislardo, A
medida em que se vAo cumprindo essas condig6es.
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Artigo 10. 0 interessado poderi optar pelo reconhecimento dos seus
direitos nos termos do artigo 70 ou, separadamente, de acordo com a legislaco de
um dos Estados Contratantes, independentemente dos periodos cumpridos no
outro.

Artigo 11'. 1. Os periodos de serviro cumpridos antes do inicio da
vig~ncia do presente Acordo somente serdo considerados quando os interessados
tenham perfodos de servigo a partir dessa data.

2. 0 disposto neste artigo n5o prejudica a aplicagdo das normas sobre
prescrigdo ou caducidade vigentes em cada Estado Contratante.

Artigo 120. 1. O trabalhador que tenha completado no Estado de origem o
periodo de car8ncia necessdrio A concessdo de auxflio-doenga e de auxflio-
natalidade, teri assegurado, no caso de ndo se encontrar filiado A legislago do
Estado de acolhimento, o direito a esses auxflios, nas condig6es estabelecidas
pela legislago do Estado de origem e a cargo deste.

2. Quando o trabalhador ji estiver vinculado A previdencia social do Estado
de acolhimento, esse direito seri reconhecido se o periodo de carencia for coberto
pela soma dos periodos de serviro. Neste caso as prestag6es serdo devidas pelo
Estado de acolhimento e segundo sua legislago.

3. Em nenhum caso se reconheceri direito ao recebimento de auxflio-
natalidade nos dois Estados Contratantes em decorrencia do mesmo evento.

CAPITULO III. DISPOSIC6ES FINALS

Artigo 13*. 1. As Entidades Gestoras dos Estados Contratantes pagario
as prestag6es pecuniirias em moeda do seu pr6prio pais.

2. As transferencias de numeririo para o pagamento de prestac6es se
efetuardo conforme for assentado entre 6s Estados Contratantes.

Artigo 14'. Os exames medicos solicitados pela Entidade Gestora de um
Estado Contratante, relativamente a segurados que se encontrem no territ6rio do
outro Estado, serio levados a efeito pela Entidade Gestora deste diltimo, por
conta daquela.

Artigo 15'. 1. As prestag6es pecunirias concedidas de acordo corn o
regime de um ou de ambos os Estados Contratantes ndo serio objeto de reduqdo,
suspensdo, ou extingdo exclusivamente pelo fato de o beneficidrio residir no outro
Estado Contratante.

Artigo 16'. 1. Os documentos que tenham de ser produzidos para os fins
do presente Acordo independerdo de tradurdo oficial, visto e legalizagdo pelas
autoridades diplomticas e consulares e de registro pfiblico, desde que tenharn
tramitado por qualquer 6rgdo de Ligardo nele previsto.

2. A correspondencia entre as Autoridades Competentes, Orgfios de
Ligagdo e Entidades Gestoras dos Estados Contratantes seri redigida no
respectivo idioma oficial.

Artigo 170. Os requerimentos, recursos e outros documentos produzirdo
efeito ainda que, devendo ser apreciados em um dos Estados Contratantes, sejam
apresentados no outro, dentro dos prazos estabelecidos pela legislagdo do
primeiro.
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Artigo 18'. As autoridades consulares dos Estados Contratantes poderdo
representar, sem mandato especial, os nacionais do seu pr6prio Estado perante as
Autoridades Competentes e as Entidades Gestoras em mat6ria de previd~ncia
social do outro Estado.

Artigo 19'. 1. Para aplicagdo do presente Acordo, a Autoridade
Competente de cada Estado Contratante poderi instituir Orgdos de Ligagdo,
mediante comunicag~o A Autoridade Competente do outro Estado Contratante.

2. Para os fins do presente Acordo entende-se por Autoridades
Competentes o Ministro de Estado da Previdencia e Assistencia Social do Brasil e
o Ministro de Estado do Trabalho e Previdencia Social do Uruguai.

Artigo 20'. 1. Cada um dos Estados Contratantes notificard o outro
da conclusdo das formalidades estabelecidas pelas respectivas disposiq6es
constitucionais pertinentes.

2. 0 presente Acordo entrari em vigor no primeiro dia do m6s seguinte ao
da troca dos instrumentos de ratificagio.

Artigo 21'. 1. 0 presente Acordo teri durago indefinida, salvo dentincia
escrita por qualquer dos Estados Contratantes, que somente surtird efeito seis
meses ap6s a data da notificagdo.

2. As situag6es decorrentes de direitos em fase de aquisigfo no momento
da expirago do presente Acordo serdo reguladas de comum acordo pelos Estados
Contratantes.

Artigo 22'. A aplicag~o do presente Acordo serd regulada por ajustes
administrativos, cuja elaboragdo poder, ser atribuida pelas Autoridades
Competentes a uma Comissdo Mista, integrada por delegag6es dos Estados
Contratantes.

FEITO na cidade de Montevid6u aos vinte e sete dias do mes de janeiro do ano
de mil novecentos e setenta e oito em quatro exemplares originais, dois em
portugu6s, dois em espanhol, cujos textos fazem igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Reptiblica Oriental do Uruguai:

[Signed- Signi] [Signed - Signs]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEJANDRO ROVIRA
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LOS GOBIERNOS
DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

El Gobierno de la Repdiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la

Repdblica Oriental del Uruguay,

Animados del deseo de establecer normas que regulen las relaciones entre los
dos Estados en materia de Seguridad Social, y

Teniendo presente el artfculo XXII del Tratado de Amistad, Cooperaci6n y
Comercio, firmado por los dos Gobiernos el 12 de julio de 1975,

Resuelven celebrar un Convenio de Seguridad Social en los siguientes
t6rminos:

CAPiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1' . El presente Convenio serA aplicado en los Paises Contratantes
a la legislaci6n de Seguridad Social referente a las prestaciones existentes en uno
y otro, en la forma, condiciones y extensi6n aqui establecidas.

Art(culo 20. El presente Convenio serd ejecutado por las Instituciones de
Seguridad Social de los Paises Contratantes, conforme se disponga en los
Acuerdos Administrativos que deberin complementarlo.

Artlculo 3' . 1. El presente Convenio se aplicard, igualmente, a los
trabajadores uruguayos en el Brasil y a los trabajadores brasilefios en el Uruguay,
los cuales tendrdn los mismos derechos y las mismas obligaciones que los
nacionales del Estado Contratante en cuyo territorio residan.

2. El presente Convenio se aplicard, tambi6n, a los trabajadores de cualquier
otra nacionalidad que presten o hayan prestado servicios en el Brasil o en el
Uruguay, cuando residan en uno de los Estados Contratantes.

Art(culo 40 . 1. Lo establecido en el articulo 30 tendri las siguientes
excepciones:
a) El trabajador de una empresa con sede en uno de los Estados Contratantes que

sea enviado al territorio del otro por un perfodo limitado continuard sujeto a la
legislaci6n del Estado de origen, por el plazo mdximo de doce meses. Esa
situaci6n podri ser mantenida, excepcionalmente, por plazo mayor, mediante
previo y expreso consentimiento de la Autoridad Competente del otro Estado.

b) El personal de vuelo de las empresas de transporte a6reo y el personal de
trdnsito de las empresas de transporte terrestre continuarin exclusivamente
sujetos a la legislaci6n vigente del Estado en cuyo territorio la empresa
respectiva tenga sede.

c) Los miembros de la tripulaci6n de barco bajo bandera de uno de los Estados
Contratantes estarin sujetos a la legislaci6n vigente en el mismo Estado.
Cualquier otra persona que el barco emplee en tareas de carga y decarga,
arreglo y vigilancia, estando en puerto, estard' sujeta a la legislaci6n del Estado
bajo cuya jurisdicci6n se encuentra el barco.
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d) Los miembros de las representaciones diplomditicas o consulares y de los
organismos internacionales, y los demds funcionarios o empleados de esas
representaciones, asi como sus empleados dom6sticos, serdn regidos, en lo
relativo a la Seguridad Social, por la legislaci6n, tratados y convenciones que
les sean aplicables.

Artculo 50. 1. El derecho ya adquirido a las prestaciones pecuniarias, a
que se aplica el presente Convenio, serdi conservado integralmente ante la entidad
gestora del Estado de origen segiin su propia legislaci6n, cuando el trabajador se
traslade definitiva o temporalmente para el territorio del otro Estado Contratante.

2. Los derechos en via de adquisici6n serdn regidos por ia legislaci6n del
Estado Contratante ante el cual se hagan valer.

3. El trabajador que, en raz6n del traslado de un Estado Contratante para el
otro, hubiera tenido suspendidas las prestaciones a que se aplica el presente
Convenio podrd, a su pedido, volver a percibirlas, sin perjuicio de las normas
vigentes en los Estados Contratantes sobre caducidad y prescripci6n de los
derechos relativos a la Seguridad Social.

CAPITULO II. DISPOSICIONES PARTCULARES

Art(culo 60. 1. La asistencia m~dica, farmac6utica y odontol6gica serd
prestada a toda persona amparada por la Seguridad Social de uno de los Estados
Contratantes cuando se traslade para el territorio del otro Estado, temporaria o
definitivamente, siempre que el Organismo Competente del Estado de origen
reconozca el derecho y autorice la prestaci6n.

2. La extensi6n y forma de la asistencia prevista en el pdrrafo 1° serdn
determinadas de acuerdo con la legislaci6n de Seguridad Social del Estado
Contratante donde esa asistencia se preste. Su duraci6n serd la establecida por la
legislaci6n del Estado de origen.

3. Los gastos referentes a la asistencia prestada correrdn por cuenta del
Estado de origen. Los Estados Contratantes fijarin, de comiin acuerdo, el valor
que serd considerado para el reembolso y establecerdn la forma del mismo.

Articulo 7°. 1. Los periodos de servicios computables cumplidos en ambos
Estados Contratantes podrdn, desde que no se superpongan, ser totalizados para
ia concesi6n de las prestaciones.

2. El c6mputo de esos perfodos se regiri por la legislaci6n del pais donde
hayan sido prestados los servicios respectivos.

Art(culo 8'. 1. Cada entidad gestora determinard con arreglo a su propia
legislaci6n y teniendo en cuenta la totalidad de los periodos cumplidos en ambos
Estados Contratantes si el interesado cumple las condiciones necesarias para la
concesi6n de la prestaci6n.

2. En caso afirmativo, determinard el monto de la prestaci6n como si todos
los periodos hubiesen sido cumplidos bajo su propia legislaci6n y calculard la
parte a su cargo en proporci6n a los periodos cumplidos exclusivamente bajo esa
legislaci6n.

Articulo 9'. Cuando el trabajador mediante la totalizaci6n no satisfaga
simultdneamente las condiciones exigidas en las legislaciones de los dos Estados
Contratantes, su derecho seri determinado con arreglo a cada legislaci6n a
medida que se vayan cumpliendo esas condiciones.
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Articulo 10'. El interesado podri optar por el reconocimiento de sus
derechos en los t6rminos del artfculo 70 o, separadamente, de acuerdo con la
legislaci6n de uno de los Estados Contratantes, independientemente de los
periodos cumplidos en el otro.

Art(culo 11' . Los perfodos de servicios cumplidos antes de la fecha de
vigencia de este Convenio solamente serdn considerados cuando los interesados
presenten periodos de servicios a partir de esa fecha.

Lo dispuesto en este artfculo no modifica la aplicaci6n de las normas sobre
prescripci6n o caducidad vigentes en cada Estado Contratante.

Articulo 12'. I. El trabajador que tenga completado en el Estado de origen
el perfodo de carencia necesario para la concesi6n de las prestaciones por
enfermedad y de prestaciones por maternidad tendri asegurado, en el caso que no
se encontrara afiliado a ]a legislaci6n del Estado receptor, el derecho a esas
prestaciones, en las condiciones establecidas por la legislaci6n del Estado de
origen y a cargo de 6ste.

2. Cuando el trabajador ya estuviere vinculado a la Seguridad Social del
Estad, receptor, ese derecho le seri reconocido si el perfodo de carencia fuere
cubierto por la suma de los perfodos de servicios computables.

En este caso las prestaciones serdn debidas por el Estado receptor y seg6n su
legislaci6n.

3. En ningdn caso se reconoceri derecho a recibir la prestaci6n de
maternidad en los dos Estados Contratantes en virtud de la misma causa.

CAPiTULO LI. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 13' . 1. Las entidades gestoras de los Estados Contratantes
pagardn en moneda de su propio pais las prestaciones pecuniarias.

2. Las transferencias de numerario para el pago de prestaciones se
efectuarin conforme se acuerde entre los Estados Contratantes.

Articulo 14' . Los exdmenes m6dicos solicitados por la entidad gestora de
un Estado Contratante relativos a beneficiarios que se encuentren en el territorio
del otro Estado serdin efectuados por la entidad gestora de este tiltimo por cuenta
de aquella.

Articulo 15' . Las prestaciones pecuniarias de la seguridad social acordadas
en virtud de las disposiciones legales de uno o de ambos Estados Contratantes no
serin objeto de reducci6n, suspensi6n, o extinci6n, fundadas exclusivamente en
el hecho de que el beneficiario resida en el otro Estado Contratante.

Articulo 16'. 1. Los documentos que tengan que emitirse para los pafses
del presente Convenio estdn exentos de traducci6n oficial, visaci6n o legalizaci6n
por las autoridades diplomdticas y consulares y de registro pfiblico siempre que
sean tramitados por uno de los Organismos de Enlace.

2. La correspondencia entre las Autoridades Competentes, los Organismos
de Enlace y las entidades gestoras seri redactada en el respectivo idioma oficial.

Artfculo 17'. Las solicitudes, recursos y otros documentos producirdn
efecto adn cuando, debiendo ser apreciadas en uno de los Estados Contratantes,
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sean presentados en el otro, dentro de los plazos establecidos por la legislaci6n del
primero.

Articulo 18'. Las autoridades consulares de los Estados Contratantes
podrn representar sin mandato especial a los nacionales de su propio Estado ante
las Autoridades Competentes y las entidades gestoras en materia de Seguridad
Social del otro Estado.

Articulo 19". 1. Para la aplicaci6n del presente Convenio la Autoridad
Competente de cada Estado Contratante podrd instituir Organismos de Enlace,
mediante comunicaci6n a la Autoridad Competente del otro Estado Contratante.

2. A los fines previstos del presente Convenio se entiende por Autoridad
Competente el Ministro de Estado da Previd~ncia e Assistencia Social del Brasil y
el Ministro de Estado de Trabajo y Seguridad Social de Uruguay.

Articulo 200. 1. Cada uno de los Estados Contratantes notificari al otro la
conclusi6n de las formalidades establecidas por las respectivas disposiciones
constitucionales pertinentes.

2. El presente Convenio entrari en vigor el primer dia del mes siguiente al
del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

Artlculo 21'. 1. El presente Convenio tendra duraci6n indefinida, salvo
denuncia escrita por cualquiera de los Estados Contratantes, que solamente
surtird efecto seis meses despu6s de la fecha de notificaci6n.

2. Las situaciones resultantes de derechos en via de adquisici6n en el
momento de expiraci6n del presente Convenio serin reguladas de com(in acuerdo
por los Estados Contratantes.

Articulo 220. La aplicaci6n del presente Convenio seri regulada por
Acuerdos Administrativos, cuya elaboraci6n podrd ser cometida por las
Autoridades Competentes a una Comisi6n Mixta integrada por delegaciones de
los Estados Contratantes.

HECHO en la ciudad de Montevideo a los veintisiete dias del mes de enero del
afio mil novecientos setenta y ocho en cuatro ejemplares originales, dos en
portugu~s, dos en espafiol, cuyos textos hacen igualmente fe.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil: de la Repdblica Oriental del Uruguay:

[Signed-Signf]' [Sign ed-Sign] 2

Signed by Antonio F. Azeredo da Silveira-Sign6 par Antonio F. Azeredo da Silveira.
2 Signed by Alejandro Rovira- Signd par Alejandro Rovira.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

SOCIAL SECURITY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Eastern Republic of Uruguay,

Desiring to establish rules for governing relations between the two States in
the matter of social security, and

Bearing in mind article XXII of the Treaty of friendship, co-operation and
trade, signed by the two Governments on 12 July 1975,

Have decided to conclude the following Social Security Agreement:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. This Agreement shall apply, in the Contracting States, to the
social security legislation governing the benefits existing in the respective
countries in the manner, on the terms and to the extent herein established.

Article 2. This Agreement shall be implemented by the social security
institutions of the Contracting Countries as provided in the administrative
arrangements which shall supplement it.

Article 3. 1. This Agreement shall apply equally to Uruguayan workers in
Brazil and to Brazilian workers in Uruguay, who shall have the same rights and
the same obligations as nationals of the Contracting State in whose territory they
reside.

2. This Agreement shall also apply to the workers of any other nationality
currently or previously employed in Brazil or in Uruguay, when they reside in one
of the Contracting States.

Article 4. 1. The provisions of article 3 shall be subject to the following
exceptions:

(a) A worker in an enterprise having its main office in one of the Contracting
States who is sent to the territory of the other State for a limited period shall
continue to be subject to the legislation of the State of origin for a maximum
period of 12 months. This situation may continue, in exceptional cases, for a
longer period, with the prior express consent of the competent authority of
the other State;

(b) The airborne personnel of airlines and the travelling personnel of road
transport enterprises shall continue to be subject solely to the legislation in
force in the State in whose territory the enterprise concerned has its main
office;

(c) The crew of a vessel registered in one of the Contracting States shall be
subject to the legislation in force in that State. All other persons employed by

Came into force on 1 October 1980, i.e., the first day of the month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Brasilia on II September 1980, in accordance with article 20 (2).
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the vessel for loading and unloading, repairing and custodial duties shall be
subject to the legislation of the State within whose jurisdiction the vessel falls;

(d) Members of diplomatic or consular missions and international organizations,
and other staff or employees of such missions, together with their household
staff, shall be subject to the legislation, treaties and conventions applicable to
them in social security matters.

Article 5. 1. Acquired entitlement to the cash benefits to which this
Agreement applies shall be asserted to the full extent vis-ei-vis the insurance
authority of the State of origin in accordance with the legislation of that State, in
cases where the worker moves definitively or temporarily to the territory of the
other Contracting State.

2. Entitlements pending shall be subject to the legislation of the Contracting
State in which claims thereto are asserted.

3. A worker who, by reason of moving from one Contracting State to the other
State, has had the benefits to which he is entitled under this Agreement suspended
may, upon his request, receive them again without prejudice to the regulations in
force in the Contracting States concerning the lapse and extinction of social
security entitlements.

CHAPTER 1I. SPECIAL PROVISIONS

Article 6. 1. Medical, pharmaceutical and dental care shall be provided to
any person covered by the social insurance scheme of one of the Contracting
Parties when he moves into the territory of the other State, temporarily or
definitively, provided that the competent body of the State of origin recognized
the entitlement and authorizes the benefit.

2. The scope and form of the care referred to in paragraph 1 shall be
determined in accordance with the social security legislation of the Contracting
State where such care is provided. Its duration shall be as specified in the
legislation of the State of origin.

3. The costs of the health care provided shall be borne by the State of origin.
The Contracting States shall determine by mutual agreement the amount to be
considered for reimbursement and shall establish the procedure therefor.

Article 7. 1. Qualifying periods of service completed in either Contracting
State may be aggregated for the purpose of granting benefits, provided that they
do not overlap.

2. The calculation of such periods shall be governed by the legislation of the
country in which the respective services have been provided.

Article 8. 1. Each insurance authority shall determine, in accordance with
its own regulations and taking into account the aggregate of the periods completed
in both Contracting States, whether the person concerned meets the requirements
for the award of the benefit.

2. Where such requirements are met, the authority shall determine the
amount of the benefit as if all the periods had been completed under its own
regulations and shall calculate its part of the costs in terms of the periods
completed exclusively under those regulations.
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Article 9. Where a worker, after aggregation of the periods, does not meet
the requirements simultaneously under the legislations of the two Contracting
States, his entitlement shall be determined under each legislation according to the
extent to which these requirements are met.

Article 10. An insured person may opt for recognition of his entitlements
under article 7 or, separately, under the legislation of one of the Contracting
States, independently of the periods completed in the other State.

Article 11. 1. Periods of service completed before the date of entry into
force of this Agreement shall be considered only where the insured persons have
periods of service after that date.

2. The provisions of this article shall not affect application of the regulations
governing time limitation or expiry in force in each Contracting State.

Article 12. 1. Workers who have completed, in the State of origin, the
waiting period necessary for granting sickness or maternity benefits shall be
guaranteed, unless they are covered by the legislation of the receiving State,
entitlement to such benefits on the terms laid down in the legislation, and at the
expense, of the State of origin.

2. Where workers are already covered by the social security scheme of the
receiving State, such entitlement shall be granted to them if the waiting period is
covered by the aggregate of qualifying periods of service. In such a case the
benefits shall be payable by the receiving State in accordance with its legislation.

3. In no case shall entitlement to maternity benefits deriving from the same
case be recognized in both Contracting States.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 13. 1. The insurance authorities of the Contracting States shall pay
cash benefits in the currency of their own State.

2. Cash transfers for the payment of benefits shall be effected as agreed
upon between the Contracting States.

Article 14. Medical examinations requested by the insurance authority of a
Contracting State in respect of beneficiaries who are in the territory of the other
State shall be carried out by the insurance authority of the latter State on behalf of
the first-mentioned insurance authority.

Article 15. Social security cash benefits granted under the legislation of one
or both Contracting States shall not be subject to reduction, suspension or
withdrawal solely by virtue of the fact that the insured person resides in the other
Contracting State.

Article 16. 1. There shall be no need for documents which have to be
issued for the purposes of this Agreement to be officially translated, certified or
legalized by diplomatic or consular officials or to be officially registered provided
that they are transmitted through one of the liaison bodies.

2. Correspondence between the competent authorities, liaison bodies and
insurance authorities shall be written in the respective official language.

Article 17. Applications, appeals and other documents which, even though
intended for consideration in one of the Contracting States, are submitted in the
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other State within the time-limits prescribed by the legislation of the first-named
State shall be deemed valid.

Article 18. The consular authorities of the Contracting States may, without
special instructions, represent nationals of their own State vis-i-vis the
competent social security authorities and insurance authorities of the other State.

Article 19. 1. For the purpose of implementing this Agreement, the
competent authority of each Contracting State may establish liaison bodies by
informing the competent authority of the other Contracting State accordingly.

2. For the purposes of this Agreement "competent authority" shall mean the
Minister of State for Social Insurance and Assistance of Brazil and the Minister of
State for Labour and Social Security of Uruguay.

Article 20. 1. Each of the Contracting States shall notify the other of the
completion of the formalities established under its relevant constitutibnal
provisions.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the exchange of the instruments of ratification.

Article 21. 1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period,
unless it is denounced in writing by either of the Contracting States. Such
denunciation shall not take effect until six months after the date of notification.

2. Regulations concerning situations arising from entitlements which are
being acquired on the date of expiry of this Agreement shall be drawn up by
mutual agreement between the Contracting States.

Article 22. Implementation of this Agreement shall be regulated by
administrative arrangements, the drafting of which may be assigned by the
competent authorities to a joint commission composed of delegations of the
Contracting States.

DONE at Montevideo on 27 January 1978, in four originals, two in Portuguese
and two in Spanish, the texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Eastern Republic of Uruguay:

[Signed ] [Signed I
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEJANDRO ROVIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIVE A
LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouve-nement
de la Republique orientale de l'Uruguay,

Anim~s du d~sir de r~glementer les relations entre les deux Etats en mati~re
de s6curit6 sociale, et

Tenant compte de l'article XXII du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et de
commerce sign6 par les deux gouvernements le 12 juillet 1975,

Sont convenus de conclure une Convention de scurit6 sociale dont les
dispositions suivent:

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS G-NtRALES

Article premier. La pr~sente Convention s'appliquera dans les Etats
contractants A la 1gislation de ]a s~curit6 sociale pour ce qui concerne les
prestations existant dans l'un et I'autre, sous la forme, dans les conditions et avec
la port~e ci-apr~s d~finies.

Article 2. La pr~sente Convention sera appliqu~e par les organismes de
sdcurit6 sociale des Etats contractants conformdment aux dispositions des
accords administratifs qui devront la compldter.

Article 3. 1. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement aux
travailleurs uruguayens au Br~sil et aux travailleurs br~siliens en Uruguay,
lesquels auront les m~mes droits et les m~mes obligations que les ressortissants de
l'Etat contractant sur le territoire duquel ils resident.

2. La pr~sente Convention sera aussi appliqu~e aux travailleurs de toute
autre nationalit: qui fournissent ou qui ont fourni des services au Br~sil ou en
Uruguay lorsqu'ils resident dans l'un des Etats contractants.

Article 4. 1. Les dispositions de l'article 3 souffrent les exceptions
suivantes:

a) Le travailleur d'une entreprise ayant son si~ge dans l'un des deux Etats
contractants qui sera envoy6 sur le territoire de I'autre Etat contractant
pendant une p~riode limit~e demeurera soumis A la legislation de l'Etat
d'origine pendant une p~riode d'une dur~e maximale de 12 mois. Cette
situation pourra se prolonger, A titre exceptionnel, pendant une p~riode plus
longue, A condition que l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat y consente
express~ment au pr~alable;

b) Les membres du personnel navigant des entreprises de transport a~rien et du
personnel de transit des entreprises de transport terrestre resteront

Entree en vigueur le I - octobre 1980, soit le premier jour du mois suivant celui de 1'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Brasilia le I1 septembre 1980, conform~ment au paragraphe 2 de ]'article 20.
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exclusivement sounis A la l6gislation en vigueur dans I'Etat sur le territoire
duquel I'entreprise respective a son siege;

c) Les membres de l'6quipage d'un navire battant pavilion de l'un des Etats
contractants seront soumis aux dispositions de la Idgislation en vigueur dans
cet Etat. Toute autre personne que le navire emploie pour des travaux de
chargement et de d~chargement, de reparation et de surveillance dans un port
sera soumise A la l4gislation de I'Etat dans le ressort juridictionnel duquel se
trouve le navire;

d) Les membres des representations diplomatiques ou consulaires et des
organismes internationaux et les autres fonctionnaires ou employ~s de ces
representations, ainsi que leur personnel domestique, seront sounis, en ce qui
concerne la s~curit: sociale, A la l6gislation, aux trait~s et aux conventions qui
leur seront applicables.

Article 5. 1. Le droit acquis A des prestations p6cuniaires vis~es par la
pr~sente Convention sera int~gralement conserv6 auprs de l'organisme de
gestion de I'Etat d'origine, conform~ment A la l6gislation dudit Etat lorsque le
travailleur s'installe d~finitivement ou temporairement sur le territoire de l'autre
Etat contractant.

2. Les droits en cours d'acquisition seront regis par la 16gislation de I'Etat
contractant devant lequel ils seront invoqu6s.

3. Le travailleur qui, en raison de son transfert d'un Etat contractant dans
l'autre, aura subi une suspension des prestations vis~es par la pr~sente
Convention pourra, A sa demande, les percevoir A nouveau sans prejudice des
rgles en vigueur dans les Etats contractants en ce qui concerne la caducit6 et ]a
prescription des droits relatifs A la s~curit6 sociale.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Article 6. 1. L'aide m~dicale, pharmaceutique et odontologique sera
accord~e A toute personne b~n~ficiant de la s~curit6 sociale de l'un des Etats
contractants qui transf~re sa residence sur le territoire de l'autre Etat, A titre
temporaire ou d~finitif, A condition que l'organisme competent de l'Etat d'origine
reconnaisse le droit et autorise la prestation.

2. La port~e et la forme de l'aide pr~vue au paragraphe I ci-dessus seront
dtermin~es conform~ment A la l6gislation de la s~curit6 sociale de I'Etat
contractant o6 cette aide est accord~e. La duree en sera 6tablie par la I6gislation
de 'Etat d'origine.

3. Les frais aff6rents A I'aide accord6e seront A la charge de l'Etat
d'origine. Les Etats contractants fixeront d'un commun accord la valeur qui sera
prise en compte aux fins du remboursement et 6tabliront les modalit6s de celui-ci.

Article 7. 1. Les p6riodes de service accomplies dans les deux Etats
contractants qui seront prises en compte pourront Ptre totalis~es aux fins de
l'octroi des prestations, A condition qu'elles ne se superposent pas.

2. Le calcul de ces p6riodes sera r~gi par la lgislation du pays oi les services
auront 6t6 respectivement fournis.

Article 8. 1. Chaque organisme de gestion d~terminera, conform6ment i
sa propre I6gislation et compte tenu de la totalit6 des p~riodes accomplies dans les
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deux Etats contractants, si l'intress6 remplit les conditions nrcessaires aux fins
de l'octroi de la prestation.

2. Dans l'affirmative, il d~terminera le montant de la prestation comme si
toutes les p~riodes avaient 6t6 accomplies sous couvert de sa propre 16gislation et
il calculera la partie qu'il devra prendre en charge proportionnellement aux
priodes accomplies exclusivement sous le couvert de ladite 16gislation.

Article 9. Lorsque le travailleur ne remplit pas simultan~ment, par
totalisation, les conditions exigres par les l6gislations des deux Etats
contractants, son droit sera dtermin6 conform~ment A chaque 16gislation dans la
mesure o6Y ces conditions seront remplies.

Article 10. L'intrress6 pourra opter pour la reconnaissance de ses droits
aux termes de I'article 7 ou srpariment, en conformit6 de la legislation de l'un des
Etats contractants, indrpendamment des prriodes accomplies dans l'autre Etat.

Article 11. 1. Les p~riodes de service accomplies avant la date de l'entrre
en vigueur de la prrsente Convention seront prises en compte uniquement lorsque
les intrressrs auront accompli des prriodes de service compter de cette date.

2. Les dispositions du present article ne modifient pas l'application des
r~gles relatives i la prescription ou A la caducit6 en vigueur dans chacun des Etats
contractants.

Article 12. 1. Le travailleur dont sera termin6, dans l'Etat d'origine, le
drlai de carence nrcessaire pour l'octroi des prestations de maladie et des
prestations de maternit6 sera assur6, au cas oit il ne serait pas affili6
conformrment A la 16gislation de l'Etat d'accueil, du droit A ces prestations dans
les conditions 6tablies par la 16gislation de I'Etat d'origine et A la charge de
celui-ci.

2. Le droit du travailleur drjA affili6 A la srcurit6 sociale de l'Etat d'accueil
sera reconnu si le delai de carence est couvert par la somme des prriodes de
service pouvant 6tre prises en compte. Dans ce cas, les prestations seront dues
par l'Etat d'accueil et conformement A sa 16gislation.

3. En aucun cas, le droit A la prestation de matemit6 ne sera reconnu dans
les deux Etats contractants en vertu de la mrme cause.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 13. 1. Les organismes de gestion des Etats contractants serviront
dans la monnaie de leur propre pays les prestations en espces.

2. Les virements d'esp-ces nrcessaires au paiement des prestations se-
ront effecturs conformrment aux accords qui seront passes entre les Etats
contractants.

Article 14. Les examens mrdicaux demandrs par l'organisme de gestion
d'un Etat contractant au sujet de brnrficiaires qui se trouvent sur le territoire de
l'autre Etat seront effecturs par l'organisme de gestion de celui-ci et pour le
compte de l'organisme de gestion ayant prrsent6 la demande.

Article 15. Les prestations en esprces de ]a srcurit6 sociale accordres en
vertu des dispositions l6gales de l'un ou des deux Etats contractants ne feront pas
l'objet de reduction, suspension ou suppression fondre exclusivement sur le fait
que le brnrficiaire reside dans l'autre Etat contractant.
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Article 16. 1. Les documents qui devront etre d~livr~s aux fins de la
pr~sente Convention sont dispenses de traduction officielle, de visa ou de
16galisation de la part des autorit~s diplomatiques ou consulaires et d'enregistre-
ment public A la condition qu'ils soient 6tablis par l'un des organismes de liaison.

2. La correspondance entre les autorit6s comptentes, les organismes de
liaison et les organismes de gestion sera r6dig~e dans leur langue officielle
respective.

Article 17. Les demandes, recours et autres documents produiront effet
meme dans les cas o6l, devant Ptre examines dans l'un des Etats contractants, ils
seront pr~sent~s dans l'autre dans les d~lais fixes par la legislation du premier.

Article 18. Les autorit6s consulaires des Etats contractants pourront
representer sans mandat special les ressortissants de l'Etat dont elles relvent
devant les autorit6s comptentes et les organismes de gestion de la s6curit6
sociale de l'autre Etat.

Article 19. 1. Pour faciliter I'application de ia pr~sente Convention,
l'autorit6 comp~tente de chaque Etat contractant pourra instituer des organismes
de liaison moyennant communication A l'autoritA comptente de I'autre Etat
contractant.

2. Aux fins pr~vues par la pr~sente Convention, on entend par < autorit6
comp~tente ,> le Ministre d'Etat A la pr~voyance et l'assistance sociale du Br~sil et
le Ministre d'Etat au travail et A la s~curit6 sociale de l'Uruguay.

Article 20. 1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'ach~ve-
ment des formalit~s 6tablies par les dispositions constitutionnelles pertinentes
respectives.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suivra l'6change des instruments de ratification.

Article 21. 1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur~e
ind~finie, sauf d~nonciation notifiee par 6crit par l'un des Etats contractants, qui
ne prendra effet que six mois !hpr~s la date de ladite notification.

2. Les situations r6sultant de droits en cours d'acquisition au moment de
l'expiration de la pr~sente Convention seront r~gl~es d'un commun accord par les
Etats contractants.

Article 22. L'application de la pr~sente Convention sera r~gie par des
accords administratifs dont l'6laboration pourra tre confide par les autorit~s
comp~tentes i une commission mixte composee des ddl~gations des Etats
contractants.

FAIT A Montevideo le 27 janvier 1978 en quatre exemplaires originaux, dont
deux en portugais et deux en espagnol, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique f~d~rative du Br~sil: de la R~publique orientale de I'Uruguay:

[SignA. [Sign ]I
ANTONIO F. AZEREDO DA. SILVEIRA ALEJANDRO ROVIRA
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No. 19263

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
GUYANA

Loan Agreement -Black Bush Irrigation Project (with
General Conditions applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 11 April 1978). Signed
at Rome on 4 December 1978

Authentic text: English.
Registered by the International Fund for Agricultural Development on

17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
GUYANE

Accord de prt - Projet relatif a I'irrigation de la region de
Black Bush (avec Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978). Signi a Rome le 4 decembre 1978

Texte authentique: anglais.
Enregistri par le Fonds international de d~veloppement agricole le

17 novembre 1980.

Vol. 1205. 1-19263
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemblge gngrale
desting a mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu 'amendi en dernier lieu par la r-
solution 33/141 A de I'Assemble g~n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 31 March 1980 by notification I Entr6 en vigueur le 31 mars 1980 par notification du
from the Fund to the Government of Guyana, in Fonds au Gouvernement guyanais, conform6ment au
accordance with section 10.03 of the General Condi- paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales.
tions.

Vol. 1205, 1-19263
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No. 19264

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CAPE VERDE

Loan Agreement -Integrated Agricultural Development
Project of Assomada (with schedules and General
Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 11 April 1978). Signed at
Rome on 15 December 1978

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
CAP-VERT

Accord de prt -Projet de developpement agricole integre
d'Assomada (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de prit et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978). Signe i Rome le 15 d6cembre
1978

Texte authentique: franais.

Enregistrg par le Fonds international de dgvelolipement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19264
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

ACCORD DE PRfT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l'Assembge g~n~rale
desting 6 mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu 'amendg en dernier lieu par la rgs-
olution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 31 March 1980 by notification ' Entr6 en vigueur le 31 mars 1980 par notification du
from the Fund to the Government of Cape Verde, in Fonds au Gouvernement cap-verdien, conform6ment au
accordance with section 10.03 of the General Condi- paragraphe 10.03. des Conditions g6n6rales.
tions.

Vol. 1205, 1-19264
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No. 19265

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement -Fisheries Development Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978). Signed at Rome on 2 February 1979

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
EQUATEUR

Accord de pret - Projet de developpement de l'industrie de
la p&che (avec annexes et Conditions genirales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978). Signe A Rome le 2 fevrier
1979

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Fonds international de d6veloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205. 1-19265
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRIT I

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblie gingrale
desting 6 mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendg en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 1 February 1980 by notification ' Entr6 en vigueur le I - f6vrier 1980 par notification
from the Fund to the Government of Ecuador, in du Fonds au Gouvernement 6quatorien, conformfment
accordance with section 10.03 of the General Condi- au paragraphe 10.03 des Conditions gfn6rales.
tions.

Vol. 1205, 1-19265



No. 19266

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MADAGASCAR

Loan Agreement -Mangoky Agricultural Development
Project (with General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 17 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MADAGASCAR

Accord de pret-Projet de developpement agricole de
Mangoky (avec Conditions g6nerales applicables aux
accords de prit et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre
1978). Sign6 a Rome le 17 mai 1979

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Fonds international de d~veloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19266
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie ginirale
desting 4 mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assembike
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 6 March 1980 by notification I Entr6 en vigueur le 6 mars 1980 par notification du
from the Fund to the Government of Madagascar, in Fonds au Gouvernement malgache, conform6ment au
accordance with section 10.03 of the General Conditions. paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1205, 1-19266



No. 19267

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SUDAN

Loan Agreement -Southern Region Agricultural Project
(with General Conditions applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 11 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SOUDAN

Accord de prit - Projet agricole de Ia region du Sud (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles
qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6 i Rome le
11 juillet 1979

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19267
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

' Came into force on 14 February 1980 by notification
from the Fund to the Government of Sudan, in
accordance with section 10.03 of the General Condi-
tions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemble ginirale
desting a mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1980 par notification
du Fonds au Gouvernement soudanais, conform6ment
au paragraphe 10.03 des Conditions gknkrales.

Vol. 1205, 1-19267



No. 19268

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOIPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement -Agriculture and Cattle Development
Program (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 31 August 1979

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

PARAGUAY

Accord de pret- Programme de developpement de
lagriculture et de l'elevage (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amendees
le 11 decembre 1978). Signe A Rome le 31 aofit 1979

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19268
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 10 June 1980 by notification
from the Fund to the Government of Paraguay, in
accordance with section 10.03 of the General Condi-
tions.

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie g~ngrale
desting mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 10 juin 1980 par notification du
Fonds au Gouvernement paraguayen, conform6ment au
paragraphe 10.03 des Conditions g~n6rales.

Vol. 1205, 1-19268



No. 19269

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BOLIVIA

Loan Agreement-Omasuyos-Los Andes Rural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 De-
cember 1978). Signed at Rome on 5 September 1979

Authentic text: English.
Registered by the International Fund for Agricultural Development on

17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BOLIVIE

Accord de pret-Projet de developpement rural de
Omasuyos et de Los Andes (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pr6t et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es
le 11 decembre 1978). Sign6 i Rome le 5 septembre
1979

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19269
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 28 March 1980 by notification
from the Fund to the Government of Bolivia, in
accordance with section 10.03 of the General Condi-
tions.

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET'

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblge g~nirale
desting h mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 28 mars 1980 par notification du
Fonds au Gouvernement bolivien, conform~ment au
paragraphe 10.03 des Conditions gen6rales.

Vol. 1205, 1-19269
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No. 19270

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SIERRA LEONE

Loan Agreement -Magbosi Integrated Agricultural De-
velopment Project (with schedules and General
Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 11 April 1978, as amended on
11 December 1978). Signed at Rome on 7 November
1979

Authentic text: English.
Registered by the International Fund for Agricultural Development on

17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SIERRA LEONE

Accord de prt-Projet relatif au developpement agricole
integre de Magbosi (avec annexes et Conditions
ginerales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es
le 11 decembre 1978). Sign6 A Rome le 7 novembre
1979

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Fonds international de d~veloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, !-19270
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

' Came into force on 12 March 1980 by notification
from the Fund to the Government of Sierra Leone, in
accordance with section 10.03 of the General Condi-
tions.

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD DE PRET'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie gingrale
desting 6 mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 12 mars 1980 par notification du
Fonds au Gouvernement sierra-fdonien, conform6ment
au paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1205, 1-19270



No. 19271

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Loan Agreement - Casier Sud Pioneer Agricultural Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 23 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Accord de prit-Projet agricole pilote de Casier Sud (avec
annexes et Conditions generales applicables aux
accords de prit et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amendies le 11 decembre
1978). Sign6 i Rome le 23 novembre 1979

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19271
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charterof the UnitedNa-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

, Came into force on 15 February 1980 by notifica-
tion from the Fund to the Government of the Lao
People's Democratic Republic, in accordance with
section 10.03 of the General Conditions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gingrale
desting 6 mettre en applicati6n l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendg en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblge
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1980 par notification
du Fonds au Gouvernement lao, conform6ment au
paragraphe 10.03 des Conditions gen6rales.

Vol. 1205, 1-19271
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No. 19272

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement - Agricultural Development Bank Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 14 December 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
PAKISTAN

Accord de prit - Projet relatif i la Banque de developpe-
ment agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles qu'amendees le
11 decembre 1978). Signe i Rome le 14 d6cembre 1979

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19272
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 June 1980 by notification from
the Fund to the Government of Pakistan, in accordance
with section 10.03 of the General Conditions.

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD DE PRINT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblde g~n~rale
desting a mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
gindrale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 4 juin 1980 par notification du
Fonds au Gouvernement pakistanais, conformiment au
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1205, 1-19272



No. 19273

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Loan Agreement-Agriculture, Cattle and Industry Re-
habilitation Program (with schedules and General
Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 11 April 1978, as amended on
11 December 1978). Signed at Rome on 21 December
1979

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
NICARAGUA

Accord de pret - Programme de relance de l'agriculture,
de l'elevage et de l'industrie (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de prit et
de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles
qu'amend6es le 11 decembre 1978). Signe A Rome le
21 decembre 1979

Texte authentique: espagnol.

EnregistrJ par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19273
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de I'Assemblie gingrale
desting b mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 23 January 1980 by notification I Entr6 en vigueur le 23 janvier 1980 par notification
from the Fund to the Government of Nicaragua, in du Fonds au Gouvernement nicaraguayen, conform6-
accordance with section 10.03 of the General Condi- ment au paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales.
tions.

Vol. 1205, 1-19273



No. 19274

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement -Regroupment and Development of
Rural Settlement Program (with schedules and
General Conditions applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 11 April 1978, as
amended 'on 11 December 1978). Signed at Rome on
21 December 1979

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord de prt-Programme de regroupement et de
d6veloppement d'agglom6rations rurales (avec an-
nexes et Conditions g6nirales applicables aux accords de
prit et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978,
telles qu'amend6es le 11 decembre 1978). Sign6 a Rome
le 21 decembre 1979

Texte authentique: espagnol.

Enregistr6 par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19274
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 21 April 1980 by notification
from the Fund to the Government of the Dominican
Republic, in accordance with section 10.03 of the
General Conditions.

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRET'

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~n~rale
desting 6 mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
gnirale en date du 19 dicembre 1978.

' Entre en vigueur le 21 avril 1980 par notification du
Fonds au Gouvernement dominicain, conform6ment au
paragraphe 10.03 des Conditions g~n6rales.

Vol. 1205, 1-19274



No. 19275

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Second Integrated Agricultural De-
velopment Project (with schedules and General
Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 11 April 1978, as amended on
11 December 1978). Signed at Rome on 21 December
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
KENYA

Accord de prit - Deuxieme projet relatif au developpement
agricole integre (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le
11 d6cembre 1978). Sign ia Rome le 21 decembre 1979

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19275
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD DE PRINTI

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gngrale
desting b mettre en application I'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
gnirale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 19 June 1980 by notification I Entr6 en vigueur le 19 juin 1980 par notification du
from the Fund to the Government of Kenya, in Fonds au Gouvernement k6nyen, conform6ment au
accordance with section 10.03 of the General Condi- paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales.
tions.

Vol. 1205, 1-19275



No. 19276

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Rural Development Project for the
Western Region (with schedules and General Condi-
tions applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 11 April 1978, as amended on
11 December 1978). Signed at Rome on 3 January
1980

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
HONDURAS

Accord de pret-Projet de developpement rural de la
Region occidentale (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amendees
le 11 decembre 1978). Signe i Rome le 3 janvier 1980

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRIT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l'Assemblie gingrale
destini 6 mettre en application 1'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
g~nirale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 2 May 1980 by notification from ' Entr en vigueur le 2 mai 1980 par notification du
the Fund to the Government of Honduras, in accord- Fonds au Gouvernement hondurien, conform6ment au
ance with section 10.03 of the General Conditions. paragraphe 10.03 des Conditions g6n6raes.

Vol. 1205, 1-19276



No. 19277

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement -Rajasthan Command Area Development
and Settlement Project (with schedules and General
Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 11 April 1978, as amended on
11 December 1978). Signed at Rome on 4 January
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDE

Accord de pret-Projet relatif au developpement et au
peuplement dans la zone dite de Rajasthan Command
(avec annexes et Conditions ginerales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 decembre
1978). Signe i Rome le 4 janvier 1980

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19277



134 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traites 1980

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblie ginerale
desting 6 mettre en application l'Arti-
ticle 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendi en dernier lieu par
la risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 3 March 1980 by notification Entr6 en vigueur le 3 mars 1980 par notification du
from the Fund to the Government of India, in accord- Fonds au Gouvernement indien, conform~ment au
ance with section 10.03 of the General Conditions. paragraphe 10.03 des Conditions g~nerales.

Vol. 1205, 1-19277



No. 19278

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BURUNDI

Loan Agreement-Project for the Rural Development of
East Mpanda (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 De-
cember 1978). Signed at Rome on 18 January 1980

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BURUNDI

Accord de prt-Projet de developpement rural de PEst
Mpanda (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6-
cembre 1978). Signe A Rome le 18 janvier 1980

Texte authentique: franVais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19278
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE PRtT'

Publication effectu~e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblge gdngrale
desting h mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 5 June 1980 by notification from I Entr6 en vigueur le 5 juin 1980 par notification du
the Fund to the Government of Burundi, in accordance Fonds au Gouvernement burundais, conform~ment au
with section 10.03 of the General Conditions. paragraphe 10.03 des Conditions g6n~rales.

Vol. 1205, 1-19278



No. 19279

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Smallholder Cattle Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 6 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDONESIE

Accord de pr~t - Projet relatif au developpement de petits
elevages de betail (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pr~t et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amendees
le 11 decembre 1978). Sign i Rome le 6 juin 1980

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19279
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD DE PRENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblie g~n~rale
destini h mettre en application I'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assembloe
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 1 October 1980 by notification I Entr6 en vigueur le I- octobre 1980 par notification
from the Fund to the Government of Indonesia, in du Fonds au Gouvernement indon6sien,conformiment
accordance with section 10.03 of the General Condi- au paragraphe 10.03 des Conditions ginrales.
tions.

Vol. 1205, 1-19279



No. 19280

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement- Oaxaca Rural Development Proj-
ect (with General Conditions applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 9 June 1980

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

ET
MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de developpement agricole de
Oaxaca (avec Conditions generales applicables aux
accords de prit et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amendees le 11 d6cembre
1978). Signs a Rome le 9 juin 1980

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Fonds international de d~veloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19280
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[TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 September 1980 by notification
from the Fund to the Government of Mexico, in
accordance with section 10.03 of the General Condi-
tions.

[TRADUCTION]

ACCORD DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du
rglement de I'Assemblie g~ndrale
desting t mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendg en dernier lieu par la
.risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 septembre 1980 par notifica-
tion du Fonds au Gouvernement mexicain, conformd-
ment au paragraphe 10.03 des Conditions g6n~rales.

Vol. 1205, 1-19280
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No. 19281

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement -Financing of Range Smallholders
Project (with General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 30 June 1980

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
17 November 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
PEROU

Accord de garantie - Projet de credit aux petits exploitants
de ]a Sierra andine (avec Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles qu'amendees le
11 decembre 1978). Signe A Rome le 30 juin 1980

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le
17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19281
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[TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 October 1980 by notification
from the Fund to the Government of Peru, in
accordance with section 10.03 of the General Condi-
tions.

[TRADUCTION]

ACCORD DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemblge g~n6rale
desting b mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 octobre 1980 par notification
du Fonds au Gouvernement peruvien, conform~ment au
paragraphe 10.03 des Conditions g6n~rales.

Vol. 1205, 1-19281
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No. 19282

MULTILATERAL

Agreement on the establishment of the South Pacific Board
for Educational Assessment (with annexes). Done at
Papeete on 11 October 1979

Authentic text: English.

Registered by Fiji on 17 November 1980.

MULTILATERAL

Accord sur la creation de l'Office du Pacifique Sud pour
l'evaluation de l'ducation (avec annexes). Fait A
Papeete le 11 octobre 1979

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Fidji le 17 novembre 1980.

Vol. 1205, 1-19282
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AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF THE SOUTH
PACIFIC BOARD FOR EDUCATIONAL ASSESSMENT

The Contracting Parties to this Agreement,
Reaffirming the belief that it is the right of every country to develop its own

curricula based upon its national needs;
Agreeing that each country has the right to establish and maintain its own

assessment/examination/moderation procedures;
Convinced of the need to work towards cooperation and coordination of

scarce educational resource and expertise in the region;
Having regard to the decision of the Directors/Secretaries of Education that

a South Pacific Board for Educational Co-operation be established;
Have agreed as follows:

Article I. ESTABLISHMENT OF THE BOARD

1. There shall be established the South Pacific Board for Educational
Assessment (hereinafter called the "Board").

Article H. ADMINISTRATION

1. The Board shall have an Executive Secretariat (hereinafter called the
"Secretariat").

2. The Secretariat shall be located in Fiji and shall operate in accordance
with the provisions of this Agreement.

Article III. MEMBERSHIP

1. The Governments of the Cook Islands, Fiji, Kiribati, Nauru, New
Hebrides, Niue, Solomon Islands, Tonga, Tuvalu and Western Samoa shall be
entitled to membership of the Board and shall become Contracting Parties
pursuant to article X.

2. Other Governments may be admitted to membership of the Board in
accordance with article X.

3. Observer/Consultative status shall be given to one (1) representative from
the University of the South Pacific, one (1) representative from the South Pacific

I Came into force in respect of the following States on 14 November 1980, i.e., one month from the day on
Which instruments of ratification had been deposited by the last of a minimum of seven of the Governments, in
accordance with article X (3):

Date of deposit of Date of deposit of
the instrument of the instrument of

State ratification State ratification

Cook Islands .............. 31 July 1980 Solomon Islands ............ 29 April 1980
Fiji ..................... 12 June 1979 Tonga ................... 6 M ay 1980
Kiribati ................... 2 February 1980 Tuvalu .................. 27 June 1980
Samoa ................... 14 October 1980

Vol. 1205, 1-19282
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Commission, and a representative from each of Australia, New Zealand and the
United Kingdom.

Article IV. THE BOARD

1. The Board shall be composed of one representative of each of the
Contracting Parties to this Agreement.

2. The principal powers and functions of the Board shall be to:

(a) Establish the general policies of the Board;

(b) Agree upon and define the areas of priority in the work programme of the
Secretariat;

(c) Approve the annual budget of the Secretariat;

(d) Approve the annual or interim report of the Director on the operations of the
Secretariat and transmit such report to member Governments and
organisations;

(e) Lay down staff establishment and salary scales;

(f) Appoint the Director who shall be the Chief Executive Officer of the
Secretariat and fix the terms and conditions of his employment;

(g) Direct and advise the Director in the general management of the Secretariat.

3. Where appropriate, the Board may make recommendations to Govern-
ments.

4. The Board shall appoint a Chairman and a Vice-Chairman at its first and
subsequent annual meetings. The Chairman shall remain in office for a term not
exceeding two (2) years. His appointment shall not exceed two (2) consecutive
terms.

5. In the event of the absence of the Chairman for any meeting, the
Vice-Chairman shall preside.

6. The Board shall hold a meeting at least once in a calendar year and shall
hold such other meetings as in the opinion of the Chairman are necessary for the
efficient conduct of the Secretariat.

7. Each representative of Contracting Parties on the Board shall have one
vote. All matters shall be decided by a majority of the representatives present and
voting.

8. The person presiding at a meeting of the Board shall have a deliberative
vote and in the event of an equality of votes, also a casting vote.

9. At any meeting of the Board at least 70% of voting members shall
constitute a quorum.

10. The Board shall establish its own rules or procedure.

Article V. OBJECTS

1. The function of the Board shall be to assist each country to develop its
assessment procedures towards national educational certificates by

(i) Training personnel in the region in the development and use of assessment
procedures;

Vol. 1205, 1-19282
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(ii) Assisting in the development of assessment instruments;
(iii) Assisting in the moderation of assessment instruments developed in the

region;

(iv) Assisting in the moderation of assessment procedures used in the region;

(v) Approving prescriptions for and providing examination papers in such
subjects as are determined from time to time by the Board for regional or
sub-regional assessment towards national certificates.

Article VI. SECRETARIAT

I. The Secretariat of the Board shall consist of a Director and such further
staff as may be appointed by the Director in accordance with the establishment
and salary scales laid down by the Board.

Article VII. FUNCTIONS OF THE DIRECTOR

1. The principal functions of the Director shall be:

(a) To implement the general policies of the Board;

(b) To develop, manage and operate the Secretariat and its associated services
and be responsible for the control, organisation, appointment and dismissal of
employees of the Secretariat in accordance with the directions of the Board;

(c) To ensure that in appointing employees of the Secretariat and subject to the
paramount importance of securing the highest standard of efficiency and
technical competence to pay due regard to the recruitment of personnel on as
equitable a geographical basis as possible;

(d) To report to and advise the Board on a regular basis upon any matter
concerning the Secretariat and to submit an annual report including audited
accounts of the operation of the Secretariat.

2. The Director shall service and attend the meeting of the Board.

Article VIII. BUDGET

1. The Annual Budget of the Secretariat shall be prepared by the Director
and approved by the Board.

2. The cost of operating the Secretariat shall be borne by member
governments in the shares set out in the annex to this Agreement, subject to
review from time to time.

Article IX. LEGAL STATUS AND PRIVILEGES

1. The Board shall enjoy the legal capacity of a body corporate in the
territories of member Governments.

2. The Board shall have its registered office in and shall be constituted in
accordance with the laws of Fiji.

3. The Board shall be free of prohibition on importation or exportation of
goods imported or exported for its official use.

Vol 1205, 1-19282
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Article X. SIGNATURE, ACCESSION, ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be open for signature by the Governments of Cook
Islands, Fiji, Kiribati, Nauru, New Hebrides, Niue, Solomon Islands, Tonga,
Tuvalu and Western Samoa.

2. This Agreement is subject to ratification.
3. This Agreement shall enter into force between Governments hereinafter

referred to in this clause one (1) one month from the day on which instruments of
ratification have been deposited by the last of a minimum of seven (7) of the
Governments referred to in clause one (1) of this article.

4. Other Governments, with the approval of the Board, may accede to this
Agreement.

5. The original of this Agreement shall be deposited with the Government of
Fiji who shall transmit certified copies thereof to all Contracting Parties and shall
register this Agreement with the Secretary-General of the United Nations, and the
depositary Government shall also inform Contracting Parties of the entry into
force of this Agreement and shall notify Contracting Parties of the deposit of all
instruments of ratification and accession.

6. For Governments subsequently ratifying or acceding to this Agreement,
this Agreement shall enter into force on the date of the deposit with the depositary
Government of their respective instruments of ratification or accession and as
from such date those Governments shall be deemed to be Contracting Parties for
the purpose of this Agreement.

Article XI. WITHDRAWAL FROM AGREEMENT

1. Any Government may denounce this Agreement by notification addressed
to the depositary Government and such denunciation shall take effect one year
after the day upon which the depositary Government has received the
notification.

2. The depositary Government shall immediately transmit to all Contracting
Parties any notice of intention or to withdraw which has been received by it and
the date from which any such withdrawal will become effective.

Article XII. AMENDMENTS TO THIS AGREEMENT

1. This Agreement may be amended at any time by the unanimous agreement
of all the Contracting Parties. The text of any amendment proposed by a
Contracting Party shall be submitted to the depositary Government who shall
transmit it to all Contracting Parties within one (1) month.

2. If three (3) or more Contracting Parties request a meeting to discuss the
proposed amendment, the depositary Government shall call a meeting of the
Board to be held within three (3) months of the date of such request.

3. If all Contracting Parties agree to any proposed amendment, it shall be
open to ratification.

4. An amendment shall come into force when the depositary Government
has received instruments of ratification in respect thereof from all Contracting
Parties.

Vol. 1205, 1-19282
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

OPEN FOR SIGNATURE at Papeete this eleventh day of October 1979.

For the Government of Cool
[JA

thi,

For the Government of Fiji:
[J.
thi,

For the Government of Kirit
[Ef
thi,

For the Government of Nau
thi,

For the Government of the
thi,

c Islands:
MES GOSSELINI'

s I Ith day of October 1979

KOTOBALAVU]

s l1th day of October 1979

ati:
REMIA TATA]

s 11th day of October 1979

ru:

s day of

New Hebrides:
s day of

For the Government of Niue:
[Dr. ENETAMA]

this 11th day of October 1979

For the Government of

For the Government of

For the Government of

For the Government of

the Solomon Islands:
[WAETA BEN]

this 1 1th day of October 1979

Tonga:
[S. MA'AFU TUPOU]

this 1 1th day of October 1979

Tuvalu:
[KAMUTA LATASI]

this 11th day of October 1979

Western Samoa:
[LETUI TAMATOA]

this I 1th day of October 1979

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of Fii-Les noms des signatatres donns entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par le Gouvernement de
Fidji.

Vol. 1205. 1-19282
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Annex to article VIII(2)

1. The cost of operating the Secretariat shall be met from contributions in the
following proportions:

United Kingdom: 25%
Australia: 25%
New Zealand: 25%
Signatory Governments: 25%

2. The contributions from the United Kingdom, Australia and New Zealand initially
shall be for a period of three years.

3. The contributions from the signatory Governments shall be borne on an
equal-share basis.

ANNEX

DRAFT BUDGET FOR SOUTH PACIFIC BOARD
FOR EDUCATIONAL ASSESSMENT

CONTENTS

Introduction
Summary of Initial Expenditure
Summary of Recurrent Expenditure
Details of Initial Expenditure
Details of Recurrent Expenditure

INTRODUCTION

The draft budget is in two parts:

a) Initial Expenditure: This is an estimate- of expenses required to purchase office
equipment and transport and to meet the cost of alterations to bring leased premises into
suitable working conditions. Included is the initial cost of recruitment of professional
staff, salary for 6 months of a secretary-typist during the period required to set up the
Board and associated incidental costs.

b) Recurrent Expenditure: This section provides for the maintenance of a Board
Secretariat of a Director, one professional assistant, a secretary and a clerk/driver. It
assumes that the Director and his assistant will each be away from headquarters for one
week in three.

Consistent with the recommendation that the Board be established in Suva, Fiji, costs
in this budget are in Fiji dollars.

SUMMARY OF INITIAL EXPENDITURE

$

Head I. Office furniture and fittings ............................... 5,600
Head II. Minor works ......................................... 4,000
Head I1. Transport ........................................... 5,100
Head IV. Recruitment costs ..................................... 18,850
Head V. Initial office expenditure ................................. 3,500

Total initial expenditure 37,050

SUMMARY OF RECURRENT EXPENDITURE

Head I. Establishment . ...................................... 8,360
Head II. Administration ....................................... 55,160
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$

Head III. Office services ...................................... 5,500
Head IV. Transport and travel ................................. 22,670
Head V. Property and maintenance .............................. 3,100
Head VI. Financial changes .................................... 5,000
Head VII. Printing and stationery ................................ 1,600
Head VIII. Hospitality and entertainment allowance ................... 600
Head IX. Miscellaneous charges .................................. 860
Head X. Special projects ..................................... 6,000
Head XI. Contingency ....................................... 11,000

Total recurrent expenditure 120,000

DETAILS OF INITIAL EXPENDITURE

Head I. OFFICE FURNITURE AND FITTINGS 5,600

1. Office furniture ...................................... 1,200
2. Curtains and decorations ................................ 300
3. Office equipment .................................... 3,500
4. Refrigerator and food warmer ............................. 600

5,600

Head II. MINOR WORKS 4,000

1. Provision for alterations, office partitions, shelves, cupboards,
storeroom, etc ...................................... 4,000

4,000

Head III. TRANSPORT 5,100

1. Provision for purchase of suitable estate vehicle for office use and
Director's use when not required. (Duty free basis) ............. 5,000

2. 1 bicycle for messenger ................................. 100
5,100

Head IV. RECRUITMENT COSTS

Sub-Head I. Advertisements 14,200
(a) Provision made for fees charged by personnel management

consultants for short-listing candidates for professional staff ...... 5,000
(b) Advertisements for professional staff ...................... 9,000
(c) Advertisements for support staff .......................... 200

14,200

Sub-Head 2. Recruitment of professional staff 4,650
Special provision for meeting travel and subsistence costs of 6 candidates
to attend interviews for professional positions
(a) 6 return airfares ..................................... 3,600
(b) Per diem costs ($35 x 6 x 5) ............................. 1,050

4,650

Head V. INITIAL OFFICE EXPENDITURE 3,500

Sub-Head 1. Salary secretary-typist ......................... 2,500
Sub-Head 2. Incidentals ................................. 1,000

3,500
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DETAILS OF RECURRENT EXPENDITURE

Head I. ESTABLISHMENT

Sub-Head 1. Airfares 1,800
Provision to cover cost of passages for Director (3 fares), Principal
Assistant (3 fares), from Australasia to headquarters capital ........ 1,800

1,800

Sub-Head 2. Freight insurance and packing 3,400
Provision for shipping Director's and Principal Assistant's and
dependants' personal effects on appointment (estimates based on 10
cubic metres per family) ................................. 2,000
Insurance ............................................ 200
Packing/transport ..................................... 1,200

3,400

Sub-Head 3. Initial accommodation 1,960
Provision to cover hotel expenses for 2 families and dependants for
2 weeks prior to installation at suitable accommodation
($20x4x 14)+($15x4x 14) ............................... 1,960

1,960

Sub-Head 4. Transfer grant 1,200
Provision for transfer grant on arrival at post
2 professional staff .................................... 1,200

1,200

Head II. ADMINISTRATION

Sub-Head 1. Salary of professional staff 36,000
Director ............................................ 20,000
Principal Assistant .................................... 16,000

36,000

Sub-Head 2. Allowances 5,400
Overseas service allowance of 15% basic salary, as terminal gratuity . . 5,400

5,400

Sub-Head 3. Salaries of support staff 8,000
Secretary to Director ................................... 5,000
(1) Clerk/driver ....................................... 3,000

8,000

Sub-Head 5. Staff rental subsidy 5,760
Rent payable by office when actual rent exceeds 10% of the officers'
basic salary ($240 x 2 x 12) ............................. 5,760

5,760

Head III. OFFICE SERVICES

Sub-Head 1. Cables 1,200
(a) Cables charges of $100 per month ....................... 1,200

1,200

Sub-Head 2. Telephones 1,500
Estimates include:
(a) Rental and installation ................................ 500
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$

(b) Metered calls ...................................... 500
(c) Overseas calls ...................................... 500

1,500

Sub-Head 3. Postage 500
Estimates based on $40 per month ........................... 480

500

Sub-Head 4. Newspaper, Books, Periodicals 1,300
Provision based on
(a) Reference books .................................... 500
(b,) Periodical subscriptions ............................... 100
(c) Regional newspaper subscriptions ........................ 700

1,300

Sub-Head 5. Office incidentals 500
Provision under this item covers miscellaneous office expenses at $40
per month ........................................... 480

Sub-Head 6. Hire of computer facilities 500
Provision for hire of computer time to develop programmes for analysis
of items, exam papers correlations etc. Initial usage will be small but
can be expected to increase ................................ 500

500

Head IV. TRANSPORT AND TRAVEL

Sub-Head 1. Vehicle running expenses and maintenance 1,320
Estimates provide for:
(a) Comprehensive insurance .............................. 400
(b) Third party insurance ................................. 20
(c) Tyres (I change) .................................... 100
(d) Servicing ......................................... 50
(e) Petrol (20 gallons per month) ............................ 250
(t) Repairs/parts .................................... 50
(g) Mileage claim by other officers/taxi fares at $2 per day ......... 500

1,320

Sub-Head 2. Travel 21,350
Provision made for I officer out of headquarters two weeks out of
three. Airfares: 35 weeks x $4000 ......................... 14,000
Per diem 35 weeks at $35 per day (6 day week to include travel time) . . 7,350

21,350

(NOTE: Assumption is made that each officer would be conducting
courses, etc. in regional centres one week in three throughout
the year.)

Head V. PROPERTY AND MAINTENANCE

Sub-Head 1. Maintenance 1,100
Provision to cover repair costs of equipment, furniture and general
maintenance work at office
(a) Maintenance-office machine and equipment ................ 200
(b) Parts replacements ................................... 100
(c) Repair of office fittings/fixtures .......................... 100
(d) Site services ....................................... 100
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$
(e) Painting and repair ................................... 600

1,100

Sub-Head 2. Electricity 1,000
(a) Provision for light and power at $75 per month ................ 900
(b) Lights/bulbs/tubes for initial purchase and replacements ......... 100

1,000

Sub-Head 3. Lease 1,000
Lease arrangement for office payable in advance at $1000 per annum . . 1,000

1,000

Head VI. FINANCIAL CHARGES

Sub-Head 1. Superannuation 4,000
Provision for superannuation subsidy based on 10% basic salary
(a) Professional staff ................................. 3,600
(b) Support staff ....................................... 540

3,940

Sub-Head 2. Insurance 800
Provision to meet premiums for:
(a) Staff personal insurance ............................ 500
(b) Office insurance (all risk) ............................ 100
(c) Staff medical insurance ............................. 200

800

Sub-Head 2. Exchange and bank charges 200
Provision for cheques and commission on bank drafts and fees
(a) Cheque books ................................... 75
(b) Commission .................................... 50
(c) Fees ........................................ . 75

200

Head VIL PRINTING AND STATIONERY 1,600

Provision for year's purchase of stationery and printing costs:
(a) Purchase of office stationery, typing paper, duplicating paper, etc.

at $50 per month .................................. 600
(b) Printing stationery with letterhead ........................... 200
(c) Special printing jobs ................................ 300
(d) Purchase of visual aids, etc ........................... 500

1,600

Head VIII. HOSPITALITY AND ENTERTAINMENT ALLOWANCE 600

(a) Director's accountable hospitality ...................... 240
(b) Director's non-accountable entertainment allowance ............ 360

600

Head IX. MISCELLANEOUS CHARGES

Sub-Head 1. Water 60
Provision to cover water rates at $5 per month .................... 60

60
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$

Sub-Head 2. Office cleaning 600
Provision to cover part-time wages for I cleaner
(a) 1 part-time cleaner
$2 x 260 days ......................................... 520
(b) Cleaning material .................................... 80

600

Sub-Head 3. Sundries 300
Provision for purchase of:
(a) Crockery, glasses, spoons .............................. 100
(b) Customs agents clearance charges, etc .................... 200

300

Head X. SPECIAL PROJECTS 6,000

This item is introduced to allow the Director some flexibility in
responding to regional requests. It is envisaged that it would be used in
the main to cover travel and subsistence for outside consultants.

Head XI. CONTINGENCY 11,000

10% of overall provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA CREATION DE L'OFFICE DU PACIFIQUE SUD
POUR L'tVALUATION DE L'EDUCATION

Les Parties contractantes au present Accord,

R6affirmant l'id6e que chaque pays a le droit d'6tablir ses propres
programmes fond6s sur ses besoins nationaux;

Convenant que chaque pays a le droit d'6tablir et de maintenir ses propres
proc6dures d'6valuation, d'examen et de direction;

Convaincues de la n6cessit6 de chercher A coop6rer et A coordonner les
faibles ressources mat6rielles et humaines de la r6gion en matiire d'6ducation;

Compte tenu de la d6cision des directeurs et secr6taires A I'ducation de cr6er
un Office du Pacifique Sud pour la coop6ration en mati~re d'6ducation;

Sont convenues de ce qui suit:

Article L CRIEATION DE L'OFFICE

1. I1 sera cr 6 un Office du Pacifique Sud pour l'6valuation en matiire
d'6ducation (ci-apr~s d~nomm6 l'< Office *).

Article II. ADMINISTRATION

1. L'Office aura un .Secr6tariat ex~cutif (ci-apr~s d6nomm6 le <<Se-
cretariat *).

2. Le sifge du Secretariat sera en Fidji; il fonctionnera conform6ment aux
dispositions du prdsent Accord.

Article III. MEMBRES

1. Les Gouvernements des iles Cook, de Fidji, de Kiribati, de Nauru, des
Nouvelles-H~brides, de Niou6, des Iles Salomon, du Samoa-Occidental, de
Tonga et de Tuvalu auront droit A 8tre membres de I'Office et deviendront des
Parties contractantes conform~ment A l'article X.

2. D'autres gouvernements pourront etre admis comme membres de
l'Office, conform~ment i I'article X.

3. Le statut d'observateur avec voix consultative sera accord6 A un (1)
repr6sentant de l'universit6 du Pacifique Sud, un (1) repr~sentant de la

I Entrk en vigueur bk I'6gard des Etats suivants le 14 novembre 1980, soit un mois A compter du jour du d6p6t des
instruments de ratification par le dernier d'un minimum de sept Gouvernements, conformment au paragraphe 3 de
I'article X.

Date du dipdt de Date du dlp6t de
l'instrument de 1'instrument de

Etat ratification Etat ratification

Fiji .... .................. 12 juin 1979 Samoa .................... 14 octobre 1980
ies Cook ................... 31 Juillet 1980 Tonga .................... 6 mai 1980

lies Solomon ................ 29 avril 1980 Tuvalu .................... 27 juin 1980
Kiribati ................... 2 f6vrier 1980
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Commission du Pacifique Sud ainsi qu'un representant de chacun des pays
suivants: Australie, Nouvelle-Ze1ande et Royaume-Uni.

Article IV. L'OFFICE

1. L'Office sera form6 d'un repr6sentant de chacune des Parties
contractantes au pr6sent Accord.

2. L'Office aura les pouvoirs et sera charg6 des fonctions ci-apris:

a) Formuler la politique g6n6rale de I'Office;

b) Dfinir d'un commun accord les domaines prioritaires dans le programme de
travail du Secr6tariat;

c) Approuver le budget annuel du Secr6tariat;

d) Approuver le rapport annuel ou le rapport provisoire du Directeur sur le
fonctionnement du Secr6tariat et transmettre ce rapport aux gouvernements et
organisations membres;

e) Fixer l'effectif et le statut du personnel et les grilles de r6mun6ration;

f) Nommer le Directeur qui sera le chef du Secr6tariat et fixer les conditions de
son emploi;

g) Diriger et conseiller le Directeur pour la gestion d'ensemble du Secr6tariat.

3. Le cas 6ch6ant, l'Office pourra faire des recommandations aux
gouvernements.

4. L'Office d6signera un Pr6sident et un Vice-Pr6sident lors de chacune de
ses r6unions annuelles. La dur6e du mandat du Pr6sident ne pourra pas d6passer
deux (2) ans; il sera r66ligible une seule fois.

5. En cas d'absence du Pr6sident lors d'une r6union, le Vice-Pr6sident
pr6sidera.

6. L'Office se r6unira au moins une fois par ann6e civile et, en outre, chaque
fois que, de l'avis du Pr6sident, ce sera n6cessaire pour la bonne marche du
Secr6tariat.

7. Chaque repr6sentant des Parties contractantes aura une voix. Toutes les
d6cisions seront prises A la majorit6 des repr6sentants pr6sents et votants.

8. La personne pr6sidant une r6union de l'Office aura voix d6lib6rative et, en
cas d'6galit6 de voix, voix pr6pond6rante.

9. Le quorum de toute r6union de l'Office sera de 70% des membres ayant
droit de vote.

10. L'Office 6tablira ses propres r6gles et proc6dures.

Article V. OBJECTIFS

1. L'Office aura pour fonction d'aider chaque pays 2 etablir ses procedures
d'6valuation des dipl6mes nationaux:

i) En formant du personnel dans la r6gion A l'etablissement et l'emploi de
m6thodes d'6valuation;

ii) En aidant A cr6er des instruments d'6valuation;
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iii) En aidant A contr6ler les instruments d'6valuation 6tablis dans la region;

iv) En aidant A contr6ler les m6thodes d'6valuation utilis~es dans la region;

v) En approuvant les prescriptions pour les examens et en fournissant des
questions d'examen dans les matires qui seront fix6es de temps A autre par
l'Office pour l'6valuation r6gionale ou sous-r~gionale des dipl6mes nationaux.

Article VI. SECRETARIAT

1. Le Secretariat de 'Office comprendra un Directeur et le personnel qui
pourra 8tre d6sign6 par lui conform~ment aux grilles de r~mun~ration fixes par
l'Office.

Article VI. FONCTIONS DU DIRECTEUR

1. Les principales fonctions du Directeur seront:

a) Appliquer la politique g~nrale de l'Office;

b) Crier, diriger et faire fonctionner le Secretariat et ses services annexes; tre
charg6 du contr6le, de l'organisation, du recrutement et du licenciement du
personnel du Secretariat, conform6ment aux indications de l'Office;

c) Assurer que- en raison de l'importance capitale d'obtenir le maximum
d'efficacit6 et de competence- le personnel du Secretariat sera recrut6 de
fagon aussi 6quitable que possible sur le plan g~ographique;

d) Faire rapport A l'Office et le conseiller, de faron r~guli~re, sur toute question
concernant le Secretariat et soumettre un rapport annuel comprenant des
comptes v6rifi~s sur le fonctionnement du Secretariat.

2. Le Directeur organisera les r6unions de l'Office et y participera.

Article VIII. BUDGET

1. Le budget annuel du Secretariat sera 6tabli par le Directeur et approuv6
par l'Office.

2. Les coflts de fonctionnement du Secretariat seront support~s par les
gouvernements membres dans les proportions fix6es par l'annexe au pr6sent
Accord, sous reserve de rivision de temps A autre.

Article IX. STATUT JURIDIQUE ET PRIVILEGES

1. L'Office jouira de la capacit6 juridique d'une personne morale dans les
territoires des gouvernements membres.

2. Le bureau de l'Office sera enregistr6 en Fidji et il sera constitu6
conform6ment A la legislation de ce pays.

3. L'Office sera exempt des prohibitions A l'importation ou A l'exportation
de biens import~s ou export~s pour leur utilisation officielle par lui.

Article X. SIGNATURE, ADHtSION, ENTRI9E EN VIGUEUR

1. Le present Accord sera ouvert A la signature des Gouvernements des iles
Cook, de Fidji, de Kiribati, de Nauru, des Nouvelles-Hbrides, de Niou6, des Iles
Salomon, du Samoa-Occidental, de Tonga et de Tuvalu.
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2. Le pr6sent Accord est sujet A ratification.

3. Le present Accord entrera en vigueur entre les gouvernements 6numeres
dans le premier paragraphe un (1) mois A dater du jour oil des instruments de
ratification auront te d6poses par au moins sept (7) de ces gouvernements.

4. D'autres gouvernements peuvent, sous reserve de 'approbation de
l'Office, adh6rer au present Accord.

5. L'original du pr6sent Accord sera depose entre les mains du
Gouvernement de Fidji qui en transmettra des copies certifiees conformes A
toutes les Parties contractantes et le fera enregistrer par le Secretaire g6neral de
'Organisation des Nations Unies. Le Gouvernement d6positaire informera aussi

les Parties contractantes de l'entree en vigueur du pr6sent Accord et leur notifiera
le dep6t de tous les instruments de ratification et d'adh6sion.

6. Pour les gouvernements qui, ulterieurement, ratifieront le pr6sent Accord
ou y adh6reront, cet Accord entrera en vigueur A la date du dep6t entre les mains
du gouvernement depositaire de leurs instruments de ratification ou d'adhesion
respectifs. A partir de cette date, ces gouvernements seront reputes etre Parties
contractantes aux fins du present Accord.

Article XI. RETRAIT DU PRftSENT ACCORD

1. Tout gouvernement peut denoncer le pr6sent Accord par une notification
adress6e au gouvernement d6positaire. Cette d6nonciation prendra effet un an
apr~s le jour oil le gouvernement depositaire aura requ la notification.

2. Le gouvemement d6positaire transmettra immediatement A toutes les
Parties contractantes toute notification d'intention ou de retrait reque par lui et
indiquera la date b partir de laquelle ce retrait entrera en vigueur.

Article XIL. AMENDEMENTS AU PRtSENT ACCORD

1. Le present Accord peut tre amend6 A tout moment par l'accord unanime
de toutes les Parties contractantes. Le texte de tout amendement propos6 par une
Partie contractante sera soumis au gouvernement d6positaire qui le transmettra,
dans le delai d'un (1) mois, A toutes les Parties contractantes.

2. Si trois (3) ou plus des Parties contractantes demandent une r6union pour
discuter 'amendement propose, le Gouvernement d6positaire organisera une
r6union de l'Office qui aura lieu dans les trois (3) mois de cette demande.

3. Si toutes les Parties contractantes acceptent un amendement propose, il
sera ouvert A la ratification.

4. Un amendement entrera en vigueur quand le gouvernement d6positaire
aura requ des instruments de ratification A ce sujet de toutes les Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, A ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Ouvert A la signature A Papeete le 11 octobre 1979.

Pour le Gouvernement des iles Cook:
[JAMES GOSSELIN]

Le 11 octobre 1979
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Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

de Fidji:
[J. KOTOBALAVU]

Le 11 octobre 1979

de Kiribati:
[EREMIA TATA]

Le I1 octobre 1979

Pour le Gouvemement de Nauru:
Le

Pour le Gouvernement des Nouvelles-H6brides:
Le

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

de Niou6:
[ENETAMA]

Le 11 octobre 1979

des Iles Salomon:
[WAETA BEN]

Le 11 octobre 1979

de Tonga:
[S. MA'AFu TUPOU]

Le 11 octobre 1979

de Tuvalu:
[KAMUTA LATASI]
Le 11 octobre 1979

du Samoa-Occidental:
[LETUI TAMATOA]

Le 11 octobre 1979

Annexe d 'article VIII (2)

1. Le fonctionnement du Secr6tariat sera financ6 par des contributions dans les
proportions suivantes:

Royaume-Uni 25%
Australie 25%
Nouvelle-Z41ande 25%
Gouvernements signataires: 25%

2. Les contributions du Royaume-Uni, de I'Australie et de la Nouvelle-ZM1ande seront
fournies pendant les trois premieres ann6es.

3. Les contributions des gouvernements signataires seront r6parties 6galement entre
eux.
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ANNEXE

PROJET DE BUDGET DE L'OFFICE DU PACIFIQUE SUD POUR L't VALUATION

DE L'tDUCATION

TABLE DES MATIkRES

Introduction
R6sum6 des d6penses initiales
R6sum6 des d~penses courantes
D4tail des d~penses initiales
D6tai des d~penses courantes

INTRODUCTION

Le projet de budget se compose de deux parties:

a) Dipenses initiales: Estimation des d~penses n~cessaires pour l'achat de 1'6quipement de
bureau et pour les transports ainsi que pour mettre en 6tat les locaux lou~s. Les
d~penses initiales comprennent aussi le coOt du recrutement du personnel de niveau
administrateur et au-dessus, la r~mun~ration pendant six mois d'une secr~taire-
dactylographe pendant la p~riode n~cessaire pour cr6er I'Office et les d6penses
accessoires.

b) Dipenses courantes: Dpenses n~cessaires pour un Secretariat de l'Office form6 d'un
Directeur, d'un adjoint de niveau administrateur, d'une secr~taire et d'un employ6-
chauffeur. On suppose que le Directeur et son adjoint seront, l'un et l'autre, absents du
siege une semaine sur trois.

Comme il a W recommand6 que l'Office ait son si~ge A Suva (Fidji) le present budget
est 6tabli en dollars de Fidji.

RMSUMt DES DtPENSES INITIALES
(En dollars)

I. Mobilier de bureau et accessoires .............................. 5 600
II. Petits travaux ............................................ 4000

III. Transports .............................................. 5 100
IV. Coflts du recrutement ..................................... 18850
V. D6penses initiales pour le bureau .............................. 3 500

Total des d6penses initiales 37 050

RISUMP, DES DIPENSES COURANTES

I. Premier 6tablissement .................................... 8 360
II. Administration .......................................... 55 160

III. Services de bureau . ...................................... 5 500
IV. Transports et veyages ..................................... 22 670
V. Locaux et entretien ........................................ 3 100

VI. Frais financiers .......................................... 5 000
VII. Imprimerie et papeterie . ................................... 1600

VII. Hospitalit6 et receptions ..................................... 600
IX. Frais divers .............................................. 860
X. Projets sp6ciaux .......................................... 6 000

XI. Impr6vus .............................................. II 000
Total des d~penses courantes 120 000

DlTAIL DES DEPENSES INITIALES

I. MOBILIER DE BUREAU ET ACCESSOIRES 5600
1. M obilier de bureau .................................... 1 200
2. Rideaux et d6coration .................................. 300
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(En dollars)

3. M ateriel de bureau .................................... 3 500
4. R~frig6rateur et r6chaud ................................ 600

5600

II. PETITS TRAVAUX 4 000

1. Modifications, cloisonnements, rayonnages, armoires, magasin, etc ... 4000

4000

III. TRANSPORTS 5 100

1. Achat d'un v~hicule appropri6 pour le service du bureau; lorsqu'il ne
sera pas n~cessaire A cet usage, il pourra etre utilis6 par le Directeur (exempt
de droits de douane) ..................................... 5000
2. Une bicyclette pour le coursier ............................. 100

5 100

IV. COOTS DU RECRUTEMENT 14200

1. Publicit6
a) Honoraires des consultants en direction du personnel pour la s6lection

pr61iminaire des candidats du niveau administrateur et au-dessus ....... 5 000
b) Annonces pour le personnel du niveau administrateur et au-dessus .... 9000
c) Annonces pour le personnel subalterne ...................... 200

14 200
2. Recrutement du personnel du niveau administrateur et au-dessus ...... 4 650
Entrevues avec six candidats; coft du voyage et de la subsistance de
ceux-ci
a) Six billets d'avion, aller et retour .......................... 3 600
b) Allocations de subsistance (35 dollars x 6 x 5) ...................... 1050

4 650

V. DIPENSES INITIALES POUR LE BUREAU 3 500

1. R6mun6ration d'une secritaire-dactylographe .................. 2 500
2. Accessoires ........................................ 1 000

3 500

DtTAIL DES DIPENSES RENOUVELABLES

I. PREMIER PETABLISSEMENT 1 800

1. Billets d'avion
Cofit des billets pour le Directeur (trois voyages), ie Directeur adjoint (trois
voyages), d'une capitale d'Australasie au siege ................... 1 800

1 800
2. Fret, assurance et emballage 3 400
Exp6dition des biens personnels du Directeur, du Directeur adjoint et de
leur famille (Estimation en admettant 10 m.tres cubes par famille) ........ 2 000
Assurance ........................................... 200
Emballage et transport ................................... 1 200

3400
3. Logement initial 1960
Frais de s6jour A I'h6tel de deux familles pendant deux semaines avant leur
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(En dollars)
installation d6finitive dans un logement ad6quat (20 doUarsx4xl4)+
(15 dollarsx4X 14) ........................................ 1960

1960
4. Indemnit6 de transfert 1 200
Indemnit6 de transfert au moment de l'arriv6e
Deux membres du personnel du niveau administrateur et au-dessus ....... 1 200

1 200
II. ADMINISTRATION

I. R~mun~ration du personnel du niveau d'administrateur et au-dessus 36 000
Directeur ........................................... 20 000
Directeur adjoint ........................................ 16 000

36 000
2. Indemnit6s 5 400
Indemnit6 d'expatriation, 15% de la r6mun6ration de base ............. 5400

5400
3. R~mun6ration du personnel subalterne 8 000
Secr6taire du Directeur .................................... 5 000
Un employ6-chauffeur ..................................... 3000

8000
5. Allocation de logement 5 760
Loyer payable par l'Office quand le loyer r&el dipasse 10% de la
remuneration de base des fonctionnaires(240 dollars x 2 x 12) .......... 5760

5 760

III. SERVICES DE BUREAU

1. T616grammes 1 200
a) Fraisdet~lgrammes, 100dollarsparmois ..................... 1 200

1 200
2. T616phone 1 500
Les estimations comprennent:
a) Location et installation ................................... 500
b) Appels nationaux ....................................... 500
c) Appels internationaux .................................... 500

1 500
3. Timbres 500
Estimation: 40 dollars par mois ............................... 480

500
4. Journaux, livres, p~riodiques 1 300
a) Ouvrages de r6f6rence ................................... 500
b) Abonnements A des p6riodiques ............................. 100
c) Abonnements A des journaux rigionaux ...................... 700

1 300
5. D6penses accessoires 500
Frais de bureaux divers, 40 dollars par mois ....................... 480

6. Location d'ordinateurs 500
Location de temps d'ordinateur afin de inettre au point des programmes
pour I'analyse de divers 616ments, des questions d'examen, des
correlations, etc. L'utilisation d'ordinateurs sera faible au dibut, mais on
peut privoir qu'elle augmentera ............................... 500

500
Vol. 1205, 1-19282



1980 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recuei des Trait~s 163

IV. TRANSPORTS ET VOYAGES (En dollars)

1. Dpenses pour l'utilisation et l'entretien de vkhicules Estimations: i 320
a) Assurance multirisques ................................... 400
b) Assurance responsabilit6 .................................. 20
c) Pneus (I renouvellement) ................................. 100
d) Entretien ............................................. 50
e) Essence (110 litres par mois) ............................... 250
f) Rparations et piieces d~tach6es .............................. 50
g) Frais de taxis et indemnit6s kilom6triques pour d'autres membres du
personnel, 2 dollars par jour .................................. 500

1 320
2. Voyages 21 350
Il est pr6vu qu'un fonctionnaire suprieur sera absent du sifge deux semaines
sur trois. Billets d'avion : 35 semainesx4 000 dollars ................ 14 000
Allocation de subsistance, 35 semaines A 35 dollars par jour (les semaines sont
de six jours, pour tenir compte de la durke des voyages) ............... 7 350

21 350

(NoTm: On suppose que chacun des fonctionnaires sup6rieurs donnera des
cours dans des centres r6gionaux une semaine sur trois pendant toute
l'ann6e.)

V. BIENS IMMOBILIERS ET ENTRETIEN

1. Entretien 1 100
Rparations de l'6quipement, du mobilier, et entretien g6n6ral du bureau
a) Entretien - machines de bureau et 6quipement ................. 200
b) Remplacements de pieces ................................. 100
c) R6parations d'accessoires de bureau ......................... 100
d) Services sur place ....................................... 100
e) Peintures et r6parations .................................... 600

1 100
2. Electricit6 1000
a) Electricit6 pour l'6clairage et la force, 75 dollars par mois .......... 900
b) Ampoules et tubes, achat initial et remplacements ................ 100

1000
3. Loyer 1000
Loyer payable d'avance, 1 000 dollars par an ..................... 1 000

1000
VI. FRAIS FINANCIERS

1. Retraite 4000
Allocation pour la retraite. 10% de la r~munration de base
a) Personnel de niveau administrateur et au-dessus ................ 3 600
b) Personnel subalterne .................................... 540

3940
2. Assurances 800
Primes pour:
a) Assurance personnelle des agents ........................... 500
b) Assurance tous risques du bureau ........................... 100
c) Assurance m~dicale du personnel ............................ 200

800
3. Frais de change et de banque 200
Ch6quiers, commissions sur effets bancaires et autres
a) Ch~quiers ............................................ 75
b) Commissions sur effets bancaires ........................... 50
c) Commissions diverses .................................... 75

200
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(En dollars)
VII. IMPRESSION ET PAPETERIE 1600

Cofits annuels:
a) Achat de papeterie de bureau, papier machine, papier pour photocopie,
etc.,A 50 dollars par mois ................................. 600
b) Impression de I'en-t~te du papier A lettres ..................... 200
c) Travaux spiciaux d'impression ........................... 300
d) Achat d'auxiliaires visuels, etc ............................ 500

1600

VIII. ALLOCATION POUR HOSPITALIT ET RECEPTIONS 600

a) Hospitalit6 justifi6e par le Directeur ........................ 240
b) Indemnitt pour les receptions par le Directeur, sans justification ..... 360

600

IX. FRAIS DIVERS

1. Eau 60
Consommation d'eau, 5 dollars par mois ....................... 60

60
2. Nettoyage du bureau 600
R4mun6ration d'un nettoyeur A temps partiel
a) I nettoyeur A temps partiel, 2 dollars x 260 jours .................... 520
b) Produits de nettoyage ................................. 80

600
3. Divers 300
Achats de
a) Vaisselle, verres, cuillers ............................. 100
b) Commissions des agents en douane, etc .................... 200

300

X. PROJETS SPECIAUX 6000

Cet article est introduit pour permettre au Directeur de repondre avec une
certaine souplesse aux demandes des regions. On envisage qu'il servira
surtout A couvrir les frais de voyage et de subsistance des consultants
ext6rieurs.

XI. IMPRtVUS

10% du total 11000
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ACCORD' MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
RQYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, d'une part, et
Le Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine, d'autre part,
Dans le but de d6velopper des relations amicales entre les deux pays et de

renforcer leur cooperation dans le domaine des transports maritimes,
Sont convenus, conform6ment aux principes de 1'6galit6 et de l'int~ret

r~ciproque, de ce qui suit:

Article 1. Aux fins du present Accord:
Le terme vnavire d'une Partie contractante>, signifie un navire marchand

battant pavilion national du Royaume de Belgique ou pavilion national de la
R6publique Populaire de Chine;

Le terme a<membre de l'6quipage, d~signe le capitaine et toute personne
occup~e pendant le voyage A l'exercice de fonctions li6es A l'exploitation du
navire ou A son service et titulaire d'un document d'identit6 vis6 A l'article 11 du
present Accord et dont le nom figure au r6le d'6quipage du navire.

Article 2. Les navires de chacune des Parties contractantes ont le droit de
naviguer entre les ports des deux pays ouverts au commerce ext~rieur et
d'exploiter des services de transport de passagers et de marchandises entre ces
ports des deux pays ou les ports de l'un des deux pays et d'un pays tiers.

Le meme droit est accord6 aux navires battant pavilion de pays tiers et
exploit~s par les compagnies maritimes d'une Partie contractante, si les autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie contractante n'y sont pas oppos6es.

Article 3. Dans le cadre des transports maritimes internationaux, aucune
des Parties contractantes ne prend des mesures qui constitueraient une
discrimination en mati~re de pavilion contre les navires de I'autre Partie
contractante ou de ceux des pays acceptables pour les deux Parties.

Article 4. Les Parties contractantes assurent mutuellement aux navires et
aux membres de l'6quipage visas A l'article 1 er du present Accord le traitement de
la nation la plus favoris6e en ce qui concerne la perception de taxes, droits et
charges de toute nature, l'accomplissement des formalit~s et l'observation des
rfglements de douane et de quarantaine, les contr6les frontaliers et les formalit~s
ou r~glements portuaires, l'amarrage et le d6marrage, le chargement et le
d~chargement, l'embarquement et le d~barquement des passagers, le transborde-
ment de marchandises dans le port et A 'ancre, ainsi que la fourniture
d'approvisionnements de toutes sortes requis par le navire, par les membres de
1'6quipage ou par les passagers aussi longtemps que le navire d'une Partie
contractante navigue dans les eaux territoriales de l'autre Partie contractante ou
qu'il entre ou s~journe dans les ports de celle-ci ou qu'il en sort.

, Entri en vigueur le 8 avril 1980, apr~s que les Parties contractantes eurent 6chan$6 des notes diplomatiques
(les 18 mars et 8 avril 1980) 6tablissant que les formalitis requises par leurs I6gislations nationales avaient t6
accomplies, conform6ment A I'article 16.
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Les installations portuaires, comprenant celles pour le chargement, le
d6chargement, la manutention et l'entreposage A l'embarcad~re A quai et en rade,
ainsi que 'aide A la navigation et les services de pilotage aux ports de l'une des
Parties contractantes sont fournis A l'autre Partie contractante aux condtions du
traitement de la nation la plus favoris6e.

Les dispositions pr6cit6es ne s'appliquent pas aux avantages, faveurs,
privieges et exemptions qui sont ou seraient accord6s par rune des deux Parties
contractantes aux pays int6ress6s en raison de sa participation actuelle ou future A
une union douanire ou A un accord international similaire.

Les dispositions qui pr6cdent n'affectent pas les lois, arrt6s et r~glements
r6gissant l'entr6e, le s6jour des ressortissants 6trangers dans le territoire de l'une
des Parties contractantes et la sortie de celui-ci.

Article 5. Dans la limite de leurs lois nationales et de leurs rIglements
portuaires, les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropri6es pour
faciliter et acc616rer le trafic maritime, pour 6pargner aux navires tout d6lai
superflu et pour acc616rer et simplifier dans la mesure du possible 'accomplisse-
ment des formalit6s douani~res et les autres formalit6s requises dans les ports.

Article 6. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas au
cabotage. Ne sera pas consid6r6 comme 6tant du cabotage le fait que des navires
d'une des Parties contractantes naviguent entre les ports de l'autre Partie
contractante pour d6charger la cargaison destin6e A l'importation et/ou d6barquer
des passagers venant de '6tranger ou charger une cargaison destin6e A
l'exportation et/ou embarquer des passagers A destination de pays 6trangers.

Article 7. Chacune des Parties contractantes reconnait la nationalit6 des
navires de l'autre Partie contractante 6tablie par les documents se trouvant A bord
de ces navires et delivr6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie
contractante conform6ment A ses lois et r~glements.

Les certificats de jaugeage et autres papiers de bord 6mis par les autorit6s
comp6tentes de l'une des Parties contractantes sont 6galement reconnus par
'autre Partie.

Les navires non munis d'un certificat de jaugeage 6mis par les autorit6s
comptentes d'une Partie contractante peuvent, en vertu des r~glements en la
matiire de 'autre Partie contractante, faire l'objet d'un nouveau jaugeage en vue
du paiement des droits et frais par le navire.

Article 8. Les Parties contractantes conviennent qu'aucune d'elles
n'impose aucune forme de taxation sur les revenus et autres recettes r6sultant des
transports maritimes entrepris par les compagnies de transport de 'autre Partie
contractante.

Article 9. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises de
transport de l'autre Partie contractante le droit de libre transfert de leurs revenus
r6alis6s sur le territoire de la premiere Partie contractante, dans la monnaie et au
taux de change acceptables pour les deux Parties contractantes.

Article 10. Si un navire d'une des Parties contractantes vis6 A 'article 1 e du
pr6sent Accord est impliqu6 dans un accident maritime ou court tout autre danger
dans les eaux territoriales ou dans les ports de l'autre Partie contractante, celle-ci
accorde toute aide et assistance possible au navire, aux membres de '6quipage, A
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la cargaison et aux passagers en danger et en informera les autorit~s comptentes
de la Partie contractante int~ress6e dans les plus brefs d~lais. Aucune
discrimination n'est exerc~e en ce qui concerne la perception des frais encourus.

Si la cargaison A bord d'un navire impliqu6 dans un accident maritime doit
8tre d~barqu~e et mise en d6p6t temporairement sur le territoire de l'autre Partie
contractante en vue d'6tre renvoy~e au pays d'exp6dition ou vers un pays tiers,
l'autre Partie contractante accordera toutes les facilit~s requises, et cette
cargaison sera exempt~e de tous droits de douane, redevances et taxes.

Article 11. Chaque Partie contractante reconnait les documents d'identit6
des membres d'6quipage d61ivr~s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie
contractante. Ces documents sont, pour le Royaume de Belgique, le
Zeemansboekje et, pour la R~publique Populaire de Chine, le Seaman's Book.

Pour les membres d'6quipage de pays tiers enr6ls A bord des navires de
l'une des Parties contractantes, le document d'identit6 est le passeport ou un
document d'identit6 de main delivr6 par les autorit6s comp6tentes desdits pays
tiers et reconnu par l'autre Partie contractante.

Les membres d'6quipage titulaires des documents susmentionn~s sont
autoris6s b descendre A terre et A sejourner dans la ville ou commune de l'autre
Partie contractante oi6 le port est situ6, pendant le sejour du navire dans ce port et
ce, conform6ment aux r glements en la matiRre en vigueur dans le pays de sejour.

Si ces membres d'6quipage doivent etre hospitalis6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les autorites competentes de cette Partie les autorisent
A s~journer le temps necessaire A l'hospitalisation.

Article 12. Les membres d'6quipage titulaires des documents vises A
l'article 11 du present Accord peuvent, en vue d'etre rapatries, se rendre dans un
autre port pour rejoindre un navire, ou pour toute autre raison acceptable pour les
autorites competentes de l'autre Partie contractante, transiter par le territoire de
cette Partie contractante, apris en avoir obtenu I'autorisation.

L'autorisation precitee sera accordee dans le delai le plus bref possible par
les autorit6s competentes de la Partie contractante interess6e. La duree de validit6
en sera d6termin6e par ces autorites.

Pendant le sejour des navires d'une des Parties contractantes dans les ports
de l'autre Partie contractante, les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires de
la premiere Partie contractante et les membres d'6quipage de cette Partie ont le
droit de prendre contact et de se rencontrer apr~s avoir observe les r~glements en
la mati~re en vigueur dans le pays de sejour.

Article 13. Les Parties contractantes se reservent le droit d'interdire
l'entre de leurs territoires respectifs aux membres d'6quipage de nationalit6
6trang~re en possession des documents de marins susmentionnes qu'elles jugent
indesirables.

Article 14. Les navires et les membres d'6quipage de l'une des Parties
contractantes se conformeront aux lois, arrtes et r~glements de 'autre Partie
contractante pendant leur sejour sur le territoire de celle-ci.

Article 15. En vue de romouvoir le ddveloppement du transport maritime
des Parties contractantes et de se concerter sur les matiires d'interet commun
d6coulant de l'application du present Accord, des representants speciaux seront
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d6signes par les autorites comp6tentes desdites Parties, pour se rencontrer A la
date et au lieu choisis d'un commun accord.

Article 16. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de
notes diplomatiques etablissant que les formalites requises par la legislation
nationale de chaque Partie contractante ont 6t6 accomplies.

Si l'une des Parties contractantes desire mettre fin au present Accord, elle le
notifiera A l'autre Partie contractante par ecrit six mois A I'avance, et le present
Accord prendra fin six mois A dater de cette notification.

FAIT A PMkin, le 20 avril 1975, en double original, chacun en langues
frangaise, n6erlandaise et chinoise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Signi ]
R. VAN ELSLANDE

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire de Chine:

[Signi]
CHIAO KUAN-HUA
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[DUTCH TExT-TEXTE NIERLANDAIS]

SCHEEPVAARTOVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK BELGIE EN DE REGERING VAN DE
VOLKSREPUBLIEK CHINA

De Regering van het Koninkrijk Belgie, enerzijds, en

De Regering van de Volksrepubliek China, anderzijds,

Geleid door de wens de vriendschappelijke betrekkingen tussen beide landen
tot verdere ontwikkeling te brengen en nauwer samen te werken op bet gebied van
het zeevervoer,

Zijn op basis van de beginselen van gelijke rechten en wederzijds belang,
overeengekomen als volgt:

Artikel 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst:

betekent de uitdrukking ,,schip van een Overeenkomstsluitende Partij" een
koopvaardijschip dat de nationale vlag voert van het Koninkrijk Belgii of de
nationale vlag van de Volksrepubliek China;

de term ,,lid van de bemanning van bet schip": de kapitein benevens elke
persoon, die tijdens de reis aan boord belast is met de vervuiling van
werkzaamheden welke verband houden met de exploitatie van-of de dienstverlen-
ing op het schip en die houder is van een identiteitsdokument waarvan sprake in
artikel 11 van deze overeenkomst, en die opgenomen is op de monsterrol.

Artikel 2. De schepen van iedere Overeenkomstsluitende Partij zijn ertoe
gerechtigd te varen tussen de havens van elk van beide landen die voor bet
handelsverkeer met bet buitenland openstaan en passagiers- en vrachtdiensten
tussen deze havens of tussen de havens van een van beide landen en die van een
derde land te onderhouden.

Schepen varend onder de nationale vlag van derde landen en geexploiteerd
door zeevaartmaatschappijen van een der Overeenkomstsluitende Partijen,
genieten hetzelfde recht indien de bevoegde autoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij hiertegen geen bezwaar maken.

Artikel 3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag op het
terrein van het internationaal zeevervoer maatregelen treffen die een vlagdis-
criminatie betekenen tegen schepen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
of tegen de schepen van Staten die door beide Partijen erkend zijn.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen wederkerig aan de
in artikel 66n van deze Overeenkomst bedoelde schepen en aan de leden van hun
bemanning de behandeling van de meest-begunstigde natie met betrekking tot de
inning van taksen, rechten en belastingen van alle aard, de vervulling van
formaliteiten en het naleven van reglementen op het stuk van douane en
quarantaine, de grensinspecties en de havenformaliteiten of -reglementen, het
vastmaken en het losmaken, bet laden en lossen, het in- of ontschepen van
passagiers, het verladen van vracht in de haven en voor anker, alsook bet leveren
van allerlei voorraden benodigd door bet schip, de bemanning en de passagiers,
zolang bet schip van een Overeenkomstsluitende Partij zich in de territoriale
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wateren van de andere Overeenkomstsluitende Partij bevindt of in de havens van
dat land binnenkomt, er verblijft of ze verlaat.

Haveninrichtingen, daaronder begrepen inrichtingen voor het laden, lossen,
behandelen en opslaan van goederen, gelegen aan de laadsteiger, aan de kaai en
op de rede, evenals de diensten voor navigatiehulp en de loodsdiensten van de
havens van een van de Overeenkomstsluitende Partijen worden ter beschikking
van de schepen van de andere Overeenkomstsluitende Partij gesteld onder de
voorwaarden toepasselijk op de meest-begunstigde natie.

De bovenstaande bepalingen zijn niet van toepassing op de voordelen,
gunsten, voorrechten en vrijstellingen die door een van beide Overeenkom-
stsluitende Partijen werden of zouden worden verleend aan landen die hiervoor in
aanmerking komen op grond van haar huidige of toekomstige deelneming aan een
douaneunie of een soortgelijke internationale overeenkomst.

De bovenstaande bepalingen laten de wetten, reglementen en verorderingen
betreffende de binnenkomst, het verblijf en het vertrek van buitenlanders, van
kracht op het grondgebied van elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen,
onverlet.

Artikel 5. De Overeenkomstsluitende Partijen nemen binnen de grenzen
van hun nationale wetgeving van hun havenreglementen alle passende
maatregelen om het scheepvaartverkeer te vergemakkelijken en te bespoedigen,
om nodeloos oponthoud van de schepen te vermijden en om zo mogelijk de
douane- en andere in de havens opgelegde formaliteiten te vereenvoudigen en viot
te doen verlopen.

Artikel 6. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn niet van toepassing
op de kustvaart. Wordt niet als kustvaart beschouwd: het feit dat schepen van 6n
der Overeenkomstsluitende Partijen varen tussen de havens van de andere
Overeenkomstsluitende Partij om vracht te lossen die bestemd is voor invoer en
of passagiers, te ontschepen herkomstig uit het buitenland of een vracht te laden
met bestemming voor de uitvoer en of passagiers in te schepen met bestemming
naar vreemde landen.

Artikel 7. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen erkent de
nationaliteit van de schepen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zoals
zij blijkt uit de zich aan boord van deze schepen bevindende scheepspapieren die
door de bevoegde Overheid van de andere Overeenkomstsluitende Partij
overeenkomstig haar wetten en reglementen zijn afgegeven.

De meetbrieven en andere door de bevoegde autoriteiten van een der
Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven scheepspapieren worden eveneens
door de andere Partij erkend.

Schepen die niet voorzien zijn van een meetbrief die door de bevoegde
autoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij is afgegeven, kunnen
overeenkomstig de desbetreffende voorschriften van de andere Overeenkom-
stsluitende Partij opnieuw worden gemeten met het oog op de betaling door het
schip van de rechten en lasten.

Artikel 8. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat geen van
beide Partijen belastingen onder enigerlei vorm zal leggen op de inkomsten en
andere opbrengsten verkregen uit zeevervoer ondernomen door scheepvaart-
maatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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Artikel 9. Iedere Overeenkomstsluitende Partij machtigt de scheepvaart-
maatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij ertoe de inkomsten
die zij op het grondgebied van de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij
heeft verkregen vrij over te dragen in de munt en tegen de wisselkoers die beide
Overeenkomstsluitende Partijen aanvaardbaar achten.

Artikel 10. Ingeval een in artikel I van deze Overeenkomst bedoeld schip
van een der Overeenkomstsluitende Partijen in de territoriale wateren of in de
havens van de andere Overeenkomstsluitende Partij betrokken geraakt in een
scheepvaanongeval of enig ander gevaar loopt, verleent laastgenoemde Partij alle
mogeijke bijstand en hulp aan het schip, de bemanningsleden, de lading en aan de
passagiers die in nood verkeren en stelt zij de bevoegde autoriteiten van de
betrokken Overeenkomstsluitende Partij zo snel mogeijk van het gebeurde in
kennis. Er mag geen discriminatie worden gemaakt bij de inning der verschuldigde
kosten.

Indien het nodig blijkt dat de lading van een bij een scheepvaartongeval
betrokken schip wordt overgeladen en tijdelijk opgeslagen op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij ten einde terug te worden gezonden naar
het land van verscheping of naar een derde land, verschaft de andere
Overeenkomstsluitende Partij de nodige faciliteiten en wordt de lading vrijgesteld
van douanerechten, heffingen en andere taksen.

Artikel 11. Iedere Overeenkomstsluitende Partij erkent de identiteitsbewij-
zen van de leden van de bemanning welke door de bevoegde autoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij zijn afgegeven. Die identiteitsbewijzen zijn
voor het Koninkrijk Belgie het Zeemansboekje en voor de Chinese Volksrepub-
liek het Seaman's Book.

Onderdanen van derde landen die deel uitmaken van de bemanning van
schepen van een der Overeenkomstsluitende Partijen doen van hun identitert
blijken door voorlegging van hun paspoort of van een identiteitsbewijs voor
zeelieden afgegeven door de bevoegde autoriteiten van gezegde derde landen en
erkend door de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Bemanningsleden die van bovenvermelde identiteitsbewijzen zijn voorzien
kunnen zich gedurende het verblijf van hun schip in een haven van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, aan wal begeven en in de stad of gemeente
waarvan de haven deel uitmaakt verblijven, mits zij de terzake geldende wetten
en verordeningen van het verblijfland in acht nemen.

Wanneer leden van de bemanning op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij in een ziekenhuis moeten worden opgenomer
verleent de bevoegde autoriteit van deze Partij hun een verblijfsvergunning voor
de duur die voor hun hospitalisatie nodig is.

Artikel 12. Met het oog op hun repatri~ring of om zich naar een andere
haven te begeven ten einde een schip te vervoegen, of om enige andere voor de
bevoegde autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanvaardbare
reden, wordt aan de bemanningsleden, die houder zijn van de in artikel 11 van
deze Overeenkomst bedoelde dokumenten, toegestaan door het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij te reizen nadat zij toestemming hiertoe
hebben verkregen.

De vermelde toestemming zal zo spoedig mogelijk door de bevoegde
autoriteiten van de betrokkene Overeenkomstsluitende Partij worden verleend.
De geldigdheidsduur ervan wordt door deze autoriteit bepaald.
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Gedurende het verblijf van de schepen van een der Overeenkomstsluitende
Partijen in de havens van de andere Overeenkomstsluitende Partij, kunnen
diplomatieke of consulaire ambtenaren van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij en de bemanning van het schip van deze Partij zich met elkaar in verbinding
stellen en elkaar ontmoeten mits zij zich houden aan de terzake geldende
voorschriften van het verblijfland.

Artikel 13. leder van de Overeenkomstsluitende-Partijen heeft het recht de
toegang tot haar grondgebied te ontzeggen aan bemanningsleden van vreemde
nationaliteit die in het bezit zijn van de voormelde identiteitsbewijzen van zeeman
wanneer zij hun binnenkomst ongewenst acht.

Artikel 14. De schepen en de bemanningsleden van een der Overeenkom-
stsluitende Partijen dienen tijdens hun verblijf op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de terzake geldende wetten, besluiten en
reglementen van deze Partij na te leven.

Artikel 15. Ten einde de ontwikkeling van het zeevervoer tussen beide
Overeenkomstsluitende Partijen te bevorderen en problemen van wederzijds
belang die uit de toepassing van deze Overeenkomst voortvloeien te bespreken,
wijzen de bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen
bijzondere vertegenwoordigers aan die op de in gemeen overleg vastgestelde
datum en plaats zullen samenkomen.

Artikel 16. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van
uitwisseling van diplomatieke nota's waarbij wordt medegedeeld dat de door de
nationale wetgeving van ieder der Overeenkomstsluitende Partijen vereiste
formaliteiten zijn vervuld.

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen deze Overeenkomst wenst te
becindigen stelt zij de andere Overeenkomstsluitende Partij zes maanden vooraf
schriftelijk van haar voornemen in kennis, waarna deze Overeenkomst na verloop
van zes maanden, te rekenen van de datum van deze kennisgeving, een einde
neemt.

GEDAAN te Peking, op 20 April 1975, in tweevoud, ieder exemplaar zijnde
opgesteld in de Nederlandse, Franse en de Chinese taal, de drie teksten zijnde
gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie: van de Volksrepubliek China:

[Signed - Signd] [Signed- Signi]

R. VAN ELSLANDE CHIAO KUAN-HUA
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]fCHANGE DE LETRES-EXCHANGE OF LETTERS

P6kin, le 20 avril 1975

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux pourparlers qui ont eu lieu entre les

d616gations de la Republique Populaire de Chine et du Royaume de Belgique en
vue de la conclusion d'un Accord Maritime entre le Gouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement de la R6publique Populaire de Chine.

Il a tC convenu au cours de ces pourparlers que, en vertu d'accords existants entre le
Royaume de Belgique et le Grand-Duche de Luxembourg, instituant I'Union Economiqte
Belgo-Luxembourgeoise, les dispositions de I'Accord Maritime, sign6 ce jour A P6kin entre
le Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique Populaire de Chine, seront
6galement applicables au Grand-Duch6 de Luxembourg.

La pr6sente lettre ainsi que sa r6ponse font partie int~grante de cet Accord.

Je vous saurais gr6 de me confirmer que ce qui prcede r6pond exactement A
l'accord intervenu.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

RENAAT VAN ELSLANDE
Ministre des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration au D6veloppement
du Royaume de Belgique

Son Excellence Monsieur Chiao Kuan-hua
Ministre des Affaires Etrang~res

de la R6publique Populaire de Chine
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[TRADUCTION -TRANSLATION 2]

P6kin, le 20 avril 1975

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, r6dig~e comme

suit:

[Voir lettre I]

Je vous confirme que ce qui pr6c~de r~pond exactement A l'accord intervenu.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

CHIAO KUAN-HUA

Ministre des Affaires Etrangeres
de la R6publique Populaire de Chine

Son Excellence Monsieur Renaat Van Elslande
Ministre des Affaires Etrangeres

et de la Coop6ration au D6veloppement
du Royaume de Belgique

Traduction fournie par le Gouvernement beige.
Translation supplied by the Government of Belgium.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and
The Government of the People's Republic of China, on the other hand,
In order to develop friendly relations between the two countries and further

co-operation in maritime transport,
Have agreed, in accordance with the principles of equality and mutual

benefit, as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

The term "vessel of a Contracting Party" means a merchant vessel flying the
national flag of the Kingdom of Belgium or the national flag of the People's
Republic of China.

The term "crew member" means the master and any other person actually
engaged during a voyage in the performance of functions relating to the operation
or servicing of the vessel, who bears an identity document mentioned in article 11
of this Agreement and whose name appears on the vessel's crew list.

Article 2. Vessels of either Contracting Party shall be entitled to sail
between those ports of the two countries that are open to international trade and
operate passenger and cargo transport services between those two countries or
either country and a third country.

The same entitlement shall be granted to vessels flying the flags of third
countries but operated by the shipping companies of either Contracting Party, if
the competent authorities of the other Party do not object.

Article 3. Within the framework of international maritime transport, neither
Contracting Party shall take any action which would constitute flag discrimination
against vessels of the other Party or vessels of countries acceptable to both
Parties.

Article 4. The Contracting Parties undertake reciprocally to accord
most-favoured-nation status to the vessels and crew members referred to in
article 1 of this Agreement in respect of the collection of taxes, dues and other
charges, customs and quarantine formalities and regulations, border inspections,
and port formalities and regulations, of mooring and unmooring, changing berth,
loading and unloading, the embarkation and disembarkation of passengers and the
transshipment of goods in port and at anchor, and of the supply of provisions of
any kind required by the vessel, its crew or its passengers as long as the vessel of
one Contracting Party is sailing in the territorial waters of the other Party or is
entering, clearing or lying in a port thereof.

Came into force on 8 April 1980, after the Contracting Parties exchanged diplomatic notes (on 18 March and
8 April 1980) confirming the completion of the formalities required under their national legislation, in accordance
with article 16.
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Port facilities, including those for loading, unloading and storage and
warehousing, at a wharf, on a quay or in the roads, and navigational aids and
pilotage services in ports of either Contracting Party shall be provided to vessels
of the other Party in accordance with most-favoured-nation treatment.

The above provisions shall not apply to such advantages, favours, privileges
and exemptions as may be accorded by either Contracting Party to the relevant
countries by virtue of present or future membership in a customs union or similar
international agreement.

The above provisions shall not affect the laws, ordinances or regulations of
either Party governing entry into, sojourn within and departure from its territory
by foreign nationals.

Article 5. Within the limits of their national legislation and port regulations,
the Contracting Parties shall take all appropriate steps to facilitate and expedite
maritime traffic, prevent unnecessary delay to vessels, and simplify and expedite
as far as possible the completion of customs and other port formalities.

Article 6. The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage. The
sailing of a vessel of one Contracting Party between ports of the other Party in
order to unload inbound cargo or disembark passengers from abroad, or to take on
outbound cargo or passengers, shall not be regarded as cabotage.

Article 7. Each Contracting Party shall recognize ships' certificates of
registry issued by the competent authorities of the other Party in accordance with
the laws and regulations thereof.

Each Contracting Party shall recognize ships' tonnage certificates and other
ships'documents issued by the competent authorities of the other Party.

Vessels not holding a tonnage certificate issued by the competent authorities
of one Contracting Party may, with a view to the payment by the vessel of dues
and charges, be remeasured in accordance with the relevant regulations of the
other Party.

Article 8. The Contracting Parties agree that neither will levy any form of
taxation on the revenue and other income arising from the maritime transport
engaged in by shipping companies of the other Party.

Article 9. Each Contracting Party shall permit the shipping companies of
the other Party freely to remit revenue received in its territory, in a currency and
at a rate of exchange acceptable to both Parties.

Article 10. If a vessel of one Contracting Party as specified in article 1 of
this Agreement gets into difficulties or encounters other danger in the territorial
waters or a port of the other Party, the latter Party shall provide all possible aid and
assistance to the vessel in difficulty and its crew, cargo and passengers, and shall
notify the competent authorities of the Party concerned at the earliest
possible time. No discrimination shall be applied in the collection of charges
incurred.

If the cargo carried aboard a vessel in difficulty needs to be unloaded
and temporarily stored in the territory of the other Party in order to permit its return
to the country of origin or forwarding to a third country, that Party shall provide all
necessary facilities and shall grant exemption from all customs duty and other
levies.
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Article 11. Each Contracting Party shall recognize crew members' identity
documents issued by the competent authorities of the other Party. Such
documents shall be, in the case of the Kingdom of Belgium, the Zeemansboekje
and, in the case of the People's Republic of China, the "Seaman's Book".

In the case of members of the crew from a third country enrolled on vessels
of one Contracting Party, the identity document shall be their passport or a
seaman's identity document issued by the competent authorities of that third
country and recognized by the other Party.

Crew members holding the above-mentioned documents shall be entitled to
go ashore and stay in the city or town of the other Party where the port is situated
while their vessel is in port, subject to the relevant regulations in force in the
country of stay.

If such crew members need to be admitted to hospital in the territory of the
other Party, the competent authorities of that Party shall permit them to remain
for as long as their hospital stay requires.

Article 12. Crew members holding the documents specified in article 11 of
this Agreement may, for purposes of repatriation, or to reach another port in
order to join a vessel, or for any other reason acceptable to the competent
authorities of the other Party, travel through the territory of that Party having
previously obtained permission to do so.

The above-mentioned permission shall be granted as quickly as possible by
the competent authorities of the Contracting Party concerned; the period of
validity of such permission shall be determined by those authorities.

While vessels of one Contracting Party lie in ports of the other Party,
diplomatic and consular officials of the first-mentioned Party and crew members
of that Party shall, having first complied with the relevant regulations in force in
the country of stay, be entitled to contact and meet each other.

Article 13. The Contracting Parties shall be entitled to prohibit entry into
their respective territory by crew members of foreign nationality who bear the
aforementioned seaman's documents but whom they deem undesirable.

Article 14. Vessels and crew members of one Contracting Party shall obey
the relevant laws, ordinances and regulations of the other Party while they are in
the territory of that Party.

Article 15. In order to promote the development of shipping by the
Contracting Parties and resolve matters of common interest arising out of the
implementation of this Agreement, the competent authorities of the two Parties
shall appoint special representatives to meet on a date and in a place to be selected
by common consent.

Article 16. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of diplomatic notes confirming that the formalities required under the national
legislation of each Contracting Party have been completed.

If either Contracting Party wishes to terminate this Agreement, it shall so
notify the other Party in writing six months in advance; the Agreement shall
terminate six months after the date of notification.
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DONE at Peking on 20 April 1975 in two copies, each in the French, Dutch and
Chinese languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the People's Republic of China:

[Signed ] [Signed ]
R. VAN ELSLANDE CHIAO KUAN-HUA

EXCHANGE OF LETIERS

Peking, 20 April 1975

Sir,
I have the honour to refer to the negotiations which took place between the

delegations of the People's Republic of China and of the Kingdom of Belgium
with a view to the conclusion of a Maritime Agreement between the Government
of the Kingdom of Belgium and the Government of the People's Republic of
China.

It was agreed during those negotiations that, by virtue of existing agreements between
the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg establishing the
Belgo-Luxembourg Economic Union, the provisions of the Maritime Agreement signed
today at Peking between the Kingdom of Belgium and the Government of the People's
Republic of China shall also apply to the Grand Duchy of Luxembourg.

This letter and the reply thereto shall form an integral part of that Agreement.

I should be grateful for your confirmation that the above exactly corresponds
to the agreement reached.

Accept, Sir, etc.

RENAAT VAN ELSLANDE

Minister for Foreign Affairs
and Development Co-operation

of the Kingdom of Belgium

His Excellency Chiao Kuan-hua
Minister for Foreign Affairs

of the People's Republic of China

II

Peking, 20 April 1975

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:

[See letter I]
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I confirm that the above corresponds entirely to the agreement reached.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
CHIAo KUAN-HUA

Minister for Foreign Affairs
of the People's Republic of China

His Excellency Renaat Van Elslande
Minister for Foreign Affairs

and Development Co-operation
of the Kingdom of Belgium
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

GREECE

Agreement on merchant shipping. Signed at Moscow on
16 December 1975

Authentic texts: Russian and Greek.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 20 November
1980.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOViETIQUES

GRECE

Accord relatif a la navigation commerciale. Signe 'a Moscou
le 16 decembre 1975

Textes authentiques: russe et grec.

Enregistri par I'Union des Republiques socialistes Soviitiques le
20 novembre 1980.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY rIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETC-
KHX COIHAJIHCTHIECKHX PECIIYBJIHK H 1PABHTEJlb-
CTBOM FPE1 ECKOH PECIIYBJRHKH 0 TOPFOBOM CY-
AOXO,/CTBE

HlpaBHTeIbCTBO Coio3a COBeTCKHX CoiamcTqeclHx Pecny6JMK H
flpaBwrenbCTBo FpenecKoAi Pecny6jincH,

>KeAaa pa3BaaTb ToproBoe cyAoxocTBO MexcAY ABYMSI cTpaHaMH H
cogeRiCTBOBaTb pa3BHTHiO Me)AcynapoAnoro cygoxoxcTa Ha OCHOBe upHHE(HnoB
CBO6obI ToprOBOrO MoperAaBaHHA,

IlPH3HaBaA B 3TOfH CBA3H, TO OTHOCEIqHeCI K MopeniiaBa~miO noAoxeHHAM
KoHBeHIPM 0 TOproBAe H MopenAaBamm MewKy CCCP H rpeqHefi OT 11 HIOHA
1929 rosa, KOTOpbIe AO cHx HOP yAoBjeTBopam mrrepeci cyAoxo~cTma o6eHx
cTpaH, B HacToAiuee BpeMA Hy2AIaCrOTC B pa3BHTHH 6onee COBpeMeHHIMH
rIO.Io)IKeHlmH,

pemnxM 3aKIO'rrHTb HacToAmgee CoraiameHle.

CmambA 1. B HacTOAmieM CoriiameHm :

1. TepMHH <,CyAHO )jorOBapHBaio eficA CTopoHb o3HaaqaeT nio6oe CyAHO,
BHeceHoe B CYAOBOH peecTp 3TOA CTOpOHEI H nlaBamioiee nog ee dviaroM.
OAHaio 3TOT TepMHH He BKJnoqaeT:

a) BoeHbie Kopa6J1H;

b) cy~a, BbInOfHAMioHe HCKAIOiHreAbHO a anmcTpaTHBHIe HAi rocy~ap-
cTBeHHbie bybHKWH;

c) HayIHO-HccJIeAOBaTejibcKHe cy~a.

2. TepmHH ,,"eH aKHhaxc>a o3HaqaeT KiHTaa H AIo6oe JMO, A e-
CTBHTeJHO 3aHnToe BO BpeMA perca Ha 6opTy cyAna BbimoAHeHHeM o6s3aHHOC-
Ter, CBAIaHHLIX C 3KCnriyaTaqneA CyAHa HA~L o6cAyxcmaHHeM Ha HeM, H
BKAio'IeHHoe B CYAOBYIO pomb.

CmambR 2. AoroBapHBaouamHecA CTOpOHbI 6yAyT pa3BHBaT ABycTOpOH-
HHe OTHOmeHH B o6nacTn ToproBoro cyAoxo cTBa Ha OCHOBe npHHtHUOB
CBO60AbI ToproBoro MopennaBHHS H B3AepxCBaTbCA OT TaKHx AericTBHA,
KOTOpbIe Morim 6b61 HaHeCTH ymep6 pa3BHTHIO Mexr4yHapoAHoro cyjoxocTBa Ha
OCHOBe YHOMAHYT6IX pHHIAHnOB.

Cmamban 3. )jorOBapHBaIoigHecA CTOpOHbI, B npe~eIax HX COOTBeT-
cTyiouero 3aKOHO~aTejaCTBa, 6yyT rrpo onxcaTh CBOH ycHmiA HO noAuep-
)Kaa 10 H pa3BWTFHO 3"eKTHBHoro coTpyahrqecTa MeICAy BaacTrmH, OTBeT-
CTBeHHb6IMH 3a MopcKHe BOHPOCbI B HX cTpaHax. B macTmocTm, )jorOBapHBaO-
EuHme~c CTopowbl corjiamaoTcA HPOBOAHTh B3aHMHbIle KOHCyJILTaEIRH H o6MeH
HH4)opMaIHei Mexc)y Hx COOTBeTcTBpoHmmH BAacTSmiH, oTBeTCTBeHHbIMH 3a
mopcCHe BOnpOCbI B HX cTpaHax, a Tacxe nlooiqplib pa3BHTHe KOHTaK'rOB MeKAcy
Hx cyoxogHbIMH opramanaxiaMz H npeAnpAuinmg.
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CmambA 4. 1. )jorOBapHBaioIAHecA CTopOHbI coraimaoTcm cAegOBaTb B
MemcgyHapOAHOM cygoxoAcTBe, B BO3MO2KHbIX npeAenax, npHHuImaM cBo6oAHoA
H cnpaBegAHBOfi KOHKypeHIAHH H, B qaCTHOCTH:

a) cnoco6cToBaTb yqacTmio cyAoe Coo3a COBeTCKHX CO[AMaimCTH'eCKHX
Pecny6AHIK H FpemecKoA Pecny6inKH B nepeBo3Kax MopeM MemKgy nopTaMH
HX cTpaH;

b) COTpyHH'aTb B ycTpaHeHHH npeHATCTBHIR, KOTOpbie MOrJH 6b 3aTpYAHATb
pa3BHTHe lepeBO3OK MOpeM Me)Kgy nOpTaMH HX cTpaH;

C) Bo3gep)KHBaTCA OT IIpHHAlTHI Mep, KOTOpblO MOryT orpaHH4HTb BO3MO)KH0C-
TH CYJ[OB ,jOrOBapHBaOIgHXCA CTOpOH yqaCTBOBaTb B nepeB03Kax MopeM
MerKey nOPTaMH ,TorOBapHBaioI1jHxcA CTOpOH H nOpTaMH TpeTEHX cTpaH.

2. I-Ioo>KeHHA HaCTOin eii CTaTbH He 3aTparHBaIOT npaeo CYROB TpeTbHX
cTpaH y' aCTBOBaTb B riepeBo3Kax MOpeM nOpTaMH ,LorOBapHBaiouAHxcA CTOpOH.

CmambA 5. 1. Kaic~a joroBapHBaouaAcA CTOpOHa npeAOCTaBHT cy;aM
gpyroR AoroBapHBaojefticA CTopoHbI TaKoe we o6pageHHe, icaKoe osa
ripegOCTaBIeT CBOHM cy/aM, 3aHSITbIM B MeKICyHapOgHbIX coo6fteHHAsX, B
OTHOIIIeHHH cBo60AHOrO AOCTyna B fOpT1I Hc CnrOb3OBaHH1 1OPTOB A JiMlIOpy3KH
H BbIrpy3KH rpy3oB, rIOCaKH H BblCaAKH naccaKHpOB, yrlaTbl Kopa6eIHbix H
ApyFHX c6OpOB H HaJIOrOB, HCHOJIb3oBaHHA ycjyr, npeRHa3HaqeHHbIX AAA
MopeIuraBaHH, H ocyIUeCTBJIeHHA o6blIxHbX KOMMep'eCKHX onepaAHA.

2. loOjioceHHA nyHKTa 1 HaCTosigei CTaTbH:
a) He nIpHMeHAIOTCH K nopTaM, He OTKpbITbIM AAA 3axoga HHOCTpaHHbIX CyROB;

b) He 3aTparHBa[OT npaBHA, KacaiounHXC B',e3ga H npe6blBaHH HHocTpaHteB;

c) He IpHMeHMIOTCM K eHTeAbHocTH, pe3epBHpyeMoA KaxKIoA H3 Roro-
BapHBaaioIHXCA CTOPOH AAA CBOHX opraHH3aiHfi Hm npegflpHTIri, BKJiaioqa,
B lqacTHocTH, Ka6oTa)K, MOPCKOe pb6OJIOBCTBO, AIOIMaHCKYIO rlpOBOAKy,
6YKCHPBKY H cnacaHHe;

d) He o6s3b!BaIoT OaHY AoroBapHBaioijyiocA CTopoHy pacnpocTpaHHTb Ha cyga
gpyrork )joroBapHBaoiuefics CTopoHmi npegocTaj1leMbie CBOHM CygaM
H31,ATHA H3 npaBHJI o6 o6M3aTebHoir AoIMaHCKOiA IpOBOAKe.

CmambA 6. 1. EclH HaCTOAIIIHM CoriameH~eM He npegyCMoTpeHO HHOe,
BO BCeX Bonpocax TOpFOBOFO MOpeLrLaBaHHSA ,AoroBapHBaOIIHeC1 CTOpOHbl
npegocTaesrr gpyr Apyry peXCHM HaH6ojlee 6.naronpHTcTcyeMo* HajHH.

2. HoIooKeHHJI rIyHKTa 1 HaCTosigeft CTaTIH He pacnpocTpaHAIOTCA:

a) Ha IpeHMyIuecTBa, BbITeKaIoigHe H3 TaMoweHHoro coio3a Aio6oro poga,
mlIeHOM KOTOpOo SIBJSeTCA HAH MOXKeT CTaTE, Kaxc[aAl H3 )jorOBapHBa-

IIHXCA CTOpOH;

b) Ha npeHMyigeCTBa, KOTOpble Kaxc aA H3 AOrOBapHBaIOAHXCM CTOpOH
npe[OCTaBHia HAH npeAoCTaBHT coce HHM C Het cTpaHaM.

CmambA 7. )joroBapHBaioiqHecA CTOpOHbI 6y~yT UIpHHHMaTb, B npe~eiax
HX 3aKOHOaTeJbCTBa H nOPTOBbIX upaBHA, a Taixoe HX o6A3aTenbcTB no
Me)KgyHaPOHOMY npaBy, Bce HeO6XOgHMme mepbI K o61erqeHHIO H YCKOpeHHIO
MopcKmx coo6feHmfi, HpegOTBpaqIeHHIO HeHyXCHbIX 3a~epxceK CYAOB H,
HaCKOAbKO 3TO BO3MO)KHO, K YCKopeHMIO H ynpougeHio OCyIUCcTBJIeHHI
TaMO)KeHHbIX H HHbIX geficTBYIOERHX B HOpTax cbopMaJIbHocTeA.
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CmambA 8. 1. JIOKyMeHTh1, YAOCTOBePA1JAIHe HaijHOHa1ibHOCTh CyAOB,
MepHTeJIbHbIe CBHeTejlbCTBa H Apyrme CYAOBbie AOKyMeKT16I, Bb1AaHHbie HIM
IlpH3HaBaeMbie OAHOA H3 j1oroBapHBaioiutxcH CTOPOH, 6yjAyT IpH3HaaTbC H
ApyroAi CTopoHoHI.

2. Cyja KaqAOA H3 JoroBaPHBa[O1IMmxCA CTOpOH, CHa6xceHHbie 3aKOHHO
BbigaHHbIMH MepTeibHbIMH CBHMeTeJlbCTBaMNH, He 6ygyr noJAepraT]c6 nepeo6-
Mepy B nopTax AIpyroA CTopoHbI, H TOHHax CyAHa, yKa3aHHbl' B cBHAeTeJmcThe,
6yxeT npHlMaTbCS1 3a OCHOBY AJIA HC'HCJieHHA nOPTOBbIX c6opOB ino6oro po~a
HAiM HaHMeHOBaHHS1.

CmambA 9. 1. Kaxcas H3 JAOrOBapHBaiOLIqHXCAi CTOpOH npH3HaeT yAOC-
ToBepeHHA JIHtIHOCTH, BbIJaHHbie KOMIeTeHTHbIMH BjlaCTmH Apyrol )j1o-
roBapHBaio.eAcA CTOpOHbI injeHaM 3KHnawa, BAM1HMMCA rpaxanaMH 3TOf
CTOpOHbI, H npegocTaBAMeT BJageAbijam 3THx YAOCTOBepeHHM AIHqHOCTH npaaa,
yl1OMAHyTbie B CTaTbAX 10 H 11 HaCToiulero CorinaueHHA, npH co6AioOeHHm
yKa3aHHbIX B HHX YCIOBHH.

TaKHMH ygOCTOBepeHHMH JIWHHOCTH ABJIAIOTCI:

- CO CTOpOHbI COBeTCKOrO Coo3a: HacnopT MOpsKa CCCP;

- Co CTOpOHbi FpeqHH: FpeqecKaA KHHXKa MOPAKa m FpeqecKHR nacnopT.

2. HOJIO2KeHHA CTaTeA 10 HI 11 HaCTOAilero CorlamemHH nipHMeHAIOTCA
COOTBeTCTByOiHM o6pa3OM K juo6oMy JHIxy, KOTOpoe He SABJIMeTCS HH
COBeTCKHM, HH rpexieCKHM rpa)KgaHHHOM, Ho BnaAeeT yAOCToeepeHHeM JIHqHOC-
TH, COOTBeTCTByIOI4I1M nOJIO)KeHHAM KOHBeHAHH no o6J1erqeHHIO MexIyHapoA-
Horo MOpCKoro cyAoxocTBa 1965 roAa H IIpHO>KeHAH K Het HimJ BbilaHHbIM B
COOTBeTCTBHH C KOHBeHMefi No 108 Me)KAyHapoAHoR opraHH3aluM Tpy~a,
KacaInercA yAOCTOBepeHHr 31m HOCTH MOp IKOB, 1958 rosa. TaKoe yAoc-
TOBepeHHe JIHxHOCTH AOJDKHO 6bITb BbiaHO rocygapCTBoM, ABJ1MIOIUHMCA
y4aCTHHKOM COOTBeTCTByIOIUefi KOHBeHIIHH, H COep)KaTi rapaHTio B TOM, ITO
aBaJeiell AOKyMeHTa MO)8eT BO3BpaTHTh6CA B Ty cTpaHy, rjxe AOKyMeHT BbIgaH.

3. -ojuoKeHHA CTaTerk 10 H 11 HacToAugero CorinameiHil ripHMeHAIOTCA,
HaCKOJIbKO 3TO BO3MOKHO, K JIIO6OMy JIHIAy, KOTOpOe He 1BJIHeTCA HH COBeTCKHM,
HH rpenecKHM rpaIcgaHHnOM H BajaeeT HHbIM YAOCTOBepeHHeM JAIqHOCTH, qeM
yIIOMAHYTbie B HyHKTe 2 HaCTOlgeri CTaTH.

Cmamwt 10. BjaXenbjIaM yUfOMAHyTbIX B CTaTbe 9 nacTomuero Cor-
naImeHHsi yAoCToBepeHHH AMHOCTH MOpAKOB paapemaeTcs B KaqeCTBe qJIeHOB
3KHnaKa cyAia )joroaapH~aomefic CTOpOHbI, BbitaBumeH yAOCTOeepeHHe
JIHxIHOCTH, HaxOJAHTbCA B TeieHHe BpemeHH npe6baBaHHA CYAHa B nOPTY Apyrog
JoroBapHBaioIefcA CTOpOHbI B OTIIYCKe Ha 6epery 6e3 BH3 11PH YCJIOBHH, qTO

KanrwaH CyAHa nepexaJI KoMneTeHTHbIM BjiaCTAM CIHCOK 3KHnialKa B COOTBeT-
CTBHH C npaBHAaMH, AefICTByIOUAHMH B 3TOM HOpTy.

1IpH cxoAe Ha 6eper H Bo3BpageHHH Ha CYAHO ynOMAHYTbie jm1ia
nOA~qHH1IOTC1 XAeACTBypoIIeMy B 3TOM UopTy niorpaHHMHOMy H TaMOwKeHHOMy
KOHTpOJIIO.

Cmambt, 11. 1. BjaaeugaM YnOMSHYTbI6X B CTaTbe 9 HacTosAiero
CornaiueHHA YAOCTOBepeHH iiIHqHOCTH MOPAIKOB pa3peiuaeTcA B'be3xcaTb B
KaqecTBe nacCa)KHpOB nio6oro cpexcTBa TpaHCHOPTa Ha TeppHTOpHIO pyrog
JAorosapHBaioilefcA CTOpOHbl HIH cegOBaTb qepe3 ee TeppHTOpHO TpaH3HTOM,
Korea OHH HanpaBAAIOTCA Ha CBOe CYAHO H3H nepee3wKaOT Ha gpyroe CyAHO,
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HanlpaBASAOTCI Ha POAHHY 131 eAyT no m06o Apyroi npHMHHe, KOTOpaA 6yXeT
o~o6peHa BnaCTAMH 3TOi Apyroi AoroBapHBaioujecm CTOpOHbI.

2. BO Bcex CJiyaSIx, YIIOMIHYTbIX B IIYHKTe I HaCTo1g1efi CTaTbH, MOpAIKH
AOJlDlHbI HMeTb COOTBeTCTBylOUgHe BH3bl gpyrofi )joroBapHBaiotuerIcA CTOpOHbl,
KoTOpbie 6yJyT BbiaBaTbCRl KOMrleTeHTHbiMH B3IaCTIMH B BO3MOWKHO KOPOTKHA
CpOK.

3. B cjiyqae, ecim BjaAjeei YnIOMA1yTorO B CTaTbe 9 HacTo~mero
CoriiaiueHHA YOCTOBepeHH1 JIH'IHOCTH MOpAKa He IBJ1A1eTC rpa)K aHHHOM HH
OAHOiA H3 JOrOBapHBaiolXIHXC1 CTOpOH, npe~yCMOTpeHHbIe HaCTOsigeri CTaTber
BH3bl AAA Bbe3ga Ha TePPHTOPHIO H3H TpaH3HTHOrO npoe3ga no TeppHTOpHH
Apyrogi qorOBapHBaiogeic CTOpOHbi 6ygyT BblgaBaTbCR flpH yCJIOBHH, qTO
TaKOMY Baeibxy rapaHTHpyeTcA Bo3BpaijAeHHe Ha TePPHTOPHIO )Joro-
BapHBaioiIeficA CTOpOHbI, BbiAaBJieA Y9OCTOBepeHHe JIHMHOCTH MOpAKa.

CmambA 12. 1. 3a HCKJIiOqeHHeM nOOe)KHH CTaTerH 9-11 sacTosumero
Cor IaleHHsI, Ha TePPHTOpHAX JIOrOBapHBaOIUHXCI CTOpOH IIOJIHOCTbIO CO-
XpaHSlOT CBOIO CHAY npaBHJa OTHOCHTeJIbHO B-be3Aa, npe6bIBaHH1 H Bhie3Aa
HHocTpaHLqeB.

2. KaiKqA 13 AorOBapHBao11HxcH CTOpOH coxpaHAeT 3a co6oi npano
OTKa3aTb B AocTyne Ha CBOIO TeppHTOpHIO MOpAKaM, KOTOpbIX OHa COLITeT
HeKe3IaTeAbHbIMH.

Cmambw 13. 1. Cy~e6Hbie B~acTm OAHOA AorOBapHBaiouqercSI CTOpOHbI He
6yyT IIpHHHMaTb K ripOH3BOXCTBy rpa>KgaHCKHe gena, CBA3aHHbie C cor-
JiameHHeM o npOH3BO cTBe pa6oTbI B Ka'eCTBe q'ieHa 3KHnawa Ha 6opTy CyiHa
gpyrork RoroBapHBaiogeAC CTOpOHbI.

2. Korga 'uIeH 3KHnawa cyAHa OXIHOAi H3 JIOFOBapHBaOIuHXCA CTOpOH
coBepmHT npaBoHapymueHHe Ha 6opTy 3Toro CyAHa BO BpeMA Haxo)KIeHHR cyiHa
BO BHyTpeHHHX Borax Igpyroi AorOBapHBaioujeAic CTOpOHbI, BJIaCTH 3TOA
ApyroA CTOpOHbI He 6yAyT npecneAoBaTb ero no 3aKOHy 6e3 corynacHt
KOMneTeHTHbIX AHIUJIOMaThmeCKHX H113H KOHCYJIbCKHX BnaCTefi cTpaHbI biara
CyAHa, 3a HCKJIOieHHeM cJryxaeB, ecIH:
a) nocAeCTBHA fpaBOHapymueHHI pacnpocTpaHIOTCA Ha TePPHTOPHiO npH6 -

peWHoro rocyxapcTma; Hum

b) conepmeHo npaBoHapymeHHe TaKoro po~a, "ITO HM HapymaeTcA o6 ueCT-
BeHHbIHi nlopAtOK Hint 6e3OnacHOcT nIpH6peKHoro rocygapcTBa; H1H

c) npecAeAOBaHHe ABJIeTCA Heo6xO HMblM ArA 6opb6bl npOTIB 3anpemgeHHOrO
npOBo3a HapKOTHmeCKHX cpeACTB.

B TaKHX cjiyqaAx 6yAyT Ha .e>KaiLHM o6pa3oM yBegOMAeHbI KOMneTeHTHblie
AHnAIOMaTHxieCKHe H1H KOHCYJ~bCKHe BJ1aCTH cTpaHbI cbnara CyAHa.

3. IioOJO eeHH1 11yHKTa 2 HaCTO5uer CTaTbH He 3aTpaIHBaIOT npaBo
KOHTPOAA H paccneAOBaHHA, KOTOpbie BAaCTH Ka)KlcOA H3 AoroBapHBaOIjHXCA
CTOpOH HMeIOT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO~aTelbcTBOM.

CmambA 14. 1. EcJIn CYHO OAHOAi H3 JIorOBapHBaoUAHXCA CTOpOH
nOTepnHT Kopa6neKpylIIeHHe, CSIAeT Ha Meleb, 6y~eT Bbi6poieHO Ha 6eper HAH
nOTepnHT KaKyo-TH60 HHYiO aBapHIO y 6eperoB gpyrori CTOpOHbI, TO CYAHO H
rpy3 6yJyT rOflb3OBaTbcS Ha TeppHTOPHH 3TOfi nocneAHefi CTOpOHbI TaKHM We
o6pamneHHeM, KOTOpOe npegOCTaBIqeTCA HaijHOHaAbHOMy CYAHY H rpy3y.
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2. 3KHawy H niacCaWHpaM, paBHO KaK caMoMy CYAHY H ero rpy3y, 6ygyT
OKa3bIBaTbCA BO BCAKOe BPeMA nioMoigb H cogeAcTBHe B TOi we Mepe, KaK H
HatAHOHanbHOMY CyAHy.

3. rPY3 H npeAMeTbI, BbIrpyweHHbIe HAm cnaceHHbie c CyHa, yIOMAHYTOrO
B IIYHKTe I HaCTOlieA CTaTbH, He 6yyT o6naraTbcA HHKaicm TaMOKceHHbIMH
nlOUJIHHaMH, ecim TOICbKO OHH He AOCTaBJIeHbl JIAA HCIIOJlb3OBaHHM HAM
nOTpe6eHHsI Ha TeppHTOpHH ApyroiA jorOBapHBaiogeAcAi CTOpOHbI.

4. HH14TO B HaCTOuIIeri CTaThe He 3aTparnBaeT iipaBa npeA%,BnT, mO6O*
HCK 3a cnacaHHe HAm nOMOnb, OKa3aHHble CyAHy, ero naccamHpaM, 3KHrnaiy H
rpy3y.

CmambR 15. Bonpoc o6 OCBO6oK.eHHH OT ABOjAHOrO HaJIoroo6noxeHMA
AOXOJIOB,. noJymaeMbiX OT 3KCIIrYaTaIAHH CyAOB, 3aHrbhIX B MewJAyHapOAHbX
nepeBo3Kax, 6yx~eT yperyImpoBaH OTJeilbHbIM corIauieHHeM MeKey Roro-
BapHBaiOuhMHCA CTOPOHaMH.

CmambA 16. 1. B genAx Ha6AiogeHHA 3a npHMeHeHHeM HaCTOAtiero
CornaneHMH co3AaeTcA CMemaHHai KOMHCCHSI, COCTOIIuasI H3 npeACTaBHTeief
o6eHX CTOpOH, KOTopai co6HpaeTcs no npocb6e Jno6orl CTopOHbI. 3Ta
KOMHCCHM, flOMHMO ee o6ieAi 3aJa4H HO Ha6JtioeHHIO, yIOMAHYTOA Bbine,
6yeT HM6Tb flOAHOMOMHl Bblpa6aTbIBaTb peKoMeH~aIHHn AJIA KOMIIeTeHTHbIX
BIaCTei )jOrOBapHBaIouHxCM CTOPOH.

2. KOHKpeTHbIi1 COCTaB H nporpamma pa6OTbl CMemaHHOiA KOMHCCHH,
ynOMRHyTOAi B niyHKTe I HaCTOAsiIeA CTaTE.H, 6y~yT onpe~ejeH]i KoMneTeHTHbIMH
MOpCKHMH BnaCT5MH )IoroBapHBaOUAHXCA CTOpOH.

CmambR 17. Kaxc~aA H3 AOrOBapHBaIOIgHXCsi CTOpOH YBeAOMHT Apyryio
CTOpOHy a 3aBepmeHHH npoilegyp, HeO6XOAHMbIX B COOTBeTCTBHH c ee
KOHCTHTyIHe AJIA BBegeHHA B CHAY HaCTosiIIero CoriaiieHnA, KOTOpOe
BCTYnHT B CHAY qepe3 30 XHeA C AaTbI nocieHero yBe/oMjieHHM.

HacTouigee CoraIameHme 6yJeT OCTaBaTbCM B cHie AO HCTeqeHH1 ABeHag-
iaTH MecsmeB C AaTbI, Korea ni.6aA M3 .oroBapHBaioUAHXCS CTOpOH YBeAOMHT
Apyryio CTOpOHy o ero AeHOHCauHH.

B Y)JOCTOBEPEHHE qEFO HLenoInHcaBUmHec, AOJDWHbIM o6pa3oM ynon-
HOMOxeHHbIe CBOHMH COOTBeTCTBYIOUHMM rpaBHTenbcTBaMH, HOIHHCaJIH "HaC-
Tosiuee CornameHHe.

COBEPIIIEHO B MocKBe 16 JAeKa6pi 1975 roJa B ABYX 3K3eMnJIMpax, KawC~b~i
Ha PYCCKOM H rpeteCKOM sI3blKax, fpHxieM o6a TeKCTa HMeIOT O;XHHaKOBYIO CHRIY.

11o YHOJIHOMOqHIO IpaBHTenIbCTBa rHo YIIOHOMO4HO I'paBHTen6CTBa
Coo3a COBeTCKHX CoijmajrHcTHec- FpeqecKOA Pecny6imuK
KHX Pecny6IHK

[Signed- Signf]' [Signed- Signf]2

Signed by T. Guzhenko-Sipn6 par T. Goujenko.
Signed by Papadongonas-Sign6 par Papadongonas.
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[GREEK TEXT-TEXTE GREC]

E Y M D 91 J I A

NTIaC6 TIC KuPEov~rwc TIC 'Ev(hoEuW ZOl3LEaTLXuv EOOLaXLOtLXujv

ATpoxpaT Zv xIC TIC' KuQpvloEWc TIC 'EXXqvL9Ce A&tIoxpaTCcac,

bCTICt 'E LTEOPudI' TaUTLXCac,.

H KUQ3fPVrnaLC TIC 'EV(aE~ ZoP3LriTLXIV ZOOLaX!LaTLXfuV

AnPOXpaTL.' V X2C ' Kulfpv atJ"Cj 'EX\7\vL7flrn Aipoxpa-rCac,

tn~apOOaal t75\ dVdltTU(,LV TIC l!tIIOPLXIC vaUtZLCar

ctxa 6 T"v 66o xwpCv xaC tnC 'q TtXEL TIC aup3oXI; Tuv Cte

T€v Avd~TEu Lv TfIC; 6LEO eOUC vaUTiXCac lt(C x pdaL TGZv &.px&5v

TIC tXEAeEpc Ti e LII'OPLxjC vcaUTLX~ac,

&vay'Jnr.PCOUolaL aXTriCGZ 
6 TL 'at~ 6.a-rd~l~ TI~C

Eup3daEwr .tpnopCou Ka( vauiTXCac paEt6 EEZA xaC 'EX~d6oq

TIC lqi; 'Iouvou 1929, at dyopaaL T1v vazU-LXCav xaC at

6nOrl.L lU unnpiTn1Uav 49XPL TOU6F_ Td lv6larpOipova xTv vaUtLXCaV

dpoepwv -rjv Xwpi-v, Xp Couv dvanTt6Cwc 6n6 nXtov auyxp6vwv

5 LaTdScwv,

dlnEdaLcav xjv a6vaLV TI apo6anc Eu 1(pWVCaC.

"A p 0 po v 1

Etc -r~~v nacpo~aav Eupqywv~av

1.- '0 6po, "InXotov ToU -upp,aXXopi'vou Mlfpouc" d ar)pa(v'

olov6fjToC nXotov vTboXoynPIvov E Td voX6yla To 7M14pouc

Toi-ou xac( ,ptpov T"v a-n(jiCav a6roD. '0 6poe; o"Toc (54v Od

nEpLXappdvi tv To6Tott; :
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(ci) Td itoXEpLxd TtXota.

(P) flxoti XTEXOO~V-a d&-noxcLcrrtx~ 6LOLXTtLX1~v

j xpciTLX V Ciwrpca~civ.

(Y) T'\OrCi blLdT!tOVL00 ' -pEV1)c .

2.- '0 8poe "±gXor TogTEXIppa-roc" Od aTlpraCvT T6v

rloCapxov xa( otov6 ito-cc ip6ouitov ITpdyjla-L ditcwOXOX06tlEVOV

ip6€ tx e~aLv xainx6vrwv nC TogO tXoCou, &V aXe Tp6 €

ri~v tp-yaacav 1jbhTijPtc~czv t'abrOO xa-rd T~ ri &dpxc~civ TaFCEL6(OU

x( nEPLXavp3av6pIvov c,€ Tiv xaTdavaayL\v niXp(paToc.

"Ap 0p o v 2

Td Zu tpaXX6pivc Mp- 4 dva i Oaaouv Tdc dpoLPaCar,

a ttC v dcV C4T6 ,TE6(ov Tf~ ttI7EOPLX( vao TLCac bdt T1

pdaEL TOV dPXMV t XCuOCPCCEC Tjrk p tOPLXtIla cUTLXCQCZ XaC

0. d7t£XOUV 6x TOLo6T"wv tvCpyEL@V 6uvap&Vwv vd &-nT)pcdaouv

6ua.pEc Tjv dvditmu~Cv "r 6LevoOc vQu' L,\Cac paLt.opwv'r

btC TCJV &VWTCpw &VaYEpOLa@V dpxC)V.

"Ap 0pov 3

Td EuijPaXX6ti~va Mteprj Od auvF-X~cyotv btit6e TGv ltmpLo-.

PLa4C3V TGOV OXETrLXMV Twv vopoOcaLlv Tdc npoor1cLcCc Twv 66d

Tr1V 6LaTr1P7)aLV )LciC &VdTCrlUCLV tvcpyof3 auvcpycaoCar. p~ccxi5 ~
dppo6(wv 6td Tdc vaUrLXLaxdc bR17taELC, dpxMV TOy XWPrV TWV.

EC6LXi¢, Td EupPaXX6pcva T. Mepn auppwvogv 81utC OOvv6Laoxitn'v UaL

x.C &vTaXhdaoouv 7 XT)poqpopiar peT& ;6 "Ov .ppo6Cwv 6Ld "dc

vKIvTLXLaxdc OOaLr, apxTOv Twv )(aC Nv~upp6vouv TSv &vdntTuELv

tnacpOv iitcia& T~v vaVL)LaxtIv Twv 6pyavLOIIWv )aC b7tXLxEpf5aEW.J.
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"A p 0 p o v 4

1 .- Td upPaXX6peva MWpq aup(pwvoov 8nwr dxoXoueo~v

EtC T1v 6LOvfI vaUTLXCaV, tvr6c G3v 6uvaTl5v 6pCwv, dc

&PXdq TOO tXCuUpOu XaC OCpL 0o ouvayWVLOpOO xaC C6L-

X(LTpov :

(a) vd Tpodyouv T5v aupv.±oxfv TG=v iXoCwv j

'EVb'o.)aCW EOI3LE LXOV ZOOLaXLO LX@V ApOXPa L(3V

XaL k 'EXXnVLxjC AnpoxpaTCaC Etc T6 OaXdaaLov

tpn6piov pVaMI5 TIZv XLp vwv Gv XWPIV Twv,

()vd auvEpydcwwraL etc T V ldXCL( LV t4i'tO6CWV

Td 6n ora 6uvar6v vd ncapaxwX6ouv 1v dvdnru Lv

T0 OaXaoaCoU tpnopCou pCTaC TG3v XLpeVWV G3V

XWpGv wv,

(y) vd &tXouv tx prpwv Td 6nora 6uva6v vd nCPLo-

pCrouv TdcF€ xatpCac oVppETox k TMv nXoCwv T3V

ZuppaXXojI9vwv MCpOV Et T6 OaXdoaLov tpn6ptov

pEa&O Tv XLpfVWV TC3 Vu ~liaXXopeVwv MEpCv KaC

TMV XLptVWV TpCTwV XWP(3V.

2., At 6Lcxrd~cc TOO ,mp6vvoc &Ipepou 6tv Od LImrpedrouv

T6 6Lxa~wga TC'v nXoCwv Tp(Twv XwpZv vd auppcrtXouv tc T6

OaXdaaLov tpn6ptov ETtaC6 T(3v XptvwV tGv Zu4PaXXo lvwv

mAp 0p o--v 5

1.- uExaatov ZupaXX6vcvov Mtpoc Od IaptXn np6C nXota TOg

tpou Eupp3aXXoptvou Mfpouc thy abthV ICTQXEC(PflLV ThV 6EOCCaV

=~pdXciL ip6c Td rbita abTog itora td dntcwxoXo~vcva tCC 6EVr

tx6c et 8,TL d~popa Ti4v IXEUOfpaV Edaa6OV EC4 XLptVCLC, TiSV
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XPIGLV IZWV XLP VwV np6c p6pCWLV xaC txp6prwaLv PopTCwv

XCXC bLP4C~aarLV xcC dnoP3C~cav lnhI~aTv, nc\TipwpY~v -rFEXG3v

Xwp~rL)x6T)Toc xaC ttPWV TEXGV xaC cp6pwv, 1v XploaLv 'r3v

ncapEXopiLvwv itp64 T~v %au'LXCav b'nqfpcaLC3V xaC 'r v dCX!aLiV

OUV150WV pntOPLXCOV 7[pdEEiV.

2.- At 6La'Trd&EL Iq ncapaypdqpou 1 ToO nap6vror, dpopou

(a) Atv Od tqappi6Cwv'raL E(.4 Xp&eva4 p4j dvotx-[o~

6Ld 'fv c.ao6ov &vwv itXocwv.

(p) V Od l7tT)pEd~oUv 'ro64 xavovL0Lo4 'vodC

dyop~v'rac Xao6ov xaC icapapovlv dXo6antv.

(y) Atv Od &capp6&wv'rz lPpOXPpvOu nEPC 6paO'rTpo-

'r14rcwv 7LcpuXXaaoplfvw~v 
6

%i6 Wxa'rou r(3v Eup4aX-

XoptvWv MEpMv nt p OVy t6Cwv a6ToO 'OpyCvLpCv

lnLXELp1cwv, 7tcpLXapPavopifvwv a6LxOr. T1r

dx'roinXotae, &XLECac., 4iT?)oY LWc, PUP±OUX 'jcWC

XaC VCLUayLaLplc1CaJC.

(6) A v Od bnOXPEI EupPaXX6p.vov Wpoc vd tnEx'rC[vj

np64 nXota Tog t'rpou ZupPaXXopevou Wpour

l~aLPIECELC tX TIC 6n~OXPEW LX~r, ,tXOiiy4(EW4,

aT'LVE nlzplxovTaL np6c 'd t6La atlroO 7txora.

"A p 0 p o v 6

1.- 'Ex'r6c M4v dLX~wr 7popJXfncxcaL 
6 6 'frfk iapo6anC

EupqxpvCa, d EupPaXX6pFva Mp M napaXwpoOv np6 dXXTlXa

Tfv peTaXCpnaLv ToO piIXXov c6vooupevou xpd'ou 6EC 6Xwv

TGy V OEVd'uv %v dyopLvrwv T v tpTOPLX1V vauxLX(av.

2.- A 6La dELr TIC napaypdyou 1 Tog nap6v-ror apopOu
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6lv Od tcpapp6rwwral ipoxEtpdvou nepC :

(a) flXcovExTrnpd-rwv d7noppE6v~wv lx TrEXwvELaxjc

'EV~aEW4 itdoiT p60EWC Etc v'jv 6iTocav 9cza~ov

r~v Zu±paXXopifvwv Mcp~v avL 6uvaz6v vd

xa~aoaO pdXor,.

(P3) rIXEovex Tpd~wv 7tapaaxc~lfv~wv n 1tpaaXE~~n'lo-

p&vwv 6-n6 Wxdarou TrCv ZupPaXXoplvwv Mrlptv

7Tp6c yELTovLxdC a=oO xLpaC.

'A p 0 p o v 7

Td aukaXX6pEvCL Mp Od uCoeToOv, tvT6C = v

6pCWV TIC VOtLOOEOCar Tw~v xciC TCv K(avOoLGv Xtpevwv, 6JC

b[tCanC XCXC 'TOV I!X Too ALEOOC ALXc1COU 67(oxpE.a6 ivTWV, BXa

rd dvayxara plTpa itp64 6LEux6XuvacLv xa( l ta7cuCta.V T V\DUVL-

XLaXIC XLV1~aEW4, d7xopuvy~v TCv 44~ dvcxyxa~wv X(IOWTEP150CWV OV

7tXoCwv, xaC bziCocTlcvaLv xaC dntXoiaaULv xa~d Tr6 6vva6v, Tf~c

6LEayWYjC TG3v XwVvEcLaxv xaC XOL7IrV 6Larun~aEwv tappo~odvuiv

EIC T01%i XLp&evar,

"A p 0 p o v 8

1.- Td fyypaqca Td d-no6ELxv6ovTa riiv l!vLx61Tna T v

itXOCWV, nLaOOT(OLTL~d XWPn Lx6rTyror xaC XOL1Ui VaUTLXLaxd fyypaya,

x6olvta &vEyvwpLaplva bTc6 v6c TOv EPiaXXopvwv MEpOv Od

dvayvwpCwvTaL bn6 Too t&epou MWpou.

2.- Td nXota txatpou T('v ZvupcaXXoptvwv Mcpv, 9 Lva

XI!X T)V IIL VOpCpWC tX6o06VTa 1tLOJaTOnL1rLXd XWPflTLx6tT1~oc, 6tv

Od 'n6xELvraL E~r &vaxa~azI±eTPflaLv CCC TO4 XLplfvar, Too t-ripou

Mtpouc xa( 9 XWPnTLx6 c Tl=v nXoCwv 9 anpELoupvT) tnC ToO

nL-aTO7OL )TLXOOd XappcfVETIIL kJ OdaL 6Ld T6v6'noXoyLa46v TZv

Vol. 1205. 1-192S4
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XLpCVLX)V .cXCWV otou6 o'jc .if6ouc 6vopatcac;

"A p 0 p o v 9

1.- "Exacrrov G3v Eup3aXXop~vwv clIp~v Od dvayvwpCi

Td &7ot6ctxTLxd Taur6vcoc IT.Lva gxouv tx6oO bn66 1v dppo6Cwv

dpx~3v ToO tepou £uppaXXoplvov Mtpouc 6Ld pl Xr Too nXnpllipaTor

xd 6
toTa ctvaL bn1XOL TOO M46pouC To6Tou xaC n plfXV EC4 Td

-np6awnta Td 6no'ca xaTlXOUV Td d'nO6E,0tLxd "auT dt'ro; Td

6LxaL51IaTca Tf &vacptp64Eva 1v pOPOLC10 XaC 11 TIC iTapo6aoi

ruyipwv(ac, 6n6 Toi5c d vayppopdvour tv abroc 8pouc. Td tv

X6y4, dTlo6ELXTud travT6TTTor r-Tval,

- 'Aic6 iXupT TIC EOPLCTLKIC~ 'EVJ.CWC:v

6LapaT?pi.ov vauTLxoU "C EE-A.

- 'Aix6 Xcup&f 'EXXdboc; : ?lauCTLx6v OvXd68Lov {

'EXXflvL 6v LaCpazT pov.

2.- At 6LaTCdELC T"3 V pOpwv 10 xaC 11 T"4 napo6oan(

Eu4ipwvCac Od pcp pI6Cwv~ata ?vaX6ywc 6n( otou6fnoTE npoatntou

T6 6noroV 6V EVal. ZOPLE3LX I EXXnv.xjC 6itxo6"yoc

dXXd XaTeXEL d.O6LXTux6v Tak6T.Toc atppwvov np64 Tdc

6LaTd&EL(; TI EUPQdaEWC 6LCuXOX6VaECw TIC 6&OOU VCLTtL-

Xcax c xLv1OEwC, 'cog 1965 xatC To Ilapapt-5piaToc 16-rik

'r6 6no'ov EXEL lx6oOi auprptpvwC -np6¢ Tlv 6TE'dp.04. 108

.6uiLQaaLv TIC ALEOVOOC 'Opya6a,, C 'Epyaarac, ToO 1958,

dbpopcamz Td gyypa(px Ta6 T6"Tyor TG5v vauu .VLCv. ToLogtov

&ntoELTLx6V Ta6T6r)Toc d Exri lx6o 6Tc6 1Kpdtou 6 6iTotov

ETV~UL lXOC Tic OXEtLflt EuIfppdaFwr, xic( ci ?7yyU7TaL T'4v bx

viou Etao6ov Tog xat6xou EtC Tfv XLpav jT.C tl! 6waEv T6

dto6ELXTL%{6v.
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3.- Ai, 6L~tTd&El~ TGV 9pOp(OV 10 %a( 11 T% T-apo~ar,<

Eupqpwv(¢a Od ,pap p 6Cwv~aL, )Patd T6 6uva-r6v, itC otou617toTE

itpoauitou T6 6norov 6 v elvai, ZOPLETlXjc 'EXXrvt.xqC

6itTxo6Twroc XaC xr(fXCL gyypapov Ta6r6tyrcO¢ 61,dopov TV

dvxpcpop.v,, v Tapypd 2 ToO cap6v-oc dp-pou.

"A p 0 p o v 10

O. xdToxo , T O dto6El,.XTLXCv Ta Tr6tnT"oc vavuT'xoO

TOv .varppopb1 ,I v Etc T6 pOpov 9 Trf napo6an Eu wvCar,

EtC 7TEEp~iTWaLV xaef v Tuyxdvouvp pi6XT TOO nX P(piatoc iXoCou

toO Eu43aXXoplvou ,ipouc, t6 6Totov -,f6Luacv t6 &Tto6ELXTLx6v

Ta6k6&tToc valutLxoU, bE .lfpITCTaL vd 7lapaplfvouv pe npoawpLvjv

~6Lav lt 66ou Et T~5v &'pdV 9VEu OEWP~ oEWV, xcitd tfjv 6LdP)ELaLV

Tjq nctpcpOvf. TOO nxoou Etc XLptva "ToO tT'pou EupPaXXojifvou

MAtpovc, 6706 Tl'v 7tpor 3n60Ea;V 8TI, 6 rl\OCaPXOr EXEL 6ItO~dk\XEL

xadaaoLv "Xnpf'ajrO x t.c tc"fc dplio6Cac .pxdc ovppvwr, np6.

To6€ Iv UIX6O xavovLaIoj5C TOo tv X 6
yy Xtpl1voq.

Katrd T~5v d7TopC(ptav xctC llLaTpoyp~v Etc T6 iTXoVov

Td 7poava(pcpOlvTa g oa unx6CvIaML Et EXCYXOV Et66ou-xaC

t 66ou 6c xaC tC TEXWVCLax6v toLoOtov auvplvwc iTp6c To6c

.v toX6"r xaVOVLcrLo6C TOO .v X6yy XuLl.voq.

"A p 0 p o v 11

1.- Ot xdTOXLo. t"V &To6EuXt ,X@v ta6t6tToc vaUTLuxo,

t" v .vcLyppopfvwv Etc T6 "Ap,)pov 9 TfIc napoi5u)¢ .ulpwva¢

l!TELTpXO[ETaL, 6Jc "Lpdta.a otou64Eto c pEtaOPLXOO 4odU, yvd

EtlOfpXjVTa L Ct TI l!Tt,1(P(fTELLv -TOO t~pov Zupi~aXXopdvou

Me fj" vd 6 LlfPXWVTaL 6Ld peaOU Tf~ lInLxpaTE~ac aToOO
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"ITPaVCLT" Etc 7TF-pCtTwuXi.v )ia d T~v 67ToCav eApCaxowraL x(ao'886v

itp6c T6 iTXotov twv peTaXLvo~v-waL e L ~etpov iTXotov, xao'666v 7tp6c

T"Av XCpaV TWv f k±ETaXLVOUvTCLL 6L 'oov616to'rEE 9xpov x6yov, 6

6Tovo, od Lvat. dTo6ex-coc 67E6 Tv .pxCv ToU tv X6yy L .pou Eull3aXo-

ptvou !,,I epo0uc.

2.- Etc ditdaar, Tdr dvapepopevac tv mtpctypdpty 1 TOOl =tp6v~oc

dpOpou pLT6O' ---LC, o. vaUTLXOC ptE 'l vd EXOUV TdC dvTLatoCxou(

OEwpACYELC TO; o T.POu Z~U 1aXXOllvOU MpouC, at 6To .acL O XOPT)YOUV CL

6-n6 TCv dppo6Cwv &pxrv etc "6vouv op6Tepov 6uvar6v Xp6vov.

3.- Etc TCp C'WaLV xad "T1v 6 7to~av 6 XdToxoC ToO dto6EL x LxoO

r6T6Tyoc vciuTL.XoU au pY6vwc np6r, T6 "Ap~pov 9. TfkI Tcapo6oa'q

EuL±q v(ac, 6v E ,VaL bnhxoocxC.Yepo'u(iruppcLXXop.vou Mepouc, at

OEuWPf)ELC U% d\JaqpFp6pevaL Ec~ T6 ntap6v 'Ap~opov bLd EaOO6oV tc ~
tT'V 6L6XCVGLV "'TpdvoL-r" jiIaw Tf~r bTELXpCETECCr TOO tPOU Euppax-

xopvou MWpouC od XopnyolvTaIL kh6 T"v npo n6ocaLv xLS f) x vtou

eao6oc etc Tf€v buxpd ELav TOO Zup±3ctXXotivou Mepouc T6 6iorov

QL66waev T6 &TEOb6LXTLx6v TabT6 T-)oc ToO VaVTLXOU EtVaL

Y yyvinivq 6ud T6v n>dToxov t oU ToioiTou dTouELXTLXoO.

"A p 0 p o v 12

'YxT6 T"v -tnL(p6XaE.Lv TUv 6LaTdC.JV Tv "Ap~pbv 9 - 11 tq e

Ttapo6aOu) £uppwvCac, ol xavovlaIOC Lv OXoXOL itp6z T"v ctao6ov,

• apapovfiv xa.C dvax6PrT~loLv:. dXxo6itGv 6iaT.flpouvTaL v ntX p'9

tax6U tc T d t LX{pcLT E,(a_ Txv vUlppaXXo i vwv Mt.pIv.

2.- "ExaaTov TGv !uppaXXopvwv M!cpglv LLpuvkdaaEL 6u'LciuT6

T6 6LXaCLa 8Tite dpv-na TAv Ftao6ov etc tl'v LXPdfTELdV TOU

EcL vauTLxo6c, ToOC 6 7EOCouC OEWpt" dv ETLU)4Touc;.

"A p -a p o v 13

I.- At 6LxaaTLxaC 3 pxaC ToO Lv6. Zup PXXopvov Mpouc 6 v 3d

Vol. 1205, 1-19284



1980 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 203

l!7ELXapprdvwiv~aL Tjrk lI6Lxdacwr otwv6 5Tco E doTiX(7)V 6Lapopc,v atTLVEr,

dyeopoov Etr, Tfv a5l3aaLv tpyaaC(c tni( Tog oou pgXour nXrlp6--

PaIor, nXoCou Tog Ltfpou £upfT.XXopifvou Mpouc.

2.- Et,¢ ITpCT'waLv xao'jv plXor, Tog TX~lptla'o¢ ,XoCou og

tv6ec T~v Eupi~aXXoptvwv Mcp6~v Od 6Lanpd&T d6CxiT;ui LiC Tog -RxoCou,

x-$'8v Xp6vov T6 TEXorov .6p~axer.ta rL, Td aWTjpxdpl f6aTa Tou

tpou Eup aXXopt±vou MWpou,, at dpXaC Tt)O Mlfpouc ToOTou 6ev Od

6L(LXOUV ToO'ro I(vev auy)(a~ta~Ewr_ T~ dppo6(ar, AL~TXWpcaTLdQ

Flpo VcO\J¢ &PX r,T X6P(X T'¢ a'illLaCa¢ Tog nXoCou, btw6c tdv

(a) At auvliTmLat, ToO d8LxAI.1aTor, ~itncCVOVtZC Etc Tr1V

tnLx(pdTCLaV To TupaxtCou xpdTouc j

(P) T6 d6Cxrpa EvaL TOLOOTOU CC60UC I oTE vd 6La-rapdaio

Ti v 6nrpoaCav Td&.v Tfv dapdXF-Lav Tog itapa~xr(ou

)pdtcourf

(y) 'H 6W0L&C aVLa dvayftaz 61,d Tav xacalToXlfrpaLv

dnTryopCutdvrlI 6La xiutacu¢ vapx(WTLXMV.

EtL, TOLa~jTcLr TEPL X(LaELC Od ctoLOVTaL 6E6v-cwu atL

AL&TEwjiaTLxaC f-lpo vEzxaC 'AoXa( T r. Xl par. Tq anj~a(a¢ Tog nXo(ou.

3.- A! 6L TdEL Tile iTapaypdcpou 2 Tog iTap6v'coc pOpou 68v

Od tner!).d~ouv T6 btLxaCwja tXifyxou xaC l!PE6VTir T6 8ino-ov at

&pXaC bWiaTou r v Eutl aXXopvwv pG3v fxouv aupy0vwc 7tp6c T1v
v op0 o" acav twv.

"A p o pov 14

1.- 'Edv ntxorov tv6€ T v EupaXXoptvwv !E¢,pCv vauzya7,

7Lpoo0rqdFTJ lIwxoCXy t! 6 ioaTj otov65ioTc tepov dT6XrTpa E!,16L

Txv dxTGv Togo tTpou EupI3aXXoptvou LIpou., T6 TXotov xa( T6

popTCov Od d&noXapdvouv ctop Txv boLXPdTLaV Tog TEXcvTaCou

MIEPOUC Tf'C ci6TI JII6aXCLP'.jaE(,R 6ito~c iapeXct. LCt t3VLx6v

itXovov.L (POPTCov.
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2.- Et, r6 ntX1pwpa xaC oC 1TLpdr, 6 btCaqc XaC Etc

a6r 6 roUro 6 nXo~ov xaC T6 qpop Cov ou ,d CLPQxCTaL, C

otov64nlToE Xp6vov, dpwy 6poCac txrdacwc 64 etc ijv npCurw06v

lOvLxO0 Xocou.

3.- T6 (pop- Cov xaC Td ct6Ti Td lxcpop LO~v~c 6m~aw8tv~a

kx To0 tX\o~ou, 6c dva&VaEPpEaL Ecr -rv inapdyparpov 1 To0 =p6v~o4

dpopou, 6fv Od 67c6xcLV-CaL CC EXWVELaxd TiT) 6n6 f~v ipoon6ocaLv

65rL 6tv Md iapa6oOo~v -np 6 c Xpfiatv I ma ~vdX~aJLV tvT64 'rf% 1txpaz-

TcrCac 00 t~l~pou ZupI3aXXoivov Mt pou4.

4.- Obi6~pCa bLd-ca LC too Ip~pou 0o6 0u Od nEPLOpCl otaV-

6A71O E dIUZC 1)cLV 6td 6LdcIwatv I oo3OcLav 7tapac0XE~ctaav cIC

inXorov, 06C ItnLPdac¢ ou, nX~pwpa xaC ToPCov ou.

"A p 0 p o v 15

T6 Olicz Till &7ocpuyij irc 6L7nXfj yopoXoyCL vv tx TfIC

IXpE aXXE6CTW4 7%XOCWV Et4 6LEOVrC pC acpOPdC 1npoxu7 6vvwv XEP6GiV

od pupo 6tL'trpc aupcpwvCar, pe-ra&O TG~ EUViPaXXOplfVWV McEPGSV.

"A p 0 p o v 16

1.- Tp6r T6v oxon6v k L1to0TECa TfIq appioyk k napo6aT

EupipwvCac OUvva rffaL p " 1 EIELTP~it1 dno~exou~ifv?1 t &vTLlp0(5nultv

dpqPOT PWV TQV MCPGMV, Lr, Od auyxaXrr L j cLt 1CEL txa ep0u 3v

Mcp~v. 'H 'E~tL~p0,t all Tn tx 6q To0 9pyou jrk YEVLXf towr~c~ac

6ircp dvctpOT dvw~J pw, Od EX 6 6LXcLCwgaI 61,a utk3awc cua daEWV

np6c dc, &ppo6Car dpXdr OV EuNtpaXXoIVWV MEpQv.

2.- -H aC6LXr a6V'9EaLC xaC 6 np6ypa.p tpyhzaCac Ti$ dvaqpEPpV)O

etc ~v =pdypcpov 1 T00 7T~p6v~oc &POPOV l±LX $k 'RnL pon~jC, Md

auupwvcrXaL pcra 6 v &ppo6Cwv vaurXLaxGv dpx0v 0v EupPcXXopev(n v

mcpc3v.
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A p 0 p o v 17

'Exdcpov Gv Eu.,3aCLXAoplfVWv M cpv O8 l vrpEP,. l T6

ET-pov Mepoc C Tj aupIr)p(5aC.t, ;Cv dvayxcaCwv 6t6LxaaLv

pdacLt TOO Euv'dypaT64 Tou 6Ld T"=v ,fa.L \iv taXr "c napo5an_

ZupywvCac,, ,TL4 E d O 7 .v ,aX6"it lv 6;'pLdxovcxa vcpGv ,it6

T14c PEPOtp)VCar jr c Eu~a~Ca YVWa On1t.O1EUWC.

*H itapolao' _up(pwvCa 84 =pap.Cvj lv toXI5Z pfXpt.

6t6cxa pgjvac din6 rilc jpcpnV±C a cd rAV 65noC(XV t~d Epov

(v EUplpaXXoptvuv Mcp61v M4 EEL T yvO7OL o ogcLc T6 gxtpov

Mitpoc 1v xaTayyEcxCav a~xrr1..

V4 n1T(0 WLV TCJV dVurrtPW 01 6n~oyEypaLPlVOL, 6E6v~uwq

UoLo6oTTlp-voL 6n6 rG v dv LC'C.oCXWv Kul3EpvlOcwv 6tMv,

6At ypa (av "fv napovarav Eupcpvcav.

EUVErdy') Er, 6LntXOV Iv M146Xq aj5IiPOV

& "o0 pinv6c & Exp3pCoU ToO ETouC 1975 E,4

T~'v PwioaLX4V XaC %1 V 'EXXnvLd15v yX~caoav, d.poiipwv x~v

X~ttpivWv 8v-av t. Iou a60CvTL-Xv.

AIA THN KYJEP;THEIA THE AIA THN KYBEPfMEIN THE
ENQEQE OBIETIKQII EAAHUiIKHZ AHROKPATIAE

EOEIAAIETIKQI; aHUOKPATIrTI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON MERCHANT
SHIPPING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hellenic Republic,

Desiring to develop merchant shipping between the two countries and to
contribute to the development of international navigation on the basis of the
principles of the freedom of merchant shipping,

Recognizing in this connection that the navigation provisions of the
Convention on commerce and navigation between the USSR and Greece of
11 June 1929, which have heretofore met the shipping interests of both countries,
now need to be updated,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

1. The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any vessel entered in
the shipping register of that Party and sailing under its flag. The term shall not
however include:

(a) Warships;

(b) Vessels performing exclusively administrative or State functions;

(c) Scientific-research vessels.

2. The term "member of the crew" shall mean the master and any person
actually employed for duties on board during a voyage in the working or service of
a vessel and included in the crew list.

Article 2. The Contracting Parties shall develop bilateral relations in the
field of merchant shipping on the basis of the principles of the freedom of
merchant shipping and shall refrain from such actions as might harm the
development of international navigation on the basis of those principles.

Article 3. The Contracting Parties shall continue their efforts, within the
limits of their respective legislation, to support and develop effective co-operation
between the authorities responsible for maritime affairs in their countries. In
particular, the Contracting Parties agree to hold mutual consultations and
exchange information between their respective authorities responsible for
maritime affairs in their countries and to encourage the development of contacts
between their respective shipping organizations and enterprises.

Article 4. 1. The Contracting Parties agree to pursue, in international
navigation, within feasible limits, the principles of free and fair competition, and
specifically to:

I Came into force on 27 December 1976, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the procedures required under their respective
Constitutions, in accordance with article 17.
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(a) Promote the participation of vessels of the Union of Soviet Socialist
Republics and of the Hellenic Republic in maritime transport between the
ports of their countries;

(b) Co-operate in the removal of obstacles which may impede the development of
maritime transport between the ports of their countries;

(c) Refrain from taking measures which may limit the possibilities for the vessels
of the Contracting Parties to participate in maritime transport between the
ports of the Contracting Parties and the ports of third countries.

2. The provisions of this article shall not affect the right of the vessels of
third countries to participate in maritime transport between the ports of the
Contracting Parties.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall accord to the vessels of the other
Contracting Party the same treatment that it accords to its own vessels engaged in
international transport in respect of free access to ports, the use of ports for
loading and unloading, the taking on and discharge of passengers, the payment of
shipping and other charges and taxes, the use of navigation services and the
execution of normal commercial transactions;

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not:

(a) Apply to ports which are not open to foreign vessels;

(b) Affect the regulations concerning the admission and stay of aliens;

(c) Apply to activities reserved by each Contracting Party for its own
organizations or enterprises, including, specifically, the coasting trade, sea
fishing, pilotage, towage and salvage;

(d) Oblige one Contracting Party to extend to the vessels of the other Contracting
Party exemptions from the regulations concerning obligatory pilotage granted
to its own vessels.

Article 6. 1. Unless otherwise provided for in this Agreement, the
Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all
matters concerning merchant shipping.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to:

(a) Benefits arising from a customs union of any kind of which each Contracting
Party is, or may become, a member;

(b) Benefits which each Contracting Party has granted, or may grant, to
neighbouring countries.

Article 7. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation
and port regulations, as well as their obligations under international law, take all
necessary measures to facilitate and expedite maritime transport, to prevent
unnecessary delay of vessels and, where possible, to expedite and simplify
customs and other formalities in force in ports.

Article 8. 1. Documents certifying the nationality of vessels, tonnage
certificates and other ship's papers issued or recognized by one Contracting Party
shall also be recognized by the other Party.

2. Vessels of each Contracting Party carrying a lawfully issued tonnage
certificate shall be exempt from remeasurement in the ports of the other Party,
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and the tonnage of the vessel indicated in the certificate shall be accepted as the
basis for calculating port charges of any kind or designation.

Article 9. 1. Each Contracting Party shall recognize the identity documents
issued by the competent authorities of the other Contracting Party to crew
members who are nationals of that Party and shall grant to the holders of those
identity documents the rights laid down in articles 10 and 11 of this Agreement,
provided that the conditions indicated in them are met.

These identity documents shall be:

- In the case of the Soviet Union, a USSR seaman's passport;

- In the case of Greece, a Greek seaman's book or Greek passport.

2. The provisions of articles 10 and 11 of this Agreement shall apply mutatis
mutandis to any person who is neither a Soviet nor a Greek national but who
possesses an identity document corresponding to the provisions of the 1965
Convention on Facilitation of International Maritime Traffic' and the annex
thereto, or issued in accordance with the provisions of the 1958 International
Labour Organisation Convention No. 108 concerning Seafarers' National
Identity Documents. 2 Such identity documents must be issued by a State party to
the relevant Convention and must contain a guarantee that the holder of the
document may return to the country in which the document was issued.

3. The provisions of articles 10 and 11 of this Agreement shall apply in so far
as possible to any person who is neither a Soviet nor a Greek national and who
possesses an identity document other than those referred to in paragraph 2 of this
article.

Article 10. Holders of the seamen's identity documents specified in
article 9 of this Agreement shall be permitted, as members of the crew of a vessel
of the Contracting Party which issued the relevant identity document, to take
shore leave without visas while that vessel is lying in a port of the other
Contracting Party, provided that the master of the vessel has submitted the crew
list to the competent authorities in accordance with-the regulations in force in that
port.

When going ashore and returning to the vessel, those persons shall submit to
the frontier and customs control in force in that port.

Article 11. 1. Holders of the seamen's identity documents specified in
article 9 of this Agreement shall be permitted to enter the territory of the other
Contracting Party as passengers by any means of transport or to pass through it in
transit when travelling to join their vessel, to transfer to another vessel, for
repatriation or for any other purpose approved by the authorities of that other
Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1 of this article, seamen must be in
possession of the appropriate visas of the other Contracting Party, which shall be
issued by the competent authorities as quickly as possible.

3. Where the holder of a seaman's identity document specified in article 9 of
this Agreement is not a national of either of the Contracting Parties, the visas
specified in this article for entering or passing through the territory of the other

United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265.
Ibid., vol. 389, p. 277.
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Contracting Party shall be issued, provided that the holder is guaranteed the right
to return to the territory of the Contracting Party which issued the seaman's
identity document.

Article 12. 1. Except as otherwise provided for in articles 9 to 11 of this
Agreement, the regulations governing the admission, stay and departure of aliens
shall remain fully in force in the territory of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse admission to its
territory to seamen whom it regards as undesirable.

Article 13. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall not
entertain proceedings arising from a contract of service as a member of the crew
on board a vessel of the other Contracting Party.

2. Where a member of the crew of a vessel of one Contracting Party commits
an offence on board that vessel while it is in the internal waters of the other
Contracting Party, the authorities of the latter Party shall not institute legal
proceedings against him without the consent of the competent diplomatic or
consular authorities of the vessel's flag State, except in cases where:
(a) The consequences of the offence extend to the territory of the coastal State;

or
(b) The offence committed is of such a nature that it violates the public order or

security of the coastal States; or

(c) The institution of proceedings is necessary for the suppression of illicit traffic
in narcotic drugs.
In such cases the competent diplomatic or consular authorities of the vessel's

flag State shall be duly informed.
3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the right of

inspection and investigation which the authorities of each Contracting Party have
under their legislation.

Article 14. 1. If a vessel of one Contracting Party is wrecked, runs aground,
is cast ashore or sustains any other damage on or near the coast of the other Party,
the vessel and its cargo shall enjoy, in the territory of the latter Party, the same
treatment as is accorded to a national vessel and cargo.

2. Aid and assistance shall be afforded at all times, and in the same measure
as in the case of a national vessel, to the crew and passengers and to the vessel
itself and its cargo.

3. Cargo and articles unloaded or salvaged from a vessel in the
circumstances described in paragraph 1 of this article shall be exempt from all
customs duties unless they are delivered for use or consumption in the territory of
the other Contracting Party.

4. Nothing in this article shall affect the right to institute proceedings for
salvage or aid in respect of the vessel and its passengers, crew and cargo.

Article 15. The question of the double taxation of income earned from the
operation of vessels engaged in international trade shall be regulated by a separate
agreement between the Contracting Parties.

Article 16. 1. For the purpose of monitoring the application of this
Agreement, a Joint Commission consisting of representatives of the two Parties
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shall be established; it shall be convened at the request of either Party. In addition
to this general monitoring function, the Commission shall be authorized to draw
up recommendations for the competent authorities of the Contracting Parties.

2. The specific composition and programme of work of the Joint
Commission referred to in paragraph I of this article shall be determined by the
competent maritime authorities of the Contracting Parties.

Article 17. Each Contracting Party shall notify the other Party of the
completion of the procedures required under its Constitution for the entry into
force of this Agreement, which shall enter into force 30 days after the date of the
last notification.

This Agreement shall remain in force until the expiry of 12 months after
either Contracting Party informs the other Party of its termination of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Moscow on 16 December 1975 in two copies, each in the Russian
and Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of the Hellenic Republic:

[T. GUZHENKO] [PAPADONGONAS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT jDE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUE$ ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE RE-
LATIF A LA NAVIGATION COMMERCIALE

Le Gouvernement de l'Union des Republiques socialistes sovietiques et le
Gouvernement de la Republique hell6nique,

Desireux de d6velopper la navigation commerciale entre leurs deux pays et
de contribuer au developpement de la navigation internationale sur la base des
principes de la liberte de navigation commerciale en mer,

Reconnaissant A cet 6gard que les dispositions relatives A la navigation
maritime de la Convention relative au commerce et A la navigation maritime
conclue entre I'URSS et la Grace le 11 juin 1929, qui satisfaisaient jusqu'A present
les interets de la navigation des deux pays, demandent maintenant A etre mises A
jour,

Ont decide de conclure le present Accord.

Article premier. Aux fins du present Accord:
1. L'expression < navire d'une Partie contractante > designe tout navire

immatricule au registre des navires de cette Partie et battant son pavillon. Ne sont
toutefois pas compris:
a) Les navires de guerre;

b) Les navires affect6s exclusivement A des fonctions d'administration ou
relevant de la puissance publique;

c) Les navires de recherche scientifique.
2. L'expression <<membre de l'6quipageo d6signe le capitaine et toute

personne effectivement employee & bord du navire pendant le voyage A
l'ex6cution de taches se rapportant A l'exploitation ou au service du navire et
inscrite au r6le d'6quipage.

Article 2. Les Parties contractantes developperont leurs relations
bilaterales dans le domaine de la navigation commerciale conformement aux
principes de la libert6 de navigation commerciale en mer et s'abstiendront de toute
action qui pourrait compromettre le developpement de la navigation inter-
nationale sur la base des principes susmentionn6s.

Article 3. Dans les limites de leurs l6gislations respectives, les Parties
contractantes poursuivront leurs efforts visant A maintenir et developper des
relations de travail fructueuses entre les autorit6s responsables des affaires
maritimes dans leur pays. Les Parties contractantes conviennent en particulier de
proc6der A des consultations et des 6changes d'information entre les autorit6s
responsables dans leurs pays respectifs des affaires maritimes, ainsi que
d'encourager le developpement de rapports entre leurs organismes et entreprises
de navigation respectifs.

I Entr6 en vigueur le 27 ddcembre 1976, soit 30 jours aprts la date de la derni~re des notifications par lesquelles
les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomphssement des formalit6s constitutionnelles exig6es par
leurs 16gislations respectives conform6ment A Particle 17.
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Article 4. 1. Les Parties contractantes conviennent d'appliquer dans toute
la mesure possible, en mati~re de navigation internationale, les principes de la
libre concurrence 6quitable, et notamment de:

a ) Favoriser la participation des navires de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et de la R6publique hell6nique aux transports maritimes entre les
ports des deux pays;

b) Coop6rer pour 61iminer les obstacles qui risqueraient d'entraver le
d~veloppement des transports maritimes entre les ports des deux pays;

c ) S'abstenir de toute mesure qui risquerait de limiter pour les navires des Parties
contractantes la possibilit6 de participer aux transports maritimes entre ports
des Parties et ports de pays tiers.

2. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte au droit des
navires de pays tiers de participer aux transports maritimes entre les ports des
deux pays.

Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de
l'autre Partie le m~me traitement qu'elle accorde A ses navires affect6s aux
transports internationaux en ce qui concerne le libre acc~s aux ports, l'utilisation
des ports pour le chargement et le d~chargement du fret, rembarquement et le
d~barquement des passagers, le paiement des taxes sur les navires et autres taxes
et imp6ts, l'utilisation des services pr6vus pour la navigation et l'accomplissement
des operations commerciales habituelles.

2. Les dispositions du pr6sent article:
a) Ne s'appliquent pas aux ports qui ne sont pas ouverts au mouillage des navires

6trangers ;
b) N'affectent pas les r~glements relatifs A l'entr6e et au s~jour des 6trangers;

c) Ne s'appliquent pas aux activit6s que chacune des Parties contractantes
r6serve A ses organismes et entreprises, notamment au cabotage, A la p~che en
mer, au pilotage, au remorquage et au sauvetage;

d) N'obligent pas une Partie A 6tendre aux navires de l'autre les d~rogations
accord~es A ses propres navires en ce qui concerne les r6gles de recours
obligatoire au pilotage.

Article 6. 1. Sauf disposition contraire du present Accord, chacune des
Parties contractantes accordera A l'autre, pour tout ce qui touche A la navigation
commerciale en mer, le traitement de la nation la plus favoris6e.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas:

a) Aux privileges d~coulant d'une union douani~re quelle qu'elle soit dont l'une
des Parties est ou deviendrait membre;

b) Aux privilfges que chacune des Parties contractantes accorde ou accorderait A
1'avenir aux pays voisins.

Article 7. Dans les limites de leurs legislation et r glements portuaires, ainsi
que des obligations qu'elles assument en vertu du droit international, les Parties
contractantes prennent toutes mesures appropri6es tendant A faciliter et acc616rer
les transports maritimes, A 6viter les retards inutiles des navires et, dans la mesure
du possible, A acc6l rer et A simplifier l'accomplissement des formalit6s
douani~res et autres exig~es dans les ports.
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Article 8. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les
certificats de jauge et les autres documents de bord d61ivr6s ou reconnus par l'une
des Parties contractantes sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes, munis de certificats de
jauge en bonne et due forme, sont exempt6s d'un nouveau jaugeage dans les ports
de 'autre Partie, et le tonnage du navire, tel qu'il ressort du certificat, sert de base
pour le calcul des taxes portuaires quels qu'en soient le type et la d6signation.

Article 9. 1. Chacune des Parties contractantes reconnait les pieces
d'identit6 d6livr6es par les autorit6s comp6tentes de I'autre Partie aux membres
de l'6quipage qui sont ressortissants de cette autre Partie et accorde aux titulaires
desdites pieces d'identit6 les droits vis6s aux articles 10 et 11 du pr6sent Accord,
sous r6serve des conditions qui y sont 6nonc6es.

Ces pieces d'identit6 sont les suivantes:
- Pour l'Union sovi6tique: le ,,passeport de marin de l'URSS ,;
- Pour la Grace: le << livret grec de marin * ou le passeport grec.

2. Les dispositions des articles 10 et 11 du pr6sent Accord s'appliquent de
maniire appropri6e A quiconque n'est ressortissant ni de l'Union sovi6tique ni de
la Grace, mais est titulaire d'une piece d'identit6 conforme aux dispositions de la
Convention visant A faciliter le trafic maritime international de 1965' et de ses
annexes, ou d6livr6e conform6ment A la Convention no 108 de l'Organisation
internationale du travail, concernant les pieces d'identit6 nationale des gens de
met, adopt6e en 19582. Cette piece d'identit6 doit avoir 6 d61ivr6e par un Etat
partie A la Convention correspondante et doit comporter la garantie que le titulaire
peut retourner dans le pays oi) la piece d'identit6 a 6t d6livr6e.

3. Les dispositions des articles 10 et 11 du pr6sent Accord s'appliquent dans
la mesure du possible A quiconque n'est ressortissant ni de l'Union sovi6tique ni
de la Grace et est titulaire d'une piece d'identit6 autre que celles qui sont vis6es au
paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 10. Les titulaires des pieces d'identit6 de gens de mer visies A
l'article 9 du pr6sent Accord sont autoris6s, en qualit6 de membres d'6quipage
d'un navire de la Partie contractante ayant d6livr6 la pice d'identit6, A se trouver
en cong6 hL terre sans visa pendant la dur6e du s6jour du navire dans un port de
l'autre Partie, Al condition que le capitaine ait communiqu6 aux autorit6s
comp6tentes le r6le d'6quipage conform6ment aux raglements en vigueur dans
ledit port.

A leur descente A terre et A leur retour A bord, les personnes susmentionn6es
sont tenues de se soumettre aux contr6les frontaliers et douaniers en vigueur dans
ledit port.

Article 11. 1. Les titulaires des pieces d'identit6 de gens de mer vis6es A
l'article 9 du pr6sent Accord sont autoris6s A p6n6trer sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou A traverser son territoire en transit en qualit6 de passager
d'un moyen de transport quelconque pour rejoindre leur navire ou gagner un autre
navire, se rendre dans leur pays ou effectuer tout autre d6placement pour des
raisons approuv6es par les autoit6s de cette autre Partie.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 591, p. 265.
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2. Dans tous les cas vis6s au paragraphe 1 du present article, les marins
doivent 8tre munis des visas appropri~s de l'autre Partie contractante, qui sont
delivr~s par les autorit6s comptentes dans le plus bref d6lai possible.

3. Lorsque le titulaire d'une des pieces d'identit6 de gens de mer sp6cifi~es
A 'article 9 du present Accord n'est pas ressortissant d'une des Parties
contractantes, le visa d'entr~e ou de transit sur le territoire de l'autre Partie est
d~livr6 A condition que soit garanti audit titulaire le retour sur le territoire de la
Partie ayant d~livr6 la piece d'identit6 de gens de mer.

Article 12. 1. A l'exception des dispositions des articles 9 A 11 du present
Accord, les dispositions relatives A l'entr6e, au sejour et A la sortie des 6trangers
demeurent int6gralement en vigueur sur le territoire des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'acc~s
de son territoire aux marins qu'elle jugerait ind6sirables.

Article 13. 1. Les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes
ne sont pas habilit~es A connaitre d'actions civiles d6coulant d'un contrat
d'engagement en qualit6 de membre de l'6quipage A bord d'un navire de l'autre
Partie.

2. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire de l'une des Parties
contractantes commet une infraction A bord tandis que ledit navire se trouve dans
les eaux int6rieures de l'autre Partie, les autorit6s de cette autre Partie n'engagent
pas de poursuites judiciaires sans le consentement des autorit~s diplomatiques ou
consulaires comp~tentes du pays du pavilion, sauf si:

a) Les consequences de l'infraction s'6tendent au territoire du pays riverain; ou
si

b) L'infraction est de nature A troubler l'ordre public ou A porter atteinte A la
s~curit6 du pays riverain; ou si

c) Les poursuites sont indispensables A la lutte contre le trafic illicite des
stupffiants.

Dans tous les cas pr6cit~s, les autorit6s diplomatiques ou consulaires
comp6tentes du pays du pavilion en sont dOment informes.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne portent pas
atteinte au droit de contr6le et d'enquete dont disposent les autorit6s de chacune
des Parties contractantes en vertu de leurs legislations respectives.

Article 14. 1. Si un navire d'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est jet6 A la c6te ou subit toute autre avarie au large des c6tes de l'autre
Partie, le navire et sa cargaison b~n~ficient sur le territoire de cette derni~re du
meme traitement que s'il s'agissait d'un navire et d'une cargaison nationaux.

2. L'6quipage et les passagers, ainsi que le navire et sa cargaison, recoivent
A tout moment aide et assistance de meme que s'il s'agissait d'un navire national.

3. La cargaison et les articles d6charg~s ou sauv~s du navire vis6 au
paragraphe 1 du present article ne sont soumis A aucun droit de douane, pourvu
qu'ils ne soient livr~s ni A l'usage ni A la consommation sur le territoire de l'autre
Partie.
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4. Aucune des dispositions du present article n'affecte le droit d'engager
une action en justice concernant le sauvetage ou l'aide apportee au navire, A ses
passagers, son 6quipage et sa cargaison.

Article 15. Les moyens d'6viter la double imposition des revenus tir6s de
l'exploitation des navires affect6s aux transports internationaux feront l'objet
d'un accord distinct entre les Parties contractantes.

Article 16. 1. Aux fins de contr6ler l'application du pr6sent Accord est
cr 6e une Commission mixte, composee de representants des deux Parties, qui se
r6unit A la demande de l'une ou l'autre Partie. Ladite Commission, outre ses
fonctions g6nerales de contr6le susmentionn6es, est habilitee 6laborer des
recommandations A l'intention des autorites competentes des Parties contrac-
tantes.

2. La composition effective et le programme de travail de la Commission
mixte visee au paragraphe 1 du pr6sent article seront arretes par les autorites
maritimes des Parties contractantes.

Article 17. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre I'accom-
plissement des formalites constitutionnelles exigees pour l'entree en vigueur du
pr6sent Accord, qui entrera en vigueur 30 jours apr s la date de la dernitre
notification.

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un delai de 12
mois apr~s la date A laquelle l'une ou l'autre Partie aura notifi6 A l'autre son
intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussignes, A ce dfiment habilit6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou, le 16 decembre 1975, en deux exemplaires, chacun en russe
et en grec, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Pour le Gouvernement
des R6publiques socialistes sovi6tiques: de la R6publique hellenique:

[T. GOUJENKO] [PAPADONGONAS]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE ME)KJY rIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COLUHA4IHCTHIECKHX PECrIYBJIUK H fPABH-
TEJlbCTBOM HAPOAHOA PECHYBIHKI4 MO3AMBHK 0
TOPrOBOM CYAOXOACTBE

flpaBHTenhcTBo Coo3a COBeTCKHX CouHaJIHCTHiecKHX Pecny6MK H
HpaBHTeIbCTBO HapoAHOAi Pecny6nrHKH MO3aM6HK, xcenaa pa3BHBaTb ToproBoe
mopenIaBaHHe Me)KJy 9ByMA cTpaHaMH H CoileACTBoBaTb pa3BHTHIO Me)K-
AyHapoAHoro cyAoxogcTma Ha OCHOBe npHHEMHOB CBO60AbI Toproaoro cy-
goxogcTa, peiIHJIH 3alKcuOqHTb HaCTOAilee CornaineHile.

CmambR 1. B HaCT0iieM CorjiameHnH:

1. TepMin ,CyxHO )joroBapHBaioeieAcA CTopoHbI>> o3HaqaeT mno6oe
ToproBoe CyAHO, BHeCeHHoe B Cy oB0o peecTp 3TOrl CTOpOHbI H wiaeaioilee noA
ee 4viaroM.

2. TepMHH <<qieH aKHna)Ka>> o3HagaeT KanHTaHa H rno6oe AH0, geH-

cTBHTenbHO 3aHsrroe BO BpeMA peica Ha 6opTy CyAHa BbIHOJIHeHHeM o6A3aHHOC-
Tell, CBAI3aHHbIX C 3KCIiyaTaqHeH CyAHa Him O6ciy;IKHBaHHeM Ha HeM, H
BICAIO'xeHHoe B CYAOBYIO pOb.

Cmam.R 2. )joroBapHBaloIHeCAI CTOpOHbI 6yXyT OKa3lBaITb Bee B03MOK-
Hoe COAeCcTBHe cBO60Ae Toprooro MopeIUraBRHHA H BO3Aep)KHBRThCA OT
iio6bIx geficTBHn, KOTOpbIe mOriH 6bI HaHeCTH yllep6 HOpMajibHOMY pa3BHTHIO
me)]KAyHapoAHoro cyAoxo~cTBa.

CmambA 3. JIoroaapHBalOIAHecA CTOpOHbI 6yAyT HPO~oYxcaTb npHAaraTm,
B npegenax HX COOTBeTCTByioigero 3aKOHO~aTejubcTBa, Bce YCHJIHM K noAiuep-
AKaHHIO H pa3BHTHIO 3 4o3jeKTHBHbIX ~ejiOBbiX OTHOIIleHHH MewKly BjaCTAMH,
OTBeTCTBeHHb6IMH 3a MOpCKOi TpaHCIIOPT. B HX cTpaHax. B 'IaCTHOCTH,
)jorOBapHBaioa9HeCA CTOpOHb coriamaOcsi npOBOAHTh B3aHMHbIe KOHCyJM-
TaIAHH H o6MeHHBaTCA HH4)opMaqHeA Mexgy nipaBHTeCJucTBeHHbIMH ympew-
AeHH mm, OTBeTCTBeHHbIMH 3a MopcKHe Aejia B HX cTpaHax, H IOOlIqpSIrb
pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)KAY HX COOTBeTCTBYIOIIHMH CYAOXOAHbIMH npeA-
nplLrTHAMH.

CmambA 4. 1. )jOrOBapHBalOtIIHeCA CTOpOHbI coriaiIaioTcA:

a) cnoco6cTBOBaTb yqacTHmio CYOB Coio3a COBeTCKHX CoIlHanmcTHqecKx
Pecny6nH]K H HapoAHoAi Pecny6AmKH MO3aM6HK B nepeBO3cax me)KiAy
nOpTaMH HX cTpaH;

b) COTPYAHHqaTb B ycTpaHeHHH IiperlATCTBH, KOTOpbIe MOrYT 3aTpYAHATh
pa3BHTHe nepeBO3OK Me)KAY HOPTaMH HX cTpaH;

C) He 3aTpYAHATb yiacTHe cyAoB OAHOAi AorBapHBaioUeica CTOPOHbI B
iepeBO3Kax me)K~y nOpTaMH gpyroi )joroBapHBaaoiijeAcA CTOpOHbI H
HOpTaMH TpeTLHX cTpaH.

2. IoAoiKeHHA HaCTOAMiert CTaTLH He 3aTparHBaOT npaeo CyaOB TpeTHX
cTpaH y'acTBoBaTb B nepeBo3Kax Me)Kly iOpTaMH AorOBapHBaoiLHxCA CTOPOH.

CmambA 5. 1. Ka aas )IoroBapHBaiouIaascA CTopona rIpeAocTaBHT
cy~aM Apyroi )joroBaplBaIoEjeACiA CTOpOHbI TaKoe wce o6pameHne, KaKoe ona
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npegOCTaBJLqeT CBOHM cy~aM, 3aHSITbIM B Me)K.AYHapOAHbIX COO6feHHSIX, B
OTHOIuIeHHH CBO60AHOrO AOCTYna B nOpTbI, HCrOJIIb3OBaHH1 IOPTOB ])Jl5 riorpy3KH
H Bbirpy3KH rpy3OB, IOCaKH H BblCaKH naccaWHpOB, HCIIOJIb3OBaHHI ycjyr,
HpeAHa3HatieHHbIX giil MopenIIaBaHHA, H ocyWeCTBJIeHHA! O6bIqHbIX KoMMepiec-
KHX onepaw4HA.

2. 'IojiOiKeHHI nyHKTa I HaCTOrnieg CTaTbH:

a) He pacnpocTpaHAIOTCA Ha nOpTbI, He OTKpblTbie AJIA 3axo~a HHOCTpaHHbIX
CyAOB;

b) He HpHMeHAIOTCA K rgeqTej1bHOCTH, KOTOpaA pe3epBHpyeTCa9 KaWKAOA H3
)joroBapHBaiouHxcA CTOpOH xJIA CBOHX COOTBeTCTBYIOIIHX opraHH3aIAHA HJIH
flpeAIpH1THAi, BKJIiomaA, B qaCTHOCTH, HaLAHOHaJIHbHIA Ka6OTa)K H MOpCKOe
pbI6OnOBCTBO;

C) He o6513bIBalOT OAHY ,EOroBapHBa1oRwyocI CTOPOHY pacrIpocTpaHATb Ha cyga
gpyrogi )joroBapHBaio1efc CTOpOHbI npeAoCTaBrqeMbie CBOHM cy~aM
HT,ITHA H3 npaBHJI o6 o6A3aTenbHOfi .IOL[MaHCKOi IpOBOAKe;

d) He 3aTpaHBalOT IIpHMeHeHHe npaBHji, KacaIollHXC B-be3Aa H npe6bIBaHHA
HHocTpaHIxeB.

Cmamb.A 6. RoroBapHBaIoUXHecsi CTOpOHbi 6yyT IHpHHHMaTb, B npe~eixax
CBoerO 3aKOHO~aTejIbCTBa H IOpTOBbIX npaBHi, Bce Heo6XOJHMbie MepbI K TOMy,

To6bI o61erqaTb H yCKOpAMTb MOpCKHe nlepeBO3KH, npegOTBpau1aT] HeHY)KHbIe
3agepWKKH CYAOB H, 710 BO3MO2KHOCTH, yCKopA$Tb H ynpowaTb ocyujeCTBjIeHHe
TaMOKeHHbIX H HHbIX AeiCTByIOI1lHX B InOpTax 4)opMaJlbHOCTeii.

Cmambq 7. 1. QoKyMeHTb, yAOCTOBepAIouAHe HaIHOHaJI1bHOCTb CyAOB,
MepHTeJlbHbie CBH~eTe2,bCTBa.H ApyrHe CYoBbIe AOKyMeHTbI, BbigaHHble HJIH

HpH3HaBaeMbie O 1HOR H3 ,LOroBapHBaIOII4HXC1 CTOpOH, 6yXyT IHpH3HaBaTbCA H
gpyroil CTOpOHOi.

2. Cyxa KaxKAOA H3 AOrOBapHBaIOIAHXCR9 CTOpOH, CHa6wKeHHbie 3aKOHHO
BbIgaHHbIMH MepHTejibHbIMH CBH[eTeJIbCTBaMH, 6ygyT OCBo6O)KXaTbCa OT
BTOpHqHOO o6Mepa B IOPTax gpyrori CTOpOHbI.

Cmamb 8. KaKga. H3 JoroBapHBaIrn1HXCA CTOpoH 6ygeT npegoc-
TaBJIAITb BiagebijaM yAOCTOBepeHHi JIHt HOCTH MOpAKOB, BbI~aHHblX KOM-
rneTeHTHbIMH BJIaCTAMH gpyroii RoroBapHBaioiue ca CTOpOHbI, npaea, npe~yc-
MOTpeHHbie B CTaTbAX 9 H 10 HaCTOAiero CoramenHHa, flpH co6mIoeHHn
COOTBeTCTBYIOIIHX YCJIOBHH. TaKHMH yAOCTOBepeHHAMH JIHxHOCTH 51BJIAIOTC :

- AI Mop0IKOB Ha COBeTCKHX cygax: <<laciIOpT MOpAKa CCCP>>;

- AJIi MOpIKOB Ha MO3aM6HKCKHX cyxlax: «YAOCToBepeHHe JIH1qHOCTH MOpsIKa .

CmambA 9. Bnagenubx~aM YIOMAHYTbIX B CTaTbe 8 HaCTOAugero Cor-
lalieHHA yAOCTOBepeHHAI JIH4HOCTH MOpAKOB, ABJISIOIIHMCA qjIeHaMH 3KHr1awKa

cyjAHa OAHO H3 joroBapHBaiomHxcA CTOpOH, pa3petuaeTcA HaXOHTbCA B
TeqeHHe BpeMeHH rlpe6bIBaHHq 3TOO CyAHa B nopTy APyroA ,LoroBapHBaIOI IeHca
CTOpOHbI B OTIHyCKe Ha 6epery 6e3 BH3 npH YCJIOBHH, MTO COOTBeTCTBy0OI4Hri
CriHCOK 3KHIa)Ka 6blju nepegaH KOMfeTeHTHbIM BnIaCT5IM B COOTBeTCTBHH C
npaBHJ1aMH, HMeiOImHMH CHJIY B 3TOM fIOpTy.

1IpH cxo[e Ha 6eper H BO3BpaII~eHHH Ha CYJHO yrOMRHyTbie AHixa
UOAMHHAIOTCI yCTaHOBjIeHHOMy B 3TOM IHOPTY iorpaHH4IHOMy H TaMO2KeHHOMY
KOHTpOJIIO.

Vol. 1205, 1-19285



220 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1980

CmambR 10. 1. Bmna enb~aM YIIOMHHYTbIX B CTaTbe 8 HacToAunero
CornaimeRAn yAOCTOBepeHH JIH'IHOCTH MOP5IKOB pa3peiuaeTcA B'be3wKaTb B
xamecTe naccacHpa KaKoro-mn6o cpeAcTea TpaacnopTa Ha TeppHTOpalO xIpyroAi
goroBapHMaiouerIcA CTOpOHbI HIH IlpOe3waTb ee TeppHTOpHIO TpaH3HTOM,
Korla OHH HafIpaBJIIOTC5I Ha CBOe CYXHO Hm nepee3)KaloT Ha Apyroe CyAHO,
HafpaBIAIOTCI Ha pOHHY HmAN egXyT nO KaKIM-J1M60 gpyrHM IpHqHHaM, KOTOpbie
6yjAyT oio6peib1 BjaaCTAMH 3TOi Apyrofi AIorOBapHBaiouercA CTopOHbl.

2. BO Bcex cJiyqax, yIIOMAHyTbIX B 11yHKTe 1, MOpAKH AOJfIHbl HMeTb
COOTBeTCTByiOigHe BH3bI ApyfO R(oroBapMBaio1LerIca CTOpOHbI, KOTOpbIe 6yAyT
BbI~aBaTbCA KOMneTeHTHbIMH BJIaCTAMH B BO3MOWKHO KOpOTKHH CPOK.

3. B cnyxae, ecnH Bnageneg YflOM3HHYTOrO B CTaThe 8 HaCToSIHero
CoriiameHHA yAOCTOBepeHnSI JIH4HOCTH MOpSKa He IBA1ITCI rpa)KlaHHaOM
OJIHOA H3 qoroBapHBaiol1HxcA CTOpOH, nIpeAYCMOTpeHHbie HaacToNieii CTaTbeA
BH3bI AJI1 B-ega Ha TePPHTOpHIO HAM TpaH3HTHOrO npoe3Aa no TeppHTOpHn
gpyroii )joroBapHBaoueficM CTOpOHbi 6yAyT BbI~aBaTbCSI npH YCJIOBHH, 'TO
TaKOMY BJIaaenXbily rapaHTHpyeTcA BO3BpaiimeHHe Ha TeppHTOpHIO Joro-
BapHBamouiefc.l CTOpOHbI, BbiJaBmeHi yAOCTOaepeaHe JIHqHOCTH MOpMKa.

Cmambw 11. 1. 3a McIAuoqeHmeM noJIoweHHk CTaTeA 8- 10 aacTosmiero
CoriameHA, Ha TePpnToPHSX qorOBapHBaioUgHXCA CTOPOH coxpaHAIOT CBOIO
cMIJly HOJIO)KeHHI OTHOCHTeJIbHO B-e3Aa, npe6blBaHnsl H Bbie3JRa HHOcTpaHUeB.

2. Kawgaas H3 RorOBapHBaioI]Mxc31 CTOpOH coxpaHaeT 3a co6ori npaBo
OTKR3aTb B AOCTyne Ha CBOIO TeppnTOpMIO MOpSIKaM, KOTOPbIX OHa COEITeT
He)KeiaTeIbHbIMH.

CmambR 12. 1. CyAe6HbIe BeiacTH OaHOi H3 ROrOBapHBaiuMXCa CTopoH
pMHHtMaIOT K n1POH3BOACTBY HCKH, CBa3aHHbie c cornameneM o nIpOH3BOACTBe

pa6oTI B KaqecTee q'AeHa 3KHnawa Ha 6OpTy cyAHa Apyrofi joroBapnBaouA1eficA
CTOpOHbI, TOJbKO C cornaCMA KoMneTeHTHOrO XAHLTioaTHMecKoro HAH KOH-
CYJECKoro AOn)KHOCTHOrO nHa 3TOH Apyrofi CTOpOHbl.

2. Korea qjieH 3Knnawa cyAna oaHOR H3 qorOBapHBaIOUAHxcM CTOpOH
COBepnIHT npaBoHapyuienne Ha 6opTy Toro cyAIa BO BpeMA HaxoKCeHHA CyAlHa
BO BHyTpeHHHX Bogax tApyroii )jorOBapHBaiomefcA CTopoHbI, iiacT 3TOH
ApyroAi CTOpOHbl He npecneglyIOT ero no 3aKOHy 6e3 cornacH3s KoMIeTeHTHoro
gHILyOMaTHleCKorO JIH KOHCYJIbCKOrO AOJ/KHOCTHOrO JAMa CTpaHbI 4 ara
cyAHa.

3. HonioiKenHu fyHKTa 2 HaCToAleAi CTaTbH He npHMeHAIOTCA B CBA3H C
mIo6bIM npaBOHapymeHHeM, COBepiUeHHbIM Ha 6opTy CyAHa OXRHOi H3
JIoroBapHBa[OIAHXCA CTOpOH:
a) ecaiH OCcIiegCTBH$1 npaBoHapymeHHA pacnpocTpaHKOTCA Ha TeppHTOpHIO

Apyrori CTOpOHbI; HJIH

b) ecim npaBoaapymeHae 3aTparHBaeT o6uecTeHnHbii HOPaAOK Ha TeppHTOPHH
3TOH nociejeHeg CTOpOHbl Him ee 6e3onacHOCTb; HJIm

c) eciH npaBoHapymeHHe Ho 3aKOHaM 3TOA CTOpOHbI SIBJI.eTCA TAICKKHM
IlpeCTyILrieHHeM; HAH

d) ecAm npaBoHapymueHHe COBeplieHO TIPOTHB KaKOro-nIM6o HHFO JHmga, KpOMe
lAieHa 3KHna)Ka 3TOrO cyAHa; HiLm

e) ecam npeciegonaHHe ASBLseTCA Heo6xOAHMblM AAAs 6opb6bI npOTHB 3anpemgeH-
HOA TOprOBJIH HapKOTHKaMH.

Vol. 1205. 1-19285



United Nations-Treaty Series o Nations Unies- Recueil des Traites

4. lorlioiceHHA! IIyHKTOB 2 H 3 HaCTOlMUert CTaTbH He 3aTparHBalOT fpaBO
KOHTpOAsI H pacciegOBaHHA, KOTopoe BJiaCTH Ka2KgOi H3 ,LorOBapHBaioKiHXCA
CTOpOH HMelOT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHogaTejbCTBOM.

CmambA 13. 1. Ecim CYAHO OAHORi H3 )IorOBapHBaIOIgHXCR CTOpOH
nOTepnHT Kopa6J1eKpymeHHe, CA~eT Ha Me~ib, 6ygeT BbI6potueHO Ha 6eper aHi
fOTepnlHT KaKy[o-nH60 HHy1O aaapHIO y 6eperoB gpyrori CTOpOHbl, TO Cy tHO H
rpy3 6yxAyT nOfIb3OBaTbCA Ha TePPHTOPHH 3TOR gpyrog CTOpOHbI TeMH 24ce
IIpeHMymeCTBaMH H jibroTaMH, a TaKwe HeCTH TaKylO )Ke OTBeTCTBeHHOCTb, KaK H
CYAHO 3TOA CTOpOHbI H ero rpy3.

2. T IjieHaM aK, Hnawa H naccaWKHpam, paBHO KaK H CaMOMy CYAHY H ero
rpy3y, 6yxAyT OKa3bIBaTbCA BO BCSKoe BpeMA nOMOIlb H COgeriCTBHe B TOR we
Mepe, KaK H cygaM 3TOA nocnegHeg CTOpOHEJ.

3. HHlTO B HaCTOigeri CTaTbe He 3aTparHBaeT npaBa npebABJIsTb nio6ori
HCK 3a cnaceHHe, HiOMOIxb EHim co~eACTBHe, OKa3aHHbIe CyAHy, ero naccawHpaM,
3KHna)yK H rpy3y.

4. FIoTepneBmee aBapHIO CyAHO, rpy3, o6opygoBaHHe H OCHaCTKa, 3anacbI
H HHbie Flpe MeTbl C 3TOrO Cy lHa, ecJm OHH He nepe aHbl AAA HCIIOnIb3OBaHHK imH
noTpe6JIeHHA Ha TeppHTOpHH Apyroi )joroBapHBaiouericsi CTopOHbI, He
o611araloTCA TaMo)KeHHbliMH nOMiMHamH HA1H HHbIMH c6opaMH io6oro BHa,
HaJiaraeMbMH B CBA3H C BBO3OM.

5. HHMTO B riOlO)KeHHIX HYHKTa 4 HaCTOsigeri CTaTbH He MoxKeT 6brrb
HCTOAIKOBaHO KaK npenHTCTByiou~ee npHMeHeHHIO 3aKOHOB H HpaBHJ
LIoroBapHBalOI1AHXCI CTOpOH B OTHOIIIeHHH BpeMeHHOrO xpaHeHHI TOBapOB.

Cmambn 14. 1. KaxcgaA H3 RoroBapHBaouAHXCA CTopoH o6ecneqnT
BO3MeIIeHHe no npeTeH3HAM Ha OCHOBaHHH peIuIeHHSl, BbIHeCeHHOFO cygOM
Apyrori )joroBapHBaiouqefic CTOpOHbI no rpaxgaHCKOMy gejiy, HMelOIxeMy
OTHoIueHHe K:

a) HCHOJlb3OBaHHIO CyAHa, npHHajie)KaIInero Him ynpaBjiseMoro HAH no-
HOCTblO 3adlpaXTOBaHHoro lIepBoAi AoroapHBaiomeficA CTopOHOAi; H.IH

b) nepeBo3Ke naccaKHpHOB HAm rpy30B Ha nogo6HOM cyAHe.

2. Ha TeppHTOpHH OHOA H3 )joroBapHBaaolAHXC CTOpOH He 6yAeT
HaiaraTbcm apecT Ha CyAHO, npHagnewamee rgpyroi )joroeapHBaomeAcA
CTOpOHe, B CBA3H C mO6 MM rpa)KgaHCKHM .renOM, YnOMAHYTbIM B HYHKTe 1, IpH
YCJIOBHH, qTO cyAoBAa~eAeq yia>KeT ceoero npegcTaBHreJm Ha TeppHTOpHH
nepeoA joroBapHBaiolmefc CTOpOHbI.

CmambA 15. 1. B iuensAx o6ecnemeHHa BbInoIAeHHA HaCTOAIAero Cor-
ilaiueHHA Co3aaeTCR CMewaHHaA KOMHCCHA, KoTopaA 6y eT npegCTaBJLATb
COOTBeTCTByOiIHe peroMeHgiHH KoMneTeHTHLIM BJIaCTAM o6eHx CTOpOH.
CMemaHHaA KOMHCCHA co6HpaeTcsl no npocb6e nio6oi H3 CTOpOH He pexce
OAHoro pa3a B rog.

2. COCTaB H cdbepa geAITeJIbHOCTH KOMHCCHH, yHOMAHyTOA B IryHicTe I,
6yjAyT onpe eaeHbl KoMIeTeHTHbIMH MOpCKHMH BJiaCTAMH )jorOBapHBalOmHXCA
CTOpOH.

Cmambs 16. KaxcaA H3 JIoroBapHaiongHxCA CTOpOH yBegOMHT Apyryio
CTopoHy 0 3aBepmueHHH npoilegyp, Heo6XOAHMb61X no ee BHyTpeHHeMy
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3aKOHOJaTeJlbCTBy AJIA BBe~eHH3[ B CHAy HaCTOiero CoriameHHsI, KOTOpoe

BCTYIIHT B cHuiy qepe3 30 AMei, c'rraA c AaTbi nociiegHero yBe oMjieHAtl.

HacTosulee CoriameHHe 6ygeT OCTaaTbClA B cHAe AO HCTeqeHHA ABeHaA-
ijaT Mec5IMeB C TOrO AHS, Korxa JIo6aA H3 JorOBapHBaaOuIHXCs CTOpOH
yaeBOMHT pyryiO CTOpOHy 0 CBoeM weiialHHH AeHOHCHpOBaTb CoriameHHe.

COBEPIHEHO B MocBe 12 c)eBpalsA 1976 roJa B ABYX 3K3eMnfmpax,
KaxK~bIfi Ha pyCCKOM H nopTyraaJbCKOM S31bIKaX, fpHqeM o6a TeKCTa HMeOT
OAHHaKOBY10 CHAY.

3a flpaBwreIbcTBo
Coo3a CoBeTcKHx ColHarmcT-

ieCKHX Pecny6JuK

[Signed - SignfJr

3a rIpaBHrejibcTao
HapoIHOAi Pecny61mK MO3aM6HK

[Signed- Signi 12

Signed by T. Guzhenko-Signk par T. Goujenko.
2 Signed by L. Cabago-Sign6 par L. Cabago.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA UNIAO DAS REPOBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
POPULAR DE MO 7AMBIQUE SOBRE NAVEGAAO MER-
CANTE

0 Governo da Unido das Reptblicas Socialistas Sovi~ticas e o Governo da
Reptiblica Popular de Mogambique, desejando desenvolver a navegargqo mercante
entre os dois pafses e contribuir para o desenvolvimento da navegagdo
internacional corn base nos principios da liberdade do com~rcio maritimo,
decidiram celebrar o presente Acordo.

Artigo 1. No presente Acordo:

1. 0 termo ,navio da Parte Contratante > significari qualquer navio, mercante
inscrito no registo de navios. desta Parte e navegando sob a sua bandeira.

2. 0 termo ,,membro da tripulagio>> significard o comandante e qualquer
pessoa efectivamente empregada a bordo durante a viagem, no trabalho ou
servigo de um navio e incluida na lista de tripulantes.

Artigo 2. As Partes Contratantes concederdo t6da a assist~ncia possivel A
liberdade de navegagdo mercante e abster-se-do de quaisquer actos que possam
causar dano ao desenvolvimento normal da navegardo internacional.

Artigo 3. As Partes Contratantes continuardo, dentro dos limites da sua
respectiva legislagdo, seus esforgos para manter e desenvolver efectivas relag6es
de trabalho entre as autoridades responsdveis pelo transporte maritimo nos seus
paises. Em particular, as Partes Contratantes concordam em manter consultas
mfituas e trocas de informag6es entre os Departamentos Governamentais
responsdveis pelos assuntos maritimos nos seus paises, bern como em encorajar o
desenvolvimento de contactos entre as suas respectivas empresas de navegagdo.

Artigo 4. 1. As Partes Contratantes concordarn em:

a) Promover a participagfio dos navios da Unido das Repfiblicas Socialistas
Sovi~ticas e da Repdiblica Popular de Mogambique no com6rcio entre os portos
dos seus paises;

b) Cooperar na eliminagdo dos obsticulos que possam dificultar o desenvol-
vimento do com6rcio entre os portos dos seus paises;

c) Ndo dificultar a participagdo de navios de uma Parte Contratante no com6rcio
entre os portos da outra Parte Contratante e os portos de terceiros paises.

2. As disposig6es deste artigo ndo afectaro o direito dos navios de terceiros
parses participarem no com6rcio entre os portos das Partes Contratantes.

Artigo 5. 1. Cada Parte Contratante concederi aos navios da outra Parte
Contratante o mesmo tratamento que concede aos seus pr6prios navios quando
em viagens internacionais, no que respeita ao livre acesso aos portos, utilizardo
de portos para embarque e desembarque de passageiros e cargas, utilizagdo de
servigos destinados A navegagdo e exercfcio de operar6es comerciais normais.

2. As disposi96es do pardgrafo 1 deste artigo:
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a) Ndo se aplicardo a portos n.o abertos A entrada de navios estrangeires;

b) Ndo se aplicardo a actividades reservadas por cada Parte Contratante As suas
respectivas organizag6es ou empresas, incluindo, em particular, a cabatagem
nacional e a pesca ocefnica;

c) Nio obrigardo uma Parte Contratante a tornar extensivas aos navios da outra
Parte Contratante isenr6es quanto a normas de pilotagem obrigat6ria
concedidas aos seus pr6prios navios;

d) Ndo se aplicaro a regulamentos respeitantes A entrada e permanencia de
estrangeiros.

Artigo 6. As Partes Contratantes adoptarao, dentro dos limites da sua lei e
regulamentos portudrios, t6das as medidas apropriadas para facilitar e acelerar o
trifego maritimo, impedir demoras desnecessdrias dos navios e acelerar e
simplificar tanto quanto possivel as formalidades alfandegdrias e outras aplicdveis
nos portos.

Artigo 7. 1. Os documentos que certificam a nacionalidade dos navios,
certificados de tonelagem e outros documentos do navio emitidos ou
reconhecidos por uma das Partes Contratantes serdo reconhecidos tamb6m pela
outra Parte.

2. Os navios de cada Parte Contratante que possuam certificados de
tonelagem legalmente emitidos ndo sero objecto de nova medigdo nos portos da
outra Parte.

Artigo 8. Cada Parte Contratante concederS aos portadores de documentos
de identidade de maritimo emitidos pela autoridade competente da outra Parte
Contratante, os direitos estabelecidos nos artigos 9 e 10 do presento acordo,
sujeitos As correspondentes condirSes. Estes documentos de identidade so:

- Para os maritimos dos navios Sovi6ticos: um «passaporte de maritimo da
URSS>>;

- Para os maritimos dos navios Moambicanos: um ,documento de iden-
tificago de maritimo>.

Artigo 9. Aos possuidores dos documentos de identidade de maritimo
especificados no artigo 8 do presente Acordo 6 permitido, quando membros da
tripulario de um navio de uma Parte Contratante, permanecer temporariamente
em terra sem vistos, durante a estadia do mesmo navio num porto da outra Parte
Contratante, desde que a respectiva lista da tripulagdo tenha sido submetida As
competentes autoridades, de harmonia com os regulamentos em vigor naquele
porto.

As referidas pessoas quando desembarcam ou embarcam no navio estdo
sujeitas ao controlo de fronteira e de alffindega em vigor naquele porto.

Artigo 10. 1. Aos possuidores dos documentos de identidade de maritimo
especificados no artigo 8 do presente Acordo i permitido, como passageiros de
qualquer meio de transporte, entrar no territ6rio da outra Parte Contratante ou
passar atrav~s dele em trfinsito, sempre que se dirijam para os seus navios ou se
mudem para outro navio, a caminho da pftria, ou por qualquer outra raza-o que
seja aceite pelas autoridades desta outra Parte Contratante.
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2. Em todos os casos especificados no pardgraf o 1, os maritimos devem ter
os correspondentes vistos da outra Parte Contratante que serao concedidos pelas
autoridades competentes o mais rapidamente possivel.

3. No caso do possuidor do documento de identidade de maritimo
especificado no artigo 8 nfo ser um cidaddo de qualquer Parte Contratante, os
vistos especificados no presente artigo, para entrada ou passagem em transito
atrav6s do territ6rio da outra Parte Contratante, serdo concedidos, desde que o
regresso ao territ6rio da Parte Contratante que emitiu o documento de identidade
de maritimo esteja garantido para o possuidor de tal documento.

Artigo 11. 1. Exceptuando o disposto nos artigos 8 a 10 do presente
Acordo, os regularnentos respeitantes A entrada, estadia e saida de estrangeiros
mantem-se em vigor no territ6rio das Partes Contratantes, no que respeita aos
possuidores de documentos de identidade de maritimo.

2. Cada Parte Contratante reserva-se o direito de negar entrada no seu
territ6rio aos maritimos que considere indesejiveis.

Artigo 12. 1. As autoridades judiciais de uma das Partes Contratantes s6
tomardo em consideragdo acq6es judiciais resultantes de um contrato de serviqo
como membro da tripulaqo de um navio da outra Parte Contratante, desde que
tenham consentimento da autoridade consular ou diplomdtica competente desta
outra Parte.

2. No caso de um membro da tripulagdo de um navio de uma das Partes
Contratantes cometer um delito a bordo do navio enquanto este estiver em dguas
interiores da outra Parte Contratante, as autoridades desta outra Parte ilao
procederdo contra ele sem o consentimento da autoridade consular ou diplomdtica
competente do pais da bandeira do navio.

3. As disposig6es do pardgrafo 2 deste artigo n~o se aplicarAo em relagAo a
qualquer delito cometido a bordo de um navio de uma Parte Contratante:
a) Se as consequ~ncias do delito se estenderem ao territ6rio da outra Parte; ou

b) Se o delito perturbar a ordem pib!ica no territ6rio desta tiltima Parte ou a sua
seguranga; ou

c) Se o delito, segundo a lei desta mesma Parte, constituir crime grave; ou

d) Se o delito for cometido contra qualquer outra pessoa que nto seja membro da
tripulagdo daqueie navio; ou

e) Se o procedimento for necessdrio para combater o com6rcio proibido de
narc6ticos.

4. As disposig6es dos parigrafos 2 e 3 deste artigo ndo afectam o direito de
controlo e investigardo que as autoridades de cada Parte Contratante t6m ao
abrigo da sua legislagAo.

Artigo 13. 1. Se um navio de uma das Partes Contratantes naufraga,
encalha, dfi A costa ou sofre qualquer outro acidente ao largo da costa da outra
Parte, o navio e a carga gozardo, no territ6rio desta ,iltima Parte, os mesmos
beneficios e privil6gios e aceitardo as mesmas responsabilidades que sdo
atribuidos a um navio desta Parte e A sua carga.

2. A tripulagdo e aos passageiros, bem como ao pr6prio navio e A sua carga,
serAo concedidas, em qualquer momento, ajuda e assist~ncia na mesma medida
em que o seriam a um navio desta tlitima Parte.
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3. Nada neste artigo prejudicard quaisquer direitos por salvamento, ajuda ou
assist~ncia prestadas a um navio, seus passageiros, tripula Ao ou carga.

4. 0 navio que tenha sofrido um acidente, a sua carga, equipamento,
aparelhagem, provisoes ou outros artigos do navio, desde que n~o sejam
entregues para utilizagdo ou consumo no territ6rio da outra Parte Contratante,
nAo serdo sujeitos a direitos aduaneiros ou outros impostos de qualquer tipo
lanrados em fun 5o da importagdo.

5. Nada poderi levar a interpretar as disposig6es do pardgrafo 4 deste artigo
de forma a impedir a aplicaq~o das leis e regulamentos das Partes Contratantes no
que respeita A armazenagem temporiria de mercadorias.

Artigo 14. 1. Cada Parte Contratante proporcionara as compensagoes que
resultarem de sentengas dadas por um tribunal da outra Parte Contratante em
processos civis ligados com:
a) Utilizag~o de navio de que a primeira Parte Contratante proprietdria, explora

ou afreta completamente; ou

b) Transporte de passageiros ou cargas por aquele navio.

2. No territ6rio de uma das Partes Contratantes, o navio propriedade da
outra Parte Contratante nfo serg sujeito a arresto relacionado corn qualquer das
acq6es civis especificadas no pardgrafo 1, desde que o armador indique o seu
representante no territ61io da primeira Parte Contratante.

Artigo 15. 1. Corn o fim de velar pela execu do do presente Acordo 6
criada uma Comissdo Mista que apresentard as adequadas recomendaq6es As
autoridades competentes de ambas as Partes. A Comissdo Mista reunese a pedido
de qualquer das Partes, pelo menos uma vez cada ano.

2. A composiqdo e Ambito de actividades da Comissdo prevista no pardgrafo
1 serdo definidas pelas autoridades maritimas competentes das Partes
Contratantes.

Artigo 16. Cada Parte Contratante notificari a outra Parte de se terem
completado os tr~mites requeridos pela sua legislagAo interna para a entrada em
vigor do presente Acordo, que comearAi a vigorar trinta dias a contar da data da(iltima notificagdo.

0 presente Acordo manter-se-d em vigor at doze meses depois da data em
que qualquer Parte Contratante notifique a outra Parte do seu desejo de denunciar
o Acordo.

FEITO em Moscovo, no dia 12 de fevereiro de 1976, em dois exemplares,
ambos nas lfnguas russa e portuguesa, fazendo os dois textos igualmente fM.

Pelo Governo da Unido Pelo Governo
das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas: da Repdiblica Popular de Morambique:

[Signed--SignJ ] [Signed-Signi]2

Signed by T. Guzhenko-Sign6 par T. Goujenko.
2 Signed by L. Cabago-Sign6 par L. Cabago.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE ON
MERCHANT SHIPPING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of Mozambique, desiring to develop
merchant shipping between the two countries and to contribute to the
development of international navigation on the basis of the principles of the
freedom of merchant shipping, have decided to conclude the following
Agreement:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

1. The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any merchant vessel
entered in the shipping register of that Party and sailing under its flag.

2. The term "member of the crew" shall mean the master and any person
actually employed for duties on board during a voyage in the working or service of
a vessel and included in the crew list.

Article 2. The Contracting Parties shall facilitate the freedom of merchant
shipping in every possible way and shall refrain from any actions which might
harm the normal development of international navigation.

Article 3. The Contracting Parties shall continue to make every effort,
within the limits of their respective legislation, to support and develop effective
working relations between the authorities responsible for maritime transport in
their countries. In particular, the Contracting Parties agree to hold mutual
consultations and exchange information between the governmental bodies
responsible for maritime affairs in their countries and to encourage the
development of contacts between their respective shipping enterprises.

Article 4. 1. The Contracting Parties agree to:

(a) Promote the participation of vessels of the Union of Soviet Socialist
Republics and of the People's Republic of Mozambique in transport between
the ports of their countries;

(b) Co-operate in the removal of obstacles which may impede the development of
transport between the ports of their countries;

(c) Refrain from impeding the participation of vessels of one Contracting Party in
transport between the ports of the other Contracting Party and the ports of
third countries.

2. The provisions of this article shall not affect the right of the vessels of
third countries to participate in transport between the ports of the Contracting
Parties.

I Came into force on 16 February 1977, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the procedures required under their respective
domestic law, in accordance with article 16.
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Article 5. 1. Each Contracting Party shall accord to the vessels of the other
Contracting Party the same treatment that it accords to its own vessels engaged in
international transport in respect of free access to ports, the use of ports for
loading and unloading, the taking on and discharge of passengers, the use of
navigation services and the execution of normal commercial transactions.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not:

(a) Extend to ports which are not open to foreign vessels;

(b) Apply to activities reserved by each Contracting Party for its own respective
organizations or enterprises, including, specifically, the domestic coasting
trade and sea fishing;

(c) Oblige one Contracting Party to extend to the vessels of the other Contracting
Party exemptions from the regulations concerning obligatory pilotage granted
to its own vessels;

(d) Affect the application of the regulations concerning the admission and stay of
aliens.

Article 6. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation
and port regulations, take all necessary measures to facilitate and expedite
maritime transport, to prevent unnecessary delay of vessels and, where possible,
to expedite and simplify customs and other formalities in force in ports.

Article 7. 1. Documents certifying the nationality of vessels, tonnage
certificates and other ship's papers issued or recognized by one Contracting Party
shall also be recognized by the other Party.

2. Vessels of each Contracting Party carrying a lawfully issued tonnage
certificate shall be exempt from remeasurement in the ports of the other Party.

Article 8. Each Contracting Party shall grant to the holders of seamen's
identity documents issued by the competent authorities of the other Contracting
Party the rights laid down in articles 9 and 10 of this Agreement, provided that the
relevant conditions are met. These identity documents shall be:

- For seamen of Soviet vessels: a USSR seaman's passport;

- For seamen of Mozambican vessels: a seaman's identity document.

Article 9. Holders of the seamen's identity documents specified in article 8
of this Agreement who are members of the crew of a vessel of one Contracting
Party shall be permitted to take shore leave without visas while that vessel is lying
in a port of the other Contracting Party, provided that the relevant crew list has
been delivered to the competent authorities in accordance with the regulations in
force in that port.

When going ashore and returning to the vessel, those persons shall submit to
the frontier and customs control in force in that port.

Article 10. 1. Holders of the seamen's identity documents specified in
article 8 of this Agreement shall be permitted to enter the territory of the other
Contracting Party as passengers by any means of transport or to pass through it in
transit when travelling to join their vessel, to transfer to another vessel, for
repatriation or for any other purpose approved by the authorities of that other
Contracting Party.
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2. In all the cases referred to in paragraph 1, seamen must be in possession
of the appropriate visas of the other Contracting Party, which shall be issued by
the competent authorities as quickly as possible.

3. Where the holder of a seaman's identity document specified in article 8 is
not a national of either of the Contracting Parties, the visas specified in this article
for entering or passing through the territory of the other Contracting Party shall be
issued, provided that the holder is guaranteed the right to return to the territory of
the Contracting Party which issued the seaman's identity document.

Article I1. 1. Except as otherwise provided for in articles 8 to 10 of this
Agreement, the regulations governing the admission, stay and departure of aliens
shall remain in force in the territory of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse admission to its
territory to seamen whom it regards as undesirable.

Article 12. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall
entertain proceedings arising from a contract of service as a crew member on
board a vessel of the other Contracting Party only with the consent of a competent
diplomatic or consular official of the other Party.

2. Where a member of the crew of a vessel of one Contracting Party commits
an offence on board that vessel while it is in the internal waters of the other
Contracting Party, the authorities of the latter Party shall not institute legal
proceedings against him without the consent of a competent diplomatic or
consular official of the vessel's flag State.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply in respect of
any offence committed on board a vessel of one Contracting Party if:
(a) The consequences of the offence extend to the territory of the other Party; or
(b) The offence affects public order in the territory of the latter Party or that

Party's security; or

(c) The offence constitutes a serious crime under the laws of that Party; or

(d) The offence was committed against a person other than a member of the crew
of that vessel; or

(e) The institution of proceedings is necessary for the suppression of illicit traffic
in narcotic drugs.
4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this article shall not affect the

right of inspection and investigation which the authorities of each Contracting
Party have under their legislation.

Article 13. 1. If a vessel of one Contracting Party is wrecked, runs
aground, is cast ashore or sustains any other damage on or near the coast of the
other Party, the vessel and its cargo shall enjoy, in the territory of the latter Party,
the same benefits and privileges, and shall incur the same liability, as a vessel of
the latter Party and its cargo.

2. Aid and assistance shall be afforded at all times, and in the same measure
as in the case of vessels of the latter Party, to the crew members and passengers
and to the vessel itself and its cargo.

3. Nothing in this article shall affect the right to institute proceedings for
salvage, aid or assistance in respect of the vessel and its passengers, crew and
cargo.
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4. The damaged vessel, its cargo, equipment and rigging, and supplies and
other objects from the vessel shall be exempt from customs duties and any other
import charges unless they are delivered for use or consumption in the territory of
the other Contracting Party.

5. Nothing in the provisions of paragraph 4 of this article shall be construed
in such a manner as to impede the application of the laws and regulations of the
Contracting Parties concerning the temporary storage of goods.

Article 14. 1. Each Contracting Party shall grant compensation for claims
on the basis of decisions handed down by a court of the other Contracting Party in
civil cases relating to:

(a) The use of a vessel owned, operated or fully chartered by the first Contracting
Party; or

(b) The transport of passengers or cargoes on board such a vessel.

2. In the territory of one Contracting Party, a vessel owned by the other
Contracting Party shall not be subject to seizure in connection with any civil case
referred to in paragraph 1, provided that the owner of the Vessel indicates his
representative in the territory of the first Contracting Party.

Article 15. 1. For the purpose of ensuring the application of this
Agreement, a Joint Commission shall be established and shall present appropriate
recommendations to the competent authorities of the two Parties. It shall be
convened at the request of either Party at least once a year.

2. The composition and scope of activities of the Commission referred to in
paragraph 1 shall be determined by the competent maritime authorities of the
Contracting Parties.

Article 16. Each Contracting Party shall notify the other Party of the
completion of the procedures required under its domestic law for the entry into
force of this Agreement, which shall enter into force 30 days after the date of the
last notification.

This Agreement shall remain in force until the expiry of 12 months after
either Contracting Party informs the other Party of its wish to terminate it.

DONE at Moscow on 12 February 1976 in two copies, each in the Russian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government of the
of Soviet Socialist Republics: People's Republic of Mozambique:

[T. GUZHENKO] [L. CABAIO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA .REPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE RELATIF A LA NAVIGATION COMMER-
CIALE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique, d6sireux de
d6velopper la navigation maritime commerciale entre leurs deux pays et de
contribuer au d6veloppement de la navigation internationale conform6ment aux
principes de la libert6 de navigation commerciale ont d6cid6 de conclure le pr6sent
Accord.

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression ,, navire d'une Partie contractante s d6signe tout navire
marchand immatricul6 au registre des navires de ladite Partie et battant son
pavilion.

2. L'expression <,membre de l'6quipage > d6signe le capitaine et toute
personne effectivement employ6e A bord du navire pendant le voyage A
i'ex6cution de tiches se rapportant A l'exploitation ou au service du navire et
inscrite au r6le d'6quipage.

Article 2. Les Parties contractantes ne n6gligeront rien pour favoriser la
libert6 de navigation commerciale et s'abstiendront de toute mesure qui risquerait
de compromettre le d6veloppement normal de ia navigation internationale.

Article 3. Dans les limites de leurs 16gislations respectives, les Parties
contractantes continueront de d6ployer tous leurs efforts pour entretenir et
d6velopper des relations de travail fructueuses entre les autorit6s responsables
des transports maritimes dans leur pays. Les Parties contractantes conviennent en
particulier de proc6der A des consultations et A des 6changes d'informations entre
les organismes gouvernementaux responsables des affaires maritimes dans leur
pays et d'encourager le d6veloppement de rapports entre leurs entreprises de
navigation respectives.

Article 4. 1. Les Parties contractantes conviennent de:

a) Favoriser la participation des navires de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et de la R6publique populaire du Mozambique aux transports entre
les ports de leurs pays;

b) Coop6rer pour 61iminer les obstacles qui risqueraient d'entraver le
d6veloppement des transports entre les ports des deux pays;

c) Ne pas g~ner la participation des navires de l'une des Parties aux transports
entre ports de l'autre Partie et ports de pays tiers.

I Entr6 en vigueur le 16 f6vrier 1977, soit 30 jours apr s la date de la dernitre des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des proc6dures pr6vues par leurs 16gislations
nationales respectives,conform6ment A ]'article 16.
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2. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte au droit de
navires de pays tiers de participer aux transports entre ports des Parties
contractantes.

Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de
I'autre Partie le meme traitement que celui qu'elle accorde A ses navires affectts
aux transports internationaux en ce qui concerne le libre accis aux ports,
l'utilisation des ports aux fins de chargement et de dtchargement du fret,
l'embarquement et le dtbarquement des passagers, l'utilisation des services
prtvus pour la navigation et l'accomplissement des operations commerciales
habituelles.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article:

a) Ne s'Atendent pas aux ports qui ne sont pas ouverts au mouillage des navires
6trangers ;

b) Ne sont pas applicables aux activitts que chacune des Parties reserve A ses
organismes et entreprises respectifs, notamment au cabotage national et A la
peche en mer;

c) N'obligent pas une Partie A 6tendre aux navires de l'autre les dtrogations
accordtes aux navires de cette autre Partie en ce qui concerne les r~gles de
recours obligatoire au pilotage;

d) N'affectent pas l'application des r~glements relatifs A l'entrte et au sejour des
6trangers.

Article 6. Dans les limites de leurs 16gislations et de leurs r~glements
portuaires respectifs, les Parties contractantes prennent toute mesure approprite
tendant A faciliter et acctltrer les transports maritimes, A 6viter les retards inutiles
de navires et, dans la mesure du possible, A acctltrer et simplifier
l'accomplissement des formalitts douaniires et autres exigtes dans les ports.

Article 7. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les
certificats de jauge et les autres documents de bord dtlivrts ou reconnus par i'une
des Parties contractantes sont reconnus par l'autre Partie.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes qui sont munis d'un
certificat de jauge en bonne et due forme sont exempt6s, dans les ports de l'autre
Partie, d'un second jaugeage.

Article 8. Chacune des Parties contractantes accorde aux titulaires de
pi~ces d'identit6 de gens de mer d61ivr6es par les autorit6s compdtentes de l'autre
Partie les droits pr6vus aux articles 9 et 10 du pr6sent Accord, sous r6serve des
conditions correspondantes. Ces pieces d'identit6 sont les suivantes:

- Pour les marins A bord d'un navire sovi6tique, le < passeport de marin de
l'URSS > ;

- Pour les marins h bord d'un navire mozambicain, le o certificat d'identit6 de
marin o.

Article 9. Les titulaires des pixces d'identit6 de gens de mer sptcifites A
l'article 8 du present Accord qui sont membres de l'6quipage d'un navire de l'une
des Parties contractantes sont autorists, pendant le stjour dudit navire dans un
port de I'autre Partie, A se trouver en cong6 A terre sans visa, A condition que le
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r6le d'6quipage ait 6t6 communiqu6 aux autorit6s comp~tentes conform6ment aux
riglements en vigueur dans ledit port.

A leur descente A terre et 2 leur retour A bord, les personnes susmentionn6es
sont tenues de se soumettre aux contr6les frontaliers et douaniers applicables
dans ce port.

Article 10. 1. Les titulaires des pi0ces d'identit6 de gens de mer sp6cifi~es A
i'article 8 du present Accord sont autoris6s A p6n6trer sur le territoire de l'autre
Partie contractante en qualit6 de passagers d'un moyen de transport quelconque,
ou A traverser ledit territoire en transit, pour rejoindre leur navire ou gagner un
autre navire, se rendre dans leur pays ou effectuer tout autre d~placement pour
des raisons approuv6es par les autorit6s de cette autre Partie contractante.

2. Dans tous les cas vis6s au paragraphe 1, les marins doivent 8tre munis des
visas appropri~s de i'autre Partie contractante, qui sont d6livr6s par les autorit~s
comp~tentes dans les plus brefs d~lais.

3. Lorsque le titulaire d'une des pi6ces d'identit6 de gens de mer sp6cifi6es A
l'article 8 du pr6sent Accord n'est pas ressortissant de l'une des Parties
contractantes, le visa d'entr~e ou de transit sur le territoire de l'autre Partie pr~vu
dans le present article est d~livr6 A condition que le retour sur le territoire de la
Partie ayant d~livr6 la piece d'identit6 de gens de mer soit garanti au titulaire.

Article 11. 1. A l'exception des dispositions des articles 8 A 10 du pr6sent
Accord, les dispositions relatives A l'entr6e, au s~jour et A la sortie des 6trangers
restent en vigueur sur le territoire des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser i'acces de
son territoire aux marins qu'elle jugerait ind6sirables.

Article 12. 1. Les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes ne
pourront connaitre d'actions d6coulant d'un contrat d'engagement en qualit6 de
membre de i'6quipage A bord d'un navire de l'autre Partie qu'avec le
consentement de l'agent diplomatique ou consulaire comp6tent de cette autre
Partie.

2. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire de l'une des Parties
contractantes commet une infraction A bord de ce navire tandis que celui-ci se
trouve dans les eaux int6rieures de l'autre Partie, les autorit6s de cette autre Partie
n'engagent de poursuites judiciaires qu'avec le consentement de l'agent
diplomatique ou consulaire comp6tent du pays du pavilion.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas applicables
A une infraction commise A bord d'un navire de l'une des Parties contractantes
dans les cas ci-aprs:

a) Lorsque les cons6quences de l'infraction s'6tendent au territoire de l'autre
Partie ;

b) Lorsque l'infraction porte atteinte A l'ordre public sur le territoire de cette
autre Partie, ou A sa s6curit6;

c) Lorsque l'infraction constitue un crime grave au regard de la 16gislation de
cette autre Partie;

d) Lorsque l'infraction a 6t6 commise contre une personne, quelle qu'elle soit,
qui n'est pas membre de l'6quipage dudit navire;
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e) Lorsque les poursuites sont n~cessaires pour ]a lutte contre le trafic illicite des
stup6fiants.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne portent pas
atteinte au droit de contr6le et d'enqu6te dont disposent les autorit6s de chacune
des Parties contractantes en vertu de leurs 16gislations respectives.

Article 13. 1. Si un navire de I'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est rejet- A la c6te ou subit toute autre avarie au large des c6tes de
l'autre Partie, le navire et sa cargaison jouissent sur le territoire de cette autre
Partie des memes privileges et avantages, et encourent les m~mes responsabilit6s,
qu'un navire de cette autre Partie et sa cargaison.

2. Les membres de l'6quipage et les passagers, ainsi que le navire lui-meme
et sa cargaison, regoivent A tout moment aide et assistance dans la meme mesure
que s'il s'agissait d'un navire de cette autre Partie.

3. Aucune des dispositions du pr6sent article ne porte atteinte au droit
d'engager quelque action judiciaire lie au sauvetage ou A l'aide et A l'assistance
port6es au navire, A ses passagers, A son 6quipage et A sa cargaison.

4. Le navire ayant subi une avarie, sa cargaison, ses agr~s et apparaux, ainsi
que les provisions et autres articles provenant dudit navire, sous r6serve qu'ils ne
soient livr6s ni A l'usage ni A la consommation sur le territoire de l'autre Partie, ne
sont passibles ni de droits de douane ni d'aucune autre taxe perque A l'entr6e sur
le territoire.

5. Aucune disposition du paragraphe 4 du pr6sent article ne pourra atre
interpr&te comme faisant obstacle A l'application des lois et rlglements des
Parties contractantes relatifs A la garde temporaire des marchandises.

Article 14. 1. Chacune des Parties contractantes garantit le paiement des
indemnit6s accord6es par un jugement rendu par un tribunal civil de l'autre Partie
ayant trait:

a) A l'utilisation d'un navire appartenant k la premiere Partie, ou exploit6 ou
enti~rement affrt6 par elle;

b) Au transport de passagers ou de fret sur un tel navire.

2. Un navire appartenant bk l'une des Parties contractantes ne peut atre saisi
sur le territoire de l'autre Partie en liaison avec une action civile vis6e au
paragraphe 1 quelle qu'elle soit, A condition que l'armateur d6signe son
repr6sentant sur le territoire de cette autre Partie.

Article 15. 1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il est cr66 une
Commission mixte, charg6e de pr6senter des recommandations appropriees aux
autorit6s comp6tentes des deux Parties. La Commission mixte se r6unit sur
demande de l'une des Parties, une fois par an au moins.

2. La composition et la comp6tence de la Commission mixte vis6e au
paragraphe I seront arret6es par les autorit6s maritimes comp6tentes des Parties
contractantes.

Article 16. Chacune des Parties contractantes informera l'autre de
l'accomplissement des proc6dures pr6vues par sa l6gislation nationale pour
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la
date de la derni~re notification.
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Le present Accord demeurera en vigueur 12 mois apr~s que l'une des Parties
aura notifi6 A I'autre son intention de le d6noncer.

FAIT A Moscou, le 12 f6vrier 1976, en deux exemplaires, chacun en russe et
en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des Pour le Gouvernement de la R6pu-
R6publiques socialistes sovi6tiques: blique populaire du Mozambique:

[T. GOUJENKO] [L. CABA(O]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY IPABHTEJIbCTBOM COI03A COBETC-
KI4X COIAHAJIHCTHXECKHX PECIIYBJIHK H HIPABHTEJIb-
CTBOM HAPO)JHOH PECriYBJIHKH AHFOJIA 0 TOPFOBOM
CYJOXOJCTBE

IpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COIlHaJIHCTHeCK;:X Pecny6HK H
-lpaBHTeiibCTBo HapoAIori Pecny6AHKH AHroJIa, )Keiaa pa3BHBaTb ToproBoe

MopeniaBae Me)Kgy ABYMA cTpanaMH H co eACTBOBaTb pa3aHTHIO Me)4-
AyHapOIHOrO CygOXOgCTBa Ha ocHoee npHHUHnoB cBo6ogbl TOprOBOro
cyXAoxoAcTaa, peIHJIH 3aKjiF0HTb HaCTormee CoriauieHHe.

CmambA 1. B nacToAujeM CornaaieHHH:

1. TepMHH <,CyJAHO QoroaapHaouAeicA CTopoHbl, o3Ha4aeT ino6oe CyAHO,
BHeceHHoe B CyAOBoi peecTp 3TOR CTOpOHbI H rinaBaowee noA ee 43naroM.
OXHaKO 3TOT TepMHH He BKjiiOxiaeT BoeHHbIe Kopa6JIH.

2. TepMHH <<q2eH 3KHnaXKa> o3HataT KanH1TaHa H .ino6oe iHiUo, rAer-
CTBHTeajbHO 3 HrToe Bo HpeMa peica Ha 6opTy cygla BblnOJIHeHHeM o6a3aHHoc-
TeA, CBA3aHHbIX C 3KCnnyaTaHeAi cyA1a HuiH o6cjiyWHBaHHeM Ha HeM, H
BKJI1OxeHHoe B CYAOBYIO pOJIb.

Cmamjb 2. )joroapH~aOEuHecA CTOpOHbI 6ygyT OKa3bIHaTb Bce HO3MO>K-
Hoe cogeriCTBHe CBo6oge Toproaoro MopenIIaBaHHa H Ho3gep)KHnaTbca OT
Jino6bIx geAiCTBHAi, KOTOpbie MorAi 6bi HaHeCTH yimep6 HOpMaJIbHOMy pa3BHTHIO
MeEAyHapOAHOrO cyJoxoACTBa.

Cmam,.b 3. EjOrOBapHBaIOUjHecsI CTopoHbI 6yxyT npHJaraTb, B npe/enax
HX COOTBeTCTBylOUgerO 3aKOHOgaTeJrbCTBa, BCe YCHAnA K IIOggepwaHHIO H
pa3BHTHIO 3c14"eKTHBHblX geJIOBbIX OTHOuIeHHA MeACAY BJIaCTIMH, OTBeT-
CTBeHHblMH 3a MOpCKOA TpaHC1OPT B HX cTpaHax. B qaCTHOCTH, q[orOBapHBato-
IU.gHeCS CTOpOHbI coriaiiiaIOTCi npOBOAHTb H3aHMHbIe KOHCy.IbTailHH H o6-
MeHHBaTbCA HH4)OpMaIHeH Me)KAy IIpaBHTeJ~bCTBeHHbMH yqpe)KgIeHHAMH, OTBeT-
CTBeHHbIMH 3a MOpCKHe Aeja B HX cTpaHax, H lIOOUIlp$1Tb pa3BHTHe KOHTaKTOB
Me)KgIy HX COOTBeTCTByOIoIjHMH CYXOXOAHbIMH Hpe~lpH1THaIMH.

CmambA 4. 1. )jOFOBapHBaioMIjHeCa CTOpOHb1 corJiamaoTCA:

a) CnOCO6CTBOBaTb yqaCTHIO CYAOB )jorOBapHBaloHqHXCAI CTOpOH B nepeBo3ax
Me>Kgy nopTaMH HX cTpaH;

b) COTPYAHHqaT B ycTpaHeHHH npeHATCTaHAi, KOTOpbIe MOryT 3aTpygHnTb
pa3HHTHe nepeBo3oK Me>Kgy nopTaMH Hx cTpaH.

2. Hloio>KeHHA HaCTosAurei CTaTbH He 3aTparHaa1OT npaio CYROH TpnTbHX
cTpaH yqaCTBOBaTb B nepeBo3Kax MemIQy nOpTaMH joroaapHnaiomIHxca CTOpOH.

Cmamba 5. 1. Kac xas H3 )joroaapHna1aOmnHX5 CTOpOH coriiamaeTca
npeIOCTaaBAMTb cygaM ApyroA RoroaapHBaioweAca CTOpOHbI Ha OCHOHe
B3aHMHOCTH TaKoe wce o6paI~eHHe, KOTOpoe npegoCTaBAMeTCa cygaM TpeTbHX
cTpaH, HOJlb3yOIHXCA pe)KHMOM HaH6ojibhiero 6laronpHATCTaoeaHHA:

2. 1OjiO)KeHHA IyHKTa 1 HaCToaigei CTaTbH:
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a) He pacHpoCTpaHAIOTCM Ha nOpTbI, He OTKpbITbIe JJIR 3axoa HHOCTpaHHbIX
cyxloe;

b) He IIpHMeHHlOTCA K geqTenlbHOCTH, KOTOpaA pe3epBHpyeTCA Ka)qOAi H3
AoroBapHBaio0I1HxcsI CTOpOH .JIA CBOHX COOTBeTCTBYIOMHX opraHH3aHAi HiH
nipegripMThH, BKIIOqax, B qaCTHOCTH, HaUHoHaJbHblI Ka60Ta)K H MOpCKoe
pb6ojiOBCTBO;

c) He o6a3blBalOT 09HY JAoroBapneaoMY1ca CTopoHy pacnpocTpaHATb Ha cy~a
gpyroik QoroBapHBaiomeficA CTopoHbi npegocTaBalaeMbie CBOHM cy~aM
H3-,ATHA H3 npaBHJI o6 o6a3aTebHoi nOnMaHCKOi IIpBOAKe;

d) He 3aTparHBalOT npHmeHeHHe npaBHA, KacaionIHxcM B-be3ja H4 npe6biBaHn
HHocTpaHI~eB.

CmambR 6. XjoroBapHBaloWHecm CTOPOHbI 6yxiyT npHHHMaTb, B npegeitax
ceoero 3aKOHoaTejibCTBa H nOpTOBbIX nipaBHA, Bce Heo6XOHMbIe MepbI K TOMy,
'qTo6bi o6nerqaTb H YCKOPATb MOpCKHe nepeBo3KH, npegoTBpaumaTb HeHY)KHbie
3aeprKKH CyAOB H, Ho B03MO)KHOCTH, yCKOPATb H ynpouaTb ocymeCTBj1eHHe
TaMO)KeHHbIX H HHbIX geriCTByomHX B nopTax 4opMaJIbHOCTeR.

CmambA 7. 1. )IOKyMeHTbl, yRocToBepqiomHe HauHOHajibHOCTb Cy0oB,
MepHTeJIbHbIe CBHeTeJbCTBa H gIpyrHe CYIOBbie AOKyMeHTbl, BbiaHHbIe HH
npH3HaBaembie o 0HO H3 )joroBapHBai01LHXCA CTOpOH, 6ygyT nPH3HaBaT]CA H
xApyroi CTOpOHOfil.

2. Cyga KawglOft H3 RoroBapHBaoUHXCA CTOPOH, cHa6)KeHHbIe 3aKono
BbI~aHHbIMH MepHTeJIbHbIMH CBHAeTeAbCTBaMH, 6yJyT ocBo6oxcAaTbCA OT
BTopH4Horo o6Mepa B nopTax ApyroAi CTOpOHbl.

Cmam.b 8. KatxaA H3 AoronapHBaoMHXCa CTOpOH 6ygeT npegoc-
TaBJliTb euaeibiaM yX9oCToBepeHHf JIHMHOCTH MOpAKOB, BbigaHHb1X KOM-
neTeHTHbIMH BjaaCTAMH gpyrorl g1oroapHBaiomeficA CTopOHbl, npaBa, npeAyc-
moTpeHHbie B CTaTbAIX 9 H 10 HaCTOAMero CoriaueHHsA, npH co6JogeHHH
COOTBeTCTBYIOMHX yCJIOBHA. TaKHMH YX OCTOBepeHHAMH JIHqHOCTH ABJflOTC :

- AIDA MopAKOB Ha COBeTCKHX cylax: oHacInopT MOpXKa CCCP>,

- ARJi MOpAKOB Ha aHFOjibCKHX cygax: oIracnopT MOpAKa HPA>> HJIH HHO
3KBHBajieHTHbIA 0KYMeHT ero 3aMeHA101Hii.

CmambA 9. BuagebtiaM yIIOMAHYTbIX B CTaTbe 8 HaCTOiilero Cor-
RiameHHAs ygOCTOBepeHHA JIHqHOCTH MOpAIKOB, ABJIAIOIUHMC1 4.iJeHaMH 3KHna4a
CyAHa OAXHOA H3 )joroapHBaOUoHXCa CTOpOH, pa3pemaeTca HaXOHTbCA B
TemenHe BpeMeHH npe6bBaHHA 3roro CygHa B nopTy gpyroi AoroBapHBalomueicA
CTOpOHbl B OTIIyCKe Ha 6epery 6e3 BH3 17pH YCJIOBHH, TO COOTBeTCTByIOIHi
crmCOK 3KHnaxca 6bui nepe~aH KOMIeTeHTHbIM BJiaCT1M B COOTBCTCTBHH C

HpaBHiaMH, HMeI0IIoHMH CHJIy B 3TOM nopTy.

11pH cxoge Ha 6eper H BO3BpaIIgeHHH Ha CYAHO yIfOMAHyTble JIHTia
HOHHAIIOTCS1 YCTaHOBjieHHOMY B 3TOM HOPTY rIorpaHHMHOMy H TaMOwKeHHOMy
KOHTPOJIJO.

CmambR 10. 1. BiagemaijaM YIOMAHYTbIX B CTaTbe 8 HaCTOAumero
CoriameHHA yAOCTOBepeHHI JIH4HOCTH MOPS1KOB pa3peiuaeTca B-be3KaTb B
KaqecTe naccaWKpa KaKoro-JIm60 cpeACTBa TpaHCHOpTa Ha TeppHToPHIO Apyrori
,oroapHaomecsA CTOpOHbl Him npoewaTb ee TeppHTOpHIO TpaH3HTOM,
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Korga OHH HanpaBJIAIOTCR Ha CBoe CYHO Hi nepee3)KaIoT Ha gpyroe cyAHo,
HanpaBJIAIOTCA Ha pOHHY HAm eAYT no IaKHM-1H60 gpyrHm npH'qHHaM, KOTOplie
6yAyT ogo6peHbI BjiaCTAMH 3TOA xtpyrogi AoroBapHBaiole cA CToponbI.

2. Bo Bcex cAyqaax, ynOMAHYTbIX B ntYHKTe 1, MOpaKH AOflKHbI HMeTb
COOTBeTCTBYIOIUHe BH3bI gpyroi )jorOBaPHBaiouje icx CTopoHbI, KOTOpbEe 6 yAyT
BbI aaTbCA KOMneTeHTHbIMH BaCTAMH B BO3MOXCHO ICOpOTKHA CpOK.

3. B cjiyqae, ecJM Bnaeei YflOMAHyTOrO B CTaTbe 8 HaCTOligero
CornameHnl YAOCTOBepeHHA JIHHOCTH MOpMKa He 5MBJieTCA rpa)KgaHHHOM
OAHOA H3 I1oroBapHeaioiueic CTOpOH, npe ycmoTpeHHbie HaCTouMeAi CTaTbeH
BH3bI JA B-be3ga Ha TcppHTOPHIO HAH TpaH3HTHOrO npoeaga no TeppHTOpHH
Apyroi )JoroBapHmaaoIeAcs CTOpOHbI 6ygyT BbI~BaTbCM fpH yCJIOBHH, 4TO
TaKOMY BJa~ejbiy rapaHTHpyeTcA BO3BpaigeHHe Ha TepPHTOPHIO Aoro-
BapHBaoLefIcA CTopOHbI, BbUiaBtueii yAOCTOBepeHHe AH'qHOCTH MOpAKa.

CmambR 11. 1. 3a HCKIJoqeHHeM nOJ1O2KeHHfi CTaTefi 8-10 HaCTO uIero
CorJiauieHHAI, Ha TePPHTOpHAX IIOrOBapHBaioiuHXCM CTOPOH coxpaHMl<OT CBOIO
CHAy ioio>KenHHA OTHOCHTeJIbHO Bne3AJa, npe6bmaHHA H Bbie3aa HHocTpaHIjeB.

2. KaicAaAl H3 )joroBapHBaIoIIHXCA CTOpOH coxpaHAeT 3a co6oAi npano
OTKa3aTh B AocTyne Ha CBOIO TeppHTOpHIO MopaKaM, KOTOpbIX oHa CO'ITeT
He2IceJIaTeflbHbIMH.

CmambR 12. 1. CyXge6HbIe BjiaCTH OAHOAi H3 QorOBapHBaioIlHXCA CTOpOH
IIpHHHMaIOT K IIPOH3BOACTBy HCKH, CB I3aHHbIe C coriamueHHeM 0 rlpnOH3BOXCTBe
pa6oTbI B aqecTe qxeHa sr, nnaxca Ha 6opTy cy~aa Apyrofi joronapHBaIouIeicA
CTOpOHbI, TOJIbKO C coriiaCHA KOMneTeHTHOFO HrnAoMaTHmeCKoro HJIH KOH-
cyJmcgoro AOA2XCHOCTHOrO jnra 3TOR gpyrogi CTOpOHbI.

2. Korea qjieH aKHnaxKa CyAHa OAHOA H3 )jorOBapHBaIoInHxcA CTOpOH
CoBepIHT npaBoHapymeHHe Ha 6opTy Toro CyAHa BO BpeMA HaxowIeHHA cyna
BO BHyTpeHHHX Bogax rApyroi AoroBapHBaio1uefiCA CTopoHbI, BfaCTH 3TOA
gpyrofi CTOpOHbI He npecaeAyIoT ero no 3aKOHy 6e3 coriiacnA KOMneTeHTHOrO
gHHJIOMaTHqecKoro HAn KOHCYJIbCOrO AOJmHOCTHOrO AHina Apyroo go-
roBapHEalioueficA CTopOHbI.

3. IonoiceRA IIyHKTa 2 HaCTOiTeri CTaThH He HpHMeHAIOTCA B CBA3H C
mo6bM npaBoHapyieHneM, COBepmeHHbIM Ha 6opTy cyAua OAHOA H3
fjoroBapHBaiouAHxcA CTOpOH:
a) ecim nocnegcBCH npaeonapyIeHHA pacripocTpaHIOTC Ha TeppHTOpHIO

ApyroAi CTOpOHbI; HJIH

b) ecan npaaonapymeHne 3aTparnnaeT o6necTleHHli nopa90K Ha TeppHTOpHH
3TOR noci eHegi CTOpOHbI HIH ee 6e3onacHOCTb; HAH

c) ecim npaBonapymeaHe no 3aKOHaM 3TOR CTOpOHbI AIJ35ieTCA TM2KKHM
npeCTyrlieHHeM; Hin

d) ecim npaBOHapyuieHHe COBepmeHO HpOTHB Kaicoro-JIH6o HHOrO AHula, KpOMe
q~ueHa aKnaxca 3Toro CyAHa; Him

e) ecim npecuegonaHne ABjiAeTCA Heo6XOAHMbIM gIm 6opb6bI npOTHB 3anpeLeH-
HO ToprOBIH HapKOTHKaMH.

4. lojuoKeHHrIIyHKTOB 2 H 3 HaCToAEi eri CTaTbH He 3aTparHBaOT upaBo
KOHTPOJIM H paccegOBaHHA, KOTOpOe BaacTH KaxKcOH H3 )joroBapHBaIOII HXCA
CTOpOH HMeIOT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHoAaTemlbCTBoM.
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CmambA 13. CyAoxoHbme KOMriaHHH H npeginpHATHA, yqpeKgeHHbIe Ha
TeppHTOpHH OAHORi H3 JIOrOBapHBaiOUgHXCM CTOpOH, He 6ygyT o611araTbcs Ha
TePpHTOPHH Apyrol )joroBapHBaonef4cA CTOpOHbI HanoraMH Ha AOXOAb1 H
rIpH6b1IAH, IlOjiymeHHbie HMH B pe3y~bTaTe ocyIgeCTBjieHHA KOMMepqeCKHX
MOPCKHX TpaHCIOpTHbiX onepatiHiR.

CmambA 14. 1. Ecin CYAHO OAHOR H3 JIorOBapHBaIOIUHXCS CTOpOH
nOTepnHT Kopa6e1eKpymeHHe, CSIeT Ha MeAb, 6yJeT Bbl6pOlueHO Ha 6eper Hm
nOTepnHT KaKyIo-JIH6o HHyiO aBapHIO y 6eperoB Apyrori CTOpOHbI, TO CyJHO H
rpy3 6yxtyT rIOjib3OBaTbC Ha TePPHTOPHH aTOgi ApyroAi CTOpOHbI TeMH ice

peHMyIgeCTBaMH H AibrOTaMR, a TaKwe HeCTH TaKYIO wKe OTBeTCTBeHHOCTIh, KaK H
CYAHO 3TOA CTOpOHbI H ero Irpy3.

2. 'IJIeHaM 3KHiia)Ka H naccaNCHpaM, paBHO KaK H CaMOMy CYAHY H ero r'py3y,
6yXAyT OKa3bIBaTbCH BO BCSIKOe BpeMSl IlOMOIIb H co~efiCTBHe B TOil we Mepe, KaK
H cygaM 3TOR nocneAHefi CTOpOHbI.

3. HH'qTO B HaCTORiteft CTaTbe He 3aTpaIHBaeT npaBa ripeAIABJITb nIO6ori
HCK 3a cnacaHHe, nOMO1ub Him cogefICTBHe, OKa3aHHbie CyAHy, ero nacca)KHpaM,
aKuraxcy H rpy3y.

4. IloTepneemee aBapHio cyAHO, rpy3, o6opyoBaHHe H OCHaCTKa, 3anacbi H
HHbie ripeIMeTbl C 3TOFO CyAHa, ecaix OHH He nepe~aHbI AfIA HCIlOJIb3OBaHHA Him
nioTpe6JIeHHI Ha TeppHTOPHH gpyroik )jorOBapHBaiouIefci CTOpOHbI, He
o611araIOTCA TaMo2*eHHblIMH [IOIIJIHHaMH HAH HHLIMH c6opaMH .rno6oro BH a,
HanaraeMblMH B CBI3H C BBO3OM.

5. HHMlTO B noAoxceHHAX IHYHKTa 4 HaCTOIIeA CTaTEH He MOxceT 61r
HCTOJIKOBaHO KaK nperrITCTByioIlee rIpHmeHeHHIO 3aKOHOB H upaIBHA
IOFOBapHBalOIAHXCA CTOpOH B OTHOIIeHHH BpeMeHHOFO xpaHeHHA TOBapOB.

CmambA 15. 1. KawgaA H3 JIoroBapHBaiouAHxCA CTOpOH o6ecneMHT
BO3MeueHHe no ripeTeH3HMM Ha OCHOBaHHH pemeHHA, BbIHeceHHOrO CYAOM
Apyrofi )joroBapHBaioueici CTOpOHLI no rpawgaHcKoMy geeiy, HMeiOmeMy
oTtomeHle K:

a) HCrIOJIb3OBaHHiO cyHa, lpHHagJieXKaluxero Him ynpaBjiieMoro Him niOJiHOCTbiO
3aqbpaxTOBaHHOro nepBoA O-rOBapHBaioiefIc CTOpOHORi; HAIH

b) nepeBO3Ke naccaKHPOB HAH lPY3oB Ha rOJO6HOM cygHe.

2. Ha TeppHTOPHH OJHOfi H3 )joroBapHBaIOIHXCA CTOpOH He 6y~eT
HaJIaraxbcs apecT Ha cyAHO, npHHaeaieIwaee Apyrori QoroBapHBaoueAcs
CTOpoHe, B CBSI3H C JIIO6LIM Fpaga -IcKHM geAIOM, YHOMHYTblIM B IyHKTe 1, UpH
yCIOBHH, qTO cyBjoaenel yiaxceT caoero npeACTaBHTeJIA Ha TeppHTOpHH
nepB o joroBapHBaoumercsA CTOpOHbl.

CmambA 16. 1. B ieasIx o6ecneqeHiu BbIHO[HeHHA HaCToArero Cor-
jiaIueHH1 Co3gaeTCI CMemaHHasl KOMHCCHA, KOTOpaA 6yJeT IlpeJCTaBiLmTb
COOTBeTCTByIOuIHe peKOMeHaIm KOMHeTeHTHLIM BnlaCTAM o6eHX CTOpOH H B
TOM iHCjIe no BonpocaM, CBS3aHHMlM C 4bpaXTOBaHHeM cyXOB TpeTLHX 4njaroB
AJLA nepeBo3oK rpy3oB Me)KAy nopTaMH j1OrOBapHBaoIgHXCA CTOpOH.

CMemaHHaA KOmImiHx co6HpaeTcA no npocb6e Amo6oA H3 CTOpOH He pexce
OgHoro pa3a B ron.

2. COCTaB H c4epa AeSTrem, HOCTH KoMHccim, ynOMRHYTOR B IIYHKTe 1,
6ygyT onpe~ejieHbI KOMIIeTeHTHblMH MOPCKHMH BjiaCTMH LIOrOBapHBaIOIIHXC$I
CTOpOH.
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CmambA 17. Kawam H3 XLOrOBapHBaionHxCA CTOpOH YBeAIOMHT xpyryio
CTOpOHy 0 3aBepuIeHHH npioe)lyp, Heo6xOAHMbIX no ee BnyTpeHnemy
3aKOHO~aTenbCTBY AAJIA BBe~eHHA B CH.IY HacToAmnero CorameHHA, KOTOpoe
BCTynHT B cHAY mepe3 30 Hefi, cxiHTa'A c AaTbl nocAeAHero yBe oMjieHHA.

HacToAlinee CoriameHHe 6y~eT OCTaaTbCaS B cHne Ao HcTeqeHHAi mecT
MecnleB C TOrO AHA, Korea juo6aA H3 ,LoroBapHBaloIIHxcA CTopoH yBeAOMHT
Apyryio CTOpOHy 0 CBoeM xceaHHH AeHOHCHpOBaTb CornameHme.

COBEPIIIEHO B MOCKBe, 26 MaA 1976 rosa B aBYX 3K3eMrIJSpax, KaxcgbiH Ha
PYCCKOM H HOpTyIrabCKOM S13bIKaX, HIPieM o6a TeKCTa HMeIOT OgHHaKOBYI0
CH.Y.

3a rIpaBHTeji, CTBO Colo3a COBeTCKHX
COL MHaICTHxeCKHX Pecny6JMK:

[Signed-Signi]'

3a I-IpaBHTeJIiCTBO
HapoAHOAi Pecny6miKH AHrona:

[Signed-Sign] 2

Signed by T. Guzhenko-Signd par T. Goujenko.
Signed by L. do Nascimento-Sign6 par L. do Nascimento.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA UNIAO DAS REPOBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
POPULAR DE ANGOLA SOBRE NAVEGA(IAO MERCANTE

0 Governo da Unido das Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas e o Governo da
Repfiblica Popular de Angola desejando desenvolver a navegagdo mercante entre
os dois paises e contribuir para o desenvolvimento da navegagdo internacional
corn base nos principios da liberdade do com~rcio maritimo, decidiram celebrar o
presente Acordo.

Artigo 1. No presente Acordo:

1. 0 termo <<navio da Parte Contratante,, significarf qualquer navio inscrito
no registo de navios desta Parte e navegando sob a sua bandeira. 0 termo nao
incluird, contudo, navios de guerra.

2. 0 termo ,,membro da tripulagdo>, significard o comandante e qualquer
pessoa efectivamente empregada a bordo durante a viagem, no trabalho ou
servigo de um navio e incluida na lista de tripulantes.

Artigo 2. As Partes Contratantes concederdo toda a assistencia possivel i
liberdade de navegaqdo mercante e abster-se-do de quaisquer actos que possam
causar dano ao desenvolvimento normal da navegagdo internacional.

Artigo 3. As Partes Contratantes devem, dentro dos limites da sua
respectiva legislagdo, envidar os seus esforgos para manter e desenvolver
efectivas relar.6es de trabalho entre as autoridades responsiveis pelo transporte
maritimo nos seus paises. Em particular, as Partes Contratantes concordam em
manter consultas mfituas e trocas de informag6es entre os Departamentos
Governamentais responsdveis pelos assuntos maritimos nos seus paises, bern
como em encorajar o desenvolvimento de contactos entre as suas respectivas
empresas de navegacao.

Artigo 4. 1. As Partes Contratantes concordam em:
a) Promover a participagdo dos navios das Partes Contratantes no com6rcio entre

os portos dos seus pafses;
b) Cooperar na eliminaqgo dos obsticulos que possam dificultar o desenvol-

vimento do com6rcio entre os portos dos seus paises.
2. As disposig6es deste artigo nao afectardo o direito dos navios de terceiros

pafses participarem no com6rcio entre os portos das Partes Contratantes.

Artigo 5. 1. Cada uma Partes Contratantes concorda conceder a os navios
de outra Parte Contratante A base da reciprocidade o mesmo tratamento que se
concede a os navios de terceiros paises que sdo nag6es mais favoraveis.

2. As disposicoes do pardgrafo I deste artigo:

a) Ndo se aplicarfo a portos n'ao abertos A entrada de navios estrangeiros;

b) Ndo se aplicardo a actividades reservadas por cada Parte Contratante As suas
respectivas organiza96es ou empresas, incluindo, em particular, a cabotagem
nacional e a pesca oceinica;
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c) Ndo obrigardo ura Parte Contratante a tornar extensivas aos navios da outra
Parte Contratante iseng6es quanto a normas de pilotagem obrigat6ria
concedidas aos seus pr6prios navios;

d) Ndo se aplicardo a regulamentos respeitantes 2 entrada en permanencia de
estrangeiros.

Artigo 6. As Partes Contratantes adoptardo, dentro dos limites da sua lei e
regulamentos portudrios, todas as medidas apropriadas para facilitar e acelerar o
trifego maritimo, impedir demoras desnecessirias dos navios e acelerar e
simplificar tanto quanto possfvel as formalidades alfandegirias e outras apliciveis
nos portos.

Artigo 7. 1. Os documentos que certificam a nacionalidade dos navios,
certificados de tonelagem e outros documentos do navio emitidos ou
reconhecidos por uma das Partes Contratantes serdo reconhecidos tamb~m pela
outra Parte.

2. Os navios de cada Parte Contratante que possuam certificados de
tonelagem legalmente emitidos ndo serdo objecto de nova madi~do nos portos da
outra Parte.

Artigo 8. Cada Parte Contratante concederd aos portadores de documentos
de identidade de maritimo emitidos pela autoridade competente da outra Parte
Contratante, os direitos estabelecidos nos artigos 9 e 10 do presente Acordo,
sujeitos As correspondentes condig6es. Estes documentos de identidade sio:

- Para os maritimos dos navios Sovi6ticos: um ,,passaporte de maritimo da
URSS>;

- Para os marftimos dos navios angolanos: ,,cartdo de identidade de maritimo da
RPA>> ou outro documento equivalente que o substitui.

Artigo 9. Aos possuidores dos documentos de identidade de maritimo
especificados no artigo 8 do presente Acordo 6 permitido, quando membros da
tripulagdo de um navio de uma Parte Contratante, permanecer temporariamente
em terra sem vistos, durante a estadia do mesmo navio num porto da outra Parte
Contratante, desde que a respectiva lista da tripulagio tenha sido submetida 2s
competentes autoridades, de harmonia com os regulamentos em vigor naquele
porto.

As referidas pessoas quando desembarcam ou embarcam no navio estao
sujeitas ao controlo de fronteira e de alffndega em vigor naquele porto.

Artigo 10. 1. Aos possuidores dos documentos de identidade de maritimo
especificados no artigo 8 do presente Acordo 6 permitido, como passageiros de
qualquer meio de transporte, entrar no territ6rio da outra Parte Contratante ou
passar atrav6s dele em trinsito, sempre que se dirijam para os seus navios ou se
mudem para outro navio, a caminho da pitria, ou por qualquer outra razfo que
seja aceite pelas autoridades desta outra Parte Contratante.

2. Em todos os casos especificados no pardgrafo 1, os maritimos devem ter
os correspondentes vistos da outra Parte Contratante que serdo concedidos pelas
autoridades competentes o mais rapidamente possfvel.

3. No caso do possuidor do documento de identidade de maritimo
especificado no artigo 8 nfo ser um cidadao de qualquer Parte Contratante, os
vistos especificados no presente artigo, para entrada ou passagem em trftnsito
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atrav6s do territ6rio da outra Parte Contratante, serdo concedidos, desde que o
regresso ao territ6rio da Parte Contratante que emitiu o documento de identidade
de maritimo esteja garantido para o possuidor de tal documento.

Artigo 11. 1. Exceptuando o disposto nos artigos 8 a 10 do presente
Acordo, os regulamentos respeitantes A entrada e saida de estrangeiros
mantem-se em vigor no territ6rio das Partes Contratantes, no que respeita aos
possuidores de documentos de identidade de maritimo.

2. Cada Parte Contratante reserva-se o direito de negar entrada no seu
territ6rio aos maritimos que considere indesejfveis.

Artigo 12. 1. As autoridades judiciais de uma das Partes Contratantes s6
tomardo em consideracdo acq6es judiciais resultantes de um contrato de servigo
como membro da tripulaqdo de um navio da outra Parte Contratante, desde que
tenham consentimento da autoridade consular ou diplomtica competente desta
outra Parte.

2. No caso de um membro da tripuiagdo de um navio de uma das Partes
Contratantes cometer um delito a bordo do navio enquanto este estiver em iguas
interiores da outra Parte Contratante, as autoridades desta outra Parte ndo
procederdo contra ele sem o consentimento da autoridade consular ou diplomitica
competente da outra Parte Contratante.

3. As disposig6es do parigrafo 2 desde artigo ndo se aplicardo em relaqdo a
qualquer delito cometido a bordo de um navio de uma Parte Contratante:

a) Se as consequencias do delito se estenderem ao territ6rio da outra Parte; ou

b) Se o delito perturbar a ordem pdiblica no territ6rio desta tiltima Parte ou a sua
seguranca; ou

c) Se o delito, segundo a lei desta mesma Parte, constituir crime grave; ou

d) Se o delito for cometido contra qualquer outra pessoa que nao seja membro da
tripulagdo daquele navio; ou

e) Se o procedimento for necessfrio para combater o com6rcio proibido de
narc6ticos.

4. As disposig6es dos parigrafos 2 e 3 deste artigo nfo afectam o direito de
controlo e investigardo que as autoridades de cada Parte Contratante tern ao
abrigo da sua legislagdo.

Artigo 13. Companhias e empresas de navegagdo, constituidas no territ6rio
de uma das Partes Contratantes, serio isentas de pagamento, no territ6rio da
outra Parte Contratante, de impostos sobre rendas e lucros auferidos como
resultado de operag6es comerciais de transporte maritimo.

Artigo 14. 1. Se um navio de ura das Partes Contratantes naufraga,
encalha, di i costa ou sofre qualquer outro acidente ao largo da costa da outra
Parte, o navio e a carga gozardo, no territ6rio desta (iltima Parte, os mesmos
beneficios e privil6gios e aceitardo as mesmas responsabilidades que sdo
atribuidos a um navio desta Parte e A sua carga.

2. A tripulagio e aos passageiros, bern como ao pr6prio navio e A sua carga,
serdo concedidas, em qualquer momento, ajuda e assist6ncia na mesma medida
em que o seriam a um navio desta filtima Parte.
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3. Nada neste artigo prejudicarA quaisquer direitos por salvamento, ajuda
ou assistencia prestadas a um navio, seus passageiros, tripular'do ou carga.

4. 0 navio que tenha sofrido um acidente, a sua carga, equipamento,
aparelhagem, provis~es ou outros artigos do navio, desde que ndo sejam
entregues para utilizardo ou consumo no territ6rio da outra Parte Contratante,
nio ser,,o sujeitos a direitos aduaneiros ou outros impostos de qualquer tipo
langados em funrao da importardo.

5. Nada poderd levar a interpretar as disposig6es do pardgrafo 4 deste
artigo de forma a impedir a aplicardo das leis e regulamentos das Partes
Contratantes no que respeita A armazenagem tempordtria de mercadorias.

Artigo 15. 1. Cada Parte Contratante proporcionard as compensaq6es que
resultarem de sentenras dadas por um tribunal da outra Parte Contratante em
processos civis ligados corn:
a) Utilizardo de navio de que a primeira Parte Contratante proprietdria, explora

ou afreta completamente; ou

b) Transporte de passageiros ou cargas por aquele navio.

2. No territ6rio de uma das Partes Contratantes, o navio propriedade da
outra Parte Contratante no serd sujeito a arresto relacionado com qualquer das
acr6es civis especificadas no parigrafo 1, desde que o armador indique o seu
representante no territ6rio da primeira Parte Contratante.

Artigo 16. 1. Com o fim de velar pela execurdo do presente Acordo 6
criada uma Comissao Mista que apresentard as adequadas recomendaq5es As
autoridades competentes de ambas as Partes incluindo as recomendag6es para
problemas que estdo ligados com o frete de navios.

A Comissao Mista reunese a pedido de qualquer das Partes, pelo menos uma
vez cada ano.

2. A composigdo e Ambito de actividades da Comissfo prevista no
parigrafo 1 serdo definidas pelas autoridades maritimas competentes das Partes
Contratantes.

Artigo 17. Cada Parte Contratante notificari a outra Parte de se terem
completado os trfimites requeridos pela sua legislagdo interna para a entrada em
vigor do presente Acordo, que comegard a vigorar trinta dias a contar da data da
iltima notificardo.

0 presente Acordo manter-se-i em vigor at seis meses depois da data em
que qualquer Parte Contratante notifique a outra Parte do seu desejo de denunciar
o Acordo.

FEITO em Moscovo no dia 26 de maio de 1976, em dois exemplares, ambos
nas linguas russa e portuguesa, fazendo os dois textos igualmente f6.

Pelo Governo da Unifo Pelo Governo
das Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas: da Repfiblica Popular de Angola:

[Signed - Signf]' [Signed- Signi] 2

Signed by T. Guzhenko-Sign6 par T. Goujenko.
2 Signed by L. do Nascimento-Sign6 par L. do Nascimento.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA ON
MERCHANT SHIPPING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of Angola, desiring to develop merchant
shipping between the two countries and to contribute to the development of
international navigation on the basis of the principles of the freedom of merchant
shipping, have decided to conclude the following Agreement:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

1. The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any vessel entered
in the shipping register of that Party and sailing under its flag. The term shall not
however, include warships.

2. The term "member of the crew" shall mean the master and any person
actually employed for duties on board during a voyage in the working or service of
a vessel and included in the crew list.

Article 2. The Contracting Parties shall facilitate the freedom of merchant
shipping in every possible way and shall refrain from any actions which might
harm the normal development of international navigation.

Article 3. The Contracting Parties shall make every effort, within the limits
of their respective legislation, to support and develop effective working relations
between the authorities responsible for maritime transport in their countries. In
particular, the Contracting Parties agree to hold mutual consultations and
exchange information between the governmental bodies responsible for maritime
affairs in their countries and to encourage the development of contacts between
their respective shipping enterprises.

Article 4. 1. The Contracting Parties agree to:

(a) Promote the participation of vessels of the Contracting Parties in transport
between the ports of their countries;

(b) Co-operate in the removal of obstacles which may impede the development of
transport between the ports of their countries.

2. The provisions of this article shall not affect the right of the vessels of
third countries to participate in transport between the ports of the Contracting
Parties.

Article 5. 1. Each Contracting Party agrees to accord to the vessels of the
other Contracting Party, on the basis of reciprocity, the same treatment that is
accorded to the vessels of third countries enjoying most-favoured-nation
treatment.

Came into force on 2 March 1977, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the procedures required by their respective domestic
law, in accordance with article 17.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not:

(a) Extend to ports which are not open to foreign vessels;

(b) Apply to activities reserved by each Contracting Party for its own respective
organizations or enterprises, including, specifically, the domestic coasting
trade and sea fishing;

(c) Oblige one Contracting Party to extend to the vessels of the other Contracting
Party exemptions from the regulations concerning obligatory pilotage granted
to its own vessels;

(d) Affect the application of the regulations concerning the admission and stay of
aliens.

Article 6. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation
and port regulations, take all necessary measures to facilitate and expedite
maritime transport, to prevent unnecessary delay of vessels and, where possible,
to expedite and simplify customs and other formalities in force in ports.

Article 7. 1. Documents certifying the nationality of vessels, tonnage
certificates and other ship's papers issued or recognized by one Contracting Party
shall also be recognized by the other Party.

2. Vessels of each Contracting Party carrying a lawfully issued tonnage
certificate shall be exempt from remeasurement in the ports of the other Party.

Article 8. Each Contracting Party shall grant to the holders of seamen's
identity documents issued by the competent authorities of the other Contracting
Party the rights laid down in articles 9 and 10 of this Agreement, provided that the
relevant conditions are met. These identity documents shall be:

- For seamen of Soviet vessels, a USSR seaman's passport;

- For seamen of Angolan vessels, an Angolan seaman's passport or another
equivalent document in its stead.

Article 9. Holders of the seamen's identity documents specified in article 8
of this Agreement who are members of the crew of a vessel of one Contracting
Party shall be permitted to take shore leave without visas while that vessel is lying
in a port of the other Contracting Party, provided that the relevant crew list has
been delivered to the competent authorities in accordance with the regulations in
force in that port.

When going ashore and returning to the vessel, those persons shall submit to
the frontier and customs control in force in that port.

Article 10. 1. Holders of the seamen's identity documents specified in
article 8 of this Agreement shall be permitted to enter the territory of the other
Contracting Party as passengers by any means of transport or to pass through it in
transit when travelling to join their vessel, to transfer to another vessel, for
repatriation or for any other purpose approved by the authorities of that other
Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, seamen must be in possession
of the appropriate visas of the other Contracting Party, which shall be issued by
the competent authorities as quickly as possible.
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3. Where the holder of a seaman's identity document specified in article 8 is
not a national of either of the Contracting Parties, the visas specified in this article
for entering or passing through the territory of the other Contracting Party shall be
issued, provided that the holder is guaranteed the right to return to the territory of
the Contracting Party which issued the seaman's identity document.

Article 11. 1. Except as otherwise provided in articles 8 to 10 of this
Agreement, the regulations governing the admission, stay and departure of aliens
shall remain in force in the territory of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse admission to its
territory to seamen whom it regards as undesirable.

Article 12. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall
entertain proceedings arising from a contract of service as a member of the crew
on board a vessel of the other Contracting Party only with the consent of a
competent diplomatic or consular official of the other Party.

2. Where a member of the crew of a vessel of one Contracting Party
commits an offence on board that vessel while it is in the internal waters of the
other Contracting Party, the authorities of the latter Party shall not institute legal
proceedings against him without the consent of a competent diplomatic or
consular official of the former Contracting Party.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply in respect of
any offence committed on board a vessel of one Contracting Party if:

(a) The consequences of the offence extend to the territory of the other Party; or

(b) The offence affects public order in the territory of the latter Party or that
Party's security; or

(c) The offence constitutes a serious crime under the laws of that Party; or

(d) The offence was committed against a person other than a member of the crew
of that vessel; or

(e) The institution of proceedings is necessary for the suppression of illicit traffic
in narcotic drugs.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this article shall not affect the
right of inspection and investigation which the authorities of each Contracting
Party have under their legislation.

Article 13. Shipping companies and enterprises established in the territory
of one Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from taxes on income and profits earned by them as a result of commercial
shipping operations.

Article 14. 1. If a vessel of one Contracting Party is wrecked, runs
aground, is cast ashore or sustains any other damage on or near the coast of the
other Party, the vessel and its cargo shall enjoy, in the territory of the latter Party,
the same benefits and privileges and shall incur the same liability as a vessel of the
latter Party and its cargo.

2. Aid and assistance shall be afforded at all times, and in the same measure
as in the case of vessels of the latter Party, to the crew members and passengers
and to the vessel itself and its cargo.
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3. Nothing in this article shall affect the right to institute proceedings for
salvage, aid or assistance in respect of the vessel and its passengers, crew and
cargo.

4. The damaged vessel, its cargo, equipment and rigging, and supplies and
other objects from the vessel shall be exempt from customs duties and any other
import charges unless they are delivered for use or consumption in the territory of
the other Contracting Party.

5. Nothing in the provisions of paragraph 4 of this article shall by construed
in such a manner as to impede the application of the laws and regulations of the
Contracting Parties concerning the temporary storage of goods.

Article 15. 1. Each Contracting Party shall grant compensation for claims
on the basis of decisions handed down by a court of the other Contracting Party in
civil cases relating to:

(a) The use of a vessel owned, operated or fully chartered by the first Contracting
Party; or

(b) The transport of passengers or cargoes on board such a vessel.

2. In the territory of one Contracting Party, a vessel owned by the other
Contracting Party shall not be subject to seizure in connection with any civil case
referred to in paragraph 1, provided that the owner of the vessel indicates his
representative in the territory of the first Contracting Party.

Article 16. 1. For the purpose of ensuring the application of this
Agreement, a Joint Commission shall be established which shall present
appropriate recommendations to the competent authorities of the two Parties,
including recommendations relating to the chartering of vessels flying the flag of
third States for the transport of cargoes between ports of the Contracting Parties.

The Joint Commission shall be convened at the request of either Party at
least once a year.

2. The composition and scope of activities of the Commission referred to in
paragraph 1 shall be determined by the competent maritime authorities of the
Contracting Parties.

Article 17. Each Contracting Party shall notify the other Party of the
completion of the procedures required under its domestic law for the entry into
force of this Agreement, which shall enter into force 30 days after the date of the
last notification.

This notification shall remain in force until the expiry of 6 months after either
Contracting Party informs the other Party of its wish to terminate it.

DONE at Moscow on 26 May 1976 in two copies, each in the Russian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of the People's Republic of Angola:

[T. GUZHENKO] [L. DO NASCIMENTO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE POPULAIRE D'AN-
GOLA RELATIF A LA NAVIGATION COMMERCIALE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique populaire d'Angola, d6sireux de d6velopper la
navigation commerciale entre les deux pays et de favoriser le d6veloppement de la
navigation internationale conform6ment aux principes de la libert6 de la navigation
commerciale, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord.

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:

I. L'expression <,navire d'une Partie contractante- d6signe tout navire
immatricul6 au registre des navires de cette Partie et battant son pavilion. Les
navires de guerre en sont toutefois exclus.

2. L'expression ,,membre de 1'6quipageo d6signe le capitaine et toute
personne effectivement employ6e A bord du navire pendant le voyage A l'ex6cution
de tiches se rapportant A l'exploitation ou au service du navire et inscrite au r61e
d'6quipage.

Article 2. Les Parties contractantes favorisent par tous les moyens la libert6
de navigation commerciale et s'abstiennent de toute mesure qui risquerait de nuire
au d6veloppement normal de la navigation internationale.

Article 3. Dans les limites de leurs 16gislations respectives, les Parties
contractantes ne n6gligent rien pour maintenir et d6velopper des relations de
travail fructueuses entre les autorit6s responsables dans leur pays des transports
maritimes. Les Parties conviennent en particulier de proc6der A des consultations
mutuelles et A des 6changes d'informations entre organismes gouvernementaux
charg6s des affaires maritimes dans leur pays et d'encourager le d6veloppement
de relations entre leurs entreprises de navigation respectives.

Article 4. 1. Les Parties contractantes conviennent de:

a) Favoriser la participation des navires des Parties aux transports entre les ports
des deux pays;

b) Coop6rer pour 61iminer les obstacles qui risqueraient d'entraver le
d6veloppement des transports entre les ports des deux pays.

2. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte au droit des
navires de pays tiers de participer aux transports entre les ports des Parties
contractantes.

Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes convient d'accorder aux
navires de l'autre Partie, b titre r6ciproque, le m~me traitement qu'elle accorde
aux navires de pays tiers b6n6ficiant du traitement de la nation la plus favoris6e.

Entri en vigueur le 2 mars 1977, soit 30 jours apr~s la date de la dernitre des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures exig(es par leurs 16gislations internes
respectives, conform6ment A i'article 17.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article:

a) Ne s'6tendent pas aux ports qui ne sont pas ouverts au mouillage des navires
6trangers ;

b) Ne sont pas applicables aux activit6s que chacune des Parties contractantes
r6serve A ses propres organismes ou entreprises, notamment au cabotage
national et A la peche en mer;

c) N'obligent pas une Partie contractante A 6tendre aux navires de l'autre les
d6rogations qu'elle accorde h ses propres navires en ce qui concerne les r~gles
de recours obligatoire au pilotage;

d) N'affectent pas l'application des r~gles touchant l'entr6e et le s6jour des
6trangers.

Article 6. Dans les limites de leur l6gislation et de leurs r~glements
portuaires, les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri6es pour
faciliter et acc616rer les transports maritimes, 6viter les retards inutiles des
navires et, dans la mesure du possible, simplifier l'accomplissement des
formalit6s douaniiires et autres exig6es dans les ports.

Article 7. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les
certificats de jauge et les autres documents de bord d6livr6s ou reconnus par une
Partie contractante sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes, munis de certificats de
jauge en bonne et due forme, sont exempt6s d'un deuxi~me jaugeage dans les
ports de I'autre Partie.

Article 8. Chacune des Parties contractantes accorde aux titulaires de
pi~ces d'identit6 de gens de mer d61ivr6es par les autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie les droits vis6s aux articles 9 et 10 du pr6sent Accord, sous r6serve des
conditions qui y sont 6nonc6es. Ces pieces d'identit6 sont les suivantes:

- Pour les marins A bord des navires sovi6tiques: le ,,passeport de marin de
l'URSS ;

- Pour les marins A bord des navires angolais: le < passeport de marin de la
R6publique populaire d'Angola o ou tout autre document 6quivalent en tenant
lieu.

Article 9. Les titulaires des pieces d'identit6 de gens de mer vis6es A l'arti-
cle 8 du pr6sent Accord qui sont membres de l'6quipage d'un navire d'une Partie
contractante sont autoris6s A se trouver en cong6 A terre sans visa pendant la
dur6e du s6jour dudit navire dans un port de l'autre Partie, A condition que la liste
correspondante des membres de l'6quipage ait W transmise aux autorit6s
comptentes conform6ment aux r~glements en vigueur dans ledit port.

A leur descente A terre et A leur retour A bord, les personnes susmentionn6es
sont soumises au contr6le des 'passeports et au contr6le douanier en vigueur dans
ledit port.

Article 10. 1. Les titulaires des pieces d'identit6 de gens de mer vis6es A
l'article 8 du pr6sent Accord sont autoris6s A p6n6trer sur le territoire de l'autre
Partie, ou A le traverser en transit, en qualit6 de passager d'un moyen de transport
quelconque pour rejoindre leur navire ou gagner un autre navire, retoumer dans
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leur pays ou effectuer tout autre d6placement pour des raisons approuv6es par les
autorit6s de cette autre Partie.

2. Dans tous les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les marins
doivent 6tre munis des visas appropri6s de l'autre Partie, qui sont d6livr6s par les
autorit6s comptentes dans les plus brefs d61ais.

3. Au cas ofi le titulaire d'une piece d'identit6 de gens de mer vis6e A
l'article 8 du pr6sent Accord n'est pas ressortissant d'une des Parties
contractantes, les visas d'entr6e ou de transit sur le territoire de l'autre Partie,
mentionn6s dans le pr6sent article, sont d6livr6s A condition que soit garanti au
titulaire le retour sur le territoire de la Partie ayant d6livr6 la piece d'identit6 de
gens de mer.

Article 11. 1. A l'exception des dispositions des article 8 A 10 du pr6sent
Accord, les dispositions relatives A l'entr6e, au s6jour et A la sortie des 6trangers
demeurent en vigueur sur le territoire des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'acc~s
de son territoire A tout marin qu'elle jugerait ind6sirable.

Article 12. 1. Les autorit6s judiciaires d'une des Parties contractantes ne
peuvent connaitre d'actions touchant un contrat d'engagement en qualit6 de
membre de l'6quipage d'un navire de l'autre Partie qu'avec le consentement de
l'agent diplomatique ou consulaire comptent de cette autre Partie.

2. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire d'une des Parties
contractantes commet une infraction A bord dudit navire tandis que celui-ci se
trouve dans les eaux int6rieures de l'autre Partie, les autorit6s de cette autre Partie
n'engagent de poursuites judiciaires qu'avec le consentement de l'agent
diplomatique ou consulaire comp6tent de la premiere Partie.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne sont applicables A
aucune infraction commise A bord d'un navire d'une des Parties contractantes
dans les cas ci-apr6s:

a) Lorsque les cons6quences de l'infraction s'6tendent au territoire de l'autre
Partie ; ou

b) Lorsque l'infraction porte atteinte A l'ordre public sur le territoire de cette
autre Partie, ou A sa s6curit6; ou

c) Si l'infraction constitue un crime grave au regard de la 16gislation de cette autre
Partie ; ou

d) Si l'infraction est commise A l'encontre d'une personne autre qu'un membre de
1'6quipage de ce navire; ou

e) Si les poursuites sont indispensables pour la r6pression du trafic illicite des
stupffiants.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne portent pas
atteinte au droit de contr6le et d'enquete reconnu aux autorit6s de chacune des
Parties contractantes par leurs 16gislations respectives.

Article 13. Les compagnies et entreprises de navigation 6tablies sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ne sont soumises sur le territoire de
l'autre Partie A aucun imp6t sur le revenu et les b~ndfices qu'elles tirent de leurs
op6rations de transports commerciaux par mer.
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Article 14. 1. Si un navire d'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est rejet6 A la c6te ou subit quelque autre avarie au large des cotes de
l'autre Partie, le navire et sa cargaison b6n6ficient sur le territoire de cette autre
Partie des memes avantages et privileges que s'il s'agissait d'un navire et d'une
cargaison nationaux et encourent les memes responsabilit6s.

2. Les membres de l'6quipage et les passagers, ainsi que le navire et sa
cargaison, reroivent A tout moment aide et assistance dans la meme mesure que
s'il s'agissait d'un navire national.

3. Aucune des dispositions du pr6sent article ne porte atteinte au droit
d'engager une action judiciaire li6e au sauvetage du, A l'aide ou A l'assistance au
navire, A ses passagers, A son 6quipage et A sa cargaison.

4. Le navire ayant subi une avarie, sa cargaison, ses agr6s et apparaux, ses
provisions et les autres articles provenant dudit navire, s'ils ne sont livr6s ni A
l'usage ni A la consommation sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont
exempt6s de droits de douane et de toute autre taxe normalement perque A
l'entr6e sur le territoire.

5. Aucune des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne peut 6tre
interpr6t6e comme empechant l'application des lois et riglements des Parties
contractantes touchant la garde temporaire des marchandises.

Article 15. 1. Chacune des Parties contractantes garantit le paiement des
indemnit6s accord6es par un jugement rendu par un tribunal civil de l'autre Partie
ayant trait :
a) A l'utilisation d'un navire appartenant A la premiere Partie ou exploit6 ou

enti~rement affr6t6 par elle;
b) Au transport de passagers ou de fret sur un tel navire.

2. Un navire appartenant A l'une des Parties contractantes ne peut etre saisi
sur le territoire de l'autre Partie en liaison avec une action civile vis6e au
paragraphe 1 quelle qu'elle soit, A condition que l'armateur d6signe son
repr6sentant sur le territoire de cette autre Partie.

Article 16. 1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord est cri6e une
Commission mixte charg6e de pr6senter les recommandations appropries aux
autorit6s comp6tentes des deux Parties, notamment pour ce qui a trait A
l'affr~tement de navires battant pavilion de pays tiers pour transporter des
cargaisons entre les ports des Parties contractantes.

La Commission mixte se r6unit sur la demande de l'une ou l'autre Partie, au
moins une fois par an.

2. La composition et la comptence de la Commission vis6e au paragra-
phe 1 seront arr6t6es par les autorit6s maritimes comptentes des Par-
ties contractantes.

Article 17. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accom-
plissement des proc6dures exig6es par sa 16gislation inteme pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, qui entrera en vigueur 30 jours apr6s la date de la
derniire notification.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de
six mois apr6s que l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son
intention de le d6noncer.
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FArr A Moscou, le 26 mai 1976, en deux exemplaires, chacun en langues
russe et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de I'Union Pour le Gouvernement
des R6publiques socialistes sovi6tiques: de la R6publique populaire d'Angola:

[T. GOUJENKO] [L. DO NASCIMENTO]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAI KOHBEHIHA MEKAY COIO30M COBETCKHX
COIUHAJIHCTH'IECKHX PECHIYBJIUK H HAPO)HOI PEC-
IIYBJIHKOI4 BEHHH

Coo3 COBeTCKHX COgHantmCTHqecKHx Pecny6JIHK H HapogHax Pecny6nKa
BeHHH,

PyKoBoAHnmbIe weiaaHHeM AabHemlero pa3BHTHA cyigecTByiouHx Apy-
2KeCTBeHHbIX OTHomeHH H COTPYAHHqecTa Merely o6oHmH rocyJapcTBamH,

)Keias yperyliHpoBaT KOHCyJACKHe CBA3H MexK~y HHMH,

PemHAH 3aKJIIOxHT], HaCTOAIIyio KoncyJIbCKyIO KOHBeHAHIO H C 3TOH I~eJlbiO
cornacHmcb 0 HHKecneyiomeM.

PA3JIEJI I. OnPEJEJIEHHA

CmambA 1. B HaCToamefi KOHBeHHWH npHBOHMbIe HHxce TepMHHbI HMelOT
cie yioHne 3HaqeHHsi:

1. <(KOHCyJE6CTBO o3HaqaeT reHepaiibuoe KOHCYJIbCTBO, KOHCYJICTBO,
BHIe-KOHCyJIMCTBO H KOHCYJIICKOe areHTCTBO;

2. (KoHcyiLCKHA oKpyr* o3HamaeT TeppHTOpHio rocy~apcTBa npe6blBaHHs,
OTBeeHHYFO KOHCYJICTBy Al BIOIHOAHeHHA KOHCYJIbCKHX 4)yHKIXHr;

3. <J(IaBa KOHCyJILCTBa> o3HaqaeT HmIo, KOTOpOMy nopymeHO pyKOBOiHTb
KOHCYJbCTBOM;

4. (<KoHcyjmccKoe AOJDKHOCTHOe umEio> 03HatiaeT mio6oe JmUio, BKJIIOqasi
rlaBy KOHcyjbcTBa, KOTOPOMY nopyqeHo BbiriOjiHeHHe KOHCYJIbCKHX 43yHK1IAH.
B onpeteJieRHe <<KOHCyJrbCKoe A OJIKHOCTHOe JIH40> BKJIIO4aIOTC1 TaiK)e YlHa,
npHKOMaHAHpOnaHHbIe K KOHCYJMTCTBY AA o6yieHHAM KOHCYJMHCKOH cnywK6e
(cTawepbm;

5. <<COTpyHHK KOHCyjbCTBa> O3HaqaeT mio6oe AMUo, He ABeIAioueecA
KOHCYJlbCKHM AOJDKHOCTHbIM AHIAOM H BbIHOJHsOInee B KOHCyjbCTBe aAMHHHC-
TpaTHBHiie HJm TexHmecKHe o6M3aHHOCTH H-m o6A3aHHOCTH no O6CAYWHBaHHIO
KoHcyjmcTha;

6. <sKoHcymi cKie noMelieHIs, o3HaqaeT 3gaHHA, qacTH 3AaHHAi, BKJIOqaA
pe3HeimlO rnaBbI KOHCyJIICTBa, Hoco6Hbme nomeueHAs, a TaKwie 3eMembHbIe
yqacTKH, o6ciiyxcHmaioEQHe 3TH 3AaHH, ,qacT 3AaHHA H no~co6Hbte rioMeIeHH-R,
HCrII03yeMbie HCKJ O'HTeAbHO ARA KOHCYAtbCKHX ienefi, He3aBHCHMO OT Toro,
lbeil co6cTeHocmlo OHH IBJIOTCA;

7. eKoHcyJmcvcHe apxwnbI> o3HaqaeT BCIO crymce6Htyio nepemicKy, mIsHp,
AOKyMeHThi, KAHM, TexHHecKHe cpe~cTa AejAOnpoH3BO CTha, a TaKwe
06opyA~onaHHe, upeAHa3HaqeHoe AA HX xpaHeRmH;

8. eCyA Ho npeAcTaaiuieMoro rocyjapcTa> o3HaqaeT mo6oe cyAHO,
nxaamioee noA 4iaroM 3TOFO rocy~apcTa.

9. rIPpa)KgaHHH IpejAcTaBRLsemoro rocy~apCTBa > B 3aBHCHMOCTH OT KOH-
TeKCTa o3HaqaeT TaioKe IOPHAHneCKoe nJixO.
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PA3[EJI II. YqPEIJREHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAqEHHE KOHCYJILbCKHX
AOJIDKHOCTHbIX JHIU H COTPYJRHHKOB KOHCYJIbCTBA

CmambR 2. 1. KOHCy.mCTBO MOKeT 6brrb yqpewieHo B rocy~apcTe
npe6biaHHA TOJIbKO C cornacHA 3TOrO rocy~apcTa.

2. MeCTOHaxomceHHe KOHCyjbCTBa H rpaHHixbi ero KOHCYjEhCKOrO oKpyra
onpegeLqlOTCA no corAalIeHHio Mexicy rlpe CTaBtAleMbIM rocy~apcTBOM H
rocy~apcTnOm rpe6blBaHHsA.

CmambA 3. KOHCYAICKHM AOJI2IHOCTHbIM AHIAOM MO)KeT 6bT6 TOJIbKO
rpa)aHH npeAcTaBanAeMoro rocy~apcTna.

Cmamba 4. 1. Jgo Ha3HameHRA riaBbl KOHcyjmIcTBa nlpeACTaBA_ eMoe
rocy~apcTBo HcnpaIwHBaeT AHnnOMaTH'leCKHM nyTeM CorJaHe rocy~apcTna
npe6bmaHHA Ha TaKoe Ha3HaqeHHe.

2. lIpeAcTaBj1seMoe rocyapcTno liepe3 CSoe iHnrjOMaTHqeCKOe rpe -
CTaBHTeAbCTBO HanpaBJIeT MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX 1geA rocy~apcTBa
npe6biaHLA KOHCyJIICKHA naTeHT HAH AIpyroil ;OKyMeHT 0 Ha3HameHHH riaBbi
KOHCyJIcTBa. B naTeHTe Hm gpyroM JOKyMeHTe yKa3bIBaeTcA nOJIHOe HMR H
4baMH IHa riAabI KOHCyJmcTBa, ero paHr, KOHCym, CKHri OKpyr, B KOTOpOM OH
6yeT HCnOAHATb CBOH o6i3aHHOCTH, H MeCTOHaXO24CIeHHe KOHCyjEbCTBa.

3. flo npeACTaBAeHHH naTeHTa Hmm Apyroro 9OKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH
rAaBbI KOHcyAbcTBa rocygapcTo npe6bmaraHA BbIUaeT eMy 0 BO3MOXKHO
KOpOTKHA CPOK H 6ecrnaTmo 3K3eKBaTypy.

4. Fnaa KOHCyJIhCTBa MO)KeT rlpHCTYUHTL, K HCIOJIHeHHIO CBOHX o6I3aHHOC-
Tell nocIe TOrO, Kac rocygapcTmo npe6bmaHl s BhlaCT eMy 3K3eKBaTypy.

5. nFocyapcTBO npe6blBaHKH AO BbijaqH 3K3eKBaTypbi MOKeT AaTb raiaBe
KOHcynbCTBa BpeMeHHoe cornacae Ha BbmUoAHeHHe HM CBOHX 4byHK"HA.

6. C MoMenTa npH3HaHH , Aawie BpeMeRHoro, BJIacTH rocyapcTna ape-
6blBanHA nipHHHMaIOT Heo6xoAmiHie MepbI K TOMy, qroI6bI rnaBa KOHCYJMcTBa
Mor BbIIIOJIHATh CBOH 4)yHKIPH.

Cmam,R 5. 1. rIpeAcTaa~AeMoe rocy~apcTmo coo6ulaeT MHHHCTepCTBy
HHOCTPaHHbIX gen rocygapcTna npe6biBaHRA: noJIHoe HMA, 4baMImjo H
AOJDKHOCTh KOHCYAbCKHX AOA2KHOCTHbIIX JIH, Ha3HaqeHHbIX He B KaqecTBe rAaBbI
KOHCyjlbCTBa.

rocy~apcTBo npe6binaHHA 6y~eT CqlrraTb HX nPHCTY1HBIIHMH K HCnOJI-
HeHHIO CBOHX o6si3aHHocTei nociie IOjiyeHHI TaKHX CBegeHHA MHHHCTepCTBOM
HHOCTpaHHbIX Aen.

2. KOMneTeHTHble BJIaCTH rocy~apcTa npe6bmBaHHA Bbi~aiOT KOHCyjibCKHM
AOJDKHOCTHbIM jIHaM, COTPYHHKaM KOHCyJLcTBa H 'I1eHaM HX ceMeA,
npoxKHBaIOIHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCT'ByIOUwHe yAOCTOBepeHHA.

Cmamb. 6. rocyxpcTo npe6biBaLHA MOm gT B IIO6Oe BpemlI, He 6yyqH
O6Si3aHHbIM MOTHBHpOBaTb CBOe pemeime, YBeXomHT npejAcTaBnimeMoe rocyAap-
CTBO gHmInoMaTHqecRM iyTeM 0 TOM, WO 3K3eKBaTypa, AaHHai rinane
KoHCyjmCTBa, B3srra o6paTo HiH rro KOHCy bCKOe AOJMKHOCTHOe A-IrO HIm
COTPYAHHK KOHCyJIbCTBa SABSeTCA HenpHeMneMbiM. B TaKOM cAy'iae npeA-
CTaBjiAeMoe rocyJapcTBO IOJDKHO OTO3BaTh TaKoe KOHCYJMCKOe AORDcHOCTHOe
imuxo UHm coTpyHmHca KOHCyJicTma, ecnu OH y)Ke IIpHCTyIIHJ1 K cBoetf pa6oTe.
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Ecim npegcTaBjneMoe rocy~apcTo He BbIIOJIHHT B TeqeHHe pa3yMHoro cpoKa
3Toro o6H3aTejicTha, TO rocy~apcTBo npe6bmamH MowIeT OTKa3aThcA rlpH3-
HaBaTb TaKoe AMMO KOHCYJE6CKHM AOJDKHOCTHblIM MHMOM HJH COTPYAHHKOM
KOHCyJEhcTBa.

Cmamb-n 7. 1. Ecm rnaBa KOHCyj~cTha B cany KaKOfi-Jm6o npHqHHbI He
MOxceT BbnOAHATh CBOH (bYHKIRH Mm ec1IH AOJMHOCTh rniaBbi KoHcyJil cTBa
BpeMeHHO BaKaHTHa, npejAcTaBiLveMoe rocy~apCTBO MO)IeT yHOAIHOMOHTb
KOHCYJlbCKOe AOJDMHOCTHOe AH1AO AaHHoro HJmI Apyroro KOHCyJXbCTBa B ro-
cygapcTBe npe6bnaHHA Him OiUoro H3 'UreHOB AHn3OMaTHqecKorO nepcouaiia
cBoero AHnjiOMaTHqecKoro upeAcTaBHTeIbcTBa B rocy~apcTBe npe6bmBaHHl AJIA
BpeMeHHOFO PYKOBO~cTBa KOHCYJUCTBOM. fIomHoe HMS H 4atims 3TOrO nmxa
ipeBapHTeJIHO coo6EqaioTcl MHHHcTepcTBy HHOCTpaHHbIX Aen rocyjapcTa
npe6rBnaHHA.

2. JIHIAO, YrOJIHOMOqeHHOe AJIA BpeMeHHOrO pyKoBojcTBa KOHCYJIbCTBOM
HOJb3yeTCs TeMH xce npaBaMH, npHBHJierHME H HMMyHHTeTaMH, KOTOPbie
npeAOCTaBJMOTCS rnae KOHCyjEbcTBa B COOTBeTCTBKH C nomowKeHRSIMH Hac-
TOsuIleA KOHBeHEM.

3. Ha3HaqeHme 'ueHa AHrlOMaTHqecKoro nepcoHaa AHnjIOMaTHMeCKOrO
upeAcTaBrrenibcTBa npeACTaBjiqeMoro rocy]apcTBa B KOHCyJI6CTBO B COOTBeT-
CTBHH C ITYHKTOM I HaCTOsIumeA CTaThH He 3aTparHnaeT fpHBHJlerRi H HM-
MYHHTeTOB, KOropble IpeAOCTaBjleHbi eMy B CHJIy ero AHnJIoMaTHqeCKOrO
cTaTyca.

Cmambx 8. 1. Ha q'AeHOB AHnH0MaTHqeCKoro nepCOHaJIa AHrUIOMaTHqec-
Koro upegCTaBHTejrcTBa npeAcTaBJneMoro rocy~apcTBa B rocy~apcTBe npe-
6bIBaHHAI, Ha KOTOP6IX BO3jOKceHO ocyIgecTBieH e KOHCYnbCKHX 4)yHKIHA B
3TOM npe~cTaBHTembcTBe, pac1pOcTpaHIOTCA IIpeyCMOTpeHHbIe HaCTOMigerI
KOHBeHAHI eflpaBa H o6s3aHocTH COHCyJICKHX AOJKHOCTHbIX JIHI.

2. OcyuiecTBneHHe KOHCYJIbCKHX 4)yHKIxHw JIHaMH, yKa3aHHbIMH B IHyHK-
Te 1 HaCTOmgeft CTaThH, He 3aTparnnaeT rrpHBHjreridl H HMMyHHTeTOB, KOTOpbie
rlpeAOCTaBfeHlI HM B CHAY HX AHnnOMaTHqecKoro CTaTyca.

CmambaR 9. 1. lpeACTaBnLseMoe rocy~apcTBo MOxceT B COOTBeTCTBHH
C YCJIOBHAMH H B bopMe, rIpe~yCMaTpHBaeMOA 3aKOHO~aTenJ1CTBOM rocy~apcT-
Ba npe6bmammw, npHorpeTaTh B CO6CTBeHHOCTL, B3iageHHe HJIH flOJIb3OBaHHe
3eMeJI6HbIe ylacTKH, 3AaHHM, 'iacT 3AaHHA H no~co6HbIe noMeigeHmH, CTpoHTb6
H peKOHCTPyHPOBaTh 3aHHA H 6.IaroycTpaHBaTh 3eMenmubie yxiacTIH,
Heo6xOXHMbie JIA paz3meigHHA KOHCYJE6CKHX noMeineHHA H XCHJEIX noMeUHeHHA
KOHCYJICKHX AOJDIHOCTHbIX JMM H COTpYAHHKOB KOHCyJmcTBa. FocyapcTo
npe616maHKA B ciy'ae Heo6xoAHMOcTH OKa3]BaeT B a3TOM cooTneTcTByiomyio
noMomig npe~craBnAeMomy rocy~apcTBy.

2. IIonoxeHHm nyHKTa 1 HaCTo3uqefl CTaTbH He OCBO6oKxaOT uipeA-
cTaBjiMeMoe rocy~apcTBO OT Heo6xoAKmocTH cO6mOaT 3aKOHbI H npaBHJa no
cTpo1ReJE6CTBY H ropoACKOMY naHnpoBaHHJo, npHMeHsemiie B pafloHe, rge
HaXOATCA COOTBeTCTByIOUmHe 3eMeAblHie ymacTKH, 3AaHHM, qacTH 3AaHmA H
nO co6HbIe HoMeigeHHA.

PA3AEJI III. IPHBHJIEUHH H HMMYHHTEThI

CmambR 10. Focy apcTBo npe6bmaHmH o6ecnemnaeT KOHCYJILCKOMy
AOJDKHOCTHOMY JAY CBOIO 3a][HTY H UpHH aeT Heo6xoAHMbie MepbI A J TOrO,
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wTo6b KOHCyjbCKOe OJDKHOCTHOe JImO MOrO BbIHOJIHSTh CBOH o6sl3aHHOCTH H
rOJlb3OBaTCI npaBaMH, IpHBHJIerHIMH H HMMyHHTeTaMH, llpeYCMOTPeHHbMNH
HacTom f!e KOHBeHEtHeil H 3aKOHOaTejcTBOM rocyjapcTBa npe6blBalHA.
rocyJapcTBo npe6blBaHHsl rlpHHHMaeT Heo6XOAHMbe MePbl IAA o6ecneqeHHA
3alHThI KOHCyJIbCKHX IOMeIgeHHIA H 2KHJHbIX noMeIIxeHNlA KOHCYJACKHX IOJDIC-
HOCTHbIX AHIJ.

Cmamb I1. 1. KOHCyJMCKHA nurr c rep6oM npeACTaBAACMoro rocytapcT-
Ba H Ha3BaHHeM KOHCyjACTBa Ha M3bIKe npeACTaBeMoro rocy~apcTBa t Ha
S13bIKe rocyj~apcTBa npe6bmaHHs MOxceT 6irrb yKpenieH Ha BHeUHe CTOpOHe
3AaHHA, B KOTOPOM pa3MeigeHO KOHCYJIbCTBO.

2. Ha 3gaHHH KOHCyAbcTBa, a TaKxce Ha pe3HeHWIH rnaBlI KOHCYJEbcTBa
MOweT BbIBeuiHBaTbCS 4mar npegcTaBjAeMoro rocy~apcTa.

3. rJiaBa KOHCyJ'hcTBa MO)KeT Bb1emIaI1 6Tb 4Aar npe~cTaBjieMoro ro-
cygapcTna Ha CBOHX cpexcTmax nepeABOKeHHs.

CmambA 12. 1. KOHCycICKHe noMemeHH HenPHKOCHOBeHHbI. BnacTH
rocyjapcTBa npe6bIaHHA He MoryT BCTynaTE B KOHCYJI1,CKHe nOMelIeHHA 6e3
coriaciM Ha 3TO rlaBbI KOHcyjECTBa, raBbi AHInoMaTHtieCKoro ilpejCTa-
BWreJHbCTBa npeCCTaBiAeMoro rocyJapcTBa Him AHR1a, Ha3HaqeHHOrO OAHHM
H3 HHX.

2. floioweHHa nyswra 1 HaCTOsIgefi CTaThH IXpHMeHASOTC K KHJI1bIM
nOMeCieHHMM KOHCYJICKHX AOJDKHOCTHbIX JU H COTPYAHHOB KOHCyj, CTBa,
ABJIAlOIHXCA rpa)KnaHaMB npeACTaBjiieMoro rocynapcTma.

CmambA 13. KOHCyBRcKHe apxHmbI RABJIAIOTCA HeIIpHKOCHOBeHHbIMH B
mo6oe BpeMA H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxOx)KeHRI.

Cmambs 14. 1. KOHCYAbCTBO HMeeT npano CHOCHTbci C lpaBHTeibCTBOM,
AHIrJIOMaTHlqeCKHMH npeACTaBTreAbCTBaMB H KOHCYJIbCTBaMH npeACTaBJeMCmoro
rocyapcTsa. C 3TOl ijelJbO KOHCYJTbCTBO Mo2KeT nOJIb3oBaTbCA BCeMH Ofbtm-
HblMH cpeAICTBaMH CBR3H, I1H4)pOM, KypbepaMH H AHfrIOMaTHqeCKHMH H
KOHCYJIbCKHMH BH3am. HpH nOJM,3OBaHml o6bl'IHblMH cpe[CTBaMH CB13H K
KOHCYJILCTBY npHMeHAIOTCA Te wKe TapHb]I, WrO H K gHIInOMaTw1eCKOMY
npeCXcTaBHFrelbcTy.

2. CAiyKe6Ha neperUcKa KOHcyJmcTBa, He3aBHCHPMO OT TOrO, KaKHe
cpeAcTBa CBA3H HM HCHOA]b3YIOTCAI, H KOHcyJIbCKHe BanrH3bI, H MelOIHe BHAHMIe
BHemiiHe 3HaKH, YKa3bBaOIgHe Ha HX oOmHMaAILH1A xapaKTep, BIBASIOTCA
HeIIpHKOCHOBeHHbIMH H He MoryT 6Tm 3aJepwKaHb BraCTSIMH rocy~apcTma
upe6bIBaHKA.

3. KOHCyjimcKHe KypbepbI npegCTaBJiMmoro rocy~apcTma nOjfb3YIOTCA Ha
TeppHTOpHH rocy~apcTBa npe6iBamu TeMB w1e npasam, npHBHJerHRmm H
HM eYH eTaMH, qTO H AHrtJOMaTHCcKHe KypbepbI.

4. KOHCYJMCKaA BaJIH3a Mo2KeT 6bT, BBepeHa KOMaHHPY cyAHa Him

caMoneTa. 3TT KOMaHJHp cHa6)KaeTCA o(HgmajibH]lM AOKyMeHTOM c
yKa3aHHeM tHmcAa MeCT, COCTaBJI1ROIHX BaJIH3y, HO OH He cqHTaeTC1 KOH-
CYJMbCKHM KypbepoM. KOHCYJE6CKoe AOJLMHOCTHOe nmnO MO2KeT npHHArr
KOHCYJbCKYIO BaJIH3Y HenocpecTheHHO H 6ecnperLSIcTBeHHO OT KOMaHAHpa
cyAHa Him caMoJeTa, a TarKe nepeaTb eMy TaKYIO BaJIH3y.
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Cmambi 15. 1. KoHcyjIncKle OA HOCTHibie imuia, COTPYHHKH KOH-
cyJEicTBa H qAeHM HX ceMei , rlpo KIHBaiOlqHe BMeCTe C HHMH, nOJIL3YJOTCSI
AHqHOA HeIpHKOCHOBeHHOCTh!O. OHH He nO [neiKaT apecTy HEM 3aJepiKaHH[O B
KaKOA 6b1 TO mi 6mno 4)opMe. 9TM noAoKeHM He pacnpoCTPaHAIOTCA Ha IHIA,

BJIAIOIRMXCS rpaic:aHasm rocy~apcTa npe6blBaKHm, a Taioice .oul, [JOCTOHHHO
npoxcHBaioigHx B HeM.

2. rocy~apcTso npe6bmamul o6A3aHo OTHOCHT hC K KOHCYJECKHM AOJM-
HOCTHbIM JIH.aM, COTPYAHHKaM KOHCyA cTBa H 'LIeHaM Hx ceMe, npocHBatoiUnM
BMeCTe C HHMH, C AOJDKHbIM yBaxceHHeM H IPHHMMaTh Bce Ha~AjeKauAHe Mepbi AJig
npegynpexc2eHHA KaKHX-iH6o nocsiraTeamcTB Ha HX IH'lHOCTh, CBO6oy H
AOCTOHHCTBO.

Cmamba 16. 1. KoHcymcyme AOAL'CHOCTHbie AmIla, COTPYAMHKH KOH-
cyJIicTBa H 'UCHbI HX ceMefi, npoKHBaoiHe BMeCTe C HHIIMH, HOYlb3ylOTCi
HMMyHHTeTOM OT IOPHCAHKIgHH rocy~apcTa npe6IBaHHA, KpoMe rpamKgaHcKHX
HCKOB:

a) OTHocsmqxcs K 'iaCTHOMy HeBHXCHMOMY HmymecTBy, HaxoA[IgeMyCA Ha
TeppHTOpHH rocy~apcTBa npe6]-IBaHHA, eCJUI TOJ~IKO OHH He BjiaJeiOT HM OT
HmeHH npeACTaBmizeMoro rocy~apcTBa ALI KOHCYJIbCKHX Igeiei ;

6) KacaioMHxcR HacAeiOBaHH, Korea OHH BbICTyIIaOT B KaxecTe Hc[OJIHHTeAA
3aBeiiaHMR, noneqweL a HaHacieACTBeHHMM nMyIIecTBOM, HaCAeHHKa HAM
oTKa3ono"areTiA KaK maCTHbe AmIa, a He OT HMeHH npe cTaBiueMoro
rocy~apcTma;

6) OTHOCSmIHXCA K npo4beccHoHaju6HOfi AHT KOMMepmeCKOA AeATejie.HOCTH,
ocyiuecTBwLmeMOl MMA B rocy~apcTe npe6imaHuu 3a npeAeam CBOHX
oOmmani6Hx cFYHJCH;

z) BbrreKaouHx R3 3aKIjOqeHHOrO HMH AIoroBopa, no KOTOPOMY OHH nPAMO MAH
KOCBeHHO He HPHHAJIH Ha ce6A o6A3aTejibcTBa B KanecTe npeAcTaBHTenu
npeAcTaBseMoro rocy apcTBa;

9) TpeTimeA CTOPOH11 3a BpeA, npHuameHHri B rocynapcTBe npe6blBaHA
HeciacTHbim cJiyxaeM, B1613BaH~bIM TpaHCOPTHLI1M CpeCTBOM.

2. Hmcaxue HcnoiurreiiHime Mepl Be MoryT npHMMaThcA B oTHoueHHH
.IMIJ, YnOMHYThIX B nYHKTe I HaCTOAMneil CTaTbH, 3a HcKinomeHHeM Tex cjIy'aeB,
KOTOphie nonaaOT 30 no~nymerI <av, w6, o, wzv, ynoMMyToro
nyHKTa H TOJI6KO [1pH YCAOBHH, w'ro COOTBeTCTBpyOIme MepbI MoryT npHHMaTCS
6e3 HapymeHIA HepHKOCHOBeHHOCTH MX JIHMHOCTH Hm HX CHCMIiX nOMeIIeHmH.

3. HMMymrreTbi, upeyCMoTpeHHbie B HaCTOS eTaTe He pacnpoc-
TpalHSIOTC1 Ma AMj, ABJIA1OEEMXCA rpaxcaHamm rocy~apcTma npe6bmamui JRm
[IOCTORHHO HpOXMaBOIRHX B HeM.

CmambA 17. flpeACTaBJL~eMoe rocy~apcTBo Mmo)eT oTKa3aThCA OT MM-
MyHirreTa KOHCyJ1hCKHX AOJMHOCTHmX JUM, COTpyAHHKOB KOHCyJbcTBa H LUeHOB
HX ceMeA, npoxKHBa ioHX BMeCTe C HHMH. OTKa3 BO Bcex cJIY'qaAx AOAKeH 6MiT
oupeeAeHHO Bbipa4KeH B IIECbMeHHOA 4bopMe.

OTKa3 OT mmymTeTa OT iOpHCAMK1H no rpawCaHCKHM AeaM He O3Haqa-
eT OTKa3a OT HmMYHMTeTa B OTMOmeM HCnOjHCHmm pemeHH, AAA xiero
Tpe6yeTcs oco6iA[ oTKa3.

CmambA 18. 1. KOHCyA1,CKOe AOjDKHOCTHOe HiMO He 06A3aHO AaBaTL
IIOKa3aEiA B KaCcTBe CBM~eTeJIA.
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2. CoTpyAHHK KOHCYJICTBa MOxceT 6brrb BbI3BaH ;kJS gaqH CBHeTeJibCKHX
noKa3aHHAi nepeA cy~aMH HrH gpyrHMM KOMnleTeHTHbIMH BjiaCTAIMH rocygapcTBa
nIpe6biBaHH3l. OH MO)KeT OTKa3aTbCA AaBaTb CBHeTe_,CKHe rIOKa3aHHI o6
O6CTOTeJIbCTBax, KacaOWHXCA cjiyxce6HOH eATenbHOCTH.

OAHaKO BO Bcex cJiy4ax IpHHATHe KaKHX-JIH6o rlpHHyAHTejibHbIX Mep K
CoTPYAHHKY KOHCYJIhCTBa ABJIReTC! HegonyCTHMbiM.

3. r[noicOKeHHA HaCTOiIeg CTaTbH COOTBeTCTBeHHO flpHMeHAfIOTCAI K 'ueHaM
ceMe* KOHCYJIbCKHX AOJIXCHOCTHbIX AIHIJ H CoTPYAHHKOB KOHCyJ1bCTBa, eCJIH OHH
rpOKHBa[OT BMeCTe C HHMH H He IBJIMIOTCAI rpa)KgaHaMH rocygapcTBa
npe6bBaHHsI.

CmambR 19. KOHCybCiKHe AOJIKHOCTHbie AH[ua, COTpyAHHKH KOHCYJbCTBa
H -meHbI HX ceMeig, IlpOKHBalOiuHe BMeCTe C HHmH, ecmH OHH He ABJJAIOTCA
rpa)KaHaMH rocy~apCTBa npe6bBaHHsi, ocBo6oKgaIOTCi B rocy apcTBe npe-
6bIBaHH OT cJiyic6bI B BoopyKeHHbIX CHAiax H OT Bcex BHAOB nlpHHyAHTejlbHbIX
nIOBHHHOCTei .

CmambR 20. KOHCyJIbCKHe AOrDKHOCTHbie IH1ia, COTpyAHHKH KOHCyJILCTBa
H 'IAeHbI HX ceMeil, IlPOAKHBalOIIoHe BMeCTe C HHMH, OcBo60KJcaOTC OT
BbIfOlIHeHHA Bcex Tpe6OBaHHA, Hpe yCMOTpeHHbX 3aKOHaMH H HpaBHJaMH
rocy~apcTa npe6blBaHH31 OTHOCHTejibHO perHcTpaIXHH, nOlyqeHHA pa3pemueHLA
Ha 2KHTeJIbCTBO H HHbJX nOgO6HbIX Tpe6OBaHH[, ipeR~blBAeMbJX K HHOCTpaH-
1aM. 3TO nOjiOxceHHe He pacnpocTpaH~eTcsi Ha JIHIA, ABJIAIOIIIHXCA! IpaxcOaHaMH
rocy apcTa lipe6blBaHHsI, a TaKwKe 1HIX, IIOCTOHHHO I1pOKHBaIL1HX B HeM.

CmambA 21. 1. KOHcynibcKHe nOMeigeHHA H IKHjbile iOMeIgeHHA KOH-
CYJIbCKHX AOJICHOCTHbIX JIHII H COTPY[HHKOB KOHCyJIbcTBa, ecui 3TO HMyu1ecTBO
HaXOgHTCA B co6cTBeHHOCTH HuiH apeHeyeTcA OT HMeHH rIpeACTaBJn~eMorO
rocy~apcTBa HAM KaKoro-J1H6O 4H3HeCKorO HJH [OpHRH'leCKoro AHIa, gefi-
CTByiOero OT HMeHH 3TO'O rocygapcTna, a TaKwe cgeniKH HAm OKyMeHTbI,
KacaIOIIAHecsi npHo6peTeHHA yKa3aHHorO HMyuIIeCTBa, OCBo6o)Kga[OTCA OT
o6jioeHH HAH B3b[CKaHHAI KaKHX-JIH60 HaJIOrOB HAM HHbIX noAIo6HbIX c6opoB
juo6oro BHAa.

2. 1-ojoceHHA IYHKTa I HaCTOsIJIeA CTaTbH He OTHOCHTCA K yiIiaTe 3a
KOHKpeTHbie BHAbI O6cJyxcHBaHHA.

Cmamb. 22. -IpeACTaBiAeMoe rocygapCTBO OCBo6oKgaeTCA OT HanOrOB
IH HHbIX nlO o 6 HbIX c6OpOB juO6OrO BHJa C ABHKHMOrO HMyigXeCTBa,

ABJ11lioierocA Co6CTBeHHOCTbIO 3TOO rocy~apCTBa HAM HaxognugerocA B ero
BAa4eHHH HA HOJIb3OBaHHH H HCnOJIb3yeMoro ARA KOHCYJIbCKHX Ilene i, a TaKwKe
B CBA3H C npHo6peTeHHeM TaKorO HMyi!eCTBa.

CmambA 23. 1. KOHCyJIbCKHe AOJDIKHOCTHbIe JIHIa H CoTPYAHHKH KOH-
cyjbCTBa OCBo6OxKca0TCA OT yllaTbl Bcex HanoroB H HHbIX nOlo6HbIX c6OpOB
julO6orO BHga, HauiaraeMblx HH B3HMaeMbIx rocy~apCTBOM npe6blBaHHKA B
OTHOIueHHH 3apa60THoA IlnaTbi, nojiy'aeMotl HMH 3a HCHOAHeHHe cityxce6HbIX
o6a3aHHocTeik.

2. KOHCyjicKHe ,OJIKHOCTHbie JrHixa H CoTPYAHHKH KOHCyjibCTBa, a TaKxce
q4jeHbI HX ceMerk, npo0KHBaiouHe BMeCTe C HHMH, OCBO60KcJalOTC5[ B rocyapcTBe
npe6bIBaHHAs TaKKce OT Bcex HaJOI"OB H c6OpOB, rocy~apCTBeHHblX H MeCTHbIX,
BK3Io[a.s! Ha.iOIH H c6opbl Ha npHHaAj.exKatee HM , BHxKHMOe HMyiIeCTBO.
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3. rlpeAycMoTpeHHbie B nyHKTe 2 HaCTOSmeA CTaTbH ocBo6o0AeHHsI He
npHMeHAIOTCA B OTHomeRHH:

a) HanoroB H c60pOB Ha HMqHOe HeeBsH2Moe HMyuIeCTBO, HaxoAMieeA B
rocytapcTe npe6bIBaHHA;

6) HanoroB H C6opOB Ha HacAieACTBO H npHo6peTeHHe HMyigecTBa B rocYXapCTBe
npe6blnamsl, 3a HCKmOxeHeM HaJorOB H c6opoB, OT yLjiaTbI KOTOpb!X
npHMeHReTCA oCBo6oxcJeHHe cornacHo CTaTbH 25 HaCTonleAi KoHBeHIXHH;

6) HanoroB H c6opoB Ha macTmxe AOXO~bI, noJlymaeMbie OT HCTOqHHKOB B
rocy~apcTBe npe6bxaaHs;

z) HanoroB H c6opOB Ha c~en, xH R AOKyMeHTb1, o4opMASioime HAM Kacai)JHeCA
c~eAoK, BKJIIoxiaA rocy~apcTenHbie nOUhAHHbl BceX BHAOB, HanaraeMbie HAl
B3HRaeMbe B CBA3H C TaKHm c~eAKamH, 3a HCKioqeHHeM Ha0oroB H c6OpOB,
OT YnlaTbI KOTOpIX npHMeHgeTCS ocBo6owcKeRHe coriiacHo CTaTbe 21
HacToMIe*i KoHBeHXm;

0) fljiaTI 3a KOHKpeTHIe BHI6I O6CAYXCHBaHHA.

4. fIoiiowenis IIYHKCTOB 1 H 2 HaCTosmueg CTaTbH He pacnpocTpaHAIOTCM Ha
.nrIU, ABnAIOIAHXCH rpac anaMH rocy~apcTa npe6bIBaHHsi HAH nOCTOS1HHO
HpOwKHBaiOUIHX B HeM.

CmambA 24. 1. Bce npe MeTb1, BKA10Ma TpaHcIOpTHbIe cpe~cTa,
npeAHa3HaxeHHbie AJA cAyKe6Horo nOIb3OBaHHsl KOHCyJbcTBa, OcBO60W-
AalOTCA OT TaMoIeHHbIX nOMJIHH, TaK we KaK H npe MeTbI, pe [Ha3HaeHHbIe
AJIA1 cj1y)Ke6Horo 3OJIb3OBaHHI AHAnRoMaTHmecKoro rnpeJ[cTaBHTenibCTBa.

2. KoHcymicHe AOAXCHOCTHMie JiHja H LAeHbI HX ceMeA, nipoKHBaOIIAHe
BMeCTe C Hmm, OCBO6o0K2caIOTCA OT TaMOxe4HHOO KOHTPOJIA.

3. Koncymccae AOJIWHOCTHbie jiHia, CoTpyAHHH KoHCyjbcTBa, a TaKXCe
npox oal, 0 omHe BMeCTe c HHMH q.IeHbI HX ceMefi, ecAH OHH He AB3AIOTCA
rpaxcaHamH rocy~apcTa npe6IBaRHM Mm nOCTOAHHO npo2KHB1ai0UHMH B HeM,
OCBO60KCalOTCA OT TaMo2KHHHbIX nOEIJIMH, Kag H COOTBeTCTByIpOIHe KaTeropHH
nepconana AHflIOMaTH'ICKOrO ulpeAcTaBHTeAbcTBa.

4. B YHKTCe 3 HaCTOSIUgefi CTaTbH TepMHH eCOOTBeTCTBylOIIHe KaTeFOPHH
niepCoHana AHnhiOMaTHieCKorO npeACTaBffe 6cTBa), OTHOCHTCA K xmeHaM
AHnAoMaTHqeCKoro nepcoHaia, ecJiM peib H~eT 0 KOHCYJbCKHX AOJL*HOCTHbIX
JHMaX, H K xmeHaM aAMHHHCTpaTHBHO-TexHHxecKoro nepcoHaiia, eCJIH pexlb HJeT
0 CoTPyAHRKax KoHcyAmcTBa.

CmambA 25. B cAyxae cMepTH KOHCYJ11CKoro AOJLKHOCTHrO JiHila,
CoTpyAHHKa KOHCyJrhCTBa Him "JeHa ero CeMbH, npo>Ktnaniuero BMeCTe C HHM,
rocyJapcTeo npe6bBaHHs pa3pemiaeT BbB03 ABHKMmOFO HMy~uecTBa ymepmero
6e3 oniaTi TaMo2KeHHbix noUMuH, a TaKxce OCBo602KcaeT 3TO HmylecTHO OT
HaAorOB H c6opoB Ha HacAeACTBO H IrpHo6peTeHne HMyujecTa, ecmIH 3TO
HMYIe, CTBO HaxoHAOCb B rocy apcTe npe6bBamRH HCKJIIOqHTebHO B CBSI3H C
npe6LBaMM yMepuiero B 3TOM rocy~apcTBe B KaqecTse KOHCYJECKoro
AOawDHOCTHOrO aMa, COTPYAHHKa KOHCyjicTBa HAM iAeHa ero ceM]H.

rIonoxcemi HaCTOAuIeIA CTaThH He pacnpocTpaRnA1TCA Ha HMyIeCcTBO,
npHo6peTeHHoe B rocy~apcTBe npe6L-aaHHA, B6IBO3 KOTOpOFO orpaHHmeH HiM
3anpegefH.
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CmambA 26. rlOCKOJIbKy 3TO He npOTHBOpeHT 3aKOHaM H npaBHnaM
rocy~apcTBa npe6bIBaHHA o paRioHax, BLbe3 B KOTOpb1e 3anpeulaeTcA HuM
orpaHH'IHBaeTCA no coo6paweHHsM rocyXapCTBeHHOH 6e3onacHOCTH, KOH-
CYJIbCKCHM AOJI2KHOCTHbIM JIHIaM H COTPYAHHKaM KOHcyjibcTBa pa3petuaeTcs
CBO60AHO nepeABHraTbca B npeeJiax KOHCYJIbCKoro oKpyra.

CmambA 27. Bce AHija, KOTOPbIM cormacHo HacTosrne KOHBeHIAHH
nipeIOCTasBIASTCA npHBHjierHH H HMMyHHTeTbI, O6SI3aHbI 6e3 ywep6a AJnI HX
npHBHjierHIi H HMMyHHTeTOB yBaKaTb 3aKOHbl H npaBHja rocy~apcTBa npe-
6biBaHHA, BKJIOmaA 3aKOHbI H npaBHa, peryimpyiouIHe ABH)KeHHe TpaHC-
nOPTHbIX cpeJICTB H HX cTpaxOBaHHe.

PA3flEJI IV. KOHCYJIbCKHE 4YHKUHH

CmambA 28. KoHcyimcKoe IAOJDKHocTHoe JIHIO IAOJDKHO coXeACTBOBaTb
pa3BHTHIO H yKpeniUeHHIO ApyxceCTBeHHbIX OTHOmeHHA MewKly npegCTaBJqeMilM
rocy~apcTBOm H nocy~apCTBOM ipe6blBaHHA H CrlOCO6CTBOBaTb 3KOHOMH-lecKHM,
ToprOBbIM, HayqHbIM H KYJLbTypHbIM CBA3AM MexcKy HHMH.

Cmam, 29. 1. KOHCyJIICKOe AOJDKHOcTHOe IHilO HMeeT upaBo BbimOJIHrTb
4iyHKmH, yKa3aHHbIe B HaCTOSIIIeM pa3Aejie, a TaKwxe HHbie ICOHCyJIbCKHe
4)yHKUHH, ec~ii OHH He npOTHBOpeqaT 3aKcOHOaTeJIbCTBy rocyxapcTma npe-
6bIBaHHs.

2. KOHCynbcKoe OJX)CHOCTHOe JIHIO HMeeT npaBo BbIrUOAHITb CBOH
4)YHKIIHH B npe~enax KOHCYJIbCKOFO oKpyra. 3a ero npejenaMH KOHCYJIbCKOe
AOJDKHOCTHOe fIHIAO Mo2KeT BbIHOJHSITb CBOH 4YHKAHH TOJIbKO C corYacHA
BJIaCTeg rocyJapcTBa npe6bBaHHI.

3. B CBA3H C HCHOIHeHHeM CBOHX 4byHKI H KOHCYJIbCKOe JOJlIKHocTHoe
JIHIO MO2KeT o6pauaTlCs IIHCbMeHHO HAH YCTHO K KOMIeTetHTHbiM BIaCTIM
KOHCYIbCKOFO oKpyra, BKJIIOx8aA npeACTaBHTejibCTBa neHTpa~lbHbIX yqpexKAeHMIA.

CmambR 30. KOHCYJE6CKoe AOJDMHOCTHOe JIHIAO HMeeT npaBo 3aIuHiaTb
npaBa H HHTepecbI lnpeACTaBJIIeMoro FOcyJapCTBa, CBOHX rpaxcKaH H IOpHAHqe-
CKHX JIHLJ.

CmambA 31. 1. KOHCymCicoe AOJIX(HOCTHOe AHIJO HMeeT ipaBo:

a) IpHHHMaTb JiEO6bIe 3aIBjIeHHA nO BoIIpOCaM rpaKqjaHCTBa;

6) BecTH yqeT rpaxcKaH npeACTaBAseMoro rocygapcTBa;

6) Bbi~jaBaTb, BO3o6HOBJIITh, alHYJIHPOBaTb HacnopTa, B~be3j]Hbie, Bbie3AHbie H
TpaH3HTHbIe BH3bI H Apyr~e aHalOrHMHbie AjOKyMeHTbI, a TaKxce BHOCHTb
B HHX H3MeHeHHA;

z) PermCTpHpOBaTb H noyiyqaTb yBe~oMJIeHHA H jOKyMeHTbI 0 pO>xcKeHHH HAH
cMepTH rpaKjaH npeAjCTaBA eMOrO rocyiapcTBa;

a) PerHCTpHpOBaTb 6paKH H paCTOpKceHHe HX B COOTBeTCTBHH C 3aKoHojaTein,-
CTBOM npeAjCTaBA _eMOrO rocygapcTBa lpH YCJIOBHH, qTO o6a Junja IBJAIIOTCA
rpa,)KiaHaMH npejCTaBiAneMoro rocyxapcTBa;

e) IIpHHHMaTb nlo6ble 3aSIBjeHHA, lCaca io iecm ceMeHHb1IX OTHOIueHHfi rpa(jAaH
npegcTaameMoro rocyjapcTBa;

C) B3HMaTb Ha TeppHTOpHH rocy~japcTa npe6blBannA KOHCYJIhCKHi c6op B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOjaTenibcTBoM H npaBAiaMH ripegcTaiAmeMoro
rocyjapcTma;
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3) rIpOH3BOAHTb yCbIHOBjIeHHe, ecJIH YCbIHOBJiSeMbiA H yCbIHOBHTelb 1BJIAIOTCA
rpaxKcxaHaMm npeACTaBjeMoro rocy~apcTa.

2. KoHcyiMcKoe AOJ)KHocTHoe JmilO coo6faeT KOMnieTeHTHbiM opraHam
rocygapcTBa npe6]IBaHHA CBeCeHHA o perHcTpaiHm aKTOB rpa)KgaHCKoro
COCTOSIHHM, IlpOH3BeeHHO B KOHCYjbCTBe B COOTBeTCTBHH C rIO I yHmTaMH o H
oaro nyHKTa 1 HaCTOugeA CTaTbH, ecim 3TO Tpe6yeTcA no MeCTHbJM 3aKOHaM.

3. fIonoeHAs nOA[ICyHKTOB w<tZ H €<<Cl nyHKTa I HaCTOsUI~eA CTaTbH He
OCBo60x a[OT 3aHHTepeCoBaHHbIX JIHIX OT o6s3aHHOCTeA co6AIO~aTb op-
MaJIbHoCTH, Tpe6yeMbIe 3aKOHO~aTembCTBOM rocyj[apcTBa npe6blBaHHs.

Cmamtw 32. 1. KoHcyjmcKoe AOJIWHOCTHoe jiIlo HMeeT npaBo HpoH3-
BOAHTb cIeAyioIIIHe AeIACTBHA:

a) HlpHHHMaTb, COCTaBBSjiT H YAoCTo0ePATh 3aSBAeHHx rpa)K~aH npeAcTaB-
niseMoro rocy~apcma, a TaKce BblaBaTb HM COOTBeTCTBYImIgHe AOKy-
MeHTbl;

6) COCTaBAITn,, YOCTOBePATn6 H nPHHHMaTb Ha xpaHeuHe 3aBemaHHA rpaxcaH
npeAcTaBiAneMoro rocyjapcTma;

6) COCTaB ITh H YAOCTOBepATh aKTbI H cgejKH Me)K~y rpa)KaHaMm npeA-
CTaBJMmoro rocy~apcTa, HOCKOJbKy TaKHe aKThI H c~e"nu He npOTHBOpe-
'taT 3aKOHOlaTeJIbCTBY rocy~apcTa npe6bEnaHi H He KacaIOTCA yCTaHOB-
AIeHHA HAM nepe~aqH npaB Ha HeABHXCHM0e HMyTieCTBO.

COCTaBALqTb H YAOCTOBepIfTi aKTbI H c~ejjKH MeeKly rp aHaMH
iipeACTaBjisieMoro rocy apcTBa, c OHAHOA CTOpOHbI, H rpax aHaMH ApyrHx
rocy~apcTB, C Apyrol CTOpOHbI, IlOCKOAL6KY 3TH aKTbI H c~ejiKH OTHOCRTCR
HCKJIIOqHTeJlbHO K HMyUgeCTBy Him upaBaM B npeCTaBiAMeMOM rocy~apcTBe
HAM KacaIOTCS Aen, nlO~jiexeaHX paCCMOTpeHHIO B 3TOM rocy~apcTBe, npH
YCJIOBHH, TO 3TH c eiKH H aKTbI He HpOTHBOpeqaT 3aKOHO[aTebCTBy
rocy~apcTBa npe6blnaHu.

z) JleraJm3oBaTb gOKyMeHThI, BbigaHHbIe BjiaCTMMH HuiH obHIgHBaIHbIMH rIHaMH
npe~cTaBRuemoro rocygapcTBa Eum rocyjapcTBa npe6bIBaHMA, a TaKwe

YAOCTOBepATb KOIIHH, nepeBobIb H BbIHHCKH H3 3THX AOKyMeHTOB;
0) rlepeBOAHTb AOKyMeHTbI H YAOCTOBepATL upaBHJ1HOCTb nepeBoJa;

e) YXAOCTOBepAsim niOAHHCH rpaxcjaH npeAcTaBjnieMoro rocytapcTBa Ha BCSIKOrO
po~a AOKyMeHTax;

j c) IIpHHHmaT]6 Ha xpaHeHHe HMyEtecTBO H AOKyMeHTbI OT rpaxcgaH npeA-
cTaisimemoro rocy~apcTBa Hm JiA 3THX rpa)KcaH, nOCKOJMKy 3TO He
npoTHBopenHT 3aKOHO~aTeJm CTy rocy~apcTma npe6biBaHHA.

2. COCTajneHHibie Him yAOCTOBepeHHbie, HAm nepese~eHHibie KOHCYf],CKHM
AOJDKHOCTHbIM AIHIlOM AOKYMeHTbI B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 HaCToAUeAI
CTaTbH 6yAyT paccMaTpHBaTbcH B rocy~apcTe npe6bIBaHHA KaK AOKyMeHThi,
HMeIOIAHe TaKoe wie iOpHuHqeCKoe 3HaTeHHe H AOKa3aTemJHyiO CHAY, KaK ecJIH
6bi oHm 6bwfm COCTaBneHbI, Y OCTOBepeHbI Ham uepeBe~eH]i KoMneTeHTHMH
BjaCTMMI H y'pecgeHHm rocy~apcTma npe6bIBamH .

B cny'ae, ecim 3TO Heo6xogHMO no 3aKHooaTeAcTBy rocy~apcTBa
npe6blBaHHA, AOKyMeHTbI rAOjmKH- 6br ieraAM3oBaHb.

CmambA 33. 1. KoMneTeHTHie BjaCTH rocygapcTBa npe6iBaHHA B
BO3MO)KHO KOPOTKHA CPOK yBeAOMJIM1OT KOHCYJMCKOe AOjDmHOCTHOe imiuo o

Vol. 1205, 1-19287



1980 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 267

CMepTH rpa)KgaHHHa rpeAcTaBAIfeMorO rocy[apcTBa H coo61ga[oT eMy CBeeHHI
0 HacAeACTBeHHOM HMyi1meCTBe, O HacjexAHHKax, OTKa3onoAytaTeASx, a TaKwe O
HaJlHtlHH 3aBeumaHHAI.

2. KOMneTeHTHbie BaCTH rocygapcTBa npe6blBaHHI B BO3MOXCHO KOpOTKI4R
CPOK H3BeiIalOT KOHCyAbCKOe AOJDKHOCTHOe JIHIO o6 OTKPbITHH HacAegcTBa
B rocygapcTBe npe6bmaHHA, Korea HacAeAHHICOM HAH TKa3OnOYytaTeleM
ABJIeTC rpawgaHHH npegCTaBjneMoro rocygapcTBa. 3TO OTHOCHTCM H K
CirytIaAM, KOrga KOMneTeHTHbIM BlaCTIM rocy~apcTBa npe6bBaHHA CTaHeT
H3BeCTHO o6 OTKpbITHIH HacAJ~eCTBa B nonb3y rpaxaHHHa npegcTaBesIemoro
rocygapcTBa Ha TeppHTOpHH TpeThero rocy~apcTBa.

3. KOHcyjicKoe AOAWHOCTHOe AHLIO, ecAH eMy nepBOMy CTaHeT H3BeCTHO o
cMepT HuH 06 OTKpbITHH HacJIeCTBa, B CBOIO oqepegb, HH4IOPMHpyeT 06 3TOM
KOMIeTeHTHbIe BflaCTH rocygapCTBa Ilpe6bIBaHHsI.

CmambA 34. 1. B cnyqae, ecAH rpaxcgaHHH npeAcTaBIAeMoro rocy~apcT-
Ba HMeeT npaBo HAH ripeTeH~yeT Ha AOAIO B HMynecTBe, OCTaBueMcA B
rocygapcTBe npe6bIBaHHA nocAe cMepTH mija .no6oro rpa)K[aHCTBa, H ecAM OH
He HaxOAHTCA B rocygapcTBe npe6blBaHHA HAM He npe[CTaByeH HHbIM o6pa3OM B
3TOM rocygapcTBe, TO KOHCYJbCKOe AOWHOCTHOe AHI O HMeeT npaBo npeg-
CTaBJIATb HHTepeCbI TaKoro rpaxc aHHHa B TOi we Mepe, KaK ecAH 6bi HM 6bula
BbiaHa KOHCYA]bCKOMy AOJDKHOCTHOMY JHIAY AOBepeHHOCTb. TaKoe npeA-
CTaBHTejAbCTBO npeKpaiitaeTcA C TOrO MOMeHTa, Kor a KOHCyAbCKOe AOJIXHOCT-
Hoe JHO fORly'IHT CBe eHHA 0 TOM, TO AaHHbIHi Fpa)K~aHHH 3aigH1UlaeT CBOH
HHTepeCbl B rocygapcTe npe6biBaHHAs AH6o AHqHO, .IH6o qepe3 COOTBeTCTByIO-
iLHM o6pa3oM Ha3HaqeHHOe AOBepeHHOe JHIHO.

2. Ecum rpawKgaHHH npeACTaBLAeMOrO rocy apcTBa, He HMeBUJHH MeCTO-
KtHTe AbCTBa B rocy apcTBe npe6bIBaHHs, yMep B 3TOM rocy apcTBe B nepHoA

BpeMeHHOFO HaXOxcKeHHA B HeM, TO KOHCylbCKOe AOJXCHOCTHOe JIHI4O HMeeT
npaBO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOg[aTebCTBOM npegCTaBiAqeMOrO rocy~apcTna
pacHOPSDaTbCR eHbraMH, AOKyMeHTaMH, HMyI1neCTBOM H BeIgaMH yMepwero.

CmambR 35. KOHCynbcicoe AOAWHOCTHOe .IHIO Mo2KeT OT HMeHH rpawc-
gaHHHa npeAcTaBqeMoro rOcygapCTBa, ecAH TaKOI rpaWK aHHH He HaxoAHTCA B
rocy~apcTBe npe6bBaHHA, npHHHMaTb OT cy~a, BJ~acTefi HAH OTgejbHOrO AHI~a
geHbrH HAH HHOe HMyuiecTBo, IupHMHTalOI1gHeCA 3TOMY rpa)aHHHy BCAreCTBHe
cMepTH KaKOrO-JIH6o JIHga, BKjiO4 a AOI0O B Hacne~cThe, BbIIiJiaTy KOMrieHca-
lqHA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTe3AICTBOM 0 HectaCTHbiX cJiyqaAX Ha npo-
H3BO CTBe H CyMMbi, flpH4HTalOIgHeCI HO CTPaXOBaHHIO WIH3HH.

CmambR 36. 1. KOHCyJlbCKoe XOJDKHOCTHOe .rHlRO HM~eT npaso npeA-
AaraTb cy[aM HAH HHbJM KOMrIeTeHTHbIM BJlaCTM rocy apcTBa npe6blBaHHI
IOX0OAAIAHX A3lA 3TOrO AHIJ B KaqecTBe OneKYHOB HAH noneqHTenel A IA

rpaz KaH npeAcTaBAuueMoro rocy apcTBa HAH AA HMyIeCTBa TaKHX rpaKaH,
Korga 3TO HMyIeCTBO OCTaBAeHO 6e3 Hag3opa.

2. EcAH cyg HAH KOMrieTeHTHbie BjiaCTH COqTyT, 'qTO npe uioxceHHoe AH1AO
no KaKHM-31H60 rpH'IHHaM HeIpHemAeMO, TO KOHCyJIbCKOe AOAWXHOCTHOe AMiO
mo2IeT npeginaraTb HOBYlO KaHAHaTypy.

Cmamb. 37. 1. KOHCyciCKoe OJDKHOCTHOe AHixO HMeeT npaBo BCTpe-
maTCA H CHOCHTbCA C .InO6bIM rpa)KaHHHOM ipegCTaBjiAeMOrO rocy apCTBa,
AaBaTb eMy COBeTbI H oKa3bIBaTb BcSqeCKoe CO~ediCTBHe, BKlio'qaA npHHATHe
mep gAA OKa3aHHA eMy HpaBOBOft HOMOUIH.
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rocygapcTo npe6bxBaH HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaeT CHomueHHe
FpaxcgaHHHa npegcTaBjieMoro rocygapcTa C KOHCYJALCTBOM H AOCTyH ero B
KOHCyJEbCTBO.

2. KoMneTeHTHibe BacTH rocygapcTBa npe66malHHA HeMe J1eHHO yBe-
AOMJIS Ir KOHCYJE6CKOe OJMKHOCTHOe jun1o rpecTaBYiemoro rocy~apcTma
o6 apecTe HAH 3agep)KaHHH B HHOi 4bopMe rpaxKcaHHHa npeAcTaBIAeMoro
rocy~apcTa.

3. KOHcyjmc ioe AOJDKHocTHoe -HunO HMeeT npaBo He3aMeAJIHTebHO no-
CeTHTb H CHeCTHCb C rpaxcKaHHHOM npeAcTaniimeMoro rocy~apcTBa, HaxoAA-
IIIHMCA nOA apecTOM HAlH 3a~epcaHHbIM B HHOR ()opMe, Him OT6bIBaioUAHM CpoK
TIOpeMHOO 3aKIIO'eHHJ.

-IpaBa, YK3aHHbIe B HaCT05RueM fyHKTe, ocyujeCTBJIS1OTCM B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHaMH H npaBIuiamIH rocy~apcTBa npe6blBaHtHA npH YCJIOBHH, OAHaKO, iTO
ynOMAHyTbie 3aKOHbI H npaBHJIa He AOA1XHbi aHHYJIHPOaTb 3THX ipaB.

CmambA 38. 1. KoHcyJE6cKoe AOJoHCTHOe AHLJo HMeeT npano oKa~3bIBaT
BcwiecKoe coelcTBHe H noMo0II, CYAHY npeACTaBAMemoro rocy~apcTma B
fIOpTaX, TePpHTOPHamJHbIX HIH BHyTpeHHHX Borax rocyAapcTaa ripe6IBaHH.

2. KoHcymcKoe AOJIXHOCTHOe jHI O Mo)KeT nOAHATbCA Ha 6OpT CyAHa, a
KarHTaH H MAlHbI aKnhawKa CygHa MOryT CHOCHTbCA C KOHCYJl6CKHM AOAxc-
HOCTH6IM JIHIAOM, KaK TOAbKO cyAHy pa3pemeHo CBo60AHOe CHOmeHHe c 6eperoM.

3. KoHcyncicoe OJ]ODKHOCTHOe JIHIEO MO)KeT o6paIgaTbC 3a rOMOIIbIO K
KOMIeTeHTHbIM BJIaCTAIM rocynapcTBa npe6bIBaHHA no ino61bIM BornpocaM,
Kacail0IHMCA BblIrIAHeHHA ero cyHKlWMi B OTHOIIIeHHH CYAOB npegCTaBA~eMoro
rocy)apcTsa, KaIIHTaHa H q'IeHOB 3KHna)Ka 3THX CYAOB.

Cmambiz 39. KOHCyjnCKoe AOJDKHOCTHOe JInO HMeeT inpaBo:

a) Be3 ynltep6a lAA npaB BjiaCTeA rocyxtapcTsa npe6bIBaHHA paccnIegOBaTb
nlo6be HpOHCIneCTBHM, HMeBInHe MeCTO B IIyTH H BO BpeMA CTOHKH cyJtHa
rIpeCTaBjn.iemoro rocyjgapcTBa B HOPTaX, OrIpaBIiIHaTb xariHTaHa H .rlO60-
ro qAeHa aKHaxca cyAHa, IlPOBePATb CYAOBbIe AOKyMeHThI, IIPHHHMaTb
3aASBJeHHA OTHOCHTeJbHO IIaBaH.H CYAHa H MeCTa Ha3HaqeHH, a TaKXKe
cnoCo6CTBOBaTb BXOAy, SblXOAY H npe6blBaIIo CYAHa B IOpTy;

6) Be3 yigep6a JiA npaB BjnacTefi rocylapcTsa npe6bIBaHuI pa3pemaTh cnopb
Bcsnoro po~a MewKy KauIHTaHOM H .ino6bIM qJneHOM 3KHna)Ka, BKAjOqaI
cuOpbi, KacaioigHecA goroBopa 0 HaiMe H YCJIOBHI Tpy~a, HOCKOJbKy 3TO
lpe ycmaipHBaeTCA 3aKOHOaTeAbCTBOM rlpeACTaBiAqeMorO rocyxapCTBa;

6) HpHHHMaTb MepbI no neqeHHIO B 6oAbHHle H nO peifaTpHaHH KaIITa~a HAH
mo6oro lleHa 3KHniaxKa CyAHa;

e) lojiyqaT, COCTaBJImTh HJIH 3anepAT nio6yio AemiapaiHio HAIH ApyroA AO-
KyMeHT, IpeJyCMoTpeHHbfi 3aKOHOgaTejE6CTBOM npeAcTanjiLeMoro rocy-
gapcTa B OTHO1eHHH CyAOB;

o) BbiAaBaT BpesesHoe CBHAeTeJIbCTBO Ha npaBo JnaBaHHA noA 4)nJaroM
nipeACTaBJIsleMoro rocyjapcTma AAAi IlpHO6peTeHHOro HAm iIOCTpOeHHorO
cyAIa.

CmambA 40. 1. B ciy'ae, eCAH CYAbI HJI ApyrHe KoMneTeHTH1Ie BjaCTH
rocy~apcTma npe6bmaHBA HaMepeHbl nperipHLAim KaKHe-Aii6o npHHyfHTejb-
HbIe eACTBHA HaqaThm KaKoe-3m6o odHILHanLbHOe paccJieAoBaHHe Ha 6opTy

Vol. 1205, 1-19287



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 269

cyxuHa npegCTaBJn1eMoro rOcyJapCTBa, TO KOMIneTeHTHbIe BflaCTH rocy apcTna
npe6bIBaHHA yBe OMJIRIOT o6 3TOM KOHCYJIbCKOe AOJDKHOCTHOe .lHuO. TaKoe
yBegoMneHHe AenaeTc31 AO Hamana 3THX geHCTBH* C TeM, 'qTO6bI KOHCYJIbCKOe
AOJ)KHOCTHOe .lHJO MOr.o nIpHCYTCTBOBaTb HpH ocyiueCTBjieHHH TaKHX jAefi-
CTBHHi. ECauH KOHCYJIbCKOe OJI4dKHOCTHoe .lHI.O He fpHCyTCTBOBaJIo, TO 110 ero
npocb6e KOMneTeHTHbie BJIaCTH rocygapcTa npe6blBaHHA npeAcTansIT eMy
nOJ1HyIO HH4opMalIHIO B OTHOwIeHHH TOrO, EITO HMeJIO MeCTO.

2. [IOJIoiKeHHA I YHKTa I HaCTO uIeA CTaTbH npHMeHs1IOTCA H B TOM cnyqae,
eCAIH KanHTaH HH iiio6og 'neH 3KHnaKa CyHa AOJI2KHbI AonpamHBaTbCHl Ha
6epery Bj1aCT5RMH rocy~apcTaa npe6blBaHHA.

3. -lojioiceHna HaCTOAMLerl CTaTbH He npMeHAMIOTCA, OJHaKO, K O6bIxHOMy
nacnOpTHOMy, TaMO2eHHOMY H CaHHTapHOMY KOHTpOjIIO, a TaKACe K XAeAICTBHAM,
npeAnpnHATbM no npoCb6e HJI C coriacHA KanHTaHa CyAHa.

Cmamb 41. 1. Ecim CY)lHo npeACTaBnIAeMoro rocygapCTBa noTepnHT
Kopa6JeKpyLeHHe, CS1IeT Ha MemJb Hu 6y~eT Bb16poineHo Ha 6eper, HAm
nOTeplIHT KaKyIO-n1H60 rpyryo aBapHro B rocy~apcTBe npe6bBaHHsi, HJIH eCJIH
mIno6oii npe MeT, COCTaBJIHIOIIHfi 4aCTb rpy3a rIoTepieBIJero aBapHIO CyAHa,
6yAyMH co6CTBeHHOCTbio rpa)KcaHHHa npeACTaBImeMoro rocy~apCTBa, HaHX~eH
Ha 6epery HAH B6JIM3H OT 6epera rocygapcTBa npe6bBaHHs HAH JOCTaBJ1eH B flOpT
Toro ,rocyJlapCTBa, TO KOMIeTeHTHbie BJ1aCTH rocy~apcTea npe6biBaHHI KaK

MO)KHO CKopee CTaBAIT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCyJIbCKOe AOJ)KHOCTHOe jHIHO.
OHH TaKeKe H3BeItua1OT KOHCYInbCKOe AOJDKHOCTHOe JIH1O o Mepax, KOTOpbie y)Ke
UpHHHTbI no cnaceHHIO AJoIlOe, CyAHa, rpy3a H HHOrO HMyWeCTBa Ha 6opTy cyAiHa
H fpe MeTOB, npHHagJie)KaIiAHX CYAHy HAH COCTaBJqilOIIuHx 'aCTb ero rpy3a,
KOTOpbIe OTeJIHJIHCb OT CyAHa.

2. KoHcyjibcKoe AOJDKHOCTHOe JIHIRO MOxKeT OKa3bnaTb BCSltleCKyiO n1o-
MOlUb CyAHy, noTepneBieMy aBapHIO, mLeHam ero KOMaHJbl H naccaIKHpaM.
C 3TOH ueflbIO OHO MOHKeT o6paHiaTbCA 3a CogeriCTBHeM K KOMHeTeHTHbIM
BJIaCTAM rocygapcTBa npe6bmaHHA.

KoHcynbcKoe AOJDKHOCTHOe JIHIO MOHCeT IpHHHMaTb Mepbl, yKa3aHHb1e B
nyHKTe I HaCTO~uxeA CTaTbH, a TaKHCe MepbI no peMOHTy CyAHa HAm MO2weT
o6paTHTbC3[ K KOMIneTeHTHbIM BJlaCTAM C npOCb6Ofi IpHH31Tb HAm IlpOgOjiA2aTb
HPHHHMaTb TaKHe MepbI.

3. ECAH noTepneBluee aBapHIO CyHo npegCTaBJLqeMOro rocyxapcTBa Him
mIo6orl npe:MeT, npHHaAje>KalHMi TaKoMy CyAHy, 6buul HafigeHbi Ha 6epery HJIM

B6JIH3H OT 6epera rOcy~apcTBa npe6binaHH1 HAH OCTaBjieHbI B flOpT 3TOrO
rocyIapcTBa H HH KafHTaH CyAHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH
COOTBeTCTBYIOIAHe CTpaXOBIUHKH He B COCTO1HHH npHHS1Tb Mepbi no coxpaHeHHIO
HAH pacnOPA)KeHHIO TaKHM CYAHOM HAM npeRMeTOM, TO KOHCyJAbCKOe AOJIDKHOCT-
Hoe JIH1O YfOJIHOMOqeHO flpHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa CyAHa TaHe Mepbl,.
KOTOpbIe Mor 6ii npHHHITb AJ511 TaKHX iieneA caM CO6CTBeHHHK.

HoorlOj eHHI HaCTOsllKero uyHKTa npHMeHAIIOTCsI COOTBeTCTBeHHO K fo6OMy
npeMeTy, COCTaBImuOLueMy qaCTb rpy3a CyAHa npeACTaBeiqeMoro rocy~apcTna H
ABnAiouemyCAM co6CTBeHHOCTblo rpawCJaHHHa TOrO rOCy~apCTBa.

4. ECAm nio6ori npeIMeT, COCTaBJIAqOIRHA qaCTb rpyaa noTepneBnlero
aBapHIo cyAHa rocy~apCTBa npe6bBaHH9 Him TpeTbero rocygapCTBa, ABJiSeTCA
co6CTBeHHOCTblo rpaxKcaHHHa npeACTaBjiqeMorO rocylapCTBa H HaAieH Ha
6epery HAMl B6jIH3H OT 6epera rocy~apcTsa npe6bBaHHI HAH OCTaBjieH B nOpT
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roro rocy~apcTha H HH KanTaH CyAHa, HH CO6CTBeHHHK ulpejMeTa, HH ero
areHT, iH COOTBeTCTByIOIUHe cTpaXOBUIHKH He B COCTOAHHH HpHHATb Mepbl no
coxpaHeHHIO Him pacIIOpADKeHHIO TaKHM Hpe MeTOM, TO KOHCyJIbCKoe OjlK-
HOCTHOe JHIO yHlOAHOMOqeHO HpHHHMaTb OT HMeHH co6cTBeHHHKa TaKHe Mepbi,
KaKHe Mor 6hi nPHHAE AJIl.TaKHx ilejiefi cam co6cTeHHKK.

Cmamba 42. CTaTbH 38-41 nPHMeHAIOTCR COOTBeTCTBeHHO TaKeICe H K
AeTaTeIbHbIM anrnapaTaM.

PA39EJI V. 3AKJIIO'qHTEJIbHI6IE HOCTAHOBJIEHHI

CmambA 43. 1. HacToujasa KOHBeHjHAS noAeicwr paTHbHKaIHH H
BcTyIIHT B CiAy Ha TpH IaTbIfi AeH nocne o6MeHa paTH4FHKaIHOHHbIMH
rpaMOTaMH, KOTOpblir COCTOHTCS B MoccBe.

2. HacTOMaua KOHBeH1HA 6y~eT geACTBOBaTb Bnpe~b AO HCTeqeHHA meCTH
MecAIqeB CO AHA, Korea OAHa H3 BbIcoKHx AorOBapHBaioUjHXCA CTOpOH B
mIcbMemeHHOA opme coo6gwr gpyrogi BbicoKori JAoroBapHBaioueficA CTOpOHe o
CBoeM HaMepeHHH npeKpaTHb ee geAiCTBHe.

B YJAOCTOBEPEHHE '-EFO YnOiIHOMOqeHHbIe BbIcoKHx )orOBapHBaioImHXCA
CTOpoH I1OiIIHCaJ1H HaCTOAIIyIO KOHBeHIAH!O H cKpenHJIH ee CBOHMH IeqaTAIMH.

COBEPIUEHO B KoTOHy 16 geKa6pA 1976 roga B ABYX sK3eMnnApax, Ka)K-
AbIA Ha pYCCKOM H bpaHqy3CKOM A3bIKax, HpHqeM o6a TeKCTa HMelOT
OAHHaKOBY1O CHJY.

3a Co13 COBeTCKHX 3a HapORHylO Pecny6MKy
CouHtajmCTimeCKHX Pecny6mK: EeHHH:

[Signed-Signf]' [Signed-Signf]2

IIPOTOKOJI K KOHCYJIbCKOfI KOHBEH1UHH MEKXXY COIQ30M COBETCKHX
COIHAJIHCTHIECKHX PECHYBJIHK H HAPOXAHOH PECHYBJTHKOH
BEHHH

roInHH IIHcaHHH cero qHCJIa KOHCyhCKOfl KOHBeHLHH Mexcgy CoIO3OM COBeTCKHX
CoIHamlCTHqecKHx Pecny6MK H Hapo fot Pecny6JIsKOA BeHHH, Ajaee HMeHyeMoH
<KoHBeHIgHeAb, YIIORIHOMOieHHI~ie BbIcoKHx gorOBapHBa*oIaHXCAi CTOpOH cornaCHimCb o
HFcec~e~yoi~eM:

1. YBeomreHHe KOHCYJbCKOFO AOJDKHOcTHOro JIila, npeAYCMOTpeHHOe B nyHKTe 2
CTaT6H 37 KOHBeHqLHH, IIPOHSBOAHTC B TemeHHe Tpex HeI CO BpeMeHH apecTa Him
3aepaHM a HHOR bopme rpaxKcaHHHa npecTaB'imeMoro rocy~apcTa.

2. IHpaaa KOHCyJIbCKOrO AOJDKHOCTHOrO JIm1a, YlOMAHyThie B nYHKTe 3 CTaThH 37
KOHBeHItHH, noceigaTm H CHOCHTbCM C pIacaHHHOM npegcTaBAnAeMoro rocygapcTBa B TO
BpemA, Korea OH HaxoAHTCA uO apecTOS HAH 3agepxcaH B HHOR 4jopMe, npeAo-
CTaBJI$IOTCJ B TeqleHHe ,4eTIpex AHeA CO BpeMeHH apecTa Him 3agepKaHHA.

3. IHpaaa KOHCyJIbCKOrO gOjDKHoCTHOrO J1M1ga, yKa3aHHme B nyHKTe 3 CTaThH 37
KoHesim, noceniaTh H CHOCHTbCA C rpawicaitamom npegcTaameMoro rocy~apcTma B TO
BpeMA, Korea oH HaxOHTCA nOA apeCTOM AM 3aep)KaH B HHOIA 4bopMe, HAH OT6bIBaeT
CPOK TiopemHoro 3aKMOqeHs, peOCTaBA1IOTCA Ha 1epHOgHieCKOA OCHOBe.

Signed by I. Ifin-Signd par I. ffine.
Signed by M. Alladay- ign6 par M. Alladay6.
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HaCTORUAIdl HpOTOKOJI RBjieTCA HeoTheMieMoR macTlo KOHBeHXHH.

B YJAOCTOBEPEHHE qErO YnIOnHOMOeHHbie BbCOKHX AOrOBapHBaWOHXC1 CTOpOH
nOgnmCaJAH HaCTOSI1IMH1 HPOTOKOR H CKpeHHJiH ero CBOHMH neqaTAMH.

COBEPIIIEHO B KOTOHY 16 AeKa6pA 1976 rosa B AByx 3K3eMriupax, Ka)KIblik Ha
PYCCKOM H 4FpaHy3CKOM sM3bIwax, I1pHtCM o6a TeKCTa HMelOT OAHHaKOBYIo CHIAy.

3a CoE03 COBeTCKHX 3a HapoAiyio Pecny61micy
CoIAHalHcTHlecIKx Pecny6JmK: BeHH:

[Signed- Signe] 1 [Signed- Signe] 2

I Signed by I. lin- Sign6 par I. ine.
Signed by M. Alladay6-Sign6 par M. Alladay6.
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DS RE-PUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU BENIN

L'Union des Republiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire
du B6nin,

Inspir6es par le desir de d6velopper les relations d'amiti6 et la cooperation
qui existent entre les deux Etats,

D6sireuses de r6gler les relations consulaires entre elles,
Ont d6cide de conclure la presente Convention consulaire et A cet effet sont

convenues de ce qui suit.

TITRE I. DtFINMONS

Article premier. Dans la presente Convention il faut entendre:
1. Par < poste consulaire o, tout consulat general, consulat, vice-consulat ou

agence consulaire;
2. Par << circonscription consulaire o, le territoire de l'Etat de residence dans

les limites duquel s'exercent les fonctions consulaires;
3. Par << chef de poste consulaire *, la personne chargee de diriger un poste

consulaire ;
4. Par < fonctionnaire consulaire o, toute personne, y compris le chef de

poste consulaire, charg6e de l'exercice des fonctions consulaires. La definition
,xfonctionnaire consulaireo comprend aussi les personnes attach6es au poste
consulaire en vue de leur formation pour le service consulaire (stagiaires);

5. Par < employ6 consulaire *, toute personne qui, n'6tant pas fonctionnaire
consulaire, exerce des fonctions administratives, techniques ou des fonctions de
service domestique du poste consulaire;

6. Par e locaux consulaire >, tout batiment ou partie de bftiment, y compris
la residence du chef de poste consulaire, les dependances ainsi que le terrain
attenant A des bftiments, parties de batiments et dependances, utilis6es
exclusivement bi des fins consulaires quel que soit leur propri6taire;

7. Par o archives consulaires*, toute la correspondance officielle, le mat6riel
du chiffre, les documents, les livres, les mat6riels techniques de bureau ainsi que
les meubles destines A les conserver;

8. Par << navire de l'Etat d'envoi *, tout navire battant le pavilion de cet Etat;
9. Par <ressortissant de l'Etat d'envoi *, selon le contexte, les personnes

morales egalement.

TITRE II. E9TABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINATION DES FONC-
TIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOY9S CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut etre 6tabli dans l'Etat de
residence qu'avec le consentement de cet Etat.

Entr6e en vigueur le II novembre 1979, soit le trentitme jour suivant celui de I'.change des instruments de
ratification, qui a eu fieu A Moscou le 12 octobre 1979, conform6ment au paragraphe I de I'article 43.
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2. Le siege du poste consulaire et les limites de la circonscription consulaire
sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et I'Etat de r6sidence.

Article 3. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut 6tre nomm6
fonctionnaire consulaire.

Article. 4. I. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi doit, par la voie diplomatique, demander le consentement de l'Etat de
residence pour cette nomination.

2. L'Etat d'envoi, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique, envoie au
Minist~re des affaires etrangres de l'Etat de residence les lettres de provision ou
tout autre document concernant la nomination du chef de poste consulaire. Les
lettres de provision ou tout autre document indiquent les nom et pr6noms du chef
du poste consulaire, son rang, la circonscription consulaire oai il exercera ses
fonctions et le siege du poste consulaire.

3. Apr~s la remise des lettres de provision ou de toute autre document
concernant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de residence lui
dilivre aussit6t que possible et sans frais l'exequatur.

4. Le chef du poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s
que l'Etat de residence lui a d~livr6 l'exequatur.

5. L'Etat de residence peut, en attendant la d~livrance de l'exequatur,
consentir A ce que le chef de poste consulaire soit admis A titre provisoire A
I'exercice de ses fonctions.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis A 1'exercice de ses
fonctions, meme A titre provisoire, les autorit6s de l'Etat de r6sidence prennent
toutes les mesures utiles pour qu'il puisse exercer ses fonctions.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi communique au Ministire des affaires
6trangres de l'Etat de r6sidence: nom, pr6noms et poste des fonctionnaires
consulaires autres que le chef de poste consulaire.

L'Etat de residence les considre comme 6tant entr6s dans l'exercice de
leurs fonctions apres que le Ministire des affaires 6trang~res a requ ces
renseignements.

2. Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de residence d6livrent aux
fonctionnaires consulaires, aux employis consulaires et aux membres de leur
famille vivant A leur foyer les cartes appropri6es.

Article 6. L'Etat de residence peut notifier A tout moment et sans aucune
argumentation A l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, que l'exequatur d6livr6
au chef de poste consulaire est retir6 ou que le fonctionnaire consulaire ou
l'employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit
rappeler un tel fonctionnaire consulaire ou un tel employ6 consulaire, s'il est d6jA
entr6 dans l'exercice de ses fonctions. Si l'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette
obligation dans un d6lai raisonnable, I'Etat de r6sidence peut refuser de
reconnaitre A cette personne la qualit6 de fonctionnaire consulaire ou d'employ6
consulaire.

Article 7. 1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de mission consulaire
est temporairement vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de gdrant
int6rimaire du poste consulaire un fonctionnaire du meme ou d'un autre poste
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consulaire dans l'Etat de risidence ou un membre du personnel diplomatique de
sa mission diplomatique dans l'Etat de r6sidence. Le nom et les pr6noms de cette
personne sont pr~alablement communiques au Minist~re des affaires 6trang~res
de l'Etat de residence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire jouit des memes droits,
privileges et immunit6s qui sont accord~s au chef de poste consulaire en vertu des
dispositions de la pr6sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de 'Etat d'envoi dans un poste consulaire, conform~ment au
paragraphe I du present article, n'affecte pas les privileges et immunites qui lui
sont accord~s en vertu de son statut diplomatique.

Article 8. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence charges de l'exercice des
fonctions consulaires dans cette mission jouiront des droits et seront soumis aux
obligations pr~vus dans la pr~sente Convention A l'6gard des fonctionnaires
consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis~es au
paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit~s qui leur
sont accord~s en vertu de leur statut diplomatique.

Article 9. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes
pr~vues par la legislation de l'Etat de r6sidence, acqu6rir en propriet6, en
possession ou en jouissance des terrains, bftiments, parties de batiments et
d6pendances, construire et am6nager les terrains et les batiments necessaires pour
l'emplacement des locaux consulaires et de la r6sidence des fonctionnaires
consulaires et des employ6s consulaires. L'Etat de r6sidence, si cela est
n6cessaire, accorde A cet effet une aide appropri6e A l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne dispensent pas
l'Etat d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et rfglements sur la
construction et l'urbanisme applicables dans la zone oit ces terrains, batiments,
parties de batiments et d~pendances sont situ~s.

TITRE III. PRIVILIGES ET IMMUNITES

Article 10. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire
consulaire et prend des mesures n6cessaires afin que celui-ci puisse remplir ses
fonctions et jouir des droits, privileges et immunit~s pr6vus par la prisente
Convention et la lgislation de l'Etat de residence. L'Etat de residence prend des
mesures necessaires pour assurer la protection des locaux consulaires et de la
residence des fonctionnaires consulaires.

Article 11. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la
designation du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de
l'etat de residence, peut 8tre plac6 sur la partie ext~rieure de l'immeuble occup6
par le poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur l'immeuble du poste
consulaire ainsi que sur la residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavillon de l'Etat d'envoi sur
ses moyens de transport.
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Article 12. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorites de
l'Etat de r6sidence ne peuvent penetrer dans les locaux consulaires sans le
consentement du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi ou de ia personne designee par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
r6sidences des fonctionnaires consulaires et des employes consulaires ressortis-
sants de l'Etat d'envoi.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
gouvernement, avec les missions diplomatiques et les postes consulaires de l'Etat
d'envoi. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens publics de
communication, le chiffre, les courriers et les valises diplomatiques et
consulaires. En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics de communica-
tion, le poste consulaire ben6ficie des mames tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilises, ainsi que la valise consulaire portant des
marques exterieures visibles de son caract~re officiel sont inviolables et ne
peuvent etre retenues par les autorit6s de l'Etat de residence.

3. Les courriers consulaires de I'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de
l'Etat de residence des memes droits, privileges et immunit6s que les courriers
diplomatiques.

4. La valise consulaire peut etre confiee au commandant d'un navire ou d'un
avion. Ce commandant est porteur d'un document officiel indiquant le nombre de
colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme un courrier
consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir la valise consulaire,
directement et librement des mains du commandant du navire ou de l'avion, ainsi
que lui remettre une telle valise.

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employes consulaires et
les membres de leur famille vivant A leur foyer b6neficient de l'inviolabilit6
personnelle. Ils ne peuvent etre mis en 6tat d'arrestation ou de d6tention sous
quelque forme que ce soit. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux ressortissants
de I'Etat de r6sidence ni A ses residents permanents.

2. L'Etat de r6sidence doit traiter les fonctionnaires consulaires, employ6s
consulaires et membres de leur famille vivant a leur foyer avec un respect
n6cessaire et prendre toutes les mesures appropri6es en vue de prevenir toute
sorte d'attentats contre leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 16. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employes consulaires et
les membres de leur famille vivant A leur foyer jouissent de l'immunit6 de
juridiction de I'Etat de r6sidence A l'exception des actions civiles:

a) Concernant les biens immobiliers priv6s situes sur le territoire de I'Etat de
residence si toutefois ils ne les poss6dent au nom de l'Etat d'envoi aux fins
consulaires ;

b) Concernant la succession lorsqu'ils agissent en tant qu'executeur testamen-
taire, curateur des biens successoraux, h6ritier legal ou 16gataire comme
personnes priv6es et non pas pour le compte de l'Etat d'envoi;
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c) Concernant les activit6s professionnelles ou commerciales qu'ils effectuent
dans l'Etat de r6sidence et qui n'entrent pas dans le cadre de leurs fonctions
officielles ;

d) R~sultant d'un contrat conclu par eux oti ils n'ont pas pris, express~ment ou
implicitement, d'obligations en qualit6 de repr~sentants de l'Etat d'envoi;

e) De la partie tierce pour les dommages causes dans l'Etat de r6sidence par un
accident produit par un moyen de transport.

2. Aucune mesure d'ex~cution ne peut etre prise A l'6gard des personnes
vis~es, au paragraphe 1 du present article A 1'exception des cas auxquels sont
applicables les alin6as a, b, c, d, e du paragraphe susindiqu6, et i cette seule
condition que des mesures appropriies peuvent tre prises sans prejudice de
l'inviolabilit6 de leur personne ou de leur residence.

3. Les immunit6s pr6vues par le present article ne s'appliquent pas aux
personnes qui sont ressortissants ou residents permanents de l'Etat de residence.

Article 17. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des fonctionnaires
consulaires, des employ~s consulaires et des membres de leur famille vivant A leur
foyer. La renonciation doit toujours etre expresse et communiquee par 6crit.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour les actions civiles
n'implique pas la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex~cution du
jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 18. 1. II n'est pas du devoir d'un fontionnaire consulaire de
r~pondre comme t~moin.

2. Un employ6 consulaire peut etre appel6 a ripondre comme t~moin devant
les tribunaux ou autres autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence. I1 peut
refuser de t~moigner sur des faits ayant trait A l'activit6 officielle.

Cependant, aucune mesure de contrainte ne peut en aucun cas etre prise A
l'6gard d'un employ6 consulaire.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent d'une facon appropri6e
aux membres de la famile des fonctionnaires consulaires et employ6s consulaires
s'ils r6sident avec eux et ne sont pas ressortissants de l'Etat de residence.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les
membres de leur famile vivant A leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants de
l'Etat de residence, sont exempts du service militaire et de toute autre prestation
d'int~ret public dans l'Etat de residence.

Article 20. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi
que les membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de toutes
obligations pr6vues par les lois et rglements de 'Etat de residence en matire
d'immatriculation, de permis de s~jour et autres formalit~s de mime nature
auxquelles seraient astreints les 6trangers. Cette disposition ne s'applique pas aux
personnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou de resident permanent de l'Etat de
residence.

Article 21. 1. Les locaux consulaires et la r6sidence des fonctionnaires
consulaires et des employ~s consulaires, si ces biens sont la propri~t6 de l'Etat
d'envoi ou ont t lou~s au nom de l'Etat d'envoi ou de toute autre personne
physique ou morale agissant pour le compte de cet Etat, ainsi que les transactions
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ou documents concernant l'acquisition des biens susindiqu6s, sont exempts de
l'imposition ou de la perception de tout imp6t ou de toute autre taxe similaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne concernent pas les
taxes perques en r6mun6ration de services particuliers rendus.

Article 22. L'Etat d'envoi est exempt d'impbts ou de toute autre taxe
similaire sur les biens mobiliers qui sont la proprit6 de cet Etat ou qui se trouvent
en sa possession ou en sa jouissance et sont utilis6s A des fins consulaires ; cette
exemption s'applique 6galement A l'acquisition de ces biens.

Article 23. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
sont exempts du payement de tous les imp6ts et autres taxes similaires de toute
nature 6tablies ou perques par l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les
traitements qu'ils regoivent en r6mun6ration de leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur familie vivant A leur foyer sont 6galement exempts dans I'Etat
de r6sidence de tous les imp6ts et taxes, nationaux et r6gionaux, y compris les
imp6ts et taxes frappant la possession de biens mobiliers.

3. L'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article n'est pas
applicable en ce qui concerne:

a) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles personnels se trouvant dans I'Etat
de r6sidence;

b) Les imp6ts et taxes sur la succession et sur I'acquisition des biens dans l'Etat
de r6sidence, A l'exception des imp6ts et taxes auxquels s'applique
l'exemption pr6vue A I'article 25 de la pr6sente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de
r6sidence;

d) Les imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui l6galisent ou
concement les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte
6tablis ou perius A l'occasion de ces transactions, A l'exception des imp~ts et
taxes auxquels s'applique l'exemption pr6vue & l'article 21 de la pr6sente
Convention ;

e) La r6mun6ration de services particuliers rendus.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas aux personnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou de r6sident permanent de
l'Etat de r6sidence.

Article 24. 1. Tous les objets, y compris les moyens de transport, destin6s
A l'usage officiel du poste consulaire sont exempts des droits de douane au mime
titre que les objets destin6s A l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant i leur
foyer sont exempts du contr6le douanier.

3. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants ou
residents permanents de l'Etat de r6sidence, sont exempts des droits de douane
au meme titre que les cat6gories respectives du personnel de la mission
diplomatique.
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4. Le terme < cat6gories respectives du personnel de la mission diplomati-
que, employ6 au paragraphe 3 du pr6sent article d6signe les membres du
personnel diplomatique s'il s'agit des fonctionnaires consulaires, et les membres
du -personnel administratif et technique s'il s'agit des employ6s consulaires.

Article 25. En cas de d6c~s d'un fonctionnaires consulaire, d'un employ6
consulaire ou d'un membre de sa famille qui vivait avec lui, l'Etat de r6sidence
autorise l'exportation des biens meubles du d6funt sans la perception des droits de
douane et exon~re ces biens des imp6ts et taxes sur la succession et sur
l'acquisition des biens, k condition que ces biens se soient trouv6s dans l'Etat de
r6sidence uniquement en raison de la pr6sence du d6funt dans l'Etat de r6sidence
en qualit6 de fonctionnaire consulaire, d'employ6 consulaire ou de membre de sa
famille.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens acquis dans
l'Etat de r6sidence et faisant l'objet d'une prohibition ou d'une limitation
d'exportation.

Article 26. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6
nationale, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont
autoris6s A circuler librement dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 27. Toutes les personnes qui jouissent des privileges et immunit6s
en vertu de la pr6sente Convention sont tenues, sans pr6judice de leurs privileges
et immunit6s, de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris
les lois et riglements qui r6gularisent la circulation des moyens de transport et
leur assurance.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au d6veloppement et
au renforcement des relations d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence
et promouvoir les liens 6conomiques, commerciaux, scientifiques et culturels
entre eux.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
6num6r6es au pr6sent titre ainsi que d'autres fonctions consulaires A condition
qu'elles ne contreviennent pas A la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les
limites de la circonscription consulaire. En dehors de ces limites, le fonctionnaire
consulaire ne peut exercer ses fonctions qu'avec l'accord des autorit6s de l'Etat
de r6sidence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire a le droit de
s'adresser par 6crit ou oralement aux autorit6s comp6tentes de la circonscription
consulaire, y compris les repr6sentations des organismes centraux.

Article 30. Le fonctionnaire consulaire a le droit de d6fendre les droits et
int6rets de l'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants et personnes
morales.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit:

a) De recevoir toutes d6clarations ayant trait aux questions de nationalit6;
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b) D'immatriculer les ressortissants de I'Etat d'envoi;

c) de delivrer, renouveler, annuler les passeports, visas d'entr6e, de sortie et de
transit et autres documents analogues, ainsi que d'y apporter des
modifications;

d) D'enregistrer la naissance et le d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi ou
d'en recevoir la notification et les documents;

e) De cil6brer les mariages et d'enregistrer leur dissolution conform6ment A la
legislation de l'Etat d'envoi, A condition que les deux personnes soient
ressortissantes de l'Etat d'envoi;

f) De recevoir toutes d6clarations concernant les relations de parent6 des
ressortissants de l'Etat d'envoi;

g) De percevoir sur le territoire de l'Etat de residence la taxe consulaire en
conformit6 avec les lois et r glements de l'Etat d'envoi;

h) De proceder A la filiation adoptive lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont
ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s compktentes de l'Etat
de r6sidence de l'enregistrement des actes d'6tat civil, effectu6 au poste
consulaire conform~ment aux alin6as d et e du paragraphe I du present article, si
les lois nationales l'exigent.

3. Les dispositions des alin6as d et e du paragraphe 1 du present article ne
dispensent pas les personnes int6ress~es de l'obligation d'accomplir les formalit~s
exig~es par la legislation de l'Etat de residence.

Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les
operations suivantes ;

a) Recevoir, r~diger et authentifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat
d'envoi, ainsi que leur d~livrer des documents appropri~s;

b) Etablir, authentifier et recevoir en d6p6t les testaments des ressortissants de
l'Etat d'envoi;

c) Etablir ou authentifier les actes et transactions conclus entre les ressortissants
de l'Etat d'envoi, dans la mesure oii ces actes et transactions ne
contreviennent pas A la legislation de l'Etat de residence et ne concernent pas
l'6tablissement ou le transfert des droits sur les biens immeubles;

Etablir ou authentifier des actes et transactions entre ressortissants de
I'Etat d'envoi, d'une part, et ressortissants d'autres Etats, d'autre part, dans la
mesure oai ces actes et transactions se rapportent exclusivement A des biens ou
droits existant dans l'Etat d'envoi, ou concernent des affaires A traiter dans cet
Etat, a condition que ces transactions et actes ne contreviennent pas A la
legislation de l'Etat de residence;

d) Lgaliser les documents 6manant des autorit6s ou des officiers publics de
l'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence, ainsi que certifier les copies,
traductions et extraits de ces documents;

e) Traduire les documents et certifier leur traduction;

f) Certifier les signatures des ressortissants de I'Etat d'envoi sur les documents
de toute sorte;
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g) Recevoir en d6p6t des biens et des documents des ressortissants de 'Etat
d'envoi ou pour le compte de ces ressortissants, dans la mesure oil cela ne
contrevient pas A la 16gislation de l'Etat de residence.

2. Les documents 6tablis ou authentifi6s ou traduits par le fonctionnaire
consulaire, conform6ment au paragraphe 1 du present article, sont consid6res
dans l'Etat de residence comme documents ayant le meme effet juridique et la
meme force probante que s'ils etaient etablis, authentifi~s ou traduits par les
autorites comp6tentes et les etablissements de l'Etat de residence.

Dans le cas oit cela est exige par la legislation de l'Etat de residence, les
documents doivent 6tre legalises.

Article 33. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence informent
dans les meilleurs delais le fonctionnaire consulaire du deces d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi et lui communiquent des renseignements sur les biens
successoraux, les heritiers et les legataires, ainsi que sur l'existence du testament.

2. Les autorites comp6tentes de l'Etat de residence informent aussitot que
possible le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de
residence lorsque l'heritier ou le legataire est ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette
disposition s'applique 6galement aux cas oit les autorites competentes de l'Etat de
r~sidence auront connaissance de l'ouverture d'une succession en faveur d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3. Si le fonctionnaire consulaire a connaissance le premier du deces ou de
l'ouverture d'une succession, il en informe A son tour les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de residence.

Article 34. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a droit ou pretend
avoir droit A une partie des biens laiss6s dans l'Etat de r6sidence par un d6funt,
quelle que soit sa nationalite, et s'il ne r6side pas dans l'Etat de residence ou n'y
est pas represente de quelque mani~re que ce soit, le fonctionnaire consulaire a le
dcroit de representer les interets de ce ressortissant comme si une procuration avait
te etablie en faveur du fonctionnaire consulaire par ce ressortissant. Une telle

procuration au profit du fonctionnaire consulaire cessera d'avoir effet ds le
moment oit le fonctionnaire consulaire sera informe que ce ressortissant vient A
difendre lui-meme ses int6rets dans l'Etat de residence ou A y etre repr6sente par
un mandataire dflment designe.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de r6sidence
permanente dans l'Etat de residence decede dans cet Etat au cours d'un s6jour, le
fonctionnaire consulaire a le droit de disposer, conformement A la legislation de
l'Etat d'envoi, de l'argent, des documents, des biens et des objets que le defunt
avait avec lui.

Article 35. Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi, lorsque ledit ressortissant ne se trouve pas dans l'Etat de
residence, recevoir des tribunaux, des autorit~s ou des personnes privees l'argent
ou d'autres biens dus A ce ressortissant A la suite du deces d'une personne
quelconque, y compris sa part dans une succession, le payement d'une
compensation, conformement A la legislation sur les accidents de travail, et la
somme qui lui est due A titre d'assurance vie.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux
tribunaux ou A d'autres autorites competentes de l'Etat de residence les
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candidatures convenables des tuteurs ou des curateurs pour les ressortissants de
l'Etat d'envoi ou pour les biens de tels ressortissants lorsque ces biens sont laiss6s
sans surveillance.

2. Si un tribunal ou des autorit6s comptentes considrent que ia
candidature propos6e n'est pas acceptable pour quelque raison que ce soit, le
fonctionnaire consulaire peut proposer une nouvelle candidature.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rencontrer et de
commi-niquer avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de lui fournir toute aide et
conseil, y compris la prise de mesures en vue de lui assurer une assistance
juridique.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon les relations du ressortissant
de I'Etat d'envoi avec le poste consulaire et son accis au poste consulaire.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent imm6diate-
ment le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la
d6tention sous une autre forme du ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de visiter et de communiquer
imm6diatement avec le ressortissant de I'Etat d'envoi qui est arrt6 ou d6tenu
sous une autre forme ou incarc6r6 en ex6cution d'une peine.

Les droits vis6s au pr6sent paragraphe doivent s'exercer conform6ment aux
lois et riglements de l'Etat de r6sidence, A condition toutefois que lesdits lois et
r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de pr6ter toute aide et
assistance au navire de l'Etat d'envoi dans les ports ou dans les eaux territoriales
ou int6rieures de I'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter A bord du navire et le capitaine et
les membres de i'6quipage peuvent se mettre en rapport avec le fonctionnaire
consulaire d6s que le navire a te admis A la libre pratique.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s
comptentes de l'Etat de r6sidence pour toutes les questions relatives A
l'exercice de ses fonctions A 1'6gard des navires de l'Etat d'envoi, ainsi que du
capitaine et des membres de l'6quipage de ces navires.

Article 39. Le fonctionnaire consulaire a le droit:

a) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, de faire des
enqu6tes sur tous incidents survenus au cours de la travers6e ou au cours du
mouillage du navire de l'Etat d'envoi aux ports, d'interroger le capitaine et tout
membre de I'6quipage du navire, de v6rifier les documents de bord, de
recevoir les d6clarations concernant la navigation et les lieux de destination du
navire, ainsi que de faciliter l'entr6e, la sortie et le s6jour du navire dans le
port ;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, de r6gler les
contestations de toute nature entre le capitaine et tout membre de 1'6quipage, y
compris les contestations concernant le contrat d'engagement et les conditions
du travail, dans la mesure oti celA est pr6vu par la l6gislation de l'Etat d'envoi ;

c) De prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
autre membre de l'6quipage du navire;
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d) De recevoir, r~diger ou certifier toute declaration ou tout autre document
pr~vu par la 1gis!ation de l'Etat d'envoi A l'6gard des navires;

e) De d~livrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavilion de
l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires nouvellement acquis ou
construits.

Article 40. 1. Au cas or) les tribunaux ou autres autorit~s comp~tentes de
I'Etat de r6sidence auraient l'intention d'effectuer des actes de contrainte ou
d'ouvrir une enquete officielle A bord du navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s
compdtentes de l'Etat de residence en informent le fonctionnaire consulaire.
Cette notification est faite avant de proc~der A ces actes afin que le fonctionnaire
consulaire puisse assister b l'application de ces actes. Si le fonctionnaire
consulaire n'y a pas assist6, les autorit~s comptentes de 'Etat de residence lui
fournissent, sur sa demande, toutes informations sur ce qui s'est passe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement
applicables au cas ol) le capitaine ou tout membre de I'6quipage du navire doit tre
interrog6 sur le rivage par les autorit6s de l'Etat de residence.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas toutefois applicables aux
contr6les ordinaires dQuanier, sanitaire et des passeports, ni aux actes effectu6s A
la demande ou avec I'accord du capitaine du navire.

Article 41. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est
rejet6 sur le rivage ou subit toute autre avarie dans I'Etat de r6sidence, ou si tout
objet faisant partie de la cargaison d'un navire avari6 et appartenant A un
ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur le rivage de 'Etat de r6sidence ou A
proximit6 ou est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence en informent aussit6t que possible le fonctionnaire consulaire.
Elles informent 6galement le fonctionnaire consulaire des mesures qui ont d6jA
6t6 prises en vue du sauvetage des hommes, du navire, de la cargaison et des
autres biens A bord du navire et des objets appartenant au navire ou faisant partie
de sa cargaison qui se sont d6tach6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire avari6, aux
membres de 1' quipage et aux passagers. A cet effet, il peut demander le concours
des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre des mesures indiqu6es au
paragraphe 1 du pr6sent article ainsi que des mesures concernant la r6paration du
navire, ou il peut intervenir aupr~s des autorit6s comp6tentes et leur demander de
prendre ou de poursuivre l'application de telles mesures.

3. Lorsque le navire naufrag6 de l'Etat d'envoi ou tout objet lui appartenant
est trouv6 sur le rivage de l'Etat de r6sidence ou A proximit6 ou est amen6 dans un
port de cet Etat et que, ni le capitaine, nile propri6taire du navire, ni son agent, ni
les assureurs respectifs ne peuvent prendre de dispositions pour la conservation
ou la destination d'un tel navire ou d'un tel objet, le fonctionnaire consulaire est
habilit6 A prendre, au nom du propri6taire du navire, les dispositions que le
propri6taire aurait pu prendre aux m6mes fins.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent d'une mani~re
appropri6e A tout objet faisant partie de la cargaison du navire de l'Etat d'envoi et
appartenant au ressortissant de cet Etat.
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4. Lorsque tout objet faisant partie de la cargaison du navire naufrag6 de
l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers, appartenant A un ressortissant de l'Etat
d'envoi est trouv6 sur le rivage de l'Etat de r6sidence ou A proximit6 ou est amen6
dans un port de cet Etat et que, nile capitaine du navire, nile propri6taire de
l'objet, ni son agent, ni les assureurs ne peuvent prendre de mesures pour la
conservation ou la destination de cet objet, le fonctionnaire consulaire est
autoris6 A prendre, en qualit6 de repr6sentant du propri6taire, les dispositions que
le propridtaire aurait pu prendre aux memes fins.

Article 42. Les articles de 38 A 41 s'appliquent 6galement d'une maniRre
appropri6e aux a6ronefs.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. 1. La pr~sente Convention sera ratifiee et entrera en vigueur le
trenti~me jour qui suit la date de l'6change des instruments de ratification qui aura
lieu A Moscou.

2. La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'i l'expiration du d~lai
de six mois A partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes
informera par une notification 6crite l'autre Haute Partie contractante de son
intention de faire cesser ses effets.

EN FOI DE QUOI les P1nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et l'ont revetue de leurs sceaux.

FAIT A Cotonou le 16 d6cembre 1976, en double exemplaire, chacun en
langues russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R~publiques Pour la R~publique
socialistes sovi6tiques: populaire du B6nin:

[Signi-Signed]' [Signg - Signed]2

PROTQCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
REPUBLIQUES SQCIALISTES SOVItTIQUES ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU BENIN

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre 'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire du B6nin, ci-apres
d6nomm6e la 4 Convention *, les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes sont
convenus de ce qui suit:

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de I'article 37
de la Convention a lieu dans un dM1ai de trois jours A partir du jour oti ie ressortissant de
I'Etat d'envoi . est arret6 ou d6tenu sous une autre forme.

2. Les droits de se rendre aupr~s du ressortissant de 'Etat d'envoi et de communiquer
avec lui en vertu du paragraphe 3 de l'article 37 de la Convention, lorsque celui-ci se
trouve en 6tat d'arrestation ou de d6tention sous une autre forme, sont accord6s au
fonctionnaire consulaire dans un d6lai de quatre jours A partir du moment de I'arrestation
ou de la d6tention.

3. Les droits de visite et de communication avec le ressortissant de l'Etat d'envoi,
pr6vus au paragraphe 3 de l'article 37 de la Convention, pendant la p6riode oil celui-ci est

I Signe par I. Hine -Sined by I. Din.
Sign6 par M. AInday -Signed by M. Afladay.
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arrt ou d6tenu sous une autre forme ou incarc6r6 en execution d'une peine, sont
accord6s au fonctionnaire consulaire p6riodiquement.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Cotonou le 16 d6cembre 1976, en double exemplaire, chacun en russe et en
franrais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiqltes Pour la R6publique
socialistes sovitiques populaire du B6nin:

[Signi- Signed ] [Signg - Signed ] 2

Signe par I. Dine-Sined by I. Bin.
Sign6 par M. AIadayE -Signed by M. Aladay.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BENIN

The Union of Soviet Socialist Republics and the People 's Republic of Benin,

Desiring to develop further the existing friendly rela .ions and co-operation
between the two States,

Wishing to regulate consular ties between them,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of a consulate;

4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of
consulate, who is authorized to exercise consular functions. The term "consular
officer" shall also include persons assigned to the consulate for training in
consular duties (trainees);

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer,
performing administrative, technical or domestic service duties in the consulate;

6. "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings,
including the residence of the head of consulate, auxiliary premises and land
ancillary to such buildings, parts of buildings or auxiliary premises used
exclusively for the purposes of the consulate, irrespective of ownership;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, ciphers,
documents, books, -office equipment and supplies, and equipment intended for
their safe keeping;

8. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that
State;

9. "National of the sending State" shall also mean a legal entity, depending
on the context.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF CONSULAR
OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the receiving State shall be
subject to the consent of that State.

' Came into force on II November 1979, the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which took place in Moscow on 12 October 1979, in accordance with article 43 (1).
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2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consulate and the limits of the consular district.

Article 3. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 4. 1. Prior to the appointment of the head of consulate, the sending
State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving
State to such appointment.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or
other document of appointment of the head of consulate. The commission or
other document shall specify the full name of the head of consulate, his rank, the
consular district in which he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of consulate, the exequatur shall be granted as soon as possible and free
of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving
State has granted him the exequatur.

5. Pending delivery of the exequatur, the receiving State may permit the
head of consulate to exercise his consular functions on a provisional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a
provisional basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary
arrangements to enable him to perform his functions.

Article 5. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State of: the full name and function of consular officers appointed
in a capacity other than that of head of consulate.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after the
receipt of such notification by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identity documents to consular officers and consular employees and members of
their families residing with them.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that the exequatur granted to a head of consulate has been revoked or that
a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending State shall
thereupon recall the consular officer or consular employee in question in the
event that he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this
obligation within a reasonable period, the receiving State may decline to continue
to recognize the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 7. 1. If the head of consulate is unable for any reason to act as such
or if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular
officer belonging to the same or another consulate in the receiving State or a
member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to
act as temporary head of consulate. The full name of the person concerned shall
be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall enjoy the
same rights, privileges and immunities as are accorded to a head of consulate
under this Convention.
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3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of
the diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph I of this
article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of
his diplomatic status.

Article 8. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the
performance of consular functions in the diplomatic mission shall have the same
rights and duties as are provided for in this Convention in respect of consular
officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded
to them by virtue of their diplomatic status.

Article 9. 1. The sending State may, under the conditions and in the form
provided for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy
any land, buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect and
reconstruct buildings and adapt any land required for the purposes of establishing
consular premises and living quarters for consular officers and consular
employees. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in
this connection.

2. Nothing in the provisions of paragraph 1 of this article shall be deemed to
exempt the sending State from the obligation to comply with any building or
town-planning laws or regulations applicable to the area in which the land,
buildings, parts of buildings or auxiliary premises concerned are situated.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. The receiving State shall afford protection to consular officers
and shall make the necessary arrangements to enable them to perform their
functions and to enjoy the rights, privileges and immunities to which they are
entitled under this Convention and the law of the receiving State. The receiving
State shall make the necessary arrangements to ensure the protection of consular
premises and the living quarters of consular officers.

Article 11. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending
State and designating the consulate in the language of that State and the language
of the receiving State may be affixed to the outside of the building in which the
consulate is situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and
also at the residence of the head of consulate.

3. The head of consulate may fly the flag of the sending State on his means
of transport.

Article 12. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter such premises except with the consent of the
head of consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a
person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living
quarters of consular officers and consular employees who are nationals of the
sending State.
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Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 14. I. The consulate shall have the right to communicate with the
Government and with the diplomatic missions and consulates of the sending
State. For this purpose, the consulate may use all ordinary means of
communication, cipher, couriers and diplomatic and consular bags. The same
rates shall apply to a consulate in the use of ordinary means of communication as
to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of
communication used, and consular bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable and may not be detained by the authorities of
the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages
constituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular
officer may take possession of a consular bag directly and freely from the captain
of the vessel or aircraft and may also hand a consular bag to him.

Article 15. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not
be subject to arrest or detention in any form. These provisions shall not apply to
persons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families residing with them with due respect and shall take all
appropriate steps to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 16. 1. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving
State, except in the case of civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless they hold it on behalf of the sending State for consular
purposes;

(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,
administrator, heir or legatees as private persons and not on behalf of the
sending State;

(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the
receiving State outside their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;

(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an
accident caused by a means of transport.

2. No measures of execution may be taken in respect of the persons referred
to in paragraph I of this article, except in the cases covered by subparagraphs (a),
(b), (c), (d) and (e) of the said paragraph, and only provided that the measures
concerned can be taken without infringing the inviolability of their persons or
living quarters.
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3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who
are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 17. The sending State may waive the immunities of consular
officers, consular employees and members of their families residing with them.
Such waivers shall in all cases be express and shall be notified in writing.

Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not
be held to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement for
which a separate waiver must be made.

Article 18. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a
witness.

2. A consular employee may be called upon to give evidence before the
courts or other competent authorities of the receiving State. He may refuse to
give evidence concerning matters connected with official duties.

In no case, however, may any coercive measures be applied against consular
employees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members
of the families of consular officers and consular employees, provided that they
reside with them and are not nationals of the receiving State.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall, provided that they are not nationals of the
receiving State, be exempt in the receiving State from service in the armed forces
and from compulsory public service of any kind.

Article 20. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the laws
and regulations of the receiving State relative to the registration of aliens,
residence permits and other similar matters. This provision shall not apply to
persons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 21. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of consular officers
or consular employees, provided that the property in question is owned or leased
in the name of the sending State or of any individual or body corporate acting on
behalf of that State, or in respect of transactions or instruments relating to the
acquisition of such property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments
due for specific services rendered.

Article 22. The sending State shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by that State for consular purposes.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt
from all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the
receiving State in respect of the salaries or wages received by them as
compensation for their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall in addition be exempt in the receiving State from all State

Vol. 1205, 1-19287

289



290 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1980

and local taxes and charges, including taxes and charges on their movable
property.

3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply
to:

(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving
State;

(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the
receiving State, with the exception of taxes and charges subject to exemption
under article 25 of this Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the
receiving State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to
transactions, including State duties of any kind imposed or collected in
connection therewith, with the exception of taxes and charges subject to
exemption under article 21 of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not apply to
persons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 24. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in
respect of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be
accorded in respect of all articles, including means of transport, intended for the
official use of a consulate.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall
be exempt from customs inspection.

3. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals or permanent
residents of the receiving State, be accorded the same exemption from customs
duties as is accorded to members of the corresponding categories of staff of a
diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "corresponding
categories of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular officers,
to members of the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to
members of the administrative and technical staff.

Article 25. In the event of the death of a consular officer, a consular
employee or a member of his family residing with him, the receiving State shall
permit the export of the movable property of the deceased free of customs duties
and shall exempt such property from taxes and charges on the inheritance or
acquisition of property, provided that the existence of the property in the
receiving State was due solely to the presence in that State of the deceased in his
capacity as a consular officer, consular employee or member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the
receiving State whose export is restricted or prohibited.

Article 26. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of
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national security, consular officers and consular employees shall be permitted to
travel freely within the limits of the consular district.

Article 27. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to the said privileges and
immunities, be under an obligation to respect the laws and regulations of the
receiving State, including those governing traffic control and the insurance of
means of transport.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. A consular officer shall promote the development and
strengthening of friendly relations between the sending State and the receiving
State and shall contribute to economic, commercial, scientific and cultural
relations between them.

Article 29. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
specified in this part and other consular functions, provided that they are not
contrary to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the
limits of the consular district. Beyond those limits, a consular officer may
perform his functions only with the consent of the authorities of the receiving
State.

3. In the performance of his functions, a consular officer shall be entitled to
apply orally or in writing to the competent authorities of the consular district,
including bodies representing central institutions.

Article 30. A consular officer shall be entitled to protect the rights and
interests of the sending State and of its nationals, both individuals and bodies
corporate.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive any declarations relative to nationality;

(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and

other similar documents;
(d) To register or receive notification of or documents concerning the birth or

death of a national of the sending State;
(e) To register marriages and the dissolution of marriages in accordance with the

law of the sending State, provided that both parties are nationals of the
sending State;

(f) To receive any declarations pertaining to the family relationships of a national
of the sending State;

(g) To levy consular charges in the territory of the receiving State, in accordance
with the laws and regulations of the sending State;

. (h) To carry out the formalities for adoption, provided that the child to be
adopted and the person adopting the child are nationals of the sending State.
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2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the competent
authorities of the receiving State of the registration at the consulate of changes in
civil status in accordance with paragraph I (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph 1 (d) and (e) of this article shall. not exempt
the persons concerned from the obligation to comply with the formalities imposed
by the law of the receiving State.

Article 32. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following
acts:

(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State
and to issue to them the relevant documents;

(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the
sending State;

(c) To draw up and certify instruments and agreements between nationals of the
sending State, provided that such instruments and agreements are not
contrary to the law of the receiving State and do not relate to the
establishment or transfer of rights to immovable property;

To draw up and certify instruments and agreements between nationals of
the sending State, on the one hand, and nationals of other States, on the other
hand, to the extent that such instruments and agreements relate exclusively to
property or rights in the sending State or concern business to be transacted in
that State, and provided that such agreements and instruments are not
contrary to the law of the receiving State;

(d) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or
the receiving State and to certify copies and translations of such documents
and extracts therefrom;

(e) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;

(f) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any
kind;

(g) To accept for safe keeping property and documents from or for nationals of
the sending State, provided that such action is not contrary to the law of the
receiving State.

2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in
accordance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State
as documents having the same legal significance and evidentiary value as if they
had been drawn up, certified or translated by the competent authorities or
institutions of the receiving State.

If the law of the receiving State so requires, such documents shall be
legalized.

Article 33. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State
and shall convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and
concerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State in
cases where an heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply
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also in cases where the competent authorities of the receiving State learn of the
opening of a succession in favour of a national of the sending State in the territory
of a third State.

3. Where the consular officer is the first to learn of such a death or of the
opening of a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the
receiving State.

Article 34. 1.. Where a national of the sending State holds or claims a right
to property left in the receiving State after the death of a person of any nationality
and is not present in the receiving State or otherwise represented in that State, the
consular officer shall be entitled to represent the interests of the said national to
the same extent as if powers of attorney had been executed by him in favour of
the consular officer. Such representation shall end as soon as the consular officer
is notified that the said national is defending his interests in the receiving State
either personally or through a duly appointed agent.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State
dies in that State while temporarily present therein, the consular officer shall be
entitled, in accordance with the law of the sending State, to dispose of the money,
documents, property and effects of the deceased.

Article 35. A consular officer may, on behalf of a national of the sending
State, where such national is not present in the receiving State, receive from a
court, authority or individual money or other property to which the said national
is entitled as a consequence of the death of any person, including shares in a
legacy, payments made in pursuance of industrial accident laws and sums payable
for life insurance.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or
other competent authority of the receiving State the names of appropriate persons
to act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in
respect of the property of such a national in any case where such property is left
without supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been
proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new
candidate.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate
with any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to
such national, including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a
national of the sending State and the consulate or the access of such national to
the consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained,
the competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a
consular officer of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled
to visit and communicate with him without delay.

The rights referred to in paragraph 3 of this article shall be exercised in
accordance with the laws and regulations of the receiving State, with the proviso
however, that the said laws and regulations shall not invalidate these rights.
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Article 38. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of aid
and assistance to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or
internal waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as
soon as the vessel has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities
of the receiving State on any matters relating to the performance of his functions
with respect to vessels of the sending State and the master and members of the
crew of such vessels.

Article 39. A consular officer shall be entitled:

(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
investigate any incident occurring on board a vessel of the sending State
during its voyage or when it is in port, question the master and any member of
the crew of such vessel, examine the vessel's papers, take statements with
regard to its voyage and destination, and facilitate the vessel's entry into,
departure from and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State to
settle disputes of any kind between the master and any member of the crew,
including disputes as to contracts of service and conditions of work, to the
extent that this is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connection with vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State
in respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 40. 1. Where the courts or other competent authorities of the
receiving State intend to take any coercive measures or to institute any formal
inquiry on board a vessel of the sending State, the competent authorities of the
receiving State shall so notify a consular officer. Such notification shall be made
before such action is initiated so as to enable the consular officer to be present at
the proceedings. If the consular officer was not present, he shall, upon request, be
provided by the competent authorities of the receiving State with full information
on what has taken place.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply also in cases
where it is the intention of the authorities of the receiving State to question the
master or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
passport, customs or public-health inspection or to any action taken at the
request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 41. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is stranded or is otherwise damaged in the receiving State, or where any
article forming part of the cargo of a damaged vessel, being the property of a
national of the sending State, is found on or near the coast of the receiving State
or is brought into a port of that State, the competent authorities of the receiving
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State shall as soon as possible notify a consular officer of the occurence. They
shall also notify him of measures already taken for the preservation of lives, the
vessel, its cargo and other property on board and of articles belonging to the
vessel or forming part of its cargo which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged
vessel, the members of its crew and its passengers. For this purpose, he may
request assistance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this
article as well as measures for the repair of the vessel, or may request the
competent authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought into a
port of that State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the vessel or article, the consular officer shall be authorized to make,
on behalf of the owner of the vessel, such arrangements as the owner himself
could have made for such purposes.

The provisions of paragraph 3 of this article shall apply, as appropriate, to
any article forming part of the cargo of the vessel of the sending State and
belonging to a national of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the
receiving State or of a third State is the property of a national of the sending State
and is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of
that State, and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent
nor the underwriters concerned are in a position to make arrangements for the
custody or disposal of the article, the consular officer shall be authorized to make,
on behalf of the owner, such arrangements as the owner himself could have made
for such purposes.

Article 42. Articles 38 to 41 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 43. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the other
of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Cotonou on 16 December 1976 in two copies, each in the Parties
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet Socialist For the People's Republic of Benin:
Republics:

[I. ILIN] [M. ALLADAYf]
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PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the Union of
Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Benin, hereinafter referred to as
"the Convention", the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed as
follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 37, paragraph 2, of the
Convention shall take place within three days from the time at which the national of the
sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided for in article 37, paragraph 3, of the
Convention, to visit and communicate with a national of the sending State while such
national is under arrest or otherwise detained shall be accorded within four days from the
time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 37, paragraph 3, of the
Convention, to visit and communicate with a national of the sending State while such
national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of imprisonment shall be
accorded on a continuing basis.

This protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Cotonou on 16 December 1976 in two copies, each in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet Socialist Republics: For the People's Republic of Benin:
[I. ILIN] [M. ALLADAYE]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KJy HPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETC-
KHX COIXHAIHCTHIECKHX PECHIYBJIHK H rPABHTEJIb-
CTBOM HAPO)jHOf4 PECIIYBJIHKI4 BEHHH 0 COTPYAHH-
XIECTBE B OBJIACTH PbIBHOFO XO3HfCTBA

flpaBHTenbcTo Coo3a COBeTCrCHX CouHauiicTnqecKHx Pecny6mK H

IHpaBHTeibCTBO HapoAHOAi Pecny6jmr.H EeHHH,

HCXOAA H3 gpywKeCTBeHHbIX OTHOmeHHi Me2Ky o6eHMH cTpaHaMH,

6ygyH B3aHMHO 3aHHTepeCOBaHbI B ocymieCTB3ieHHH 3KOHOMHieCKOrO
COTpYXAHHmeCTBa, B maCTHOCTH, B o6aacTH MOPCKOrO pbI6oJIOBcTha,

flpH3Ha~aaB Heo6xoHmmbIM ocyIeCTBJIATb npoMbicei pbI6b Ha HayqHOr0
OCHOBe C AOf)KHbIM yqeTOM coxpaneHM CbIpbeB]X 3anacoB, H

y4HThIBaA 2)Ke aTejibHOCTb pa3BHTH H KOOpJAHHaIAHH pbI6oXO3AiCTBeHHbX
HCcjeieOBaHHA H O6MeHa HayqHbIMH H rApyrHMH AaHHbIMH B o61acTH pbI6ojiOBCT-
Ba, COrJIacHArHCb 0 HHwecjnejyioiueM:

Cmamb.q 1. AorOBapHBaIOMHeCA CTOpOHbI cornamaIoTCA OCylIeCTBJIATb
COTPYAHHqeCTBO H OKa3blBaTb B3aHMHYIO flOMOI~b B o61nacTH pb16Horo XO3 ~cTBa
H B aTHX ieJIAX HPOBOHTb MepOnpnHATH H KOHCYJIbTalgHH no npaKTHmeCKHM
BOIlpOCaM MOpCKHX pbI6OXO3AfHCTBeHHbIX HCceXiOBaHHA, IIpOMbIIileHHOFO
HcrIOJIb3OBaHHA pbI6HbIX pecypcoB BOA, InpHreraioIRHX K no6epezbio HapoAHoAi
PecyIy6JIHKH EeHHH, iiOgFOTOBKH Hag(HOHaYjuHbX KagpOB H TeXHHmeCKOFO
CoJeACTBHA B pa3BHTHH pbI6Horo XO3AIACTBa HapoIHOAi Pecny6mKH BeHHH.

Cmamba 2. flpaBHTeibCTBO Coo3a COBeTCKHX COljHajIHCTHqCcKHX Pec-
ny6JmK OKalKeT FlpaBTenbcTBy HapoXIHOr Pecny6mKH BeHHH TeXHHxieCKOe H
3KOHoMHtqeCKoe coge]RCTBHe:

- B HpOBe/IeHHH HayqHO-HCCAegOBaTenbcKHx pa6oT no onpegeneHHIO CbIpbeBbIX
pecypCOB B Bolax, npHJieralIUHX K no6epebmo HapoAHOAi Pecny6iHKH
BeHHH;

- B pa3BHTHH HaIgHOHaJlbHOFO pb16Horo XO3IHCTBa B o611acTH o6bIqH H
nepepa6oTKH pb16bi;

- B riOgrOTOBKe 6eHHHCKHX cIIeiHaJIHCTOB KaK B yqe6HblX 3aBeeHHAX CCCP,
TaK H Ha COBeTCKHX cy~ax npH pa6oTe B KameCTBe nneHOB HX aKHIniaweg.

Cmamba 3. B ieJnx OCyIIeCTBjieHHA MepOflpHATHrH, npegycMoTpeHHbIX B
CTaTbe 2 HaCTOAulero CoramieHHs, 1-paBHTejibcTBo Coo3a COBeTCKHX
COIAHariHCTHqeCKHX Pecny6mHK:

a) HanpaBHT HayqHo-HccJIegOBaTejibCKoe CYxIHO C Heo6XOIHMbIM HpOMblICJOBbM
cHapweHHeM H o6opygOBaHHeM, yKOMriieKTOBaHHoe 3KHHaKceM H Hay'IHbIMH
CoTpyAHHKaMH, a TaKce BO3bMeT Ha ce6si pacxo~bi, 3a HCKJIIOt eHHeM
3apa6OTHOA nJiaTbl, no cogep)KaH o I1ITH 6eHHHCKHX CIIHaAIHCTOB,
KOTOpbIe 6yAyT HPHHHMaTb yt acTHe B HcciIegOBaHHAIX, HpOBOAHMbIX Ha
cyAHe. Pe3ybTaTbI HCCjiegOBaHHAi 6yAyT HCIlOJIb3OBaHblI )joroBapHBaio-
IgHMHCA CTOpOHaMH AAfl opraHH3OBaHHorO BegeHHA pb6oOBcTBa Ha HayqHOiA
OCHOBe;
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6) gaer cornacne Ha OKa3aHHe TeXHHqeCKOrO CogeACTBHR B CTpOHTeJnbCTBe
6eperoBbIX pb16onpoMbllljieHHbIX O6,beKTOB, HMeAI B BHny, LITO OKOHqaTenlb-
Hoe peiueHe o6 OKa3aHHH TaKOrO CoJeACTBH.I 6ygeT flpHHATO nocnIe
pa3pa6oTKH COBeTCKHMH opraHH3aUHJMH TeXHHKO-3KOHOMHileCKoro o6oc-
HOBaHHA Uenecoo6pa3HOCTH HX CTpOHTe2lbCTBa.

'epeqeHb o6"beKTOB, noiie)KatuHx CTpOHTeJibCTBy, a TaKe yCIOBHAi
pacqeTOB 6ygyT onpe/eieHbi icOMneTeHTHbIMH opraHH3aaHSAMH ,oOrOBapHBaiO-
WHXCA CTopoH nocne COBMeCTHOFO pacCMOTpeHHA TeXHHKO-3KOHOMHiecKoro
o6ocHOBaHH_, BblIIOJIHeHHorO B COOTBeTCTBHH C HaCTOtIIIHM CorlaineHHeM.

CmambA 4. )joroBapHBaiou HeCA CTopOHbl cornaluaiOTCA opraHH3OBaT6
COBMeCTHb IIpOMbIceJI pb16bI H ApylHX llpOMblCJIOBbIX o6beKTOB B Bojax,
npm~eraioiumx no6epewbIo HapoAHOi Pecny6IHKH BeHHH, a TaKwie B jApyrnx
pagolax ATJIaHTHqeCKOFO oKeaHa.

,TorOBapHBaoLLgHeC CTOpOHbi cornaluaIOTCA, TO lpH onpe~eAeHHH
paAOHOB COBMeCTHOFO npOMbiCfla 6ygyT AOJDKHbIM o6pa3oM yqHTbIBaTbCSI
HHTepeCb MeCTHoIo lnpH6pe)KHoro pb16oJIOBCTBa H B COOTBeTCTBHH C 3THM
COBMeCTHbIH npoMbiceJi 6yeT oCyIi~eCTB.JIATbCI, KaK npaBHAO, 3a npegenaMif
12 MHJb OT 6epera.

CpeAcTBa, BbIpyqeHHbie OT peaJIH3aIHH pb16bI, 6yxyT HcnoJIb3OBaTbCA B
nepByIo omepeAbl AJI noraweHAs pacxoAoB o6eHx AorouapanaHxca CTOpOH,
CBA13aHHbIX c opraHtmaiHer COBMeCTHoro npoMbICna H c6blTa pb16bI.

KoHKpeTHbie yCJOBHA5 H nOpa~AOK ocyueCTBjieiHHS MeponpHATniA,
CBA3aHHbIX C opraHH3aUneA COBMeCTHOFO pb16ojioBCTBa, 6yAyT onpe ejieHbi B

COOTBeTCTBYlOtIHX AOKyMeHTax, KOTOpbIe goJojIHHTejbHO nOInHflYT KOM-
rieTeHTHble opraHHaiaHH )joroBapHBaiouAHXC CTOPOH B pai3BHTe HaCTOiujero
CorniaweHHa.

CmambA 5. [-paBHTenbCTBo HapoAHorl Pecny6mrH EeHHH npeIOCTaBHT B
CBOHX nopTax cy:aM qJAOTa pb6HOAI npoMbiwieHHOCTH COBeTCKoro Coo3a
BO3MO)KHOCTb:

- CTOAHKH Ha AKOpe H y npHtajna;

- npOH3BOACTBa npo4HJiaKTHleCKoro H Me)KgypeACoBoro peMOHTa, KOTOpblA
6ygeT rlPOBOXAHTbCA coBeTCKHMH nOgMeHHbIMH 3KHna)taMH, a TaKwe AoCTaB-
KH 3anfaCHbIX qacTel AJIAi pb16OjiOBHbIX CYJOB CaMOj1eTaMH A3pod,.noTa;

- Bbjrpy3KH, norpy3KH H neperpy3KH pbI6bl H npeIMeTOB MaTepHaIbHO-
TeXHH4eCKoro CHa6)KeHHa;

- o6ecneeHA npecHoll BOAOA, TOflJIHBOM H flpoOBOJIbCTBHeM.

KOJIHqeCTBO CYAOB 4PJIoTa pb16HOrl IpOMbtuJeHHOCTH CoBeTcKoro Coo3a,
o6-beM H yC.IoBHa Hx o6cy)HBaHHaS B nOpTax HapotHoAi Pecny6AHnr E BeHHH,
6ylyT onpegenATbCA no tgoroBopeHHOCTH Mewgy KOMneTeHTHbIMH Op-
ranHH3aHAMH JIorOBapHBaio1HXCA CTOPOH.

1-paBHTenbcTBo HapoAHofi Pecny6.nHr, BeHHH Taice 6y/eT cnoco6-
CTBOBaTb Co3AaHHIO HaH6onee 61iaronpHATHbix YCJIOBHiR JIA Be3;ja H BbIe3 a
3KHna)Keg COBeTCKHX pbl6OIlpOMbcJlOBbIX CYAOB npH Hx CMeHe B 6eHHHCKHX
nopTax.
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CmambR 6. B genax pa3pa6OTKH H ocymueCTBjeHHN MeponPaTHi no
BbInOJIHeHHIO HaCTOAIIfero CorAarneHAl co3gaeTcA CMeUaHHaA KOMHCCHSI,
COCTOASiaR H3 npegcTaBHTeieA JorOBaPHBaoUHXCA CTOpOH.

B TemeHHe Tpex MecmgeB nociie BCTytnIHH B. CHAY nacToamero
CoriamenHnA KaxKxaA )joroBapHBaioujaAc5 CTopOHa Ha3HaqHT B 3Ty KOMHCCHIO
npe CTaBHTeIA H ero 3aMeCTHTeJA H coo61mHT 4,aMHJIHH Apyroi JIoroBapHBao-
igeiicm CTopoHe.

CMeumaHHaa KOMHCCHA 6yteT CO3bIBaTbCI no Mepe Hago6HOCTH noo'epeAHo
Ha TeppHTOPHH KaxCor H3 JoroBapHBaiomUHxcA CTOpOH.

PeKOMeH XaIHH Ciemainoi KOMHCCHH npeC~CTaBJ15OTCA Ha oxgo6penHe
J]orOBapHBaio0UHMCA CTOpOHaM H CqHTalOTCA BCTyIHBU1HM B CHJAy, eCiln B
TeqeHne BYX MecAgeB NH OAma H3 JLorOBapHBaiIOHHXCA CTOPOH He coo6mHT
CBOHX BO3paKeHHA.

Cmamwt 7. HacToAgee CoriameNHe BCTynaeT B CHJIY B XteHb ero
noInHcaHA. CornaienHe 6yXteT geACTBOBaTb B TeeHHe nATH JIeT H 6ygeT
aBTOMaTHieCKH ipoJjienaTbCA Ha nocneAyioIIme TpexieTHHe nepHoAbi, ecJiH HH
OAHa H3 JlorOBapHBaOuqHXCA CTOPOH He 3afABHT o ero eHOHcau1HH He nl03)Ke, 'eM
3a meCTi MecAiieB g1o HCTeeHHl COOTBeTCTByiomero nepHoa.

COBEPIUEHO B r. MOCKBe 24 AHBapA 1977 roga B ABYX 3reMnsApax,
KcaKxcblfi Ha PYCCKOM H 4paHIty3CKOM Sl3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT
OHHaKoBYIO CHJY.

HO yfOJIHOMOqHIO H-paBHTealbcTa

Coio3a COBeTCKHX COIAHalHCTHqec-

KHx Pecny6amK:
[Signed- Signi ]

H~o yIIOJIHOMOqHIO lpaBHTeiilbCTBa
HapoAIHOAi Pecny6MnKH BeHHH:

[Signed-Sign] 2

Signed by A. Ishkov-Sign6 par A. lchkov.
2 Signed by M. Aladay6-Sign6 par M. Alladayi.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE
GQUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BENIN SUR LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE
L'ECONOMIE DE PtCHE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire du B~nin,

Tenant compte des relations amicales existant entre les deux pays,
Etant int~ress6s mutuellement par la cooperation 6conomique, particuli~re-

ment dans le domaine de la peche maritime,
Reconnaissant la n6cessit6 d'effectuer la peche sur une base scientifique

compte tenu de la protection des ressources, et
Consid6rant opportun le d6veloppement et la coordination des recherches

halieutiques et l'6change des donn6es scientifiques et autres concernant la p~che,
sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les Parties contractantes sont convenues de coop6rer et de
s'entraider mutuellement dans le domaine de l'6conomie de la p~che et A cette fin
d'effectuer les activit6s et accorder les consultations sur les probl~mes pratiques
concernant les recherches halieutiques en mer, l'exploitation industrielle des
ressources des eaux adjacentes A la R6publique populaire du B~nin, la formation
des cadres nationaux et preter une assistance technique visant le d~veloppement
de '6conomie de peche de la R6publique populaire du B6nin.

Article 2. Le Gouvernement de I'Union des Rpubliques socialistes
sovitiques pretera au Gouvernement de la Rpublique populaire du B~nin une
assistance technique et 6conomique:
- A la r6alisation des travaux de recherches scientifiques sur l'estimation des

ressources dans les eaux adjacentes A la R6publique populaire du B~nin;
- Au d6veloppement de 1'6conomie nationale de la peche notamment dans la

peche et le traitement du poisson;
- A la formation des sp6cialistes b~ninois dans les 6tablissements de 'URSS,

ainsi qu'A bord des bateaux sovi~tiques lors de leur travail comme membres
des 6quipages.

Article 3. Dans le but de la r~alisation de l'activit6 pr6vue par l'article 2 du
present Accord, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques:
a) Enverra un bateau de recherche muni des engins de peche et de l'6quipement

indispensable ayant A bord un 6quipage et des scientifiques et prendra aussi A
sa charge les frais de s~jour de cinq spdcialistes beninois, except6 leur salaire,
qui prendront part aux travaux de recherche accomplis A bord. Les r6sultats
des recherches seront utilis~s par les deux Parties dans l'int~ret de la peche
organis6e sur une base scientifique;

I Entri en vigueur le 24 janvier 1977 par la signature, conformment A I'article 7.
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b) Confirme 'accord de pr6senter une assistance technique A la construction des
entreprises industrielles de peche, A terre, ayant en vue que la d6cision
definitive sera prise apr~s la mise au point par des organismes sovi6tiques de la
justification technique et 6conomique de leur construction.

La liste des entreprises A construire ainsi que les conditions de r glement des
comptes seront d6termin~s par les Gouvernements des Parties contractantes
apr~s 1'examen commun de la justification technique et 6conomique r6alis~e en
conformit6 du pr6sent Accord.

Article 4. Les Parties contractantes s'entendent d'organiser la peche
conjointe de poissons et d'autres produits de la mer dans les eaux adjacentes de la
R6publique populaire du B~nin ainsi que dans les autres r6gions de l'oc~an
Atlantique.

Les Parties contractantes se mettent d'accord que, lors de la determination
des regions pour la peche conjointe, elles vont tenir compte des int~rets de la
peche locale c6ti~re et conform6ment A cela la p8che conjointe sera effectu6e,
comme de r~gle, au-delA de 12 milles de la c6te b~ninoise.

Les moyens regus apr~s la commercialisation de poisson seront utilis~s en
premier lieu A l'amortissement des d6penses des deux Parties contractantes likes A
l'organisation de la peche conjointe et A la commercialisation.

Les conditions concretes et l'ordre de la r~alisation des activit~s, li~es A
l'organisation de la peche conjointe, seront d6termin~s dans les documents
appropri6s, qui seront signes ult~rieurement par des organismes comp~tents des
Parties contractantes au d6veloppement du pr6sent Accord.

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique populaire du B~nin offrira
dans ses ports aux bateaux de la flotte de l'industrie de peche de l'Union
sovi6tique les possibilit6s:

- De mouillage et d'accostage A quai;

- De l'entretien prophylactique des bateaux et celui d'entre les deux campagnes,
qui sera effectu6 par des 6quipages de relive sovi6tiques ainsi que de la
livraison par Aeroflot des pieces de rechange pour les bateaux de peche;

- De d6chargement, chargement et transbordement de poissons et de mat&riel
technique;

- De ravitaillement en eau douce, en combustible et en alimentation.

Le nombre de bateaux de la flotte de peche de l'Union sovitique,
l'importance et les conditions de leur service dans les ports de la R~publique
populaire du B6nin seront d~termin~s selon un accord entre les organismes
compOtents des Parties contractantes.

Le Gouvernement de la R~publique populaire du B6nin contribuera A la
cr6ation des conditions les plus favorables pour l'arriv6e et le d6part des
6quipages des bateaux de peche lors de leur relive dans les ports b6ninois.

Article 6. Pour mettre au point et executer des activit~s visant la r6alisation
du pr6sent Accord, une Commission mixte comprenant des repr6sentants des
Parties contractantes sera crA6e.
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Pendant trois mois apr~s la mise en vigueur du present Accord, chaque Partie
contractante designera pour la Commission susmentionnee un representant et son
adjoint et fera savoir leurs noms A I'autre Partie contractante.

La Commission mixte sera convoqu6e sur le territoire de Partie contractante
alternativement au fur et A mesure de ia n6cessit6.

Les recommandations de la Commission mixte sont A pr6senter A
l'approbation des Parties contractantes et elles seront consid6r6es comme entr6es
en vigueur en cas de non-pr6sentation d'objections par des Parties contractantes
dans le d6lai de deux mois.

Article 7. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.
L'accord sera valable pendant cinq ans et se prolonge automatiquement pour la
p6riode triennale ult6rieure si aucune des Parties contractantes ne d6clare pas la
d6nonciation avant six mois au plus tard de I'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A Moscou le 24 janvier 1977 en double exemplaire, chacun en langues
frangaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques:

[Signi-Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du B6nin:

[Signg-Signed]2

Sign par A. Ichkov-Signed by A. Ishkov.
Sign6 par M. Alladayt-Signed by M. AIladay6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF FISHERIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of Benin,

Mindful of the friendly relations existing between the two countries,

Being mutually interested in economic co-operation, particularly in the field
of marine fisheries,

Recognizing the need to undertake fishing activities on a scientific basis, with
due regard to the conservation of resources, and

Considering it desirable to develop and co-ordinate fishery research and to
exchange scientific and other data in the field of fishing, have agreed as follows:

Article 1. The Contractng Parties agree to co-operate and to render mutual
assistance in the field of fisheries, and for that purpose to make arrangements and
to hold discussions on practical matters relating to marine fishery research, to the
commercial utilization of the fishing resources in the waters adjacent to the coast
of the People's Republic of Benin, to the training of national personnel and to the
rendering of technical assistance in the development of the fishing industry of the
People's Republic of Benin.

Article 2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
render technical and economic assistance to the Government of the People's
Republic of Benin in:

- Conducting scientific research with a view to determining the natural
resources in the waters adjacent to the coast of the People's Republic of
Benin;

- Developing its national fishing industry with respect to the harvesting and
processing of fish;

- Training Beninese specialists both at USSR educational establishments and
on board Soviet vessels in the course of their work as members of those
vessels' crews.

Article 3. With a view to implementing the measures envisaged in article 2
of this Agreement, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

(a) Shall provide a research vessel equipped with appropriate fishing implements
and gear and manned by a crew and scientists and shall bear the expenses
(except the wages and salaries) of five Beninese specialists who shall
participate in research activities to be carried out on board the vessel. The
results of the research shall be used by the Contracting Parties for the
organized conduct of fishing activities on a scientific basis;

Came into force on 24 January 1977 by signature, in accordance with article 7.
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(b) Shall agree to provide technical assistance in the construction of coastal
fishing installations, it being understood that the final decision on the
rendering of such assistance shall be taken after Soviet organizations have
assessed the technical and economic grounds on which such construction
would be justified.

The list of installations to be constructed, together with accounting terms,
shall be determined by the competent authorities of the Contracting Parties after a
joint consideration of their technical and economic viability has been carried out
in accordance with this Agreement.

Article 4. The Contracting Parties agree to organize a joint venture for
harvesting fish and other marine resources in the waters adjacent to the coast of
the People's Republic of Benin as well as in other areas of the Atlantic Ocean.

The Contracting Parties agree that, in defining the areas of the joint venture,
due regard shall be given to the interests of the local coastal fishing industry, and
accordingly the joint venture shall, as a rule, be carried on at a distance of at least
12 miles from the coast.

The funds obtained from the sale of fish shall be used, in the first instance, to
repay expenses incurred by the two Contracting Parties in connection with the
organizing of the joint venture and the marketing of the fish.

The specific terms and procedure for the implementation of measures in
connection with the organizing of the joint fishing venture shall be established in
appropriate documents to be signed subsequently by the competent authorities of
the Contracting Parties as addenda to this Agreement.

Article 5. The Government of the People's Republic of Benin shall permit
vessels of the Soviet Union's fishing fleet at its ports to:

- Anchor and berth;
- Carry out preventive and between-voyage repairs, which shall be made by

Soviet replacement teams, and be supplied with spare parts for fishing vessels
by Aeroflot aircraft;

- Load, unload and reload fish and technical materials and supplies;

- Take on fresh water, fuel and food.

The number of vessels in the Soviet Union's fishing fleet and the scope and
terms of their servicing at the ports of the People's Republic of Benin shall be
determined by agreement between the competent authorities of the Contracting
Parties.

The Government of the People's Republic of Benin shall also facilitate the
establishment of the most favourable conditions for the entry and exit of the
crews of Soviet fishing vessels when they are rotated at Beninese ports.

Article 6. A Mixed Commission consisting of representatives of the
Contracting Parties shall be established to work out and to put into effect
measures to implement this Agreement.

Within three months after the entry into force of this Agreement, each
Contracting Party shall designate a representative and a deputy representative to
the said Commission and shall submit their names to the other Contracting Party.
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The Mixed Commission shall be convened as needed, alternately in the
territory of the two Contracting Parties.

The recommendations of the Mixed Commission shall be submitted to the
Contracting Parties for approval and shall be deemed to have entered into force if
neither Contracting Party notifies the other of its objections within a period of two
months.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
The Agreement shall remain in force for a period of five years and shall
automatically be extended for successive three-year periods unless either
Contracting Party denounces it by giving notice to the other Party at least six
months prior to the expiration of the period.

DONE at Moscow on 24 January 1977, in duplicate in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of the People's Republic of Benin:

[A. ISHKOV] [M. ALLADAYt]
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Agreement concerning scientific and technical co-operation
and consultations in the field of fisheries and in studies
of the living resources of the sea. Signed at Reykjavik
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Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 20 November
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et
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Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes sovigtiques le
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY rIPABHTEJIbCTBOM COI03A COBETC-
KHX COUHAJIHCTH1 IECKHX PECHYBJIHK H HPABHTEJIb-
CTBOM PECIIYEJIHKH HCJIAHJIHH HO HAY'IHOMY H TEX-
HHIECKOMY COTPYJHHMECTBY H KOHCYJ~bTAUHSIM
B OBJIACTH PbIBOJIOBCTBA H HCCJIE)JOBAHHH )KHBbIX
PECYPCOB MOPAI

fIpaBHTembcTo Coo3a COBeTCKHX CO1IHaIHCTHqeCKHX Pecny6JmK H Ipa-
BHTeIbCTBO Pecny6jimmu HcjIaHAHH,

HlPHHHMaH BO BHHMaHHe Heo6XOAHMOCTb coxpaHeHHA, BOCIIpOH3BOACTBa H
pajHOHarbHOFO HCHOflb3OBaHHS )KHBbIX pecypcoB MOps,

nPH3HaeaM CyBepeHHhIe npana Coo3a COBeTCKHX COIHaJimcTiHecKHX Pec-
ny6unc H Pecny6miH HCjaHAHH B OTHOumeHHH cHBEbIX pecypcoB B CBOHX
COOTBeTCTByIOMIHX MopcKHX pafioHax IIHPHHOA o 200 MopcKHX MHm.,
OTCxHTh1BaeMbIX OT HCXOAHbIX AlHHHI, yCTaHOBjieHH6IX B COOTBeTCTBHH C
3aKOHO~aTe.CTBOM Ka4cAOR H3 CTOPOH,

llPH3HaBaA CBOIO OTBeTCTBeHHOCTb H o6s3aHHOCT, ro IIPHHMTHiO 3("eK-
THBHblX Mep K coxpaHeHHIO, BOCnPOH3BOACTBY H paixHOHabHOMy HCIIOJIb-
3OBaHHIO 2IHBblX pecypcoB MOpsI, B qacTHocTH, B OTHOu1eHHH Tex pb6HbiX
3allacOB, KOTOpbIe nipegCTaBjA[OT O6WHAi HHTepec AAA o6eHx cTpaH, KaK BHyTpH,
TaK H 3a npe~enaMH CBOHX COOTBeTCTBYIIAHX MopcKHX paAiOHOB IllHpHHOii Ao 200
MOPCKHX MHL.JI,

yqHTbIBa pa6oTy III KoH4)epeHuim OOH no MopcKoMy npaBy,

no~'epKHBaA BaWHOCTb HaymHbIX HcCceAOBaHHHk H o6MeHa COOTBeTCTByIO-
Itleif HH3opMaIgHegi B OTHOImeHHH AcHBbiX peCYPCOB MOps,

c'urrai, Wiro Heo6xoAHMOCTh coxpaHeHHS, BOCr1POH3BO CTBa H paHIHOHaJIb-
HOrO HCnOAb3OBaHHM KHBbIX PeCYPCOB MOPs Tpe6yeT H3yMeHHSi H nepHOAHqec-
KioI o1eHKH pa3JMqHiix ripHMeHSeMbiX MeTOAOB pbi6oOBcTBa,

BbIpawa cBoe YAOBAeTBOpeHHe cyIkecTyOIHM COTPYAHHCcTBOM MewKJ~y
COO3OM COBeTCKHX CorHanicTmqeciHx Pecny6mniC H Pecny6icori HCjaHAHelH
B o6JIaCTH Hay'IHbIX HccAieoBaHHi XMB6IX pecypcoB MOPs KaK Ha ABYCTOPOHHeH
OCHOBe, TaK H B paMnax MexcAyHapoAHoro CoBera no HccAiieOBaHHIO MOPs H
ApyrHx MeXJYHaPOAHbIX opraHH3aLiAH,

ACe~aa Co3maTb OCHOBy ALm Aa3hHeguero pa3BHTHA H pacmHpeHHA cynge-
cTyiouero HayxHoro, CoTpyAHHqecTha Mexc~y COO3OM CoBeTcilX Coi~ia-
JmCTHqeCKHX Pecny6mK H Pecny6jmxoi HcjaiaKHefi B o6nacTH miix pecypcoB
MOPs, B MaCTHOCTH, B OTHomeHHH Tex pb16H]IX 3anacOB, KOTOpbie npejcBMSOTr
o6uxft mrrepec gjnA o6eHx cTpaH, H cnoco6CTBoBams npoBe~eRmo KOHcyjhTaimHA
no TexHHqecKHM BonpocaM, CBs3aHHbim c pI16IopoolMbIClOB16MH MreTo~aMH,
xpaHeHieM, TpaHCnOPTHPOBKOA H o6pa6oTKoir MopcKHx npoyicroB, H

PYKOBOACTBSyAC, xceaH emM pamBHBaT] H Y'KPeAMTh AyPy)ecTBemIe CBS3H
MexZy CO030M COBeTCKX CoimaimcTmecyux Pecny6miK H Pecny6JmKoAR
Hc3iaHHeA,

COriiaCHAHCb 0 o ,ecIejiyioiueM:
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CmambR 1. CTpeMSCb BHecTm CBOA BKmag B pa3pa6oTKy mep no coxpa-
HeHHO, BOCnPOH3BOCTBY H pagLHOHnabHOMy HCnoJib3OBaHHO )KHBbIX pecypCoB
Mops, oco6eHHo B ceBepHol qacTH ATjIaHT ecKoro oleaHa, CTopoHbI 6 yXYT B
COOTBeTCTBHH C HX Ha]H0HaJIbHbM 3aOHo~aTeJIbcTBoM COTpyAHH IaTb, npo-
BO1HTb KOHCyrbTaUHH, O6MeHHBaTbCS HH4JOpMauHeAi raK Ha AByCTOpOHHeri
OCHOBe, TaK H 4epe3 COOTBeTCTBYIOIUHe Me)lynapognbie oprannajnn no
HayMHbIM HcciiegOBaHHM, CBRaHHbIM C >KHnbIMH pecypcaMn MOps.

CmambA 2. CTOpOHbJ 6ygyT B COOTBeTCTBHH C HX HaiHoHajibHbIM
3aKOHO aTeibCTBOM nPOBOAHTb KOHCYIbTaIgHH H o6MeHHBaTbCA HH4)opMaHeAi
no MeTo aM pb16OoBCTBa H no TexHHmecKHM BonpocaM, CBA3aHHbIM C OpyAHAMH
noBa, CTPOHTe~jbCTBOM pbI6OJIOBHbIX CyAOB H xpaHeHHeM, TpaHCnopTHpoBKoA H
o6pa6oTKOA MOpCKHX npOAyKTOB.

CmambA 3. B i ejIAX BbInOJIHeHHS nacTosmiero CornameHHs CTopoHbI
CO3gagyT CMeiuaHHyio KOMHCCHIO. flocie BCTyflleHHn B CHRY HaCTOslero
CornameHHA KaxcgaA CTopoHa Ha3HaqHT B Ty KOMHCCHIO cBoero npeA-
CTarBHTeI H ero 3aMecTHTeaJ1 H COO6UAHT HX 43aMHJIHH ApyroA CTopoHe.

KoMHcCHS 6yXgeT cTpeMHTbCS K npoBegeHH0o CBOHX 3acelaHHA He peiKe
oAnoro pa~a B rogi.

CmambA 4. KOMHCCHA, Co3aaHne H OTOpO npeycmaTpHBaeTcA CTaTb-
efl III, 6y~eT paccmaTpBBaTE Bce BOnpOCbI, CBS3aHHbIe C BbInoaHneHHeM
HacToSmiiero CorIamenHHs H TaoKe gpyrne npo6neMbl, KOTOpbie yqaCTHHKH
CorameHHs MOrYT nepegaT, Ha ee paccmoTpeHHe. KOMHCCHA 6yAeT pa3-
pa6aTlBaTb niaHbi COTPYAHHqeCTBa H KoHCyJlbTaiAHi, npegyCMOTpeHH]biX
HaCTOSIIIHM Cor IameHHeM H BbIABHraTb Ha paccMoTpeHHe o6omx npaeBHTeibCTB
TaKHe npeAlo0eHHM, KOTOPbie oHa COlTeT iefecoo6pa3HbiMM.

CmambA 5. HH'qTO B HaCToRIIeM CoraaweHHH He HaHOCHT yuAep6a
IOpHaH 1IeCKHM TOlKaM 3peHHA CTOpOH nO BonpocaM, HaxOASllHMCA Ha
paccMoTpeHHH III KoHnjepeHnURm OOH no MopCKoMy npaey.

CmambA 6. HacTosnee CornaueHle BCTynHT B CHJIY B AeHb ero
nOIHcaHHA H 6y eT JAe1CTBOBaTb go Tex flop, nora OAHa H3 CTOpOH He
geHOHCHPyeT ero, npHqeu Ta CTopoHa AOJDKHa YBeOMHTb 06 3TOM igpyryio
CTOpOHy He no3AHee, qeM 3a IeCTb MeCM1leB.

COBEPIIEHO B PeAIKIABHKe 25 anpeJIA 1977 roga B ABYX aicseMnjipax,
KaCKglbIr Ha PYCCKOM H HcJIaHACKOM s3bIKaX, IIpHqeM o6a TeKCTa HMelOT paBHyio
CHAIY.

3a H-paBHTejibCTBO CoIo3a COBeTCKHX 3a rpaBHTebCTBO
COIAHaJIHCTHWecKHx Pecny6mnI: Pecny6IHK HcaiaHHH:

[Signed- Sign] ' [Signed- Signi]2

[Signed-Signf]3

Signed by A. IshIov-Sign6 par A. Ichkov.
Signed by F. E. Agfstsson- Sign6 par F. E. Agfistsson.
Signed by Bj6rnsson-Sign6 par Bjornsson.
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[ICELANDIC TEXT-TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJ6RNAR SOVETRIKJANNA OG
RfKISSTJ6RNAR ISLANDS UM VISINDA- OG TAEKNISAM-
VINNU OG SAMRAO A SVIOI SJAVARITVEGS OG RANN-
SOKNA A LIFANDI AUOAEVUM HAFSINS

Rfkisstj6rn Sov6tnkjanna og nkisstj6rn islands, sern

hafa i huga nauosyn verndunar, endurnjunar og skynsamlegrar n ,tingar
lifandi auoaeva hafsins,

viourkenna fullveldisr6tt hvors landsins um sig, Sov6tnkjanna og islands,
yfir fiskveioum innan hafsveois, sem nwr allt ao 200 sj6mflur frd grunnlinum
peim, sem Akveonar eru i 16ggj6f hvors landsins um sig,

eru Ssdtt urn, ao peim beri hbyrgo og skylda til ao gera virkar riostafanir til
verndunar, endurnjunar og skynsamlegrar ntingar lifandi auoaeva hafsins,
einkum ao pvf er varoar pi fiskstofna, er skipta bdoa aoila mili, innan og utan allt
ao 200 sj6milna hafsveois hvors aoilans,

taka tillit til starfa prioju hafr6ttarrdostefnu Sameinuou pj6oanna,

leggja iherslu i mikilvegi visindaranns6kna og skipta i vioeigandi
upplgsingum, ao pvi er varoar lifandi auoaevi hafsins,

telja ao nauosynin i verndun, endurn'jun og skynsamlegri ntingu lifandi
auowva hafsins skapi p6rf 6 ao taka til athugunar og mats af og til hinar gmsu
veioiaoferoir, sem beitt er,

lIta i lj6s dnaegju sina yfir niverandi samvinnu Sov6tnkjanna og islands um
visindaranns6knir, er snerta lifandi auoaevi hafsins, beoi tvihlioa og innan
v6banda Alpj6oahafranns6knariosins og annarra alpj6oasamtaka,

6ska ao leggja grundv6ll ao frekari pr6un og eflingu visindasamvinnu
Sov6tri'kjanna og Islands i svioi lifandi auoeva hafsins, einkum ao pvi er varoar
fiskstofna, er skipta beoi rlkin mili, og ao auovelda taknisamrdo, ao pvi er snertir
veioiaoferoir og geymslu, flutning og vinnslu sjdvarafuroa, og

hafa ao leioarlj6si pi 6sk ao efla og styrkja vinittutengsl milli Sov6tn'kjanna
og islands,

hafa kornio s6r saman um eftirfarandi:

1. gr. I pvi skyni ao stuola ao pr6un rdostafana til verndunar, endurnjunar
og skynsamlegrar n 'tingar lifandi auoava hafsins, einkum i Norour-Atlantshafi,
munu aoilar pessa samnings i samremi vio gildandi r6tt hvors um sig hafa
samvinnu og samro og skiptast i upplgsingum, bwoi tvihlioa og fyrir millig6ngu
hlutaoeigandi alpj6oasamtaka, um visindaranns6knir, er snerta lifandi auoaevi
hafsins.

2. gr. Aoilar pessa samnings munu, i samrxmi vio gildandi r6tt hvors um
sig, riogast og skiptast 6 upplgsingum um veioiaoferoir svo og tmkniatrioi, er
varoa veioarfwri, byggingu fiskiskipa og geymslu, flutning og vinnslu
sjfvarafuroa.
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3. gr. Til ao vinna ao markmiourn pessa samnings skulu samningsaoilar
setja 6 f6t samstarfsnefnd. Eftir ao samningur pessi hefur gengio i gildi mun hvor
aoili um sig tilnefna fulitria og varafulltrfia i nefnd pessa og tilkynna hinum
aoilanum n6fn peirra. Stefnt skal ao pvi, ao nefndin komi saman eigi sjaldnar en
einu sinni i iri.

4. gr. Nefnd std, sem r.ett er um i 3. gr., skal fjalla um 611 mrilefni, ser upp
koma i sambandi vio framkvaemd samnings pessa, svo og 6nnur pau mrilefni, er
samningsaoilar kunna ao fela henni til athugunar. Nefndin skal gera detlanir um
samvinnu og samrio, ser gert er rdo fyrir i samningi pessum, og gera till6gur til
rikisstj6rnanna beggja eftir pvi, sem hin telur istweou til.

5. gr. Ekkert i samningi pessurn skal hafa dhrif i lagaskooanir
samningsaoila i mlum, ser til meoferoar eru A prioju hafr6ttarrfostefnu
Sameinuou pj6oanna.

6. gr. Samningur pessi skal 6olast gildi d undirritunardegi. Hann skal gilda
par til annarhvor samningsaoili segir honum upp. Upps6gn ber ao tilkynna meo
sex mrnaoa fyrirvara.

GJORT i Reykjavik hinn 25. april 1977 i tveimur eint6kum d rdssnesku og
islensku og skulu bdoir textarnir vera jafngildir.

Fyrir rikisstj6rn Sov6tnkjanna:

[Signed-Sign ] 2

Fyrir rikisstj6rn Islands:
[Signed - Signi]2

[Signed - Signf]3

Signed by A. Ishlov-Sign6 par A. Ichkov.
Signed by F. E. Agtdstsson- Sign6 par F. E. Agfistsson.
Signed by Bjdrnsson-Sign6 par Bj6rnsson.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ICELAND CONCERNING SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION AND CONSULTATIONS
IN THE FIELD OF FISHERIES AND IN STUDIES OF THE
LIVING RESOURCES OF THE SEA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Iceland,

Having regard to the need for conservation, replenishment and rational
utilization of the living resources of the sea,

Recognizing the sovereign rights of the Union of Soviet Socialist Republics
and of the Republic of Iceland over the living resources in their respective sea
areas extending to a breadth of 200 nautical miles from the baselines established in
accordance with the legislation of each Party,

Recognizing that they have a responsibility and an obligation to adopt
effective measures for the conservation, replenishment and rational utilization of
the living resources of the sea, particularly in the case of stocks of fish which are
of common interest to both countries, both within and outside their respective sea
areas extending to a limit of 200 nautical miles,

Taking account of the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea,

Emphasizing the importance of scientific studies and the exchange of
necessary information on the living resources of the sea,

Considering that the need for conservation, replenishment and rational
utilization of the living resources of the sea calls for study and periodic appraisal
of the various fishing methods used,

Expressing their satisfaction at the co-operation existing between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Republic of Iceland in the field of scientific
studies of the living resources of the sea both bilaterally and within the framework
of the International Council for the Exploration of the Sea and of other
international organizations,

Wishing to lay the foundations for the further development and expansion of
existing scientific co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Iceland in the field of the living resources of the sea,
particularly with respect to stocks of fish which are of common interest to both
countries, and to promote the holding of consultations on technical questions
connected with fishing methods and the preservation, transport and processing of
fishery products,

Prompted by a desire to develop and strengthen friendly relations between
the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Iceland,

Have agreed as follows:

Came into force on 25 April 1977 by signature, in accordance with article 6.
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Article 1. With a view to contributing to the elaboration of measures for the
conservation, replenishment and rational utilization of the living resources of the
sea, particularly in the northern part of the Atlantic Ocean, the Parties shall, in
accordance with their national legislation, co-operate, hold consultations and
exchange information, both bilaterally and through the appropriate international
organizations, on scientific research in connection .with the living resources of the
sea.

Article 2. In accordance with their national legislation the Parties shall hold
consultations and exchange information on fishing methods and on technical
matters connected with fishing gear, the construction of fishing vessels and the
preservation, transport and processing of fishery products.

Article 3. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall
establish a Mixed Commission. After the entry into force of this Agreement, each
Party shall appoint a representative and alternate representative to serve on the
Commission and shall communicate their names to the other Party.

Efforts shall be made to ensure that the Commission meets at least once a
year.

Article 4. The Commission to be established under article 3 shall consider
all questions connected with the implementation of this Agreement and also other
problems referred to it for consideration by the Parties to the Agreement. The
Commission shall draw up plans for the co-operation and consultations provided
for in this Agreement and shall submit to the two Governments for consideration
any proposals it considers appropriate.

Article 5. Nothing in this Agreement shall affect the legal positions of the
Parties on questions under consideration at the Third United Nations Conference
on the Law of the Sea.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force until denounced by one Party, which shall give at least
six months' notice of denunciation to the other Party.

DONE at Reykjavik on 25 April 1977 in duplicate in the Russian and Icelandic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of the Republic of Iceland:

[A. ISHKOV] [F. E. AG6STSSON]
[BJORNSSON]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTE SOVItTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ISLANDE RE-
LATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ET PREVOYANT DES CONSULTATIONS DANS LE DOMAINE
DES PI CHERIES ET L'ECHANGE D'INFORMATIONS SUR
LES RESSOURCES BIOLOGIQUES DE LA MER

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovietiques et le
Gouvernement de la Republique d'Islande,

Conscients de la necessit6 d'assurer la preservation, ]a reproduction et la
gestion rationnelle des ressources biologiques de la mer,

Prenant acte des droits souverains de l'Union des Republiques socialistes
sovietiques et de la Republique d'Islande A l'6gard des ressources biologiques
dens leurs zones maritimes respectives, dans la limite de 200 milles marins
mesures A partir des lignes de base fixees en vertu de la legislation de chacune des
Parties,

Reconnaissant la responsabilit6 qui leur incombe et l'obligation qui leur est
faite de prendre des mesures efficaces en vue de la preservation, de la
reproduction et de la gestion rationnelle des ressources biologiques de la mer, en
particulier des ressources halieutiques qui constituent un interet commun pour les
deux pays, tant dans la limite de leurs zones respectives de 200 miles marins
qu'au-delA de ces limites,

Prenant en consideration les travaux de la troisiime Conference des Nations
Unies sur le droit de la mer,

Conscients de l'importance que revetent la recherche scientifique relative
aux ressources biologiques de la mer et les 6changes d'informations A cet 6gard,

Considerant que la necessit6 d'assurer la preservation, la reproduction et la
gestion rationnelle des ressources biologiques de la mer rend indispensable l'etude
et l'6valuation periodique des diverses methodes pratiquees en matiire de peche,

Notant avec satisfaction la cooperation qui s'est etablie entre l'Union des
Republiques socialistes sovietiques et la Republique d'Islande dans le domaine de
la recherche scientifique appliquee aux ressources biologiques de la mer, tant sur
le plan bilateral qu'au sein du Conseil international pour l'exploration de la mer et
d'autres organisations internationales,

Desireux d'etablir les fondements du d4veloppement ulterieur et de
l'approfondissement de la cooperation scientifique existant entre l'Union des
Republiques socialistes sovi6tiques et la Republique d'Islande dans le domaine
des ressources biologiques de la mer et ea particulier des ressources halieutiques
qui constituent un interet commun pour les deux pays, et de faciliter
l'organisation de consultations sur les probl6mes techniques souleves par les
methodes de peche, la conservation, le transport et le traitement des produits de la
mer,

I Entrd en vigueur le 25 avril 1977 par la signature, conformiment A I'article 6.
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D6sireux de d6velopper et de resserrer les relations amicales entre l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R6publique d'Islande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D6sireux de contribuer A l'6laboration de mesures visant A
assurer la preservation, la reproduction et la gestion rationnelle des ressources
biologiques de la mer, notamment dans I'Atlantique septentrional, les Parties
coop6reront, dans le respect de leur l6gislation nationale, en vue d'organiser des
consultations et de proc6der A des 6changes d'informations, tant sur le plan
bilat6ral qu'au sein des organisations internationales de recherche scientifique
comp~tentes en matitre de ressources biologiques de la mer.

Article 2. Les Parties, dans le respect de leur I6gislation nationale,
organiseront des consultations et proc6deront A des 6changes d'information sur
les m~thodes de peche et sur des probltmes techniques concernant les
instruments de pche et la construction des navires de peche, ainsi que ia
conservation, le transport et le traitement des produits de la mer.

Article 3. Aux fins de l'ex~cution du present Accord, les Parties cr6eront
une Commission mixte. Apris l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chacune des
Parties d6signera son repr6sentant A cette Commission et son suppliant, et
communiquera leur nom A l'autre Partie.

La Commission s'efforcera de se reunir au moins une fois par an.

Article 4. La Commission pr6vue au titre de l'article 3 examinera toutes les
questions lies A i'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi que tous autres probl~mes
que les Parties pourront soumettre A son examen. La Commission 6laborera les
plans de cooperation et les projets de consultations pr6vus par le pr6sent Accord
et soumettra A l'examen des deux gouvernements les propositions qu'elle jugera
n cessaires.

Article 5. Aucune disposition du present Accord ne porte prejudice aux
positions juridiques des Parties relatives aux questions trait6es au sein de la
troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit de la mer.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et
restera en vigueur pour une duree i~limit6e sauf d6nonciation par l'une des Parties.
La d6nonciation devra etre notifi6e A l'autre Partie au moins six mois A l'avance.

FArT b Reykjavik, le 25 avril 1977, en deux exemplaires, chacun en russe et
en islandais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de lUnion Pour le Gouvernement

des R~publiques socialistes sovitiques: de la R6publique d'Islande:

[A. ICHKOV] [F. E. AGUSTSSON]
[BJORNSSON]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY IIPABHTEJIbCTBOM COI03A COBET-
CKI4X COIUHA4IHCTI4qECKHX PECHIYBJIHK H rIPABH-
TEJIbCTBOM KOOrIEPATHBHOH4 PEC1IYBJIHKH FAHAHA
0 COTPYAHW1ECTBE B OBJIACTH PbIBHOFO XO35IHCTBA

lpaBHTem6cTBo C0o3a COBeTCKHX CogHaHaCTHqeccHx Pecny6JmK H
HIpaBwrejvbcTBo KoonepaTHBHori Pecny6miH FafiaHa, B gabHerimem HMe-
HyeMble AoroBapHBaioUAHMHCA CTOpOHaMH,

HCXOAM H3 gpyIeCTBeHHbIX OTHoLneHHHI, cyiUeCTBY1OUXHX Me>KI(Y ABYmA
cTpaHaMH,

6ygyIH B3aHMHO 3aHHTepeCOBaHbI B oCyIgeCTBjieHHH COTPYAHHqeCTBa B

o6AacTH pbl6HOrO XO3sAcTBa,

npH3HaBaA Heo6xotHMbIM ocytgecCTBjiATb o6biqy pbI6bI H gpyrHX O6ieKTOB
npOMbiCfla Ha HayqHOg OCHOBe C AOJDKHblM ymeTOM coxpaHeHHS 6HOjorHqecK x
pecypCOB,

y4HTbiBmaS Heo6xoAHMOCTb pa3BHTHA H KOOpAHHaAHH Mexcgy o6eHMH
cTpaHaMH pb6OXO3IACTBeHHb1X HccJiegOBaHHA H o6MeHa HayMHbIMH H gpyrHMH
gaHHbIMH B o61acTH pb16oiOBCTBa,

cormacHiichb o HHLecieyiouxeM:

Cmam.ba 1. )joroBapHBaioHAHecs CTOpOHbI coriamaoTcT ocyuieCTBAMTb
CoTpyAHHqeCTBO H OKa3blBaTb B3aHMHYIO HOMOmIb B o6AacTH pbi6HOrO XO3IACTBa
H B aTHX geJIAx ocyU.eCTBJIATb MepoUpHATHA H KOHCyJIbTaUHH HO npaKTHqeCKHM
BOIIpOCaM MOpCKHX pbI6OXO3IHCTBeHHbIX HCcfIegOBaHHA, flpOMblI~imrHHOrO
HCHO31L3OBaHHx 6HojiorH'iecKHx pecypcoB BOA[, npHIeraJ1IHX K KoonepaTHBHOAi
Pecny6HKe FariaHa, nO FOTOBKH Ha1AHOHa3IbHb1X KaApOB H TeXHHqeCKOFO
cogefiCTBHA B pa3BHTH pbI6Horo X03AIHCTBa KoonepaTHBHOiA Pecny6mx.m
FaraHa.

CmambA 2. COBeTCKaA CTOpOHa OKaxeT IlpaHTeJIbCTBy KoonepaTHBHOi
Pecny6iHKH FafiaHa cogeiCTBHe:
a) B IIpOBeeHHH Hay'tHO-Hcci1eAOBaTenibcKHx pa6oT no onpeAej1eHHO 6HonorIH-

eCcKHX pecypcOB B BO~ax, npHjieraIoIHgX K KoonepaTHHOi Pecny6JIHKe
FafaHa, no uporpaMMe, CorJIaCOBaHHOA )IOFOBapHBaOHIAHMHCAi CTOpOHaMH;

6) B pa3BHTHH ee HaIgHOHajrbHOrO pbI6Horo XO3AACTBa, oco6eHHO B xo6bftme H
nepepa6oTKe pbI6bi H gpyrHx o6 ,eKTOB npoMbICla;

6) B nogJrOTOBKe cneIHaHCTOB pbI6HOro XO3AACTBa KoonepaTHBHOri Pecny6-
AHKH FafiaHa KaK B yqe6Hb]X 3aBe~eHHAX CCCP H FaiaHm, TaK H Ha
COBeTCKHX cy~ax.

CmambA 3. B ijenax ocyigecTmneHHA cOTpymH1ecTBa, ripegycMoTpeH-
HOrO HaCTOAIAHM CornaIIeHHeM, COBeTCKaA CTOpOHa:

a) HaIpaBHT HayMHO-HccJieAOBaTejrlbCKoe CYAHO C Heo6xOAHMbIM npOMbiCiOBbiM

CHapSDKeHHeM H o6opygOBaHHeM, yKOMInrneKTOBaHHOe 3KHX1axKeM H Hay'qHbMH
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CoTpyAHHKaMH, a TaKwKe npHMeT Ha cBoA cmleT Bece pacxogbm, 3a HCKJIIO'ieHHeM
3apa6OTHOiR nAaTbI, no cogepxKaHHio 5 crileHaJIHCTOB KoonepaTHBHOAi
Pecny6mKH rariaHa, KOTOpbie 6yAyT IIpHHHMaTb ymacTme B HCcjie oBaHHRX,
IpOBOAHMbIX Ha CyAHe.

Pe3ynbTaTbl 3THX HCcJIeXoBaHHA 6 YXAyT HCrOJIb3oBaHb1 )joroBapHBaio-
IUHMHCI CTOpOHaMH )Aim BeeHHA pb16ojlOBCTBa Ha HayMHoiA OCHOBe;

6) oKa)KeT Co eflCTBHe KoonepaTHBHori Pecny6jiKe FafiaHa B pa3pa6oTKe
nnaHa pa3BHTHM pE16HOi oTpacJIH Ha nepcneKTHBY H KOMaHAHpyeT B
KoonepaTHBHylO Pecny6nHKy FafaHa CBOHX CneRlHajIHCTOB AIM npoBeIeHHR
COBMeCTHbIX C raaHCKHMH CneIIHaJIHCTaMH H3biCKaHHA H c6opa XAaHHbIX Xiln1
COCTaBAeHHA yKa3aHHOFO nAaHa.

Cmamb. 4. IjorOBapHBaIouAHeci CTOpOHbI coriiamalOTCA opraHH3OBaTh
COBMeCTHyIO go6bqy pbI6bI H FpyrHX o6%eKTOB IpOMbiCJia B Borax, npHJerak)-
ulIHX K KoonepaTHBHOA Pecny6inite FafiaHa.

YCJIOBHA, CpOKH H Mepbl, CBA3aHHbie C pa6oTOfi cOBeTCKOrO pbI6OnBHoro
4MOTa H C opraHH3aHeri COBMeCTHO0O pbi6OJIOBcTBa, BKAIiqaA Bonpoc 0
HaH6ojiee npHeMJneMoA 4,opMe C03AaHHA CMemaHHoro COBeTCKo-Fa~aHCKoro
o6uecTa no AXo6biqe H o6pa6OTKe pbI6bI H Apyrx o61eKToB npoMbiCia H c6brry
pbI6HOA npoAyKIAHH, 6ygyT KOHKpeTHO onpe eleHbl B COOTBeTCTByIOIUHX
gOIIOHHTejibHbIX 9OKyMeHTax, KOTOpbie flOgIIHIYT KoMIIeTeHTHbie opraHH3a[AHH
gOrOBapHBaIOUIIHXCI CTOpOH B pa3BHT~e HaCTosmero CoriameH.

CmambR 5. IIpaHTemcTBo KoonepaTHHOAi Peny61mmH Fafiala, xepe3
CBOH KOMrieTeHTHbIe opraHH3aiqHH, 3aI'IOmHT C KOMIeTeHTHbIMH opraHH3aAHAMH
CCCP OIIOJHHTejbHbIe coriameHHA no cieAyIOImHM BonpocaM:

a) KOJiHqeCTBO COBeTCKHX pbI6onpOMbICJIOBbIX CyAOB, 3axogRUlHX B Koonepa-
THBHYIO Pecny6JIHKy raflala H pa6oTalOUAHX B npeleiax 200-MHJAbHOiA
pbI6ojlOBHOA 30Hbl;

6) o6leM HX pa6oT H B03MO)KHOCTH HX o6cAy)KHBaHHA;

a) MecTa CTO1HKH TaKHX CYAOB Ha ARope H y npHnaia B KoonepaTHBHOAi
Pecny6lHre FafiaHa, onpe eIAeMbie FaiaHCKOA CTOpOHOi;

2) BO3MOACHOCTH npo4)HjiaKTHqeCKOrO H MexKpericOBOFO peMOHTa, KOTOpbI
6ygeT npOH3BOAHTbCI COBeTCKHMH I0I MeHHbIMH 3KHnaxKaMH;

d) peHCbi caMojieTOB A3po4uioTa B KoonepaTHBHyIO Pecny6rHKy FaiaHa ApIa
nepeB03KH nogMeHHblX WKHilaI-efI H 3anaCHbIX qacTerl gimJ pb6OlpOMbCjiO-
BbIX CyAOB;

e) Bblrpy3Ka, norpy3Ka H iieperpy3Ka pbI6bI, IpyrHx o61eKTOB npoMbCiia H
ripegMeTOB MaTepHaJlbHO-TeXHHLeCKoro CHa6IceHHR5 B MecTax, onpe-
,enAembix rarlaHCKOA CTOpOHOA;

3Mc) BO3MOXCHOCTH IIOJIyqeHHI upeCHOrl BO~bl, TOIU1HBa H flpOAOBOJIbCTBH ;

3) B'be3A H Bbie3,A 3KHnax4cer COBeTCKHX pb6OnlpOMbICJIOBb[X Cy OB B fOpTax
KoonepaTHnoBi Pecny6.rHKH fiarlHa.

CnambA 6. B ileiiAx peaH3aIgHH 1oJow2eIHHA HacTOAu~ero CormameHHA
IIpaBHTenbCTnO CCCP yqpeAxHT B KoonepaTHBHOA Pecny611HKe FafiaHa flpeg-
CTaBHTeJbCTBO MHHHCTepCTBa pbI6Horo XO3IACTBa CCCP Ha YCJIOBHAX no
coriacoBafmi jOrOBapHBaIoIilHXC1 CTOpOH.
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CmambR 7. B ixenax pa3pa6OTKH H ocyIleCTBieHHA MeporIpHATHi no
HPHMeHeHHIO HaCTOsIugero CorniauieHH Co3gaeTCJ1 CMeUIaHHaA COBeTCKO-
raIaHcKaA KOMHCCHA.

B TemeHHe Tpex MeCsiIeB nocne BCTyInIeHHMI B CHAY HaCTOxnqero
CornameHHsi Ka)KgaA AorOBapHBaioqaAcA CTOpoHa Ha3HaHT cBoero upeg-

CTaBHTeJIA H ero 3aMeCTHTenA H coo6uAHT HX 4)aMHIHH Apyroi gLoroBapHBaio-
geAicA CTopoHe.

CMemuaHHaA KOMHCCHA 6yeT CO3bIBaTbCA OAHH pa3 B rog nooqepeAHo Ha
TeppHTOPHH Ka)KAOR H3 RoroBapHBaiouAHxcA CTOPOH.

Ho wKeJaHHIO OAHOA H3 CTOpOH, CMetuaHHaA KOMHCCHi 6yXgeT CO3bIBaTbCA
He tI03AHee mteM qepe3 TpH MecAuia nocne noJiyqeHHsi npOCb6bI OAHOA H3
EXoroBapHBal oMHxCA CTOPOH.

CMeiIaHHaA KOMHCCHA 6yeT AeAiCTBOBaTb Ha OCHOBaHHH YCTaBa, pa3-
pa6oTaHHoro Ha ee nepBoM 3aceaHHH H ogo6peHHoro JIoroBapHBaioHMHCA
CTOPOHaMH.

Cmamm1 8. HacTosuxee CornaimeHHe BCTyfnaeT B CHnIY B geHb erO
nognHcaHHA. CornamueHHe 6yJgeT AeACTBOBaTb B TeqeHHe haTH JIeT H 6yleT
npoJifeBaTbCA Ha nocnegyoi ne ABYxAieTHHe nepnobI, ecJm HH OAHa H3
j orOBapHBaIOIIUHXCst CTOpOH He 3aABHT 0 CBOeM wieJIaHHH npeKpaTHTb ero
geHCTBHe He IIO3AHee, xieM 3a weCTb MeCIIgeB O HCTeteHHAI COOTBeTCTBylOUmero
nepHoga.

COBEPUIEHO B ropo~e JWOppKTayHe 17 MaA 1977 rosa 8 ABYX 3K3eM-
nrupax, KawKCXbIH Ha PYCCKOM H aHrJIHHCKOM S3bIcax. HpHqeM o6a TeKCTa HMelOT
OJAHHaKOBYIO CHJIY.

[Signed-Sign] ' [Signed-Signi ]2
3a HpaBHTeJIbCTBO Cobo3a COBeTCKHX 3a IHpaBHTeJIbCTBO KoonepaTHBHOHl

COIAHanHCTH'ieCKHX Pecny6.IHK Pecny6nuKH Fa~aHa

Signed by I. Shinkarev-Signi par I. Chinkarev.
Signed by H. D. Hoyte-Stgn6 par H. D. Hoyte.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE CO-OPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF FISHERIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Co-operative Republic of Guyana, hereafter referred [to] as
"the Contracting Parties",

Mindful of the friendly relations existing between the two countries,
Being mutually interested in co-operation in the field of fisheries,
Recognizing the necessity of undertaking fishing activities on a scientific

basis with due regard to the conservation of marine resources, and
Conscious of the need to develop and co-ordinate fishery research and the

exchange of scientific and other data in the field of fisheries,
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties agree to co-operate and render mutual
assistance in the field of fisheries, and for this purpose to make arrangements and
hold discussions on practical matters concerning marine fishery research,
commercial utilization of the living resources in the waters adjacent to the
Co-operative Republic of Guyana, training of national personnel, and rendering
technical assistance in the development of the fishery industry of the
Co-operative Republic of Guyana.

Article 2. The Soviet side shall render to the Government of the
Co-operative Republic of Guyana assistance in:
(a) Conducting research for the determination of the living resources in the

waters adjacent to the Co-operative Republic of Guyana, in accordance with
the Programme agreed upon by the Contracting Parties;

(b) Developing its national fishery industry, particularly in the harvesting and
processing of fish and other marine life;

(c) Training fishery specialists of the Co-operative Republic of Guyana in
educational institutions of the U.S.S.R. and the Co-operative Republic of
Guyana, as well as on board Soviet vessels.

Article 3. With a view to realizing the co-operation envisaged by the
provisions of the present Agreement, the Soviet side:
(a) Shall provide a research vessel equipped with appropriate fishing implements

and gear and manned by a crew and scientists, and shall bear the expenses
(except the wages and salaries) of five specialists of the Co-operative
Republic of Guyana who will participate in research activities to be carried
out on board the vessel.

The results of the research will be used by the Contracting Parties for
conducting fishery activities on a scientific basis.

Came into force on 17 May 1977 by signature, in accordance with article 8.
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(b) Shall assist the Co-operative Republic of Guyana in formulating a long-term
fishery development plan and shall send their specialists to the Co-operative
Republic of Guyana to undertake, together with Guyanese specialists,
surveys, and to collect data to elaborate the said plan.

Article 4. The Contracting Parties agree to organize a joint venture for
harvesting fish and other marine resources in the waters adjacent to the
Co-operative Republic of Guyana.

The terms, conditions and measures, in connection with the operations of the
Soviet fishing vessels and the organization of the joint fisheries, including the
most acceptable form of a Joint Soviet-Guyanese Enterprise for harvesting and
processing fish and other commercial species and for marketing fish products,
will be specified in appropriate supplementary documents to be signed by the
competent authorities of the Contracting Parties as addenda to this Agreement.

Article 5. The Government of the Co-operative Republic of Guyana
through its competent authorities shall enter into supplementary agreements with
the competent authorities of the USSR to set out the terms and conditions in
respect of the following matters:
(a) The number of Soviet fishery vessels entering the ports of the Co-operative

Republic of Guyana and operating within the 200-mile fishing zone.

(b) The scope of their operations and the facilities for servicing them.

(c) The points specified by the Guyana side at which such vessels shall anchor
and berth in the Co-operative Republic of Guyana.

(d) The facilities for preventive and between-voyage repairs which shall be
done by Soviet replacements teams.

(e) "Aeroflot" flights to the Co-operative Republic of Guyana to transport
replacement crews and spare parts for the fishing vessels.

(f) The loading, unloading and reloading of fish and other marine life as well as
technical materials and supplies at points specified by the Guyana Side.

(g) The facilities to obtain supplies of fresh water, fuel and food.

(h) The entry and exit of crews of the Soviet fishing vessels in the ports of the
Co-operative Republic of Guyana.

Article 6. For the purpose of implementing the provisions of the present
Agreement the Government of the USSR shall establish a Mission of the Ministry
of Fisheries of the USSR in the Co-operative Republic of Guyana on terms and
conditions agreed upon by the Contracting Parties.

Article 7. A Mixed Soviet-Guyanese Commission shall be established to
work out and put into effect measures to implement the provisions of this
Agreement.

Within three months after this Agreement comes into force, each Contracting
Party shall designate its Representative and Deputy Representative and submit
their names to the other Contracting Party.

The Mixed Commission shall be convened once a year alternately in the
territory of the two Contracting Parties. If one of the Contracting Parties requests
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a meeting the Mixed Commission shall meet not later than three months after the
request of the Contracting Party is received.

The deliberations of the Joint Commission shall be governed by the Statute
elaborated at its first session and approved by the Contracting Parties.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
The Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
extended for successive two-year periods, unless either Party declares its desire
to terminate it by giving notice to the other Party at least six months prior to the
expiration of the period.

DONE in duplicate in the city of Georgetown this 17th day of May 1977, each
in the Russian and English languages, both texts being equally authoritative.

[Signed-Signi J
For the Government of the Union

of Soviet Socialist Republics

[Signed-Signi ] 2
For the Government

of the Co-operative Republic
of Guyana

Signed by I. Shinkarev-Sign6 par I. Chinkarev.
Signed by H. D. Hoyte-Sign6 par H. D. Hoyte.

Vol. 3205. 1-19290



324 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traits 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE COOPERATIVE DE
GUYANE CONCERNANT LA COOPERATION EN MATIERE
DE PtCHE

Le Gouvernement de lUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique coop6rative de Guyane, ci-apr~s d6nomm6s les
<(Parties contractantes o,

Se fondant sur les relations d'amiti6 qui unissent les deux pays,

Estimant de leur int6r~t r6ciproque une coop6ration pour la peche,

Jugeant indispensable de pecher le poisson et autres produits de la mer de
mani~re scientifique, en tenant compte de la protection des ressources
biologiques,

Prenant en compte la n6cessit6 de d6velopper et coordonner entre les deux
pays les recherches halieutiques et les 6changes de donn6es scientifiques et autres
concernant la p~che,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes conviennent de coop6rer et de
s'entraider en matire de peche, et dans ce but de prendre les dispositions voulues
et de se consulter sur des questions pratiques relatives aux recherches
halieutiques marines, A l'utilisation industrielle des ressources biologiques des
eaux adjacentes A la Republique coop6rative de Guyane A la formation de
personnel national et A l'assistance technique pour le d6veloppement de la p6che
de la R6publique coop6rative de Guyane.

Article 2. La Partie sovi6tique apportera son assistance au Gouvernement
de ]a R6publique coop6rative

a) Pour les travaux de recherche scientifique destin6s A d6terminer les ressources
biologiques des eaux adjacentes A la R6publique coop6rative de Guyane, selon
un programme arrt6 par les Parties contractantes;

b) Pour le d6veloppement de la peche nationale, notamment pour la peche et le
traitement du poisson et des autres produits de mer;

c) Pour la formation d'experts halieutiques de la R6publique coop6rative de
Guyane, tant dans des 6tablissements d'enseignement de i'URSS et de la
R6publique coop6rative de Guyane qu'A bord des navires sovi6tiques.

Article 3. Aux fins de r6alisation de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent
Accord, la Partie sovi6tique:

a) Enverra un navire de recherche muni des engins de p~che et de l'6quipement
voulus, ayant A son bord un 6quipage et des chercheurs, et prendra A sa charge
tous les frais de cinq sp6cialistes de la R6publique coop6rative de Guyane A

' Entre en vigueur le 17 mai 1977 par la signature, conform6ment A I'article 8.
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I'exception toutefois de leur salaire; lesdits sp6cialistes participeront aux
travaux de recherche effectu6s A bord.

Les deux Parties utiliseront les r6sultats desdites recherches pour mener
leurs activit6s de peche de mani~re scientifique;

b) Aidera la R6publique cooperative de Guyane A mettre au point un plan
perspectif de d6veloppement du secteur halieutique et enverra des experts
sovi6tiques en mission en R6publique coop6rative de Guyane pour y mener
des recherches et v collecter des donn6es avec des experts guyanais en vue de
l'61aboration dudit plan.

Article 4. Les Parties contractantes conviennent d'organiser la peche
conjointe de poisson et autres produits de la mer dans les eaux adjacentes A la
R6publique coop6rative de Guyane.

Les conditions, d6lais et mesures touchant les activit6s de la flotte de p6che
sovi6tique et l'organisation de la p6che conjointe, notamment la question des
formes les plus acceptables de cr6ation d'une Societ6 mixte sovi6to-guyanaise de
pache et de traitement du poisson et d'autres produits de la mer et de
commercialisation de la production, seront arr6t6s dans la pratique dans des
documents compl6mentaires appropri6s que signeront les organismes competents
des Parties contractantes en application du pr6sent Accord.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique coop6rative de Guyane, par
l'interm6diaire de ses organismes comp6tents, conclura avec les organismes
sovi6tiques comp6tents des accords compl6mentaires relatifs aux questions
ci-apr6s:
a) Nombre de bateaux de peche sovi6tiques entrant dans les ports de la

R6publique coop6rative de Guyane et pechant dans la limite de la zone de
peche de 200 milles;

b) Volume des peches desdits bateaux et services pr6vus;

c) Lieux de mouillage et d'accostage en R6publique coop6rative de Guyane
desdits bateaux, A d6finir par la Partie guyanaise;

d) Possibilit6s d'entretien pr6ventif et entre les campagnes, A effectuer par les
6quipages sovi6tiques de rel6ve;

e) Vols d'Aeroflot en R6publique coop6rative de Guyane pour le transport
d'6quipages de relive et de pi~ces de rechange pour bateaux de peche;

f) D6chargement, chargement et transbordement de poisson, d'autres produits de
la mer et de mat6riel technique dans des lieux d6termin6s par la Partie
guyanaise

g) Ravitaillement en eau douce, en combustible et en produits alimentaires;

h) Entr6e des 6quipages de bateaux de peche sovi6tiques dans les ports de la
R6publique coop6rative de Guyane et sortie de ces ports.

Article 6. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord, le
Gouvernement de I'URSS ouvrira en R6publique coop6rative de Guyane une
repr6sentation du Ministilre des peches de I'URSS, A des conditions qui seront
convenues entre les Parties contractantes.

Article 7. Il est cree une Commission mixte sovi6to-guyanaise charg6e de
d6finir et d'appliquer les mesures d6coulant du pr6sent Accord.
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Dans les trois mois suivant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties
contractantes d~signeront chacune leur repr~sentant et son suppliant, dont elles
se communiquerofit mutuellement les noms.

La Commission mixte sera convoqu~e une fois par an et se r6unira
alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Sur demande de l'une des Parties, la Commission mixte sera convoqude trois
mois au plus tard apr~s i6ception de la demande.

Les travaux de la Commission seront conformes au statut qui aura W
MIabor6 lors de sa premiere r6union et approuv6 par les Parties contractantes.

Article 8. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de la signature. I1
demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera ensuite reconduit de deux ans en
deux ans, i moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre son intention d'y
mettre fin six mois au moins avant 1'expiration de la p6riode de deux ans en cours.

FAIT A Georgetown, le 17 mai 1977, en deux exemplaires, chacun en russe et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Pour le Gouvernement
des R~publiques socialistes sovi6tiques: de la R6publique cooperative de

Guyane:
[I. CHINKAREV] [H. D. HOYTE]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY COIO3OM COBETCKHX CO1MHAJIHCTH-
tIECKHX PECHYEJIHK H DPAHIY3CKOI4 PECr[YBJIHKOM
OB :3KOHOMH tIECKOM COTPYIHHIECTBE HA 1IEPHOl
1980- 1985 rr.

CO03 COBeTCKHX COIUHaIIHCTHqeCKHX Pecny6imK H 4 paHIy3cacRaA Pecny6-
JIHKa,

HPHHHMaAS BO BHHMaHHe nepBOCTeneHHOe 3H1a'enife aKOHOMHqecKoro COT-
PYXlHHqeCTBa gJnIR pa3BHTHA OTHoIIeHHH Mewicly XByMA rocygapcTBaMH,

BbICOKO otLeHHBaal AOCTHFHyTblfi 3HaqHTeji.bHbIl nporpecc B o611aCTH
aKOHOMHqeCKOFO CoTpy T Me)CTJa y ABYMA rocyapCTBaMH H, B tiaCTHOCTH,
ycneIUioe BbIHO neHHe Cor~iameHHA Me2Kly CCCP H ttpaHIuy3cKOii Pecny6-
AHKOR o6 3KOHOMHqecKoM COTpygHnqeCTBe Ha nepHOA 1975-1979 rr., non-
riHcaHHoro B PaM6yfie 6 geKa6pA 1974 rosa,

wKeJaa upogoAcaTb VKpenJAsTb H pacWHpaTb 3KOHOMHqecKoe COTpyJAHH-
xiecTBo Me)K~y AyMA rocyapcTaaMn Ha npO'qHOrl H goJiroBpeMeHHOAi OCHOBe,
HCXOAIA H3 npHHIAHOB paBHonpaBHR H B3aHMHOft BbirOgbi,

CCbLIaACb Ha nojio2KenHH CoraiamelHHi 0 ToprOBbIX B3aHMOOTHOIeHHAx H 0
CTaTyTe Toproaoro HpeACTaBHTeibcTa CCCP BO PpanHLHH OT 3 ceHTx6pA
1951 roga, COBMeCTHy[o 1IeKapaHmo OT 30 HIOHA 1966 rola, CoriameHHe o
HayxHO-TeXHHqeCKOM H 5KOHOMHteCKOM COTPYHHqeCTBe OT TOrt :we jaTbl,
CornatueHme o pa3BHTHH 3KOHOMHqeCKOrO, TeXHHqecroro H npOMbIlJleHHoro
COTPYAHHxeCTBa OT 27 OKTA6pA 1971 ro/a H gojirocpOMHy1O nporpamMy

ryry61eHHA 3KOHOMHqeCKOFO, flpOMbIIiuAeHHOFO H TeXHHqeCKOFO COTpyAHHqeCT-
ea Ha nepHog 1980-1990 rr. OT cero mncjia,

nOATepxgcai CBOe cTpeMJneHe B COOTBeTCTBHH C nOJIOIKeHHAMH nogmncan-
HorO B XejibCHHKH 1 aerycTa 1975 roga 3aKrno~qHTebHoro arTa COBeU~aHHA no
6e3oIIaCHOCTH H COTPYAHHqeCTBy B EBpone H ganee pa3BHBaTb H yriy6iAsTb
B3aHMOBbirOAHOe COTpyXAHHecTBO,

gorOBOpHJIHcb o HmecieyigeM:

CmambA L 06e CTOpOHb 6y jyT H BnpeA6 HanpaBJIATh CBOH YCHJIH Ha
pa3BHTHe R yKpeneHHe 3OHOMHiecKorO COTPYgHnqeCTBa Mew<(y gByMS1
rocygapcTBaMH.

3'TO CoTpyAHwqecTBO 6yleT ocyLgeCTBJITbC i npe>Kcge Bcero B TCx o61aCTAX
3KOHOMHKH, B KOTOpbix HMeR)TCA HaH6Onee 611aroHpHATHbie B03MOWKHOCTH AAA
ero pa3BHTHA. 06e CTOpOHbl IpHMYT BCe HeO6XOjHMbie AJAt 3TOFO Mepbi.

06e CTOpOHbl 6ylyT, B 'aCTHOCTH, cnoco6CTBOBaTb ocyLeCTBieHHIO
HpoeKTOB, IpegCTaBJIAIOIIHX B3aHMHbIfi HHTepec. COOTBeTCTByIOLeHC KOH-
TpaKTbi 6yAyT 3aKoIqaTbC Ha YCAOBHAX, aHaJ1OrH4HbIX TeM, rOTOpbje
cyUeCTBYIOT Ha MHPOBOM pbIHKe.

CmanzbA II. 06e CTOpOHbI BCeMH HMelOUIAHMHCq B HX pacrOpsDIKeHHH
cpegCTBaMH o6A3yIOTCA CnOCO6CTBOBaTb peaJIH3aIAHH npegCTaBlHROUHX B3a-
HMHbIH mfHepec icpynHoMacmTa6HbIX TpOeKTOB, BKjiioqas npoeKTbI, ICOTOpbie
MoryT 6biT peaJH30BaHbI Ha KOMnIeHCa1AOHHOrl OCHOBe, B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOJaTejibCTBOM, IAeAICTBy10UIHM B KaXcKOM H3 rocygapcTB.
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CniambA I1. 06e CTopOHbl 6yAyT nIOOUAP5ITb HHHUHaTHBy, HanpaBjleHHYIO
Ha pa3BHTHe Mexcgy KOMneTeHTHblMH ripejlflpHATH1MH H opraHH3aIHMH o6eHx
cipaH HpOMblmIeHHOR KOOnepaAHH, BKiOxaR COBMeCTHOe npOH3BOACTBO.

B aTHX iueaigx OHH 6yAyT nPO~oflKaTb npenPHHHMaTb Mepbl B paMKaX HX
KOMneTeHIIHM C TeM, qTO6bI o6AserqHT yCJIOBH ocylieCTBjieHH.I TaKOA
KOOnIepaIUHH.

CmambR IV. flpH3HaBaA BaWKHOCTb, KOTOPY1O HMelOT BOfpOCbI tjHHaH-
CHpOBaHmSI AJIm pa3BHTH31 3KOHOMHMeCKHX OTHOmeHHA, o6e CTOpOHbi 6yAyT H
BIIpeb nlpe nIPHHHMaTb YCHJIH5I JI IpegOCTaBJIeHHAI KpeAHTOB Ha MaKCHMaJibHO
BO3MO)KHbIX 611aronpH.rrHbix YCJOBHMX B paMKax HX COOTBeTCTByOU.1HX
3aKOHO~aTeJIbCTB.

CmambA V. B paMKax 3aKOHOB, AeHiCTByIOIUHX B KaXCAOM H3 rocyJ[apcTB,
KOMrieTeHTHbIe COBeTCKHe H 43paHIAy3CKHe opraHbi 6 YX[YT npo On2KaTb COOTBeT-
CTBeHHO OKa3bIBaTb co~eikcTBHe B aKKpeAHTaIAHH B CCCP IIpeCTaBHTeCIbCTB

(bpaHf.y3CKHX CbHpM H B Co3gaHHH BO (DpaHIAHH CMelIaHHbIX COBeTCKO-
cjpanky3CKHX o6IecTB.

CmambR V1. B tiejuix pa3BHTHA COTpyAHHxieCTBa, npegYCMOTpeHHoro
HaCTOIIA HM CorameuHHeM, Ka)KgaA H3 CTOpOH o6sI3yeTcA cogefiCTBOBaTb
COOTBeTCTBYIOIUHM o6pa3oM opraHH3aHAM, npegnpmHTHMm H 4bHpMaM gpyrori
cTpaHbI H HX CJIyXCagHM B npHo6peTeHHI HAMH apeike noAxoAAIumIx cnIyIe6HIX H
xKIublx noMeIjeHHH, BBo3e Heo6xoAHMorO KOHTOpCKoro o6opyoBanAs H
KaHgeApCKHX npHHaAieWHOCTeAi, HafiMy COTpyAHHKOB, BbiJae BH3, BjiioqaA
MHOrOKpaTHbie BH3bI, COOTBeTCTBYIOUAHM KoMneTeHTHbIM AOJIXCHOCTHbIM lHiaM
H npeAcTaBHTeJAM TaKHX opraHH3aiAHA, npeHnpHaRTHi H 4)HpM H qneuaM MX
ceMei, noe3KaM TaKHX AHJI AA genOBb]IX iteJieft Ho TeppHTOpHH cTpaHbi
MeCToripe6IBaHHsA.

Cmamb. VII. flpegcTaBHTemi o6eHx CTOpOH 6yAyT He pewe OAHoro pa3a
H roA BcTpe'aTbCA noomepeAHO BO 4)paHLIH H CCCP AAAM npOBePKH xo a
BbfIOAHeHHA HaCToauero CoriameHHA H owropoqHoR iporpaMMbJ yriiy6-
JeHHA COTpygHHieCTBa Ha nlepHoA 1980-1990 rr., a TaKKe AIMA Bbipa6OTKH Mep
C IleAblo o6ecneneHER HX BbMOJIHeHHM.

Cmambl VIII. HacTosgee Coriameme BCTynaeT B cHAy c 1 AHiaap
1980 roga H iipe~pautaeT CBoe g eicTBHe 31 AeKa6pA 1985 roga.

06e CTOpOHbI OCTaBjirISOT 3a CO6o nipano npOBOAHTb B03MOCHble
KOHCYJrbTaiHm B COOTBeTCTBHH C HX MeXCYHapOAHIMH o6A3aTejibcTBaMH,
OAHaKO, TaKHM o6pa3oM, qTO6bl 3TH KOHCYJIbTaIIHH He CTaBHAH nOA yrpoy
OCHOBHb1e IAeJ1H HacroAiiero CornameHHA.

COBEPIEHO B MocKue 28 anpe.na 1979 rosa B ABYX 3K3eMHrIApax, Ka IicJE
Ha PYCCKOM H (bpaH~y3CKOM A3bIax, IPH4eM o6a TeKCTa HMe1OT OAHHaKOBY1O
CHJIY.

3a CoI0o3 COBeTCKHX 3a 4paHly3cKyIO
COLIHaIHCTH'IecKHx Pecny6jmK: Pecny6mKy:

[Signed - Signg] [Signed- Signi]

A. BPE)KHEB B. JKHCKAP J'3CT3H
FeHepaAbHbliR cerpeTapb IK KHCC Hpe3HgeHT (DpaHWy3CKOM

lpenceilaTenh Hpe3HaHyMa Pecny6jIHKH
BepxoBHoro CoBeTa CCCP
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ACCORD' ENTRE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE SUR LA
COOPERATION ECONOMIQUE POUR LA PERIODE 1980-1985

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique frangaise,
Prenant en consid6ration l'importance primordiale de la coop6ration

iconomique pour le d6veloppement des relations entre les deux Etats,
Appr6ciant hautement les progrs significatifs r6alis6s dans le domaine de la

coop6ration 6conomique entre les deux Etats et constatant en particulier que
I'Accord entre I'URSS et ]a R6publique frangaise sur la coop6ration 6conomique
pour la p6riode 1975-1979 sign6 A Rambouillet le 6 d6cembre 1974 s'est r6alis6
avec succ~s,

Souhaitant poursuivre la consolidation et l'6largissement de ]a cooperation
6conomique entre les deux Etats sur une base solide et durable reposant sur les
principes de 1'6galit6 des droits et de l'intr~t mutuel,

Se r~f~rant aux dispositions de l'Accord sur les relations commerciales
r~ciproques et le statut de la Representation commerciale de I'URSS en France du
3 septembre 19512, A la Declaration commune du 30 juin 1966, A l'Accord sur la
cooperation scientifique, technique et 6conomique du meme jour 3 , A l'Accord sur
le d~veloppement de la cooperation 6conomique, technique et industrielle du 27
octobre 19714 et au Programme A long terme de d6veloppement de la cooperation
6conomique, industrielle et technique pour ia p~riode 1980-1990 en date de
ce jour,

Confirmant leur intention de d6velopper et d'approfondir encore une
coop6ration mutuellement avantageuse, conform6ment aux dispositions de I'Acte
final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe sign6 A Helsinki
de 1 " aofit 1975'.

Sont convenues de ce qui suit:

Article I. Les deux Parties poursuivront A l'avenir leurs efforts en vue de
d6velopper et de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats.

Cette coop6ration se r6alisera en priorit6 dans les domaines de l'6conomie
qui offrent les perspectives les plus favorables A son d6veloppement. Les deux
Parties prendront toutes les dispositions utiles A cet effet.

Les deux Parties favoriseront, en particulier, la r6alisation de projets
d'intrt commun. Les contrats correspondants seront conclus A des conditions
analogues A celles pr6valant sur les march6s mondiaux.

Article II. Les deux Parties s'engagent A faciliter, par tous les moyens A leur
disposition, la r6alisation de grands projets d'int6rt mutuel, y compris de ceux
qui pourraient 8tre r6alis6s sur la base de la compensation, dans le cadre des
r6glementations en vigueur dans chacun des deux Etats.

Entr6 en vigueur le 1 janvier 1980, conform6ment l'article VIII.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 221, p. 79.
Ibid., vol. 589, p. 109.
Ibid., vol. 842, p. 127.
La Documentation frangaise, Notes et ,tudes documentaires, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article III. Les deux Parties encourageront les initiatives tendant A
d6velopper entre les entreprises et les organismes comptents des deux pays la
cooperation industrielle, y compris les op6rations de coproduction.

Dans ce but, elles continueront A prendre les mesures de leur comp6tence
pour faciliter les conditions de r6alisation d'une telle cooperation.

Article IV. Conscientes de l'importance que pr~sentent les questions de
financement pour le d~veloppement des relations 6conomiques, les deux Parties
s'efforceront, dans la cadre de leurs r~glementations respectives, de s'accorder
des credits aux conditions les plus favorables possible

Article V. Dans le cadre des r~glementations en vigueur dans chacun des
deux Etats, les autorit6s sovi6tiques et frangaises comp6tentes faciliteront
respectivement l'accr6ditation en URSS de repr6sentations de soci~t6s franqaises
et la cr6ation en France de soci6t6s mixtes sovi6to-frangaises.

Article VI. En vue de d6velopper la coop6ration pr6vue par le pr6sent
Accord, chacune des Parties s'engage A faciliter, d'une mani~re appropri, e, aux
organismes, entreprises et soci6t6s de l'autre pays et A leurs employ6s
l'acquisition ou la location des bureaux et des logements convenables,
l'importation des 6quipements et fournitures de bureau n6cessaires, le
recrutement des collaborateurs, la d6livrance des visas, y compris les visas A
entr6es multiples, aux responsables comp6tents et aux repr6sentants, au
personnel de ces organismes, entreprises et soci6t6s, ainsi qu'aux membres de
leurs families, les d6placements d'affaires de ces personnes sur le territoire du
pays de residence.

Article VII. Les repr6sentants des deux Parties se r6uniront au moins une
fois par an, alternativement en France et en URSS, afin de contr6ler l'ex6cution
du pr6sent Accord ainsi que du Programme A long terme de d6veloppement de la
coop6ration pour la p6riode 1980-1990 et de prendre les mesures propres A assurer
leur ex6cution.

Article VIII. Le pr6sent Accord entre en vigueur le I er janvier 1980 et
expire le 31 d6cembre 1985.

Les deux Parties se r6servent le droit de proc6der i des consultations
6ventuelles en fonction de leurs engagements internationaux, sans que toutefois
ces consultations puissent remettre en cause les objectifs fondamentaux de
1'Accord.

FAIT A Moscou le 28 avril 1979, en deux exemplaires, 6tablis chacun en
langue russe et en langue frangaise, les deux textes faisant igalement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la R6publique frangaise:
socialistes sovi6tiques:

[Signi] [Signg I

L. BREJNEV V. GISCARD D'ESTAING
Secr6taire g6n6ral du CC du PCUS, Pr6sident de la R6publique

Pr6sident du Pr6sidium du Soviet frangaise
Supreme de I'URSS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE FRENCH REPUBLIC ON ECONOMIC
CO-OPERATION FOR THE PERIOD 1980-1985

The Union of Soviet Socialist Republics and the French Republic,

Considering the paramount importance of economic co-operation for the
development of relations between the two States,

Commending the significant progress achieved in the area of economic
co-operation between the two States and, in particular, the successful
implementation of the Agreement between the Union of Soviet Socialist
Republics and the French Republic on economic co-operation for the period
1975-1979, signed at Rambouilet on 6 December 1974,

Desiring further to strengthen and broaden economic co-operation between
the two .States on a sound and long-term basis, in accordance with the principles
of equality and mutual advantage,

Having regard to the provisions of the Agreement concerning reciprocal
trade relations and the status of the Trade Delegation of the USSR in France of
3 September 1951,' the Joint Declaration of 30 June 1966, the Agreement on
scientific, technical and economic co-operation of the same date,3 the Agreement
on the development of economic, technical and industrial co-operation of
27 October 19714 and the Long-term Programme for the development of
economic, industrial and technical co-operation for the period 1980-1990 bearing
today's date,

Affirming their desire further to develop and expand mutually advantageous
co-operation in accordance with the provisions of the Final Act of the Conference
on security and co-operation in Europe, signed at Helsinki on I August 1975, 5

Have agreed as follows:

Article L The two Parties shall continue their efforts to develop and
strengthen economic zo-operation between the two States.

Such co-operation shal; be carried out, as a matter of priority, in those areas
of the economy which offer the most favourable opportunities for its
development. The two Parties shall make all necessary arrangements to that end.

The two Parties shall, in particular, encourage the implementation of projects
of mutual interest. The respective contracts shall be concluded on terms
analogous to those existing on the world market.

Article H. The two Parties shall use all the means at their disposal to
promote the implementation of large-scale projects of mutual interest, including
projects which may be implemented on a quid pro quo basis, in accordance with
the legislation in force in each State.

Came into force on I January 1980, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 79.

Ibid.. vol. 589, p. 109.
4 Ibid., vol. 842, p. 127.
1 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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Article III. The two Parties shall encourage initiatives for developing
industrial co-operation, including joint production ventures, between the
competent enterprises and organizations of the two countries.

To this end, they shall continue to make arrangements within their
competence with a view to facilitating conditions for such co-operation'

Article IV. The two Parties, recognizing the importance of financing for the
development of economic relations, shall endeavour to grant credits on the most
favourable terms possible, in accordance with their respective legislation.

Article V. In accordance with the laws in force in each State, the competent
Soviet and French authorities shall facilitate, respectively, the accreditation in the
USSR of agencies of French companies and the establishment in France of mixed
Soviet-French companies.

Article VI. With a view to developing the co-operation provided for in this
Agreement, each Party shall duly facilitate for organizations, enterprises and
companies of the other country and for their employees the acquisition or rental
of suitable offices and housing, the import of the necessary office equipment and
supplies, the recruitment of office workers, the issuance of visas, including
multiple-entry visas, to the respective competent officials and representatives, to
the staff of such organizations, enterprises and companies and to the members of
their families, and the business travel of such persons in the territory of the
country of residence.

Article VII. The representatives of the two Parties shall meet not less than
once a year, alternately in France and the USSR, to evaluate the implementation
of this Agreement and of the Long-term Programme for the development of
co-operation for the period 1980-1990, and also to take measures with a view to
ensuring their implementation.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on 1 January 1980 and
shall expire on 31 December 1985.

The two Parties reserve the right to conduct consultations in accordance
with their international obligations, in such a way, however, that the said
consultations do not jeopardize the principal goals of this Agreement.

DONE at Moscow on 28 April 1979, in duplicate in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the French Republic:
Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
L. BREZHNEV V. GISCARD D'ESTAING

General Secretary of the Central Coin- President of the French Republic
mittee of the Communist Party of the
Soviet Union, President of the Pres-
idium of the Supreme Soviet of the
USSR
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE OB 3KOHOMHIECKOM COTPYJAHH 1 ECTBE
ME)KAY COIO3OM COBETCKHX COIUHAJIHCTHIECKHX
PECnYBJIHK H HTAJ~bAIHCKOI9 PECHYBJIHKOH B flE-
PHOJ1 1980-1985 rr.

HlpaBH'ejvcTBo Coio3a COBeTCKHX COIjHarmcTH4ecKHx Pecny6JmK H
IlpaBHTeAbCTBO HTaAbAHCKOHI Pecny6mxii,

oTmexam HIOAOTBOpHoe pa3BHTHe 3KOHOMHlqeCKHX OTHOuieHHA MewC)y
ABYM cTpaHaMH Ha OJIl'OCpOxIHOf OCHOBe H Kenaa Hx ajI6Hefimero
yKperieHHM,

BbCOKO ogemHeag ycnemHoe BbiiojiHeHHe CorAamueHHA o6 3KOHOMHIqeCKOM
COTpyHHxqecthe mexwcy CO13OM COBeTCKHX CoiAHaAHCTHmeCKHX Pecny6jmK H
I4TaE6ISHCKOA Pecliy6AmHoff B nepHoA 1975-1979 rojos, nornmicaHHoro B
MocKBe 20 HoS6pA 1975 rosa,

npH3HasaA BaX(HOCTh J ojIrOCpOqHbIX Mep no o6ecneqemno flpoMHOH OCHOBbI
AJA AaAbHefimero pacmlipeHLA CoTPYAHHxeCTBa MewcAy AByMA cTpaHaMH,
HCXOAA H3 npHHIIHnOB PaBHOnpaBHA H B3aHMHOH BbIrO~bI,

cqHTaM, qTo pa3BHTHe H paciHpeHHe TaKOrO COTPYAHHteCTBa npeACTaBAMeT
HHTepec AI o6eHx cTpaH,

CCbLUI~aCb Ha noAo)KeHHI JorBoopa 0 ToprOBAe H MopenIIaBaHHH MewKJy
COIO3OM COBeTCKHX CoI[HajmIcTlqecIcnx Pecny6AImK H HTaAb IHCKOA Pecny6-
JHKOH OT 11 eKa6pA 1948 roJa, CorlauieHHs o6 3KOHOMHxieCKOM H HayqHO-
TexHHmeCKOM coTpy~AmecTme OT 23 anpeim 1966 rosa, a Ta, ce CoriamemHA o
pa3BHTHH 3KOHoMmqeCKoro, npoMbiuelHHoro H TeXHHqeCKoro coTpyAHHtieCTBa
OT 25 HIOAA 1974 rosa,

noATepxcgaA CBOe cTpeM2eHHe B COOTBeTCTBHH C npHHHrinaMH H BCeMH
IOAiKeHHIMH II0AHHCaHHOrO B Xeimcmn 1 aBrycTa 1975 rosa 3aKAIqHTe 6-

Horo aKTa COBeIiaHHA no 6e3onacHOCTH H COTpyAsHMecTBY B Enpone H Iialee
pa3BHBaTb H yriy6AAT B3aHMOBbIFOJHOe COTpyAHH'eCTBO,

JAOrOBOPHJIHCb 0 HHKecAe~yI0IIgeM:

Cmambs L 06e CTopoHmb 6yAyT H Bpe~ib npHHHMaTh MepbI B ueIAMX
pa3BHTHI H yKpenAeHHA 3KOHOMHxeCKoro CoTPYAHHMqeCTBa me)KAY o6eHMH
cTpaHaMH. 3Tro CoTPYAHHqeCTBO 6yJeT OCyIeCTBJISTbCA ripe)Ke Bcero B Tex
o6AacTsx 3KOHOMHKH, B KOTOPbIX HMeIOTCAI HaH6ojiee 61aronpHAmbie BO3MO-
WKHOCTH AAIM HX 6bicTporo pa3HTrH.

CmambA II. 06e CTOpOHbI BCeMe HMelOuItHMHCI B HX pacnopsoKei
cpecTBaMH o6sI3yIOTCI cnioco6cTBoBaT, peaaIn3H npeACTOBAS0IHX B3a-
HMHbI HHTepec KpynHoMaciuTa6Hblx npoeKTOB, 1iO KOTOPbIM 6yAyT 3aKIIIO-
'qaTbCA KOHTpaKTbI mexy COOTBeTCTBY1oEI(Hmm COBeTCKMH opraHai H
HTaMHCKHMH 4HpMamH H ripe~1npHTHAMH, aKmoxiam npoeKabi, KOTOpbIe MoryT
6brrb peaIH3OBaHbl Ha KOMlIeHcaE(HOHHOfi OCHOBe.

06e CTOpOHbI 6y~yT npo~oiuaTi, KpOMe Toro, rlpunaraTi ycmHH AAA
pa3BHTHM ToproBAJH mexcy COBeTCKHMH KOMneTeHTHbiMH oprafHH3atMM H
MeA1HH H CpeAHHMH HrraJfHCKHMHR 4HpMamH.
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Cmamba III. 06e CTOpOHbi 6yAyT nOOtpIATb HHHIlaTHBy, HanpanBeHHyIO
Ha pa3BHTHe Me>Ky COOTBeTCTByIOUAHMH COBeTCKHMH opraHH3ajHAMH H
HTaj1bJ1HCKHMH 4pHpMaMH H npeqnpH~THn mH npOMblwUJleHHOi KoonepaUHH,
BKA.mo'am COBMeCTHOe fpOH3BOACTBO.

B aTHX UeIARX OHH upeInPHMYT Mepab B paMKaX MX KOMneTeHIAMH C TeM,
qTO6bl o6Aer4HTb yCJIOBH! ocym~eCTBJieHH1 TaKOR KOOIIepaIIHH.

CmambR IV. 06e CTOpOHbI, CO3HaBa$ Ba)KHOCTb KpeAHTa B O6JIaCTH
HOCTaBOK MaUIMH H o6opygoBaHHA H KOMIJieKTHbIX yCTaHOBOK, Hap51Ay C
pa3BHTHeM TpagHAHOHHOIO ToBapoo6opOTa, KOTOpblI 6y~eT ocy11~eCTBJ1I.TbCH C
nfiaTe)KOM HaJIWHHbIMH, 6yxAyT IpHHHMaTb MepJI B paMKaX 3aKOHOjaTerbCTBa,
geficTmyiouero B o6eHx cTpaHax, K TOMY, TO6bl KpegHTbI, B KOTOpblX
YCMOTpeHa Heo6xOAHMOCTb, npeAOCTaBJIJIHCb Ha HaH6ojiee BO3MO)KHO BAaro-
HpMRTHbIX YCAOBHAIX.

Cmambn V. 06e CTOpOHbI 6ygyT cTpeMHTbCM K pacIMpeHHIO H yrjiy6-
.eHHIO COTpyAHHeCTBa Me)KXy COOTBeTCTBYIOIAHMH COBeTCKHMH Op-
raHH3aAHIMH H HTa31bSiHCKHMH 4)HpMaMH H ipeInpHATHAMH B I1pOH3BOACTBe
CblpbeBbIX MaTepHaIOB H 3HeprHH C TeM, ITo6bI COgeHiCTBOBaTb 6o2ee IOJiltOMy
yAOBfieTBOpeHHIO B 6ygyueM nOTpe6HOCTeA B CbIpbeBbIX MaTepHaiiax H 3HeprHH.

06e CTOpOHbl 6ygyT B paMKaX CBOHX BO3MO)KHOCTer OKa3blBaTb cO~eH-
CTBHe 3aKJi1OxeHHIO H ocyIIIeCTBjIeHHIO CorlamueHHH, oco6eHHO Ha J[OjlrOCpo4HOrf
OCHOBe, 0 COTPYAHHxieCTBe B IIpOH3BOACTBe CblpbeBbIX MaTepHJ1OB H 3HeprHH.

YCJIOBH51 oTgeJlbHbIX IpOeKTOB COTPYAHHqeCTBa B HpOH3BOACTBe CblpbeBbIX
MaTepHaOB H 3HeprHH 6yJgyT onpej~enIlTbCA COOTBeTCTByIOIIHMH COBeTCKHMH
opraHH3am AMMH H HTaJlbS1HCKHMH 4PHpMaMH H npeIIpHITHMH.

CmambA VI. 3KOHOMHieCKoe COTpyAHHCCTBO MC>XKgY AByMI CTpaHaMH
6ygeT ocyUieCTBJIJTbCA Ha OCHOBe cornqaweHHA H KOHTpaKTOB, 3aKJloqaeMbIX Ha
o6blHblX KOMMepqeCKHX YCJ1OBHAX Me)Kgy COOTBeTCTBYIOtlHMH COBeTCKIIMH
opraHH3aIAHAMM H HTalbEHCKHMH 4HpMaMH H npeHnpH[ATHAMH.

Cinambw VII. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTe1bCTBOM, IpaBHJaMH H
KOMMepqeCKOH IpaKTHKOA, AefiCTByIOU HMH B Ka)KA)Or M3 cTpaH, o6e CTOPOHbI
6ygyT Cog eCTBOBaTb CO3gaHH1O B HTaJIHH CMeaHHbIX CoBeTCKO-HTaJbilHCKHX
o61geCTB H OTKpbITHIO B CCCP npe~clTaBHTeJbCTB oT~eAiHbIX HTaJIbA1HCKHX
4pM H rpynIni 4)HpM.

B qeAax pa3BHTHA geJIOBbIX ICOHTaKTOB Me)KJAY COOTBeTCTBYIO10IHMH
COBeTCKHMH opraHH3a[HtMH H HTaJbAHICKHMH 4jHpMaMH H npeE1]IpH34TH9MH o6e
CTOPOHbI Ip[HHMaIOT Ha ce61 o6A3aTeJIbCTBa OKa3bIBaTb CoJeHCTBHe, B
COOTBeTCTBHM C JCeACTBYH)IMHM 3aKOHOgaTeJnbCTBOM B 3TOH o6J1aCTII, B
fpHo6peTeHHH H apeHJe COOTBeTCTBYIOIH[4X cjiyKe6HbIX H) KHbIX noMeieHHH, B
BBO3e HeO6XOAHMOrO KOHTOpCKOrO o6opygOBaHH H Ka[eHJInPCKHX npHHag-
jie)KHOCTeA, HarMy COTPYAHHKOB H Bb1aqe BM3 OTBeTCTBeHHbIM pYKOBOHTeA1M
H nepcouajiy 3THX 4)HPM H rIpeACTaBHTeJbCTB, a TaKe qUjeHam HX ceMerl.

Cmambt VIII. IlpeAcTaBHTenH KOMneTeHTHbIX opraHoB o6elx CTpaH
6yAyT BcTpeqaTbCM He peKe OAHOrO pa3a B roA nooqepe1HO B MOCKBe H PHMe
JIAA flpOBepKH xoga BbIIIOJIHeHHA HaCTOAmero CoriauLeHHA, B3aHMHOFO O6MeHa
Heo6xoAMHMOA HH4)opMaUHeA B geJIAX pa3BHTHM 3KOHOMnqeCKOrO COTpyHH'ieCT-
Ba MecKgy O6eHMH cTpaHaMH H J131 Bbipa6OTKH Mep, KOTOpbIe OKaxcyTC.9
HeO6XOAHMbIMH.
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Cmambft IX. HacTosrmEee CornameHHe He 3aTparnHaeT panee 3aKAo-
qeHHibiX CObO3OM COBeTCKHX ConiajIHcTmqecKIux Pecny6jmK H HTaiLMHCKOrl
Pecny6AnKOAi Ae]iCTByIOIQHX ABYCTOPOHHHX H MHoroCTopoHHHx AoroBOpoB H
cornamemHi.

Cmambs X. HacTomee Cornamemie BcTynaeT B CHAY B AeHb ero
nOArHcaHHA c TeM, oAHaKo, 'ro ero nOCTanoHjeHHA 6 yAyT npnmerATbCA C
I AHBaPA 1980 rosa, H 6yXleT ge*CTB0BaTb no 31 XAeKa6pA 1985 roga.

COBEPIIIEHO B PHMe 27 oicTA6pa 1979 roAa B AByx IIOgJIHHHb1X 3K3eM-
nIApax, KawKmic Ha PYCCKOM H HTajImhHCKOM sl3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMClOT
OAHaKOBY1O CHAy.

Io yIIOJIHOMO-iHIO IpaBHTemlcTa
Coio3a COBeTCKHX ComiiamcT~rlec-
KHX Pecny6mi:

[Signed-Sign] I

110 ynOJIHOMO'qHIO 1-lpaBHrejibcTBa
HTaab1HCKOA Pecny6JnKH:

[Signed- Sign] 2

Signed by N. Patolichev-Sin6 par N. Patolitchev.
Signed by F. M. Malfatti-Sign6 par F. M. Malfatti.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO PER LA COOPERAZIONE ECONOMICA TRA L'UN-
IONE DELLE REPUBBLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE E
LA REPUBBLICA ITALIANA PER IL PERIODO 1980-1985

II Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il Governo
della Repubblica Italiana,

Notando un fruttuoso sviluppo delle relazioni economiche fra i due Paesi su
una base pluriennale e desiderando un loro ulteriore rafforzamento.

Valutando altamente la realizzazione con successo dell'Accordo per la
cooperazione economica fra l'Unione dell Repubbliche Socialiste Sovietiche e la
Repubblica Italiana per il periodo 1975-1979, firmato a Mosca, il 20 novembre
1975,

Riconoscendo l'importanza delle misure a lungo termine per assicurare una
solida base di ulteriore ampliamento della cooperazione fra i due Paesi, partendo
dai principi dell'uguaglianza dei diritti e del reciproco vantaggio,

Considerando che lo sviluppo e I'ampliamento di tale cooperazione
rappresenta l'interesse per i due Paesi,

Riferendosi alle disposizioni del Trattato per il Commercio e la Navigazione
marittima fra I'URSS e la Repubblica Italiana dell' 1I dicembre 1948, all'Accordo
di collaborazione economica e scientifico-tecnica del 23 aprile 1966, nonch6
all'Accordo per lo sviluppo della collaborazione economica, industriale e tecnica
del 25 luglio 1974,

Confermando l'aspirazione di sviluppare ed approfondire ulteriormente la
collaborazione reciproca in conformitA ai principi e a tutte le disposizioni
dell'Atto Finale della Conferenza per la Sicurezza e la Cooperazione in Europa,
firmato a Helsinki il 10 agosto 1975,

Hanno concordato quanto segue:
Articolo L Le due Parti si adopereranno anche per il futuro per lo sviluppo

ed il rafforzamento della cooperazione economica fra i due Paesi. Tale
cooperazione sara realizzata in primo luogo in quei settori dell'economia nei quali
esistono le migliori possibilitA di un rapido sviluppo.

Articolo IL Le due Parti si impegnano a facilitare con tutti i mezzi a loro
disposizione la realizzazione di grandi progetti di interesse reciproco, per i quali
verranno conclusi contratti tra competenti organismi sovietici e societA ed
imprese industriali italiane, compresi quelli che potessero essere sviluppati su
base di contropartite.

Le due Parti continueranno, inoltre, ad adoperarsi per lo sviluppo degli
scambi tra i competenti organismi sovietici e le piccole e medie aziende italiane.

Articolo III. Le due Parti incoraggeranno le iniziative tendenti a svilup-
pare, tra i competenti organismi sovietici e le societA ed imprese industriali
italiane, la cooperazione industriale, ivi comprese le operazioni in coproduzione.

A questo fine esse adotteranno misure di loro competenza per facilitare le
condizioni di realizzazione di tale cooperazione.

Articolo IV. Le due Parti, consapevoli dell'importanza del credito nel
campo delle forniture di macchinari ed impianti- e salvaguardando lo sviluppo
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delle tradizionali correnti di scambio che si svolgono in contanti - si
adopereranno, nel quadro defla regolamentazione in vigore nei due Paesi, affinch6
i crediti di cui si ravvisi la necessitA siano concessi alle pitl favorevoli condizioni
possibili.

Articolo V. Entrambe le Parti si sforzeranno di allargare ed approfondire la
collaborazione tra i competenti organismi sovietici e le societA ed industrie italiane
nella produzione di materie prime e risorse energetiche al fine di favorire nel
futuro un piit completo soddisfacimento dei fabbisogni di materie prime e di
energia.

Entrambe le Parti, nel'ambito delie proprie possibilitA, favoriranno la
conclusione e la realizzazione di accordi soprattutto su base pluriennale per la
collaborazione nella produzione di materie prime e di energia.

Le condizioni dei singoli progetti di collaborazione nella produzione di
materie prime e di energia verranno determinate dai competenti organismi
sovietici e dalle societA ed industrie italiane.

Articolo VI. La cooperazione economica tra i due Paesi sark realizzata
sulla base di accordi e contratti da stipulare alle normali condizioni commerciali
tra competenti organismi sovietici e societA ed imprese industriali italiane.

Articolo VII. In conformitA ala legislazione, ai regolamenti e alle prassi
commerciali vigenti in ciascun Paese, le due Parti faciliteranno la costituzione in
Italia di ditte miste sovietico-italiane e I'apertura in URSS di rappresentanze di
singole imprese italiane e gruppi di imprese italiane.

Al fine di sviluppare i contatti d'affari fra competenti organismi sovietici e
societA ed imprese industriali italiane le due Parti si impegnano a facilitare, in
conformitA con la legislazione vigente in materia, l'acquisto o l'affitto di uffici ed
alloggi adeguati, l'importazione delle necessarie attrezzature ed oggetti di
cancelleria per gli uffici, l'assunzione di collaboratori ed il rilascio di visti ai
funzionari responsabili ed al personale dipendente di tali ditte e rappresentanze ed
ai componenti delle loro famiglie.

Articolo VIII. I rappresentanti degli organi competenti delle due Parti si
incontreranno almeno una volta 'anno alternativamente a Mosca ed a Roma, al
fine di verificare la progressiva realizzazione del presente Accordo, di scambiarsi
le necessarie informazioni ai fini dello sviluppo della cooperazione economica tra
i due Paesi, e per la elaborazione delle misure che si rendessero necessarie.

Articolo IX. II presente Accordo non pregiudicherA la realizzazione di
accordi e trattati bilaterali e multilaterali conclusi dall'URSS e dalla Repubblica
Italiana.

Articolo X. Il presente Accordo entrerA in vigore il giorno della sua firma,
con intesa, tuttavia, che l'applicazione delie sue disposizioni avrA luogo dal 1V
gennaio 1980 e che esso avr- effetto fino al 31 dicembre 1985.

FATTO a Roma il 27 ottobre 1979 in due esemplari originali, ciascuno nelle
lingue russa ed italiana, facenti ugualmente fede.

Per il Governo dell'Unione Per il Governo
delle Repubbliche Socialiste della Repubblica Italiana:

Sovietiche:

[Signed-Signf]' [Signed- Sign] 2

Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by F. M. Malfatti-Sign6 par F. M. Malfatti.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE ITALIAN REPUBLIC ON ECONOMIC
CO-OPERATION FOR THE PERIOD 1980-1985

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic,

Noting the fruitful growth of economic relations between the two countries
on a long-term basis, and desiring further to strengthen them,

Commending the successful implementation of the Agreement between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Italian Republic on economic
co-operation for the period 1975-1979, signed at Moscow on 20 November 1975,

Recognizing the importance of long-term measures to ensure a sound basis
for the further broadening of co-operation between the two countries, in
accordance with the principles of equality and mutual advantage,

Considering that the development and broadening of such co-operation is in
the interest of the two countries,

Having regard to the provisions of the Treaty of commerce and navigation
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Italian Republic of
11 December 1948,2 to the Agreement on economic, scientific and technical
co-operation of 23 April 1966,' and to the Agreement on the development
of economic, industrial and technical co-operation of 25 July 1974, 4

Affirming their desire further to develop and intensify mutually advanta-
geous co-operation in accordance with the principles and all the provisions of
the Final Act of the Conference on security and co-operation in Europe,
signed at Helsinki on 1 August 1975,'

Have agreed as follows:

Article L The two Parties shall continue in the future to take measures with a
view to developing and strengthening economic co-operation between the two
countries. Such co-operation shall be carried out, as a matter of priority, in those
areas of the economy which offer the most favourable opportunities for rapid
development.

Article II. The two Parties shall, by all the means at their disposal, promote
the implementation of large-scale projects of mutual interest, on which contracts
between the competent Soviet organizations and Italian companies and
enterprises shall be concluded, including projects which may be implemented on a
quid pro quo basis.

The two Parties shall, in addition, continue their efforts to develop trade
between the competent Soviet organizations and small- and medium-sized Italian
companies.

Came into force on 27 October 1979 by signature, with effect from 1 January 1980, in accordance with
article X.

2 United .Nations, Treaty Series, vol. 217, p. 181.
1 Ibid., vol. 1223, No. 1-19742.
4 Ibid., vol. 1208, No. 1-19479.

International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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Article III. The two Parties shall encourage initiatives for developing
industrial co-operation, including joint production ventures, between the
competent Soviet organizations and Italian companies, and enterprises.

To this end, they shall make arrangements within their competence with a
view to facilitating conditions for such co-operation.

Article IV. Recognizing the importance of credit in the area of deliveries of
machinery and equipment and complete plants-in addition to development of
the traditional pattern of trade transacted on a cash basis-the two Parties shall
make arrangements, in accordance with the legislation in force in the two
countries, to ensure that the credits which are deemed necessary are granted on
the most favourable terms possible.

Article V. The two Parties shall endeavour to broaden and intensify
co-operation between the competent Soviet organizations and Italian companies
and enterprises in the production of raw materials and energy with a view to
facilitating in future the more complete satisfaction of raw material and energy
requirements.

The two Parties shall, to the extent possible, encourage the conclusion and
implementation of agreements, especially long-term agreements, on co-operation
in the production of raw materials and energy.

The terms of the individual projects concerning co-operation in the
production of raw materials and energy shall be determined by the competent
Soviet organizations and Italian companies and enterprises.

Article VI. Economic co-operation between the two countries shall be
carried out on the basis of agreements and contracts concluded on normal
commercial terms between the competent Soviet organizations and Italian
companies and enterprises.

Article VII. In accordance with the legislation, regulations and commercial
practices in force in each country, the two Parties shall encourage the
establishment in Italy of mixed Soviet-Italian companies and the opening in the
USSR of agencies of individual Italian enterprises or groups of enterprises.

With a view to developing business contacts between the competent Soviet
organizations and Italian companies and enterprises, the two Parties undertake to
facilitate, in accordance with the legislation in force on the subject, the-
acquisition or rental of suitable offices and housing, the import of the necessary
office equipment and supplies, the recruitment of office workers and the issuance
of visas to the officials and personnel of such companies and agencies, and also to
the members of their families.

Article VIII. The representatives of the competent authorities of the two
countries shall meet not less than once a year, alternately at Moscow and at
Rome, to evaluate the implementation of this Agreement, to exchange between
themselves the necessary information with a view to developing economic
co-operation between the two countries and to work out any arrangements which
may be considered necessary.

Article IX. This Agreement shall not affect bilateral and multilateral
treaties and agreements previously concluded by the Union of Soviet Socialist
Republics and the Italian Republic and still in force.
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Article X. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
on the understanding, however, that its provisions shall apply from 1 January
1980 and shall remain in force until 31 December- 1985.

DONE at Rome on 27 October 1979, in duplicate in the Russian and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[N. PATOLICHEVI

For the Government
of the Italian Republic:

[F. M. MALFATTI]
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION tCONQMIQUE POUR LA PIERIODE
1980-1985 ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique italienne,

Notant le d6veloppement fructueux des relations 6conomiques A long terme
entre les deux pays et d6sireux d'en poursuivre la consolidation,

Appr6ciant hautement la mise en oeuvre r6ussie de l'Accord de coop6ration
6conomique pour la p6riode 1975-1979 entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique italienne, sign6 A Moscou le 20 novembre 1975,

Reconnaissant l'importance de mesures A long terme destin6es A fonder sur
des bases solides l'61argissement poursuivi de la coop6ration entre les deux pays,
selon les principes de l'6galit6 en droits et de l'avantage mutuel,

Consid6rant que le d6veloppement et l'61argissement de cette coop6ration
servent les int6r~ts des deux pays,

Se r6f6rant aux dispositions du Trait6 de commerce et de navigation entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique italienne du
11 d6cembre 19482, de l'Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et
technique du 23 avril 1966', et de l'Accord relatif au d6veloppement de la
coop6ration 6conomique, industrielle et technique du 25 juillet 19744,

Confirmant leur intention de d6velopper et d'approfondir encore une
coop6ration mutuellement avantageuse, conform6ment aux principes et A toutes
les dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration
sign6 A Helsinki le I r aofit 1975',

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Parties continueront A prendre des mesures
destin6es A d6velopper et consolider la coop6ration 6conomique entre les deux
pays. Cette coop6ration s era mise en ceuvre en priorit6 dans les domaines de
l'6conomie qui offrent les perspectives les plus favorables de d6veloppement
rapide.

Article II. Les deux Parties s'engagent A faciliter par tous les moyens dont
elles disposent la r6alisation de grands projets d'int6rt mutuel, qui feront l'objet
de contrats entre les organismes sovi6tiques et les soci6t6s et entreprises
italiennes int6ress6es, y compris de projets susceptibles d'itre r6alis6s selon le
principe de la compensation.

Les deux Parties poursuivront en outre leurs efforts visant A d6velopper les
dchanges commerciaux entre organismes sovi6tiques comp6tents et petites et
moyennes soci6t6s italiennes.

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1979 par la signature, avec effet au 1 - janvier 1980, conformtment A I'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 217, p. 181.
1 Ibid., vol. 1223, n* 1-19742.
4 Ibid.. vol. 1208, n* 1-19479.
1 La Documentation frangaise, Notes et itudes documentaires, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article III. Les deux Parties encourageront les initiatives tendant A
d~velopper la coop6ration industrielle, y compris les operations de coproduction,
entre les organismes sovi~tiques et les soci6t~s et entreprises italiennes
int~ress6es.

Elles prendront A cette fin les mesures de leur comptence pour faciliter les
conditions de r~alisation de ladite cooperation.

Article IV. Les deux Parties, reconnaissant l'importance du credit en
mati~re de fourniture de machines, 6quipements et installations, sans prejudice du
d6veloppement des 6changes commerciaux traditionnels r~gl6s au comptant,
prendront, dans les limites de la l6gislation en vigueur dans les deux pays les
mesures voulues pour que les credits jugs n6cessaires soient accord~s aux
conditions les plus favorables possible.

Article V. Les deux Parties s'emploieront A 6largir et approfondir la
cooperation entre les organismes sovi6tiques et les socit~s et entreprises
italiennes intress~es en matiire de production de matires premieres et
d'6nergie, afin qu'il soit mieux pourvu A l'avenir aux besoins en mati~res
premieres et en 6nergie.

Les deux Parties favoriseront dans la limite de leurs possibilit~s la conclusion
et la mise en oeuvre d'accords, particuliirement b long terme, concernant la
cooperation en mati~re de production de matires premieres et d'6nergie.

Les conditions des accords particuliers de cooperation en mati~re de
production de matires premieres et d'6nergie seront d~finies par les organismes
sovitiques et les soci~t~s et entreprises italiennes intress~es.

Article VI. La cooperation 6conomique entre les deux pays sera r~alis~e
selon des accords et contrats qui seront conclus aux conditions commerciales
normales entre les organismes sovi~tiques et les soci6t~s et entreprises italiennes
int~ress6es.

Article VII. Conform~ment A la legislation, aux r~glements et aux usages
commerciaux en vigueur dans chacun des deux pays, les deux Parties favoriseront
la creation en Italie de socit6s mixtes sovito-italiennes et l'ouverture en URSS
de representation de socit6s et groupes de soci6t~s italiens.

Afin de d~velopper les relations d'affaires entre les organismes sovi~tiques et
les socit6s et entreprises italiennes int~ress~es, les deux Parties s'engagent A
faciliter, conform~ment A la legislation en vigueur dans ce domaine, 'acquisition
et la location des locaux voulus A usage de bureaux et d'habitation, l'importation
des 6quipements et fournitures de bureau n6cessaires, le recrutement de
collaborateurs et la d~livrance de visas aux responsables et au personnel desdites
socit~s et representations, ainsi qu'aux membres de leurs families.

Article VIII. Les repr~sentants des organes comptents des deux pays se
r6uniront une fois par an au moins, alternativement A Moscou et A Rome, afin de
contr~ler l'application du present Accord, d'6changer les informations voulues
pour le d6veloppement de la cooperation 6conomique entre les deux pays et
d'61laborer les mesures n6cessaires.

Article IX. Le present Accord n'affecte en rien les trait6s et accords
bilat~raux et multilat~raux en vigueur conclus ant6rieurement entre l'Union des
R~publiques socialistes sovitiques et la R~publique italienne.

Vol. 1205, 1-19292



346 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-RecuelI des Traits 1980

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de la signature,
6tant entendu que les dispositions en seront appliques A partir du 1 ' janvier
1980, et demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1985.

FAIT A Rome, le 27 octobre 1979, en deux exemplaires originaux, chacun en
russe et en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de I'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques:

[N. PATOLITCHEV]

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

[F. M. MALFATYI]
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ACCORD' DE COMMERCE ET DE COOPERATION tCONOMIQUE
ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse et le Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique,

D6sireux de promouvoir la coopiration 6conomique et de d6velopper les
6changes commerciaux entre leurs territoires, sur la base des principes de
complete 6galit6, de respect pour la souverainet6 et l'ind6pendance nationale de
chaque Etat, de non-immixtion dans les affaires internes et de b6n6fice mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les Parties contractantes s'efforceront par tous les moyens
ad6quats d'intensifier les 6changes commerciaux entre les deux Etats
conform6ment A la l6gislation et t la r6glementation en vigueur en Suisse et dans
]a R6publique populaire du Mozambique.

Article 2. Les deux Parties contractantes conviennent de s'accorder
r6ciproquement le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les
droits de douane, taxes, surtaxes et autres charges fiscales pergus A l'importation,
l'exportation et la r6exportation, au transit, au transbordement et A 1'entreposage
de marchandises et en ce qui concerne les proc6dures et formalit6s s'y rapportant.

Toutefois, le traitement de la nation la plus favoris6e ne s'6tend pas aux
exemptions, concessions et avantages que chaque Partie contractante accorde ou
accordera:
- Aux pays limitrophes dans le cadre du trafic frontalier;
- Aux pays faisant partie d'une union douanire, d'une zone de libre-6change ou

d'une association r6gionale similaire d6jA cr66es ou qui pourront etre cr66es a
l'avenir.

Article 3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes accorderont
, l'importation des produits d'origine et de provenance de l'autre Partie
contractante un r6gime non moins favorable que celui octroy6 n'importe quel
pays tiers.

Article 4. Seront exempts de droits de douane lors de leur entr6e dans le
territoire de l'une des Parties contractantes les objets suivants, provenant du
territoire de l'autre Partie contractante:
a) Les 6chantillons commerciaux gratuits;
b) Les catalogues, les listes de prix, les d6pliants et autres mat6riels de publicit6 et

de d6monstration, y compris les films de publicit6 commerciale et touristique;
c) Les objets destin6s aux foires et expositions A condition qu'ils soient

r6export6s ;
d) Les piices de rechange livr6es A titre gratuit en remplacement de pieces

d6fectueuses au cours des p6riodes de garantie;

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1980, date de '6change de notes entre les Parties contractantes confirmant
son approbation en application de leurs procedures constitutionnelles, conform6ment A I'article 10.
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e) Les outils et tout autre mat&riel import~s par des monteurs A des fins de
montage et/ou de r6parations pour autant qu'ils soient r6export6s;

f) Les emballages marqu6s, import6s A des fins de remplissage, qui sont
r6export6s au terme d'un d6lai d6termin6.

Article 5. Les paiements entre la Conf6d6ration suisse et la R6publique
populaire du Mozambique s'effectueront en devises convertibles ou par d'autres
moyens 6ventuellement accept6s au pr6alable par les deux parties int6ress6es A la
transaction, conform6ment aux dispositions et r6glementations en vigueur et aux
pratiques habituelles dans chacun des deux pays.

Article 6. Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir la
coop6ration, notamment dans les domaines 6conomique, industriel, technologi-
que, agricole, sanitaire et touristique comme dans le secteur des services. Elles
encourageront les efforts consentis At cet effet par les entreprises ou autorit6s des
deux pays.

Les rdalisations r6sultant de la coop6ration mentionn6e ci-dessus jouiront du
traitement le plus favorable possible dans les limites de la 16gislation et de la
r6glementation appliqu6es dans les deux pays, compte tenu 6galement des
circonstances 6conomiques.

Les deux gouvernements s'accorderont r6ciproquement, dans le cadre de
leurs obligations internationales, toute assistance n6cessaire en vue de garantir la
protection des droits de propri6t6 industrielle et commerciale et du droit d'auteur
(y compris les d6signations d'origine) A l'6gard des personnes physiques et
morales de l'autre Partie contractante, conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans les deux pays.

Article 7. Toute divergence relative A l'interpr6tation et A l'application du
pr6sent Accord sera r6solue par consultation entre les Parties contractantes.

Article 8. Apr s l'expiration du pr6sent Accord, toutes les obligations
r6sultant de son application seront ex6cut6es.

Article 9. Le pr6sent Accord est applicable A la Principaut6 de
Liechtenstein aussi longtemps qu'elle est lie A la Conf6d6ration suisse par un
trait6 d'union douanire.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de
notes confirmant qu'il a W approuv6 conform6ment A la proc6dure
constitutionnelle des deux Parties contractantes et sera valable pour une dur6e de
cinq ans. I1 sera ensuite prorog6 par tacite reconduction chaque fois pour une
nouvelle ann6e A moins d'itre d6nonc6 par 6crit trois mois avant son expiration.

FAIT A Maputo, le 22 octobre 1979, en deux exemplaires originaux en langues
franqaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse: de la R~publique populaire

du Mozambique:
FRITZ BOHNERT ALMEIDA MATOS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CQMERCIAL E DE COOPERAq.AO ECONOMICA ENTRE
A REPUBLICA POPULAR DE MOI;AMBIQUE E A CON-
FEDERACAO SUII;A

0 Governo da Repdblica Popular de Moqambique e o Governo da
Confederaqdo Suira, desejosos de promover a cooperagdo econ6mica e as trocas
comerciais entre os dois Paises corn base nos principios de completa igualdade e
de respeito pela soberania nacional de cada um dos Estados, da ndo-interfer~ncia
nos assuntos internos e no interesse mrtuo, acordaram no seguinte:

Artigo 1. As Partes Contratantes esforgar-se-do atrav6s de todos os meios
adequados por intensificar as trocas comerciais entre os dois Estados de acordo
corn a legislagio e regulamentardo em vigor na Reptiblica Popular de
Morambique e na Confederar95o Suica.

Artigo 2. As duas Partes Contratantes acordaram em conceder-se recip-
rocamente tratamento de ,nacfo mais favorecida,, no que respeita aos direitos
aduaneiros, taxas, sobretaxas e outros encargos fiscais referentes A importagfo,
exportaro, reexportagdo, e ao trfnsito, transbordo e armazenamento de
mercadorias e a todos os procedimentos e formalidades que dai advenham.

No entanto, o tratamento de «<nagdo mais favorecida ndo 6 extensivo a
iseng6es, conces6es e vantagens que cada parte contratante conceda ou venha a
conceder:

- Aos paises limftrofes no Ambito do trdfego fronteirigo;

- Aos paises que faram parte de um tratado aduaneiro, de uma zona de
comdrcio livre, ou de uma zona regional similar jfk criada ou que possa vir a ser
criada no futuro.

Artigo 3. As autoridades competentes das Partes Contratantes acordardo
na importagio de produtos de origem e de proveni~ncia de outra parte contratante
no regime ndo menos favordvel do que aquele que 6 outorgado a qualquer terceiro
Pais.

Artigo 4. Ficardo isentos de direitos alfandegirios A sua entrada no
territ6rio de qualquer das Partes Contratantes os objectos seguintes provenientes
de territ6rio da outra Parte Contratante:

a) Amostras de com6rcio gratuitas;

b) Catilogos e listas de pregos; prospectos e outro material de publicidade e de
demonstracfdo, incluindo filmes de publicidade comercial e turistica;

c) Os objectos destinados As feiras e exposir6es na condi9go de serem
reexportados;

d) Pegas sobressalentes entregues a titulo gratuito em substituiqro de pegas
defeituosas durante os prazos de garantia;

e) Ferramentas e qualquer outro material importado por operdrios para fins de
montagem e ou reparac~o desde que sejam reexportados;

f) Embalagens com marcas, importadas para fins de enchimento, que sejam
reexportadas ao fim de um perfodo determinado.
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Artigo 5. Os pagamentos entre a Repgiblica Popular de Mogambique e a
Confederarfio Suica efectuar-se-do em moeda convertivel ou atrav6s de outros
meios eventualmente ou previamente aceites pelas duas Partes interessadas na
transacgao em conformidade com as disposiq6es legais e regulamentos em vigor e
com as prdticas habituais de cada um dos dois Paises.

Artigo 6. As Partes Contratantes esforgar-se-do por promover a cooperagdo
especialmente nos campos econ6mico, industrial, tecnol6gico, agricola, sanitfrio
e turistico, bern como no sector de servig6s. Envidardo todos os esforgos ao seu
alcance para este fir junto das empresas ou autoridades dos dois Paises.

As realiza.6es resultantes da cooperagio acima mencionada gozardo de
tratamento mais favordvel possivel dentro dos limites da legislagfo e da
regulementagdo aplicfveis nos dois Paises, tendo em conta igualmente as
circunstfincias econ6micas.

Os dois Governos acodar-se-do reciprocamente no quadro das suas
obrigar6es internacionais toda a assist~ncia necessiria corn vista a garantir a
protecqdo dos direitos de propriedade industrial e comercial e do direito de autor
(incluindo as designar6es de origem) ao abrigo das pessoas fisicas e morais da
outra Parte Contratante, de acordo corn a ligislacdo em vigor nos dois Paises.

Artigo 7. Todas as diverg6ncias relativas A interpretardo e aplicagdo do
presente Acordo serdo resolvidas por consultas entre as Partes Contratantes.

Artigo 8. Ap6s a expiragdo do presente Acordo todas as obrigag6es
resultantes da sua aplicaqfo serdo executadas.

Artigo 9. 0 presente Acordo 6 aplicfivel ao Principado de Liechtenstein por
todo o tempo que ele esteja ligado A Confederagdo Suiga por um tratamento de
unido aduaneira.

Artigo 10. 0 presente Acordo entrari em vigor na data da ratificagdo pelas
duas Partes Contratantes e ser4 vdlido por um periodo de cinco anos. SerA
automaticamente prorrogivel por um ano a ndo ser que denunciado por escrito
por uma das Partes tres meses antes da data da sua expiragdo.

FErro aos 22 de outubro de 1979, em dois exemplares originais em lingua
portuguesa e francesa, sendo ambos os textos autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Confederaqgo suiga: da Reptiblica Popular de Mogambique:

[Signed-Signf]' [Signed-Signfl

I Signed by Fritz Bohnert-Sign6 par Fritz Bohnert.2 Signed by Almeida Matos- Sign6 par Almeida Matos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the
People's Republic of Mozambique,

Desiring to promote economic co-operation and develop trade between their
territories, on the basis of the principles of complete equality, respect for the
sovereignty and national independence of each State, non-interference in internal
affairs and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour by every suitable means
to increase trade between the two States in accordance with the laws and
regulations in force in Switzerland and in the People's Republic of Mozambique.

Article 2. The two Contracting Parties agree to grant each other
most-favoured-nation treatment in respect of customs duties, taxes, surtaxes and
other fiscal charges levied on the import, export and re-export, transit,
trans-shipment and warehousing of merchandise and in respect of procedures and
formalities relating thereto.

Most-favoured-nation treatment shall not, however, apply to exemptions,
concessions and advantages that either of the Contracting Parties grants or may in
the future grant to:

- Contiguous countries in respect of frontier traffic;

- Countries with which it is linked in a customs union, free-trade area or similar
regional association already established or that may be established in the
future.

Article 3. The competent authorities of each Contracting Party shall grant
for the importation of products originating in and coming from the other
Contracting Party a regime no less favourable than that granted to any third
country.

Article 4. The following items coming from the territory of one Contracting
Party shall be exempt from customs duties on entry into the territory of the other
Contracting Party:

(a) Free commercial samples;

(b) Catalogues, price lists, brochures and other publicity and demonstration
materials, including commercial and tourism publicity films;

(c) Objects intended for fairs and exhibitions, provided that they are re-exported;

(d) Spare parts furnished free of charge as replacement for defective parts during
guarantee periods;

Came into force on 30 September 1980, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties
confirmed its approval in compliance with their constitutional procedures, in accordance with article 10.
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(e) Tools and other material imported by installers for purposes of installation
and/or repair, provided that they are re-exported;

(f) Marked packaging, imported for purposes of filling, which is re-exported at
the end of a specified period.

Article 5. Payments between the Swiss Confederation and the People's
Republic of Mozambique shall be made in convertible currencies or by other
means which may be agreed to in advance by the two parties to the transaction, in
accordance with the laws and regulations in force and the usual practice in each of
the two countries.

Article 6. The Contracting Parties shall endeavour to promote co-operation
in particular in the economic, industrial, technological, agricultural, health and
tourism fields, as well as in the service sector. They shall encourage efforts made
to that effect by the enterprises and authorities of the two countries.

Actions taken as a result of the above-mentioned co-operation shall be given
the most favourable treatment possible within the limits of the laws and
regulations applicable in the two countries, due regard likewise being given to
economic circumstances.

The two Governments shall grant each other, within the framework of their
international obligations, all assistance necessary for guaranteeing the protection
of industrial and commercial property rights and of copyright (including
designations of origin) to the other Contracting Party's individuals and bodies
corporate, in accordance with the law in force in the two countries.

Article 7. All disputes concerning the interpretation and application of this
Agreement shall be settled by consultation between the Contracting Parties.

Article 8. After the expiry of this Agreement, all obligations resulting from
its application shall be carried out.

Article 9. This Agreement shall apply to the Principality of Liechtenstein
during such time as it is linked to the Swiss Confederation by a customs-union
treaty.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of notes confirming that it has been approved in accordance with the
constitutional procedures of the two Contracting Parties and shall be valid for a
period of five years. It shall thereafter be extended by tacit agreement for
successive periods of one year unless denounced in writing three months prior to
its expiry.

DONE at Maputo on 22 October 1979, in duplicate in the French and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the People's

Republic of Mozambique:
FRITZ BOHNERT ALMEIDA MATOS
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Agreement on the consolidation of Sudanese debts. Signed
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Registered by Switzerland on 22 November 1980.

SUISSE
et

SOUDAN

Accord de consolidation de dettes
Berne le I er avril 1980

soudanaises. Signe i

Textes authentiques: anglais et fran§ais.
Enregistri par la Suisse le 22 novembre 1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN ON THE CONSOLIDA-
TION OF SUDANESE DEBTS

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the
Democratic Republic of the Sudan,

In an endeavour to act in accordance with the recommendations adopted at
the meeting of representatives of the Sudanese Government and of representa-
tives of the Governments of European creditor countries, of the United States of
North America, and of Japan, held on November 12 and 13, 1979, in Paris,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. 1. The present Agreement shall apply to Sudanese debts of
principal and interest which fell due and have not yet been paid or falling due
between 1 October 1979 and 30 June 1981, by virtue of commercial credits
guaranteed by the Swiss Confederation, of a maturity of more than a year's
duration and having been the subject of a contract concluded prior to 1 January,
1979.

2. For debts falling due between 1 July 1980 and 30 June 1981, the
application of the present Agreement is subject to the condition mentioned in
article 4, paragraph D, of the agreed minute on the consolidation of the
Democratic Republic of the Sudan's debts signed in Paris, on November 13, 1979.

The entry into force of the provisions of the present Agreement as far as the
debts falling due between 1 July 1980 to 30 June 1981 are concerned is
consequently subject to an exchange of letters between the two Governments
which should take place prior to 1 August 1980, to ascertain that this condition is
fulfilled and to permit in this case the application of the present Agreement.

Article 2. The Swiss Government shall grant the Sudanese Government for
the debts falling due as defined in article 1, paragraph 1, a credit amounting to 85
per cent of the payments to be made to Swiss creditors.

This credit shall not exceed the amount of 16 million Swiss francs.

Article 3. The Sudanese debt, defined in article 2, shall be financed
according to the following conditions:
1. As concerns the maturities falling due between 1 October 1979, inclusive, and

the entry into force of the present Agreement:
1.1. The Bank of Sudan, as agent of the Goveinment of the Democratic

Republic of the Sudan (hereafter called the Bank of Sudan), shall
forward, not later than 30 June 1980, a statement of the maturities
concerned to a bank which is to be specified as well as a payment
corresponding to 15 per cent of the total sum of the maturities concerned.
At the same time it shall forward payment orders in Swiss francs
corresponding to the list of beneficiaries and to their banks.

Came into force on 28 June 1980, the date on which the Parties notified each other that the constitutional
requirements had been completed, in accordance with article 9.

Vol. 1205, 1-19294



1980 United Nations- Treaty Series e Nations Unies- Recueil des Traites 357

1.2. The Bank of Sudan shall forward a copy of this statement to the Federal
Office for Foreign Economic Affairs in Berne and to the Export Credit
Guarantee Office in Zurich.

1.3. The Federal Office for Foreign Economic Affairs, through the Federal
Office for Payments and Accounts of the Swiss Confederation, shall put
at the disposal of the Bank of Sudan an amount of Swiss francs
corresponding to 85 per cent of these payment orders to settle matters
with the Swiss creditors. The Federal Office for Payments and Accounts
shall credit the amounts corresponding to this advance to a bank to be
specified for the benefit of the interested Swiss banks or firms and shall
debit the Bank of Sudan with the corresponding amount.

2. As concerns the maturities falling due from the date of entry into force of the
present Agreement and up to 30 June 1981, inclusive (subject to the provisions
of article 1, paragraph 2 above):

2.1. The Bank of Sudan shall forward at the beginning of each month to a bank
which is to be specified a statement of maturities of the current month as
well as a payment corresponding to 15 per cent of the total amount of the
maturities concerned. At the same time it shall forward payment orders in
Swiss francs corresponding to the list of beneficiaries and to their banks.

2.2. The Bank of Sudan shall forward a copy of this statement to the Federal
Office for Foreign Economic Affairs in Berne and to the Export Credit
Guarantee Office in Zurich.

2.3. The Federal Office for Foreign Economic Affairs, through the Federal
Office for Payments and Accounts of the Swiss Confederation, shall put
at the disposal of the Bank of Sudan an amount of Swiss francs
corresponding to 85 per cent of these payment orders to settle matters
with the Swiss creditors. The Federal Office for Payments and Accounts
shall credit the amounts corresponding to this advance to a bank to be
specified for the benefit of the interested Swiss banks or firms and shall
debit the Bank of Sudan with the corresponding amount.

Article 4. The Sudanese Government shall pay on the capital which appears
on the account of the Bank of Sudan an interest at the rate of 6,4 per cent to the
Federal Office for Payments and Accounts in Berne from the date of contractual
maturity. Interest shall be paid on 30 June and 31 December of each year, the
first payment falling due on 31 December 1980.

Article 5. The Sudanese Government shall reimburse as follows the credit
granted by the Swiss Government in application of article 2 of the present
Agreement:

1. Credit-with contractual maturities between 1 October 1979 and 30 June 1980,
inclusive: in 14 equal and consecutive half yearly payments, the first payment
falling due on 30 June 1983.

2. Credit with contractual maturities between 1 July 1980 and 30 June 1981,
inclusive: in 14 equal and consecutive half yearly payments, the first payment
falling due on 30 June 1984.

Article 6. The payment of interest and debt redemption shall be made in
freely convertible Swiss francs to the account of the Federal Office for Payments
and Accounts of the Swiss Confederation with the Swiss National Bank in Berne.
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Article 7. The Sudanese Government shall undertake:
(a) To grant Switzerland a treatment no less favourable than that granted to any

other creditor country for the consolidation of debts at comparable terms,
excluding matters relating to interest rates;

(b) To inform the Swiss Government of the provisions of any debt consolidation
agreement it might conclude, as mentioned in paragraph (a) of this article.

Article 8. The Swiss claims due up to the present date and not falling under
the provisions of the previous articles, particularly the arrears having been due
prior to 1 October 1979, amounting to a small sum, shall be transferred not later
than 31 December 1980.

Article 9. The present Agreement shall come into effect as soon as the two
Contracting Parties have notified each other that the constitutional requirements
for the entry into force of the Agreement have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized,
have signed the present Agreement.

DONE in two copies, in Berne, on 1 April 1980, in English and French, both
texts being equally authoritative.

For the Government
of the Swiss Confederation:

[Signed-Signf]'

For the Government of the Democratic
Republic of the Sudan:

[Signed - Sign] 2

' Signed by E. Moser-Signd par E. Moser.
2 Signed by Ibrahim Wasfi-Sign6 par Ibrahim Wasfi.
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ACCORD' DE CO NSQLIDATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA CQNFEDERATION SUISSE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de la Conf6deration suisse et le Gouvernement de la
Rdpublique d6mocratique du Soudan,

Agissant conform6ment aux recommandations adopt6es lors de la r6union
des repr6sentants du Gouvernement soudanais et des repr6sentants des
gouvernements de pays cr6anciers europ6ens, des Etats-Unis d'Am6rique du
Nord et du Japon, tenue les 12 et 13 novembre 1979 A Paris,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1 ". 1. Tombent sous les dispositions du pr6sent Accord les dettes
soudanaises en principal et int6rets 6chues et non encore r6gl6es ou 6ch6ant entre
le 1 er octobre 1979 et le 30 juin 1981, au titre des cr6dits commerciaux garantis par
la Conf6d6ration suisse, d'une dur6e de cr6dit sup6rieure A un an et ayant fait
l'objet d'un contrat conclu avant le 1 ' janvier 1979.

2. Pour les dettes venant A 6ch6ance entre le 1 ' juillet 1980 et le 30 juin 1981,
l'application du pr6sent Accord est subordonn6e A la condition mentionn6e A
l'article 4, paragraphe D, du Procis-verbal agr66 concernant la consolidation des
dettes de la Rpublique d6mocratique du Soudan sign6 A Paris le 13 novembre
1979.

La mise en vigueur des dispositions du pr6sent Accord en ce qui concerne les
dettes venant A 6ch6ance entre le I "r juillet 1980 et le 30 juin 1981 sera en
cons6quence subordonn6e A un 6change de lettres entre les deux Gouvernements
qui devra intervenir avant le I " aofit 1980 pour constater que cette condition est
remplie et permettre dans ce cas l'application du pr6sent Accord.

Article 2. Le Gouvernement suisse accorde au Gouvernement soudanais
pour les dettes d6finies A I'article premier, paragraphe 1, un cr6dit s'61evant A 85
pour cent des paiements A effectuer aux cr6anciers suisses.

Ce cr6dit ne pourra pas d6passer le montant de 16 millions de francs suisses.
Article 3. La dette du Soudan d6termin6e A l'article 2 sera refinanc6e dans

les conditions suivantes:
1. En ce qui concerne les 6ch6ances entre le 1 " octobre 1979 inclus et 1'entr6e en

vigueur du pr6sent Accord:
1.1. La Banque du Soudan agissant pour le compte du Gouvernement de la

R6publique d6mocratique du Soudan (ci-apr~s la Banque du Soudan) fera
parvenir avant le 30 juin 1980, A une banque A d6signer, un relev6 des
6ch6ances concern6es ainsi qu'un paiement correspondant A 15 pour cent
du montant global des 6ch6ances concern6es. Elle lui adressera en meme
temps les ordres de paiements en francs suisses correspondants et la liste
des b6n6ficiaires et de leur banque.

Entr6 en visueur le 28 juin 1980, date i laquelle les Parties se sont notifi6 qu'id avait t6 approuv6 en vertu de
leur legislation interne, conformment A I'article 9.
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1.2. La Banque du Soudan fera parvenir une copie de ce relev6 A l'Office
f~d~ral des affaires 6conomiques ext6rieures A Berne ainsi qu'au Bureau
de la Garantie contre les Risques A l'Exportation A Zurich.

1.3. L'Office f6d6ral des affaires 6conomiques ext6rieures par l'interm6diaire
des Services de caisse et de comptabilit6 de la Conf6d6ration suisse
mettra A la disposition de la Banque du Soudan un montant en francs
suisses correspondant A 85 pour cent des ces ordres de paiements afin de
permettre le r~glement des cr6anciers suisses. Les Services de caisse et de
comptabilit6 cr6diteront les sommes correspondant A cette avance A la
banque A d6signer en faveur des banques ou maisons suisses int6ress6es
et d6biteront la Banque du Soudan du montant correspondant.

2. En ce qui concerne les 6ch6ances payables A compter de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord et jusqu'au 30 juin 1981 inclus (sous r6serve des dispositions
de l'article premier, paragraphe 2, ci-dessus):
2.1. La Banque du Soudan fera parvenir au d6but de chaque mois A la banque

A d6signer un relev6 des 6ch6ances du mois en cours ainsi qu'un paiement
correspondant A 15 pour cent du montant global des 6ch6ances
concern6es. Elle lui adressera en m~me temps les ordres de paiements en
francs suisses correspondants et la liste des b6n6ficiaires et de leur
banque.

2.2. La Banque du Soudan fera parvenir une copie de ce relev6 A l'Office
f6d6ral des affaires 6conomiques ext6rieures A Berne ainsi qu'au Bureau
de la Garantie contre les Risques A l'Exportation A Zurich.

2.3. L'Office f6d6ral des affaires 6conomiques ext6rieures par l'interm6diaire
des Services de caisse et de comptabilit6 de la Conf6d6ration suisse
mettra A la disposition de la Banque du Soudan un montant en francs
suisses correspondant AL 85 pour cent de ces ordres de paiements afin de
permettre le r~glement des cr6anciers suisses. Les Services de caisse et de
comptabilit6 cr6diteront les sommes correspondant 2 cette avance A la
banque A d6signer en faveur des banques ou maisons suisses int6ress6es
et d6biteront la Banque du Soudan du montant correspondant.

Article 4. Le Gouvernement soudanais s'engage A payer sur le montant du
capital figurant au compte de la Banque du Soudan aupr~s des Services de caisse
et de comptabilit6 A Berne un int6rt au taux de 6,4 pour cent A partir de la date
des. 6ch6ances contractuelles. Les int6rets seront pay6s le 30 juin et le
31 d6cembre de chaque ann6e, pour la premiere fois le 31 d6cembre 1980.

Article 5. Le Gouvernement soudanais s'engage A rembourser ainsi qu'il
suit le cr6dit accord6 par le Gouvernement suisse en application de l'article 2 du
pr6sent Accord:

1. Cr6dit des 6ch6ances entre le Icr octobre 1979 et le 30 juin 1980 inclus: en
14 semestrialit6s 6gales et cons6cutives, le premier versement intervenant le
30 juin 1983 ;

2. Cr6dit des 6ch6ances entre le 1 er juillet 1980 et le 30 juin 1981 inclus: en 14
semestrialit6s 6gales et cons6cutives, le premier versement intervenant le
30 juin 1984.

Article 6. Le paiement des int6r6ts et des amortissements se fera en francs
suisses libres au compte des Services de caisse et de comptabilit6 de la
Conf6d6ration suisse aupris de la Banque Nationale Suisse Ak Berne.
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Article 7. Le Gouvernement soudanais s'engage:

a) A accorder A la Suisse un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
qu'il accordera A tout autre pays cr6ancier pour la consolidation de dettes de
terme comparable A 1'exception du taux d'int~ret;

b) A informer, A cette fin, le Gouvernement suisse des dispositions de tout accord
de consolidation de dettes qu'il conclurait conform6ment A l'alin6a a de cet
article.

Article 8. Les cr6ances suisses 6chues . ce jour et ne tombant pas sous les
dispositions des articles precedents, en particulier les arri~r~s 6chus antrieure-
ment au 1, octobre 1979 d'un faible montant, seront transfirees avant le
31 d~cembre 1980.

Article 9. Le present Accord entrera en vigueur sit6t que les deux Parties se
notifieront r6ciproquement qu'il a W approuv6 en vertu de leur legislation
interne.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign6s, difment autoris~s, ont sign6
le prdsent Accord.

FAIT A Berne, le I " avril 1980, en double exemplaire, en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf6d~ration suisse: de la R~publique d~mocratique

du Soudan:

E. MOSER IBRAHIM WASFI
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SWITZERLAND
and

ITALY

Agreement relating to the establishment of customs control
on vessels sailing on Lake Lugano (Ceresio) and Lake
Maggiore (Verbano). Signed at Lugano on 3 April
1980

Authentic text: Italian.

Registered by Switzerland on 22 November 1980.

SUISSE
et

ITALIE

Accord relatif a l'institution d'un contr6le douanier sur les
bateaux naviguant sur le lac Lugano (Ceresio) et sur le
lac Majeur (Verbano). Signe 'a Lugano le 3 avril 1980

Texte authentique: italien.

Enregistri par la Suisse le 22 novembre 1980.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVO ALL'IS-
TITUZIONE DI UN CONTROLLO SUI BATTELLI IN
NAVIGAZIONE SUI LAGHI DI LUGANO (CERESIO) E
MAGGIORE (VERBANO)

II Consiglio federale svizzero ed il Governo della Repubblica italiana,
In applicazione dell'articolo 2 numeri 2 e 3 della Convenzione tra la Svizzera

e l'Italia relativa agli uffici a controlli nazionali abbinati ed al controllo in corso di
viaggio, sottoscritta a Berna I'll marzo 1961,

Hanno deciso di concludere un Accordo relativo all'istituzione di un
controllo sui battelli in navigazione sui Laghi Maggiore e di Lugano,

Ed a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. 1. I controlli svizzeri ed italiani d'entrata e d'uscita possono
essere effettuati in corso di viaggio sui battelli adibiti al trasporto dei passeggeri ed
appartenenti a SocietA di Navigazione, concessionarie di servizi di linea, sulle
seguenti tratte:

Lago Maggiore
Locarno- Ascona- Brissago- Cannobio- Luino e ritorno
Locarno-Luino e ritorno.

Lago di Lugano
Lugano-Porlezza e ritorno
Morcote - Porto Ceresio e ritorno
Morcote - Porto Ceresio-Ponte Tresa e ritorno.

2. Sui battelli sono effettuati i controlli svizzeri ed italiani relativi al traffico
dei viaggiatori, cio6 delle persone, del loro bagaglio, degli effetti d'uso, dei
campioni commerciali, delle piccole quantitA di merci destinate ad uso privato o
comunque di non rilevante valore, della valuta e delle carte-valori che dette
persone possono recare seco per esigenze personali.

Gli agenti possono estendere il controllo al personale di bordo, alle provviste
e al materiale trasportati, e al battello stesso.

3. I passeggeri che non sono diretti nel territorio dello Stato limitrofo non
sono assoggettati al controllo.

E, comunque, fatta salva la disposizione di cui all'art. 6 della Convenzione
quadro dell'll marzo 1961.

Articolo 2. 1. Per gli agenti dello Stato limitrofo la zona comprende i
battelli sulle tratte e ai porti (approdi) menzionati all'articolo I paragrafo 1.

2. Agli approdi italiani di Luino, di Cannobio, di Porlezza e di Porto Ceresio,
ed agli approdi svizzeri di Brissago, di Locarno, di Morcote e di Lugano, gl agenti
dello Stato limitrofo hanno il diritto di trattenere le persone che abbiano violato le
norme dello Stato limitrofo relative al controllo, le merci e gli altri beni sequestrati
sui battelli, nonch6 i mezzi di prova. A tale scopo la SocietA di Navigazione cui
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appartiene il battello mette loro gratuitamente a disposizione, a bordo, una cabina
idonea.

3. Le persone arrestate, le merci o altri beni sequestrati e i mezzi di prova
possono essere condotti nello Stato limitrofo con la prima corsa utile di battelli sui
percorsi indicati nell'articolo 1 paragrafo 1. Se necessario, durante il tempo di
attesa della corsa di ritorno effettuata eventualmente anche da un altro battelo, la
dogana o l'ufficio di polizia dello Stato di soggiorno, a richiesta mettono a
disposizione un locale idoneo. Tali locali e il percorso fra questi e il battello sono
considerati "Zona".

Articolo 3. 1. Se gli agenti dello Stato di uscita non sono presenti n6 al
pontile di partenza n6 sul battello, cib equivale a una rinuncia al controllo ai sensi
del paragrafo 2 dell'art. 7 della Convenzione dell'11 marzo 1961.

2. Agli effetti di quanto previsto al suddetto paragrafo 2 dell'art. 7 della
Convenzione dell'l 1 marzo 1961, le operazioni di controllo dei viaggiatori e del
loro bagaglio sono considerate terminate quando gli agenti dello Stato di uscita
abbiano effettuato il controllo o vi abbiano rinunciato. I controlli sui battelli
saranno sempre effettuati nel seguente ordine: da prua a poppa e dal ponte
superiore a quello inferiore.

Articolo 4. Ai sensi dell'art. 4 paragrafo I della Convenzione dell' 11 marzo
1961, sul Lago di Lugano la zona per gli agenti italiani : aggregata ai Comuni,
rispettivamente, di Porto Ceresio o di Porlezza; quella per gli agenti svizzeri al
Comune di Lugano. Sul Lago Maggiore la zona per gli agenti italiani 6 aggregata al
Comune di Luino e quella per gli agenti svizzeri al Comune di Locarno.

Articolo 5. 1. Le SocietA di Navigazione dei Laghi di Lugano e Maggiore
metteranno gratuitamente a disposizione degli agenti dei due Stati, sui loro
battelli, i locali necessari per lo svolgimento del controllo.

2. Gli agenti in servizio fruiranno del trasporto gratuito sui percorsi indicati
all'art. 1 paragrafo 1.

Articolo 6. 1. Per quanto riguarda i controlli in corso di viaggio sul Lago di
Lugano ia Direzione delle Dogane del IV circondario a Lugano e il Comando della
Polizia del Canton Ticino a Bellinzona da una parte, e le Direzioni delle
Circoscrizioni Doganali di Como e di Varese e l'Ufficio della II Zona di polizia di
frontiera a Como dall'altra parte regolano di comune accordo le questioni di
dettaglio, d'intesa con la SocietA di Navigazione, e in particolare quelle relative
allo svolgimento del traffico e all'utilizzo delle zone.

2. Per quanto riguarda i controli in corso di viaggio sul Lago Maggiore sono
competenti ad analogia del paragrafo 1 che precede: la Direzione delle Dogane del
IV circondario a Lugano e il Comando della Polizia del Canton Ticino a
Bellinzona da una parte, e la Direzione della Circoscrizione Doganale di Luino e
l'Ufficio della II Zona di polizia di frontiera di Como dall'altra.

3. Gli agenti di grado piil elevato, in servizio in loco, sono autorizzati ad
adottare, di comune accordo, le misure necessarie al momento, o per brevi
periodi, specialmente per eliminare le difficoltA che potessero sorgere in
occasione del controllo; per converso, le decisioni di massima sono sempre
concordemente adottate dalle Direzioni e dai servizi preposti.

Articolo 7. 1. II presente accordo entreri in vigore 4 mesi dopo la data della
sua firma e sostituisce la dichiarazione scambiata fra la Svizzera e l'Italia per
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regolare il servizio doganale a bordo dei piroscafi sui Laghi Maggiore e di Lugano
del'8/18 gennaio 1901.

2. Esso avrA fine sei mesi dopo la sua denuncia da parte di uno dei due Stati;
i sei mesi decorreranno dal primo giorno del mese successivo a quello della
denuncia medesima.

FATro a Lugano il 3 aprile 1980, in duplice esemplare in lingua italiana.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica Italiana:

P. AFFOLTER E. DEL GIzzo
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY RELAT-
ING TO THE ESTABLISHMENT OF CUSTOMS CONTROL ON
VESSELS SAILING ON LAKE LUGANO (CERESIO) AND
LAKE MAGGIORE (VERBANO)

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,

In pursuance of article 2, paragraphs 2 and 3, of the Convention between
Switzerland and Italy relating to joint national control offices and inspections in
transit, signed at Berne on 11 March 1961,2

Have decided to confl-ude an agreement relating to the establishment of
inspection on vessels sailing on Lake Lugano and Lake Maggiore,

And, to this end, have agreed as follows:

Article I. 1. Swiss and Italian entry and exit inspections may be carried out
in transit on passenger vessels belonging to shipping companies licensed to
operate along the following routes:

Lake Maggiore
Locarno-Ascona-Brissago-Cannobio-Luino and vice versa
Locarno-Luino and vice versa.

Lake Lugano
Lugano-Porlezza and vice versa
Morcote-Porto Ceresio and vice versa
Morcote-Porto Ceresio-Ponte Tresa and vice versa.

2. Swiss and Italian inspections relating to passenger traffic (persons, their
baggage, their personal effects, commercial samples, small quantities of goods for
private use or of negligible value, foreign exchange and securities which such
persons carry with them for personal needs) shall be carried out on the vessels.

Officials may extend the inspection to crew members, stores and supplies
carried on board and to the vessel itself.

3. Passengers not bound for the territory of the adjoining State shall not be
subject to inspection.

The provisions of article 6 of the basic Convention of 11 March 1961 shall,
however, remain in force.

Article 2. 1. For officials of the adjoining State, the zone shall include
vessels sailing on the routes or anchoring in the ports referred to in article 1,
paragraph 1.

2. In the Italian ports of Luino, Cannobio, Porlezza and Porto Ceresio, and
in the Swiss ports of Brissago, Locarno, Morcote and Lugano, the officials of the
adjoining State are entitled to hold both the persons who have infringed the
regulations of the adjoining State governing control, goods and other property

Came into force on 3 August 1980, i.e., four months after the date of signature, in accordance with article 7 (1).
United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 260.
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seized on the vessels, and the evidence. To this end, the shipping company which
owns the vessel shall make a suitable cabin available to them free of charge.

3. Persons arrested and goods or other property seized as well as the
evidence may be taken to the adjoining State on the next available sailing via the
routes indicated in article 1, paragraph 1. Where necessary, while waiting for the
next available sailing-which may be the sailing of another vessel-the customs
office or police station of the port-of-call State shall make appropriate premises
available upon request. Such premises, including the area between them and the
vessel, shall be considered part of the "zone".

Article 3. 1. The absence of officials of the State of exit on the
landing-stage or on the vessel shall be deemed to constitute a waiver of the
inspection referred to in article 7, paragraph 2, of the Convention of 11 March
1961.

2. The inspection of passengers and their baggage shall be deemed
completed in accordance with article 7, paragraph 2, of the Convention of
11 March 1961 as soon as the officials of the State of exit have either carried out
or waived their inspection. Inspections on vessels shall always be conducted in
the following order: from bow to stern and from upper deck to lower deck.

Article 4. Within the meaning of article 4, paragraph 1, of the Convention
of 11 March 1961, the zone on Lake Lugano for Italian officials shall be attached,
respectively, to the Communes of Porto Ceresio or Porlezza; for Swiss officials,
to the Commune of Lugano. On Lake Maggiore, the zone for Italian officials shall
be attached to the Commune of Luino and, for Swiss officials, to the Commune of
Locarno.

Article 5. 1. Shipping companies operating on Lake Lugano and Lake
Maggiore shall make available, free of charge, to officials of the two States such
premises as are necessary on their vessels for purposes of control.

2. Officials on duty shall enjoy free transport on the routes indicated in
article I, paragraph 1.

Article 6. 1. With respect to inspections in transit on Lake Lugano, the
Customs Directorate of the Fourth District at Lugano and the Police
Headquarters of the Canton of Ticino at Bellinzona, on the one hand, and the
Customs Directorates of Como and Varese and the Office of the Second Frontier
Police Zone at Como, on the other hand, shall jointly regulate questions of detail
in agreement with the shipping company, and in particular those relating to the
flow of traffic and utilization of the zones.

2. With regard to inspections in transit on Lake Maggiore, the competent
authorities shall be the following, by analogy with paragraph 1 above: the
Customs Directorate of the Fourth District at Lugano and the Police
Headquarters of the Canton of Ticino at Bellinzona, on the one hand, and the
Directorate of the Customs District of Luino and the Office of the Second
Frontier Police Zone at Como, on the other hand.

3. The most senior officials on duty on the spot shall be authorized to adopt,
by mutual agreement, whatever measures may be considered necessary
immediately or for brief periods of time, particularly for overcoming any
difficulties that may arise at the time of inspection; on the other hand, decisions of
principle shall always be taken jointly by the appointed authorities and services.
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Article 7. 1. This Agreement shall enter into force four months after the
date of its signature; it shall supersede the declaration of 8 and 18 January 1901
exchanged between Switzerland and Italy for governing the customs service on
Lake Maggiore and Lake Lugano.

2. This Agreement shall cease to have effect six months after its
denunciation by either State; the six-month period shall begin on the first day of
the month following denunciation.

DONE at Lugano, on 3 April 1980, in duplicate in the Italian language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

P. AFFOLTER E. DEL Gizzo
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[TRADUCTION' -TRANSLATION' 2 ]

ACCORD 3  ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF A
L'INSTITUTION D'UN CONTROLE DOUANIER SUR
LES BATEAUX NAVIGUANT SUR LE LAC DE LUGANO
(CERESIO) ET SUR LE LAC MAJEUR (VERBANO)

Le Conseil f~diral suisse et le Gouvernement de la R6publique italienne,

En application de l'article 2, chiffres 2 et 3, de la Convention entre la Suisse
et l'Italie relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtaposes et au contr6le en
cours de route, sign~e A Beme l 1 I _mars 19614,

Ont d~cid6 de conclure un Accord relatif A l'ihstitution d'un contr6le sur les
bateaux naviguant sur le lac de Lugano et sur le lac Majeur,

Et sont, A cette fin, convenus de ce qui suit:

Article 1. 1. Les contr6les suisses et italiens d'entr6e et de sortie peuvent
etre effectu6s en cours de navigation sur les bateaux destin6s au transport de
passagers et appartenant A des soci6t6s de navigation d6tentrices d'une
concession pour ex6cuter des courses de ligne sur les parcours suivants:

Lac Majeur
Locarno-Ascona-Brissago-Cannobio- Luino et retour,
Locarno-Luino et retour.

Lac de Lugano
Lugano-Porezza et retour
Morcote-Porto Ceresio et retour
Morcote - Porto Ceresio- Ponte Tresa et retour.

2. Les contr6les suisses et italiens concernant le trafic des voyageurs,
c'est-A-dire le contr6le des personnes, de leurs bagages, de leurs effets
personnels, des 6chantillons de commerce, des petites quantit6s de marchandises
destin6es A l'usage priv6 ou de valeur insignifiante, des devises et des
papiers-valeurs que ces personnes emportent pour leurs besoins personnels, sont
effectu6s sur les bateaux.

Les agents peuvent 6tendre le contr6le au personnel de bord, aux provisions
et aux mat6riels transport6s, ainsi qu'au bateau meme.

3. Les passagers qui ne se rendent pas dans le territoire de l'Etat limitrophe
ne sont pas assujettis au contr6le.

Demeure toutefois r6serv6e la disposition de l'article 6 de la convention-
cadre du 11 mars 1961.

Article 2. 1. Pour les agents de l'Etat limitrophe, la zone compend les
bateaux naviguant sur les parcours ou mouilant dans les ports mentionn6s A
i'article 1, 1 r alin6a.

I Traduction fournie par le Gouvemement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
I Entr6 en vigueur le 3 aoflt 1980, soit quatre mois apras la date de la signature, conformdment au paragraphe I de

I'article 7.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1126, p. 261.
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2. Dans les ports italiens de Luino, de Cannobio, de Porlezza et de Porto
Ceresio, et dans les ports suisses de Brissago, de Locarno, de Morcote et de
Lugano, les agents de l'Etat limitrophe sont habilit~s A retenir les personnes qui
ont enfreint les normes de l'Etat limitrophe relatives au contr6le, les
marchandises et autres biens saisis sur les bateaux, ainsi que les moyens de
preuve. A cette fin, la Soci6t6 de navigation propri6taire du bateau met
gratuitement A leur disposition, A bord, une cabine appropri~e.

3. Les personnes arret6es, les marchandises ou autres biens saisis ainsi que
les moyens de preuve peuvent Atre amen6s dans l'Etat limitrophe par la premiere
course de bateaux sur les parcours indiqu6s A l'article 1, 1 er alin~a. En cas de
besoin, pendant la dure d'attente, lors de la premiere de retour-qui peut
6ventuellement 6tre effectu6e 6galement par un autre bateau -la douane ou le
poste de police de l'Etat de s~jour mettent A disposition, sur demande, un local
appropri6. Ces locaux ainsi que le parcours entre ceux-ci et le bateau sont r~put~s
faire partie de la 4 zone *.

Article 3. 1. L'absence des agents de l'Etat de sortie sur le d~barcad~re
ou sur le bateau 6quivaut i une renonciation au contr6le vis6 au 2 e alin6a de 1'arti-
cle 7 de la convention du I I mars 1%1.

2. Les operations de contr6le des voyageurs et de leurs bagages sont
r~put~es termin6es conform6ment au 2 e alinea de l'article 7 de la convention du
11 mars 1961 au moment oit les agents de l'Etat de sortie ont effectu6 le contr6le
ou y ont renonc6. Les contr6les sur les bateaux seront toujours executes dans
l'ordre suivant: de la proue A la poupe et du pont sup~rieur au pont inf~rieur.

Article 4. Au sens de l'article 4, 1 r alin6a, de la convention du 11 mars
1961, la zone sur le lac de Lugano est rattach6e pour les agents italiens
respectivement aux communes de Porto Ceresio ou de Porlezza; pour les agents
suisses, A ]a commune de Lugano. Sur le lac Majeur, la zone est rattach~e pour les
agents italiens A la commune de Luino et, pour les agents suisses, A la commune
de Locarno.

Article 5. 1. Les soci~t~s de navigation du lac de Lugano et du lac Majeur
mettront gratuitement A la disposition des agents des deux Etats, sur leurs
bateaux, les locaux n6cessaires au d6roulement du contr6le.

2. Les agents en service b6n~ficieront du transport gratuit sur les parcours
indiqu6s A I'article 1, icr alin6a.

Article 6. 1. En ce qui concerne les contr6les en cours de route sur le lac de
Lugano, la Direction des douanes du IV Arrondissement A Lugano et le
Commandement de la police du canton du Tessin A Bellinzone d'une part, et les
Directions des circonscriptions douanires de C6me et de Var~se et ]'Office de la
11 ' Zone de police fronti~re A C6me d'autre part, r~glent d'un commun accord,
d'entente avec la Soci6t6 de Navigation, les questions de dtail, en particulier
celles relatives au d~roulement du trafic et A l'utilisation des zones.

2. En ce qui concerne les contr6les en cours de route sur le lac Majeur sont
comp6tents, par analogie au I e alin6a ci-dessus: la Direction des douanes du IV'
Arrondissement A Lugano et le Commandement de la police du canton du Tessin A
Bellinzone d'une part, et la Direction de la circonscription douanitre de Luino et
l'Office de la 1 I * Zone de la police fronti~re A C6me, d'autre part.
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3. Les agents les plus 6lev~s en grade, en service sur place, sont autoris6s A
adopter, d'un commun accord, les mesures imm6diatement n~cessaires, ou de
courte dur6e, sp6cialement destin6es A 61iminer les difficult6s qui pourraient
surgir A l'occasion du contrile; en revanche, les d6cisions de principe sont
toujours prises, d'un commun accord, par les Directions ou les Services
propos6s.

Article 7. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur quatre mois apr~s la date
de la signature; il remplace la d6claration entre la Suisse et l'Italie concernant le
service des douanes sur le lac Majeur et le lac de Lugano, des 8 et 18 janvier 1901.

2. I! prend fin six mois apr~s sa d6nonciation par l'un des deux Etats ; le d6lai
de six mois court d~s le premier jour du mois suivant la d6nonciation.

FAIT b Lugano, le 3 avril 1980, en deux exemplaires en langue italienne.

Pour le Conseil fMd~ral suisse: Pour le Gouvernement
de la Rpublique italienne:

P. AFFOLTER E. DEL GIZZO
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CQNFtDtRA-
TION SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU SENEGAL CONCERNANT L'OUVERTURE D'UN CREDIT
MIXTE (LIGNE DE CREDIT)

Soucieux de faciliter l'achat de biens par et la prestation de services suisses A
la R6publique du S6n6gal en vue de d6veloppement 6conomique de la R~publique
du S6n~gal, le Gouvernement de la Confederation suisse et le Gouvernement de la
Republique du S6n6gal sont convenus de ce qui suit:

Article 1. 1. Le present accord porte sur un cr&dit mixte d'un montant
total de 24 millions de francs suisses.

2. Ce montant est divis6 en deux parties:
i) Une partie affrant au Gouvernement suisse de 12 millions de francs suisses

financ~e par la Conf6deration suisse;
ii) Une partie aff~rant aux Banques commerciales de 12 millions de francs

suisses financ~e par un Consortium de banques suisses.

Article 2. 1. Le credit mixte devra 8tre utilis6 pour l'achat de biens
d'6quipement et de biens de cat~gorie sp~ciale ainsi que pour la prestation de
services d'origine suisse A caractre civil.

2. Le montant total du credit mentionn6 A l'article 2, paragraphe 1, est divis6
en:
i) Tranche A: disponible pour le financement de 85 pour cent de la valeur de

facture de livraisons de biens d'6quipement suisses, et
ii) Tranche B: disponible pour le financement de 80 pour cent de la valeur

contractuelle des prestations de services suisses et des biens suisses de
cat~gorie sp~ciale.

3. Les montants allou~s aux tranches A et B seront en principe 6gaux A 80
pour cent et 20 pour cent respectivement du montant total du credit. Ces
pourcentages pourront 8tre modifies par accord entre les autorit~s comptentes
mentionn6es A l'article 5, paragraphe 1, de cet accord.

4. L'6ventail de biens d'6quipement, de biens de cat~gorie sp~ciale et de
services qui pourront etre finances par le credit sera dtermin6 dans un 6change
de lettres s~par6. Lesdits biens et services pourront &re utilis~s dans le cadre de
projets de d~veloppement dont une liste indicative fera l'objet d'un 6change de
lettres s~par6.

Article 3. Conform~ment A l'article 1, paragraphe 2, tous paiements faits
au titre de ce credit, que ce soit de la tranche A (biens d'6quipement) ou de la
tranche B (biens de cat6gorie sp~ciale et services), seront faits A raison de 50 pour
cent au moyen de la part financ~e par le Gouvernement suisse et de 50 pour cent
au moyen de la part finance par les Banques commerciales.

Article 4. 1. Le montant total du present credit devra etre utilise pour
permettre la realisation de projets et programmes de developpement s~n~galais

Entr6 en vigueur le 21 avril 1980 par la signature, conform6ment h I'article 16.
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conformes aux objectifs drfinis dans le Plan de Developpement Economique et
Social de la R6publique du S6n6gal.

2. Les conditions de ce cr6dit seront transmises aux b6neficiaires de ce
cr6dit.

Article 5. 1. Tout achat et prestation dans le cadre du pr6sent accord
devront etre soumis A l'agrement pr6alable, du c6t6 suisse, de I'Office f6deral des
affaires 6conomiques ext6rieures ainsi que du Consortium de banques suisses et,
du c6t6 s6negalais, du Ministire charge des Finances ou toute autre Autorite
competente.

2. Chaque autorit6 gouvernementale peut proposer A l'autre, par l'entremise
de l'Ambassade de Suisse A Dakar ou de l'Ambassade du S6negal A Berne,
d'imputer sur l'accord une livraison de biens d'6quipement ou de biens de
categorie sp6ciale ou une prestation de services d6termin6e.

Article 6. 1. Toutes les demandes portant sur le financement de contrats de
livraison de biens et de prestation de services dans le cadre de cet accord seront
soumises, dans les 24 mois A compter de son entr6e en vigueur, A l'Office federal
des affaires economiques exterieures. Ce d6lai pourra etre prolong6 d'un commun
accord entre les autorites competentes mentionn6es i l'article 5, paragraphe 1, de
cet accord.

2. En principe, ia valeur de chaque contrat finance dans le cadre de cet
accord ne doit pas 6tre inf6rieure A 50 000 francs suisses. Des paiements pour des
envois fractionn6s relatifs A des livraisons de biens ou des paiements partiels au
fur et A mesure de l'avancement des travaux relatifs A des prestations de services
ne sont possibles que pour des contrats d'une valeur superieure A 100 000 francs
suisses. De tels envois fractionnes ou paiements partiels au fur et A mesure de
l'avancement des travaux ne sont possibles que pour des factures individuelles de
50 000 francs suisses au minimum, A l'exception de l'envoi final ou du dernier
paiement partiel relatif A un contrat particulier.

Article 7. Les conditions generales de paiement suivantes s'appliquent A
tous les contrats financ6s par cet accord:
1. Biens d'iquipement qualifies pour la tranche A du cridit

i) L'acheteur senigalais doit:
- Payer en francs suisses, effectivement fibres, 5 pour cent de la valeur

total de facture/de contrat de livraison A titre de paiement initial et cela
immediatement apr~s avoir requ confirmation que le contrat de livraison
a 6t6 approuv6 par les autorites competentes senegalaises et suisses
mentionn6es A l'article 5 de cet accord;

- Ouvrir une lettre de cr6dit irrevocable par l'entremise de la Banque
Nationale de Developpement du Senegal (BNDS) ou toute autre banque
commerciale 6tablie au Sinegal avec l'une des six banques suisses-
choisie par l'exportateur suisse - en faveur de l'exportateur suisse pour
10 pour cent de la valeur de facture. Cette lettre de credit sera utilis~e
contre remise des documents de livraison specifies dans la lettre de
credit et d'un requ de l'exportateur suisse portant sur le paiement initial
de 5 pour cent mentionne ci-dessus. Cette lettre de credit sera ouverte
par l'acheteur senegalais immediatement aprts avoir requ confirmation
que le contrat de livraison a et6 approuve par les autorites competentes
senegalaises et suisses mentionn6es A l'article 5 ci-dessus.
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ii) La Banque Nationale de D~veloppement du S6negal (BNDS) en tant
qu'agent du Gouvernement de la R~publique du S6n~gal, autorise la banque
suisse par l'entremise de laquelle la lettre de credit a W ouverte, A payer,
pour le compte de 'acheteur s~n6galais, A l'exportateur suisse et par le
debit de la tranche A du credit mixte, 85 pour cent de la valeur de facture de
l'envoi correspondant, parall~lement avec l'utilisation partielle ou totale de
la lettre de credit mentionn6e ci-dessus. Cette autorisation de paiement est
automatiquement accord~e de par l'approbation des contrats par les
autorit~s s6n~galaises et suisses comptentes mentionn6es A l'article 5,
paragraphe 1, de I'accord et sous r6serve, par le biais de la lettre de credit,
d'une caution solidaire ou d'une garantie bancaire d'une des six banques
suisses A hauteur de 20 pour cent de la valeur du contrat pour assurer que
l'exportateur suisse se conforme aux clauses du contrat entre l'importateur
s~n~galais et 1'exportateur suisse.

2. Biens particuliers et services qualifijs pour la tranche B du cridit
i) L'acheteur s6n6galais doit:

- Payer en francs suisses, effectivement libres, 10 pour cent de la valeur
totale de facture/de contrat A titre de paiement initial, imm6diatement
apr~s avoir requ confirmation que le contrat a t6 approuv6 par les
autorit6s s6n6galaises et suisses comp6tentes mentionn6es A l'article 5,
paragraphe 1, de l'accord;

- Ouvrir une lettre de cr6dit irr6vocable par l'entremise de la BNDS ou
toute autre banque commerciale 6tablie au Sn6gal avec l'une des six
banques suisses- choisie par le fournisseur suisse-en faveur du
fournisseur suisse pour un montant 6gal A 10 pour cent de la valeur totale
de facture/de contrat, A utiliser contre remise
a. Des documents de livraison sp6cifi6s dans la lettre de cr6dit dans le

cas des biens de cat6gorie sp6ciale, ou
b. Des documents sp6cifi6s dans la lettre de cr6dit dans le cas de

services.
Le lettre de cr6dit sera ouverte par I'acheteur s6n6galais imm6diatement
apris avoir requ confirmation que le contrat a 6t6 approuv6 par les
autorit6s s6n6galaises et suisses comp6tentes mentionn6es A I'article 5,
paragraphe 1, de l'accord.

ii) La Banque Nationale de D6veloppement du S6n6gal (BNDS) en tant
qu'agent du Gouvernement de la R6publique du S6n6gal autorise la banque
suisse par l'entremise de laquelle la lettre de cr6dit a W ouverte A payer,
pour le compte de l'acheteur s6n6galais, au fournisseur suisse et par le d6bit
de la tranche B du cr6dit mixte 80 pour cent du montant total ou partiel de la
valeur de facture ou de contrat parall~lement avec l'utilisation totale ou
partielle de la lettre de cr6dit mentionn6e ci-dessus. Cette autorisation de
paiement est automatiquement accord6e de par l'approbation des contrats
par les autorit6s s6n~galaises et suisses comptentes mentionn~es A l'article
5, paragraphe 1, de l'accord et sous r6serve, par le biais de la lettre de
cr6dit, d'une caution solidaire ou d'une garantie bancaire, d'une des six
banques suisses A hauteur de 20 pour cent de la valeur du contrat pour
assurer que l'exportateur suisse se conforme aux clauses du contrat entre
l'importateur s6n6galais et 'exportateur suisse.
Tous frais et commissions se rapportant A l'ouverture de lettres de cr6dit
sont A charge de l'acheteur s6n6galais.

Vol. 1205, 1-19296



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unes-Recuel des Traites 377

Tous contrats de livraison et lettres de cr6dit comprennent une clause
affirmant que le financement de l'exportation sera assur6 par ,le cr6dit
mixte suisse* accord6 A la R6publique du S4nigal sign6 le 21 avril 1980.

Article 8. Les deux parties contractantes faciliteront, dans les limites de
leur comp6tence 16gale, la conclusion et la r6alisation des contrats dans le cadre
du present accord et, dans ce but, accorderont toutes les autorisations
n6cessaires.

Article 9. Le Gouvernement suisse accordera au Gouvernement de la
R6publique du S6n6gal le cr6dit mentionn6 A l'article 1, paragraphe 2, lit. i, A
condition qu'un accord de pret ait Wt6 conclu entre le Gouvernement de la
R6publique du S6n~gal et un Consortium de banques suisses sur la mise A
disposition du cr6dit de transfert mentionn6 A l'article 1, paragraphe 2, lit. ii.

Article 10. La partie du credit mixte financ6e par le Gouvernement suisse
ne porte pas d'int6ret.

Article 11. 1. En ce qui concerne le financement de biens d'6quipement par
la tranche A du credit, le Gouvernement de la Republique du S6negal s'engage:

i) A rembourser chaque montant prelev6 de la tranche A de la partie du
Gouvernement suisse du cr6dit en 20 versements semestriels 6gaux et
cons6cutifs, le premier versement venant A 6cheance 123 mois, et le demier
versement 237 mois, apr~s la fin de la p6riode semestrielle de tirage
correspondante;

ii) A rembourser chaque montant pr6lev6 sur la tranche A de la partie des
Banques commerciales du cr6dit en 14 versements semestriels 6gaux et
cons6cutifs, le premier versement venant A echeance 39 mois, et le dernier
versement 117 mois, apr~s la fin de la periode semestrielle de tirage
correspondante.

2. En ce qui concerne le financement des prestations de services par la
tranche B du cr6dit, le Gouvernement de la Republique du Senegal s'engage h
rembourser chaque montant pr6lev6 des parties du cr6dit du Gouvernement suisse
et des Banques commerciales en 6 versements semestriels 6gaux et consecutifs, le
premier versement venant A 6ch6ance 30 mois, et le dernier versement 60 mois,
apr~s la date d'accomplissement fix6e dans le contrat correspondant. Les contrats
pour prestations de services doivent contenir un d~lai convenable pour la derniire
6cheance possible du premier remboursement devenant dO et payable. Ce d6lai
est A calculer A partir de l'entr6e en vigueur du contrat en question et doit etre
approuv6 par les autorites suisses mentionnees A l'article 5 de l'Accord
gouvernemental.

3. En ce qui concerne le financement de biens de categorie speciale par la
tranche B du credit, le Gouvernement de la R6publique du Senegal s'engage A
rembourser chaque montant prelev6 des parties du credit du Gouvernement suisse
et des Banques commerciales en 6 versements semestriels egaux et cons6cutifs, le
premier versement venant A echeance 27 mois, et le dernier versement 57 mois,
apr~s la fin de la pOriode semestrielle de tirage correspondante.

4. En ce qui concerne tous les financements par les tranches A et B des
parties du cr6dit du Gouvernement suisse et des Banques commerciales, le
Gouvernement de la Republique du Senegal s'engage A verser le 31 mars et le 30
septembre l'interet couru sur les montants preleves du credit mixte. L'interet doit
etre imput46 A partir de la date de chaque tirage du cr6dit.
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Article 12. Chaque p6riode cons6cutive de 12 mois au cours de laquelle des
tirages seront effectu~s sur le cr6dit est compos6e de deux p6riodes de tirage,
l'une et l'autre 6tant d6sign6es comme 4(p6riode semetrielle de tirage
correspondante *, comme indiqu6 A l'article 10, paragraphes I et 3, de cet accord,
c'est-A-dire :
- P6riode de tirage n* 1 pour des tirages effectu6s entre le 1 " janvier et le 30

juin;

- Priode de tirage n* 2 pour des tirages effectu6s entre le 1 ' juillet et le 31
d6cembre.

Article 13. Les paiements d'int6rets et tous les remboursements du capital,
aussi bien des parties du cr6dit du Gouvernement suisse que des Banques
commerciales, seront effectu6s aupr~s de la Soci6t6 de Banque Suisse agissant au
nom du Gouvernement de la Conf6d6ration suisse et du Consortium de banques
suisses, en francs suisses effectivement libres sans aucune d6duction quelle
qu'elle soit.

Article 14. Tous paiements d'int6rets et remboursements du principal
seront exoner6s de tout pr61evement fiscal, taxes, droits et restrictions, pr6sents
ou futurs en vigueur dans la R6publique du S6n6gal. Cette exon6ration porte
6galement sur le mobilier, les v6hicules et les effets personnels import6s par des
experts suisses dans le cadre de l'ex6cution de contrats financ6s par ce cr&lit.

Article 15. 1. La Soci~t6 de Banque suisse tiendra les comptes A ouvrir au
nom de la Banque Nationale de Dveloppement du S6n6gal (BNDS), agent de la
R6publique du S6n6gal, pour I'ex~cution de I'accord et entretiendra toute
correspondance relative A celui-ci.

2. Toutes notifications de la part des pr~teurs suisses en rapport avec
l'accord seront consid6r6es comme ayant 6 dOment remises si elles sont
adress~es A la Banque Nationale de D6veloppement du S6nigal (BNDS), 2,
avenue Roume, Dakar.

3. Toutes notifications et tous versements de la part du Gouvernement de la
R~publique du Sin6gal seront consid6r~s comme ayant &6 dOment faits s'ils sont
adress~s A la Soci& de Banque Suisse, rue de la Conf6d6ration 2, 1211 Gen;ve.

Article 16. Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature
par les deux Gouvernements.

FAIT A Dakar, le 21 avril 1980, en deux originaux en frangais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Confed6ration suisse: de la R~publique du S6n6gal:

KLAUS JACOBI LOUIS ALEXANDRENNE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL ON THE GRANTING OF A MIXED
CREDIT (LINE OF CREDIT)

In an endeavour to facilitate the purchase of Swiss goods by and the supply
of Swiss services to the Republic of Senegal for the economic development of the
Republic of Senegal, the Government of the Swiss Confederation and the
Government of the Republic of Senegal have agreed as follows:

Article 1. 1. This Agreement covers a mixed credit in the total amount of
24 million Swiss francs.

2. The said amount is divided into two parts:
(i) A Swiss Government part of 12 million Swiss francs financed by the Swiss

Confederation;
(ii) A Commercial Banks part of 12 million Swiss francs financed by a consortium

of Swiss banks.

Article 2. 1. The mixed credit shall be utilized for the purchase of capital
goods and special category goods and for the supply of services of Swiss origin
and of a civilian nature.

2. The total amount of the credit mentioned in article 2, paragraph 1, shall be
divided into:

(i) A credit tranche A: available for the financing of 85 per cent of the invoice
value of Swiss supplies of capital goods; and

(ii) A credit tranche B: available for the financing of 80 per cent of the contract
value of Swiss supplies of services and special category goods.
3. The amounts allocated to tranche A and tranche B shall in principle be 80

per cent and 20 per cent of the total amount of the credit respectively. The
aforementioned percentages may be modified by agreement between the
competent authorities mentioned in article 5, paragraph 1, of this Agreement.

4. The range of capital goods, special category goods and services which
may be financed under the credit shall be listed in a separate exchange of letters.
The said goods and services may be used within the scope of development
projects, an indicative list of which shall form the subject of a separate exchange
of letters.

Article 3. In accordance with article 1, paragraph 2, all payments under the
said credit, whether under tranche A (capital goods) or tranche B (special-
category goods and services), shall be made in the proportions of 50 per cent out
of the part financed by the Swiss Government and 50 per cent out of the part
financed by the Commercial Banks.

Article 4. 1. The total amount of the said credit shall be used for the
execution of Senegalese development projects and programmes consistent with

I Came into force on 21 April 1980 by signature, in accordance with article 16.
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the objectives of the plan for Economic and Social Development of the Republic
of Senegal.

2. The terms of the said credit shall be passed on to its final beneficiaries.

Article 5. 1. All purchases and supplies within the scope of this Agreement
shall be subject to the prior approval of the Federal Office of Foreign Trade and
the consortium of Swiss banks on the Swiss side and of the Ministry of Finance or
any other competent authority on the Senegalese side.

2. Either governmental authority may propose to the other, through the
Swiss Embassy at Dakar or the Senegalese Embassy at Berne, that a specific
supply of capital goods, special-category goods or services should be financed
under this Agreement.

Article 6. 1. All applications for the financing of contracts for the supply of
goods and services under this Agreement shall be submitted, within 24 months
after its entry into force, to the Federal Office of Foreign Trade. The
aforementioned period may be extended by agreement between the competent
authorities mentioned in article 5, paragraph 1, of this Agreement.

2. In principle, the value of each contract financed under this Agreement
shall be not less than 50,000 Swiss francs. Payments for partial shipments in
connection with supplies of goods or progress payments in connection with
supplies of services may be made only for contracts with a value exceeding
100,000 Swiss francs. Such partial shipments or progress payments may be made
only for individual invoice amounts of not less than 50,000 Swiss francs, except in
the case of final shipment or the final progress payment under a particular
contract.

Article 7. The following standard terms of payment shall apply to all
contracts to be financed under this Agreement:

1. Capital goods qualifying for tranche A of the credit

(i) The Senegalese buyer shall:
- Pay in effective and free Swiss francs 5 per cent of the total

invoice/contract value of the supply as down payment immediately
after receiving confirmation that the supply contract has been approved
by the competent Senegalese and Swiss authorities mentioned in article
5 of this Agreement;

- Open an irrevocable letter of credit through the Banque Nationale de
D6veloppement du S6n6gal (Senegal National Development Bank), or
any other commercial bank established in Senegal, with one of the six
Swiss banks -designated by the Swiss exporter-in favour of the
Swiss exporter for 10 per cent of the invoice value. The said letter of
credit shall be utilized against remittance of the shipping documents
specified in it and a receipt from the Swiss exporter covering the
above-mentioned down payment of 5 per cent. The letter of credit shall
be opened by the Senegalese buyer immediately after receiving
confirmation that the supply contract has been approved by the
competent Senegalese and Swiss authorities mentioned in article 5
above.

(ii) The Banque Nationale de D6veloppement du S6n6gal, as agent of the
Government of the Republic of Senegal, shall authorize the Swiss bank
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through which the letter of credit has been opened to pay to the Swiss
exporter, for account of the Senegalese buyer and to the debit of tranche A
of the mixed credit, 85 per cent of the invoice value of the respective
shipment, together with the full or partial utilization of the above-
mentioned letter of credit. Such payment authorization shall be
automatically granted through the approval of the contracts by the
competent Senegalese and Swiss authorities mentioned in article 5,
paragraph 1, of this Agreement, subject, through the letter of credit, to a
joint and several security or to a bank guarantee by one of the six Swiss
banks in the amount of 20 per cent of the contract value, in order to ensure
that the Swiss exporter complies with the clauses of the contract between
the Senegalese importer and the Swiss exporter.

2. Special-category goods and services qualifying for tranche B of the credit

(i) The Senegalese buyer shall:
- Pay in effective and free Swiss francs 10 per cent of the total

invoice/contract value as down payment, immediately after receiving
confirmation that the contract has been approved by the competent
Senegalese and Swiss authorities mentioned in article 5, paragraph 1, of
the Agreement;

- Open an irrevocable letter of credit through the Banque Nationale de
Dveloppement du S~ntgal, or any other commercial bank established
in Senegal, with one of the six Swiss banks -designated by the Swiss
supplier-in favour of the Swiss supplier for an amount equivalent to
10 per cent of the total invoice/contract value, to be utilized against
remittance of
(a) The shipping documents specified in the letter of credit in the case

of special category goods, or
(b) The documents specified in the letter of credit in the case of

services.
The letter of credit shall be opened by the Senegalese buyer
immediately after receiving confirmation that the contract has been
approved by the competent Senegalese and Swiss authorities
mentioned in article 5, paragraph 1, of this Agreement.

(ii) The Banque Nationale de D~veloppement du Sin~gal, as agent of the
Government of the Republic of Senegal, shall authorize the Swiss bank
through which the letter of credit has been opened to pay, to the Swiss
supplier for account of the Senegalese buyer and to the debit of tranche B
of the mixed credit, 80 per cent of the total or partial invoice or contract
value together with the full or partial utilization of the above-mentioned
letter of credit. Such payment authorization shall be automatically granted
through the approval of the contracts by the competent Senegalese and
Swiss authorities mentioned in article 5, paragraph 1, of the Agreement,
subject through the letter of credit to a joint and several security or to a
bank guarantee by one of the six Swiss banks in the amount of 20 per cent
of the contract value, in order to ensure that the Swiss exporter complies
with the clauses of the contract between the Senegalese importer and the
Swiss exporter.
All fees and commissions in connection with the opening of letters of credit
shall be paid by the Senegalese buyer.
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All supply contracts and letters of credit shall include a clause stating that
the export shall be financed under the "Swiss mixed credit" granted to the
Republic of Senegal, signed on 21 April 1980.

Article 8. Both Contracting Parties shall, insofar as their legal competence
permits, facilitate the conclusion and implementation of contracts in accordance
with this Agreement and shall, to that end, grant all necessary authorizations.

Article 9. The Swiss Government shall grant to the Government of the
Republic of Senegal the credit mentioned in article 1, paragraph 2 (i), provided
that a loan agreement between the Government of the Republic of Senegal and a
consortium of Swiss banks has been concluded with regard to the granting of the
transfer credit mentioned in article 1, paragraph 2 (ii).

Article 10. The part of the mixed credit financed by the Swiss Government
shall bear no interest.

Article 11. 1. With regard to the financing of capital goods under tranche A
of the credit, the Government of the Republic of Senegal undertakes:
(i) To reimburse all amounts paid out of the Swiss Government part of tranche A

of the credit in 20 equal and consecutive half-yearly instalments, the first
instalment falling due 123 months and the last instalment 237 months after the
end of the respective half-year drawdown period;

(ii) To reimburse all amounts paid out of the Commercial Banks part of tranche A
of the credit in 14 equal and consecutive half-yearly instalments, the first
instalment falling due 39 months and the last instalment 117 months after the
end of the respective half-year drawdown period.

2. With regard to the financing of the supplies of services under tranche B of
the credit, the Government of the Republic of Senegal undertakes to reimburse all
amounts paid out of the Swiss Government and Commercial Banks parts of the
credit in six equal and consecutive half-yearly instalments, the first instalment
falling due 30 months and the last instalment 60 months after the completion date
stated in the respective contract. Contracts for supplies of services shall specify
suitable time-limits for the last possible date on which the first payment may
become due and payable. The said time-limit is to be calculated from the date of
entry into force of the contract in question and must be approved by the Swiss
authorities mentioned in article 5 of the Agreement between the two
Governments.

3. With regard to the financing of special-category goods under tranche B of
the credit, the Government of the Republic of Senegal undertakes to reimburse all
amounts paid out of the Swiss Government and Commercial Banks parts of the
credit in six equal and consecutive half-yearly instalments, the first instalment
falling due 27 months and the last instalment 57 months after the end of the
respective half-year drawdown period.

4. With regard to all financing under tranches A and B of the Swiss
Government and Commercial Banks parts of the credit, the Government of the
Republic of Senegal undertakes to pay on 31 March and 30 September the interest
accrued on the amounts paid out of the mixed credit. Interest shall be charged as
from the date of each drawing under the credit.

Article 12. Each consecutive 12-month period during which drawings under
the mixed credit are made shall consist of two drawdown periods, each one being
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a "respective half-year drawdown period", as referred to in article 10, paragraphs
I and 3, of this Agreement, i.e.:
- Drawdown period No. 1, for drawings made between 1 January and 30 June;

- Drawdown period No. 2, for drawings made between 1 July and 31 December.

Article 13. The payments of interest and all repayments of principal of both
the Swiss Government and the Commercial Banks parts of the credit shall be
made to the Soci6t6 de Banque Suisse, acting on behalf of the Government of the
Swiss Confederation and of the consortium of Swiss banks, in free and effective
Swiss francs without any deduction whatsoever.

Article 14. All payments of interest and repayments of principal shall be
exempted from any present or future fiscal levies, taxes, rights and restrictions
whatsoever in force in the Republic of Senegal. Such exemption shall also apply
to the movable property, vehicles and personal effects imported by Swiss experts
in connection with the execution of contracts financed by the aforementioned
credit.

Article 15. 1. The Soci6t6 de Banque Suisse shall keep the accounts to be
opened in the name of the Banque Nationale de D6veloppement du S~n6gal, as
agent of the Republic of Senegal, for the execution of this Agreement and shall
carry on all correspondence in connection with it.

2. All notifications by the Swiss lenders in connection with this Agreement
shall be deemed to have been duly given if addressed to the Banque Nationale de
D6veloppement du S6ngal, 2, avenue Roume, Dakar.

3. All notifications and remittances by the Government of the Republic of
Senegal shall be deemed to have been duly given if addressed to the Soci~t6 de
Banque Suisse, rue de la Conf6ddration 2, 1211 Geneva.

Article 16. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
by the two Governments.

DONE at Dakar on 21 April 1980, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Republic of Senegal:

KLAUS JACOBI LOUIS ALEXANDRENNE
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFEDERA-
TION SUISSE. ET LE CONSEIL EXECUTIF DE LA REPUBLI-
QUE DU ZAIRE. CONCERNANT LE REECHELONNEMENT
DE DETTES ZAIROISES

Le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse et le Conseil Ex~cutif de la
R6publique du Zaire,

Agissant conform6ment aux recommandations adopt6es lors de ]a reunion
tenue les 10 et 11 d~cembre 1979 A Paris entre repr~sentants de certains pays
cr6anciers, dont la Suisse, et repr6sentants du Conseil Ex~cutif de la R~publique
du Zaire (ci-apr6s Conseil Ex~cutif),

Sont convenus de. ce qui suit:

Article 1". Tombent sous les dispositions du present Accord les dettes
zairoises, en principal et int6rets, 6chues avant le 30 juin 1979 et non r~gles,
provenant de credits commerciaux garantis par la Confederation suisse, ayant fait
l'objet d'un contrat conclu avant le I "' janvier 1979 et pr~voyant initialement une
dur6e de cr6dit inf~rieure ou 6gale A un an.

Le montant global des 6ch~ances concern6es par le present Accord est
6valu6 A environ 20 millions de francs suisses.

Article 2. Le remboursement des dettes mentionn~es A l'article 1 r du
pr6sent Accord sera effectu6 aux dates suivantes:
- I0% le 30 septembre 1980
- 15% le 30 septembre 1981
- 25% ie 30 septembre 1982
- 25% le 30 septembre 1983
- 25% le 30 septembre 1984

L'Office de gestion de la Dette Publique (OGEDEP) agissant pour le compte
du Conseil Ex~cutif versera A cet effet, par le truchement de la Banque du Zaire,
aux dates ci-dessus, les montants correspondants, A une banque suisse A designer,
tout en lui envoyant en m~me temps les ordres de paiements y relatifs.

La Banque du Zaire fera parvenir une copie des ordres de transferts au
Bureau de la Garantie contre les Risques A I'Exportation A Zurich qui avisera de
son c6t6 I'Office f~d~ral des affaires 6conomiques ext~rieures b Berne.

Article 3. Le Conseil Executif s'engage A payer un int6ret sur les soldes
impay6s des dettes. Cet intert sera calcul6 A partir de 1'6ch~ance contractuelle de
ces dettes jusqu'A la date de leur paiement et sera vers6, A la banque suisse a
designer, le 30 septembre et le 31 mars de chaque ann6e, A partir du 30 septembre
1980.

Le taux de l'int~ret sera de 6% par an.

Article 4. Le paiement des int~rets et des amortissements se fera en devises
convertibles au compte de la banque suisse A designer selon article 2 du prsent
Accord.

I Entr6 en vigueur le 15 septembre 1980, conform6ment A I'article 6.
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Article 5. Le Conseil Ex6cutif s'engage:
a) A accorder A la Suisse un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui

qu'il accordera A tout autre pays cr6ancier pour le r66chelonnement ou Ic
refinancement de dettes de termes comparables;

b) A informer, A cette fin, le Gouvernement suisse des dispositions de tout accord
de r6chelonnement ou de refinancement de dettes qu'il conclurait
conform~ment A l'alinea a de cet article.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 15 septembre 1980.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dilment autoris6s, ont sign6
le present Accord.

FAIT Oi Kinshasa, le 31 juillet 1980, en deux exemplaires, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil Ex6cutif
de la Confederation suisse: de la Republique du Zaire:

E. MOSER NAMWISI MA KOYI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE
REPUBLIC OF ZAIRE CONCERNING THE RESCHEDULING
OF THE ZAIRIAN DEBTS

The Government of the Swiss Confederation and the Executive Council of
the Republic of Zaire,

Acting in accordance with the recommendations adopted at the meeting of 10
and 11 December 1979, held in Paris between representatives of certain creditor
countries including Switzerland and representatives of the Executive Council of
the Republic of Zaire (hereinafter referred to as "the Executive Council"),

Have agreed as follows:

Article 1. The provisions of this Agreement shall cover the Zairian debts, of
principal and interest, due before 30 June 1979 and unpaid in respect of
commercial credits guaranteed by the Swiss Confederation which were the
subject of a contract concluded prior to 1 January 1979 for an initial credit period
less than or equal to one year.

The total amount of payments covered by this Agreement is valued at
approximately 20 million Swiss francs.

Article 2. Repayment of the debts mentioned in article 1 of this Agreement
shall be effected on the following dates:
- 10 per cent on 30 September 1980
- 15 per cent on 30 September 1981
-- 25 per cent on 30 September 1982

25 per cent on 30 September 1983
25 per cent on 30 September 1984

For this purpose, the Office of Public Debt Management (Office de gestion
de la dette publique) (OGEDEP), acting on behalf of the Executive Council, shall
on the above-mentioned dates pay the corresponding amounts through the Bank
of Zaire to a Swiss bank to be designated, and shall at the same time send to it the
relevant payment orders.

The Bank of Zaire shall arrange for a copy of the transfer orders to be sent to
the Export Guarantee Bureau (Bureau de la garantie contre les risques A
l'exportation) at Zurich, which shall in turn notify the Federal Office of Foreign
Economic Affairs (Office federal des affaires 6conomiques ext~rieures) at Berne.

Article 3. The Executive Council undertakes to pay interest on the
outstanding debt balances. Such interest shall be calculated from the due date of
these debts until the date of their payment and shall be paid, to the Swiss bank to
be designated, on 30 September and 31 March of each year, commencing on
30 September 1980.

The interest rate shall be 6 per cent per annum.

Came into force on 15 September 1980, in accordance with article 6.
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Article 4. Payments of interest and capital shall be made in convertible
currencies to the Swiss bank to be designated pursuant to article 2 of this
Agreement.

Article 5. The Executive Council undertakes:

(a) To grant Switzerland treatment no less favourable than that which it may
grant to any other creditor country in respect of the rescheduling or the
refinancing of debts with comparable maturities;

(b) To notify, to this end, the Swiss Government of the terms of any debt
rescheduling or refinancing agreement mentioned in paragraph (a) that it may
conclude.

Article 6. This Agreement shall enter into force on 15 September 1980.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, duly authorized,
have signed this Agreement.

DONE at Kinshasa on 31 July 1980, in two copies in the French language.

For the Government For the Executive Council
of the Swiss Confederation: of the Republic of Zaire:

E. MOSER NAMWISI MA KOYI
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
11 November 1980

ST. LUCIA

(With effect from 11 November 1980.)

Registered ex officio on 11 November 1980.

No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 19532

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 November 1980

NIGERIA

(With effect from 15 February 1981.)

Registered ex officio on 17 November 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14,p. 185: for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 10 and 12 to 14, as well as annex A in
volumes 926, 943, 955, 960, 970 to 974, 976, 981, 983,
985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035 to 1037, 1039,
1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120,
1130, 1132, 1144 and 1175.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 193,p. 135; for
subsequeat actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A in
volumes Q05, 940, 943, 951, 960, 964, 972, 973, 1001,
1006, 1026, 1028, 1037, 1051, 1056, 1066 and. 1092.

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTA. SIGNIE A NEW YORK
LE 22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

11 novembre 1980

SAiNTE-LUCIE

(Avec effet au 11 novembre 1980.)

Enregistr~e d'office le 11 novembre 1980.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURF A NEW YORK LE 31 MARS
1953

RATIFICATION

Instrument diposg le:

17 novembre 1980

NIGERIA

(Avec effet au 15 f6vrier 1981.)

Enregistrie d'office le 17 novembre 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n - 14 10 et 12 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 926, 943, 955, 960, 970 A 974,
976,981,983,985,988,993,994,999, 1000, 1006, 1035 A
1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078,
1080, 1120, 1130, 1132, 1144 et 1175.

1 Nations Unies, Recueil des Truitis, vol. 193,
p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ftrences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 A 14, ainsi que
I'annex A des volumes 905,940, 943,951,960,964, 972,
973, 1001, 1006, 1026, 1028, 1037, 1051, 1056, 1066 et
1092.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR V, HICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 182 annexed to the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Czechoslovakia and circulated
by the Secretary-General on 24 June 1980. They came into force on 24 November 1980, in
accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The amended text of the Regulation reads as follows:

Regulation No. 18

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF POWER-DRIVEN VEHICLES WITH
REGARD TO THEIR PROTECTION AGAINST UNAUTHORIZED USE

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to protective devices designed to prevent the
unauthorized use of power-driven vehicles having at least three wheels.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,
2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to its

protection against unauthorized use;
2.2. "Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ in

such essential respects as:
2.2.1. The manufacturer's indications of the vehicle type;
2.2.2. The arrangement and design of the vehicle component or components on which

the protective device acts;
2.2.3. The type of protective device;

2.3. "Protective device" means a system designed to prevent unauthorized normal
activation of the engine or other source of main engine power of the vehicle in
combination with at least one system which: locks the steering; or locks the
transmission; or locks the gear-shift control;

2.4. "Steering" means the steering control, the steering column and its accessory
cladding, the steering shaft, the steering gearbox and all other components which
directly affect the effectiveness of the protective device;

2.5. "Combination" means one of the specifically planned and constructed variations
of a locking system which, when properly activated, permits operation of the
locking system;

2.6. "Key" means any device designed and constructed to provide a method of
operating a locking system which is designed and constructed to be operated only
by that device.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,951,955,958, 960, 961,963,966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,9 93, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 to
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078. 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110
to 1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139,1143 to 1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177, 1181 and 1196to 1199.2 Ibid., vol. 7W8 p. 300.
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to a protective device
to prevent its unauthorized use shall be submitted by the vehicle manufacturer or
by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the
following particulars:

3.2.1. A detailed description of the vehicle type with regard to the arrangement and
design of the control or of the unit on which the protective device acts;

3.2.2. Drawings, on an appropriate scale and in sufficient detail, of the protective
device and of its mountings on the vehicle;

3.2.3. A technical description of the device.
3.3. There shall be submitted to the technical service responsible for conducting the

approval tests:
3.3.1. A vehicle, representative of the vehicle type to be approved, if requested by the

technical service; and also
3.3.2. At the request of the technical service, such components of the vehicle as the

service deems essential for the checks prescribed in paragraphs 5 and 6 of this
Regulation.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to the Regulation meets the
requirements of paragraphs 5 and 6 below, approval of that vehicle type shall be
granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The first two digits
(01) shall indicate the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made in the Regulation at the time of issue of the approval.
The same Contracting Party may not assign. the same number either to the same
vehicle type equipped with another type of protective device or whose protective
device is mounted differently, or to another vehicle type.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply
this Regulation by means of a form conforming to the model in annex I to this
Regulation and of drawings of the protective device and its mounting supplied by
the applicant for approval, in a format not exceeding A4 (210x297 mm) or folded
to that format and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on
the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under
this Regulation an international approval mark consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval; *

4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the
approval number to the right of the circle described in paragraph 4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved under one or more other
Regulations annexed to the Agreement in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be
repeated; in such case the regulation and approval numbers and the additional

I ! for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for
Finland. 18 for Denmark, 19 for Romania, and 20 for Poland; subsequent numbers shall be assigned to other
countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which
they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of
the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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symbols of all the Regulations under which approval has been granted in the
country which has granted approval under this Regulation shall be placed in
vertical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by

the manufacturer.
4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. The protective device shall be so designed that it is necessary to put it out of
action in order to enable:

5.1.1. The engine to be started by means of the normal control; and
5.1.2. The vehicle to be steered, driven or moved forward under its own power.

5.2. The requirements of paragraph 5.1 shall be met by the single application of one
key.

5.3. Except in the case provided for in paragraph 6.1.5 a system operated with a key
inserted in a lock shall not permit removal of the key before the protective device
referred to in paragraph 5.1 has come into action or has been set to act.

5.4. The protective device referred to in paragraph 5.1 above, and the vehicle
components on which it operates, shall be so designed, that it cannot, rapidly and
without attracting attention, be opened, rendered ineffective, or destroyed by,
for example, the use of low-cost, easily-concealed tools, equipment or
fabrications readily available to the public at large.

5.5. The protective device shall be mounted on the vehicle as an item of original
equipment (i.e., equipment installed by the vehicle manufacturer prior to first
retail sale). It shall be fitted in such a way that even after removal of its housing it
cannot, when in the blocked condition, be dismantled otherwise than with special
tools. If it would be possible to render the protective device ineffective by the
removal of screws, the screws shall, unless they are non-removable screws, be
covered by parts of the blocked protective device.

5.6. The key locking system shall provide at least 1,000 different key combinations or
a number equal to the total number of vehicles manufactured annually if less than
1,000. In vehicles of one type the frequency of occurrence of each combination
shall be roughly 1 per 1,000.

5.7. The key and lock shall not be visibly coded.
5.8. The lock shall be so designed, constructed and fitted that turning of the lock

cylinder, when in the locked position, with a torque of less than 0.245 mdaN
(0.25 m.kgf) is not possible with anything other than the mating key, and

5.8.1. For lock cylinders with pin tumblers no more than two identical tumblers
operating in the same direction shall be positioned adjacent to each other, and in a
lock there shall not be more than 60 per cent identical tumblers,

5.8.2. For lock cylinders with disc tumblers no more than two identical tumblers
operating in the same direction shall be positioned adjacent to each other, and in a
lock there shall not be more than 50 per cent identical tumblers.

5.9. Protective devices shall be such as to exclude any risk, while the vehicle is in
motion, of accidental blockage likely to compromise safety in particular.

5.9.1. It shall not be possible to activate protective devices acting on the steering,
transmission or gear shift control without first setting the engine controls to a
stop condition and then performing an action which is not an uninterrupted
continuation of stopping the engine.

5.9.2. In the case of devices acting on the steering, transmission or gear shift control, if
the action of key withdrawal activates the device it shall either necessitate a
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minimum movement of 2 mm before activation of the device or incorporate an
override facility to prevent accidental removal or partial withdrawal of the key.

5.10. Power assistance may be used only to activate the locking and/or unlocking
action of the protective device. The device shall be kept in its operating position
by mechanical means only.

5.11. It shall not be possible to activate the motive power of the vehicle by normal
means until the protective device has been deactivated.

5.12. Protective devices preventing release of the brakes of the vehicle shall not be
permitted.

5.13. If the protective system is equipped with a driver warning feature it shall be
activated, unless the protective device has been activated and any key removed
by the operator, when the operator opens the driver's side door.

6. PARTICULAR SPECIFICATIONS

In addition to the general specifications prescribed in paragraph 5, the protective
device shall comply with the particular conditions prescribed below:

6.1. Protective devices acting on the steering
6.1.1. A protective device acting on the steering shall block the steering.
6.1.2. When the protective device is set to act, it shall not be possible to prevent the

device from functioning.
6.1.3. The protective device must continue to meet paragraphs 5.9, 6.1.1, 6.1.2 and

6.1.4, after it has undergone 2,500 locking cycles in each direction of the wear
producing test specified in annex 3.

6.1.4. The protective device shall, in its activated position, be strong enough to
withstand, without damage to the steering mechanism likely to compromise
safety, the application of a torque of 20 mdaN (20 mkgf) about the axis of the
steering shaft in both directions under static conditions.

6.1.5. If the protective device is such that the key can be removed in a position other
than the position in which the steering is locked, it shall be so designed that the
manoeuvre required to reach that position and remove the key cannot be effected
inadvertently.

6.2. Protective devices acting on the transmission
6.2.1. A protective device acting on the transmission shall prevent the rotation of the

vehicie's driving wheels.
6.2.2. When the protective device is set to act, it shall not be possible to prevent the

device from functioning.
6.2.3. It shall not be possible for the transmission to be blocked inadvertently when the

key is in the lock of the protective device, even if the device preventing starting
of the engine has come into action or been set to act.

6.2.4. The protective device shall be so designed and constructed that it remains fully
effective even after some degree of wear as a result of 2,500 locking cycles in
each direction.

6.2.5. If the protective device is such that the key can be removed in a position other
than the position in which the transmission is locked, it shall be so designed that
the manoeuvre required to reach that position and remove the key cannot be
effected inadvertently.

6.2.6. The protective device shall be strong enough to withstand, without damage likely
to compromise safety, the application in both directions and in static conditions
of a torque 50 per cent greater than the maximum torque that can normally be
applied to the transmission. In determining the level of this testing torque account
shall be taken, not of the maximum engine torque, but of the maximum torque
that can be transmitted by the clutch or by the automatic transmission.
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6.3. Protective devices acting on the gearshift control
6.3.1. A protective device acting on the gearshift control shall be capable of preventing

any change of gear.
6.3.2. In the case of manual gearboxes it must be possible to lock the gearshift lever in

reverse only; in addition locking in neutral shall be permitted.
6.3.3. In the case of automatic gearboxes provided with a "parking" position it must be

possible to lock the mechanism in the parking position only; in addition locking in
neutral and/or reverse shall be permitted.

6.3.4. In the case of automatic gearboxes not provided with a "parking" position it must
be possible to lock the mechanism in the following positions only: neutral and/or
reverse.

6.3.5. The protective device shall be so designed and constructed that it remains fully
effective even after some degree of wear as a result of 2,500 locking cycles in
each direction.

7. MODIFICATIONS OF VEHICLE TYPE OR OF THE VEHICLE'S PROTECTIVE DEVICE

7.1. Every modification of the vehicle type or of the vehicle's protective device shall
be notified to the administrative departmLnt which approved the vehicle type.
The department may then either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect, and that in any case the vehicle still meets the requirements; or

7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for
conducting the tests.

7.2. Notice of confirmation of approval or of refusal of approval, specifying the
modifications, shall be communicated by the procedure specified in para-
graph 4.3 above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall,
with regard to the type of protective device, to the mounting of the latter on the
vehicle, and to the components on which the protective device acts, conform to
the vehicle type approved.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1 above, a sufficient
number of random checks shall be performed on serially-produced vehicles
bearing the approval mark required by this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may
be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 above are not
complied with.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith notify the other Contracting Parties
applying this Regulation thereof by means of a copy of the approval form beariig
at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle
under this Regulation, he shall inform thereof the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall inform
the other Parties to the Agreement which apply this Regulation thereof by means
of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and
dated annotation: "PRODUCTION DISCONTINUED".
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11. DEVICES PROVIDED ADDITIONALLY

11.1. Approval under this Regulation may be granted with respect to a protective
device additionally equipped with an acoustic or visual warning device or, with
respect to the optional fitting of supplementary devices to prevent the
unauthorized use of the vehicle, provided that the supplementary devices require
a separate means of activation; the Contracting Parties to the Agreement which
apply this Regulation shall not be deemed to be precluded by the provisions of
article 3 of the Agreement to which the Regulation is annexed from prohibiting
such additional devices on vehicles registered by them.

11.2. If the protective device is additionally equipped with an external acoustic and/or
visual warning device, the signals emitted by the warning device shall be brief and
shall end automatically after not more than 30 seconds; they shall recommence
only if the device is actuated again. In addition,

11.2.1. If the signal is acoustic, it may be emitted by the audible warning device normally
fitted to the vehicle;

11.2.2. If the signal is visual, it shall be produced solely by flashing of the vehicle's
passing lights.

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS
AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to
the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the technical
services conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

13. TRANSITIONAL PROVISIONS

Approvals grt.nted under this Regulation in its original non-amended form shall
cease to be valid two years after entry into force of the 01 series of amendments
to this Regulation unless the Contracting Party which has granted the approval
notifies the other Contracting Parties applying this Regulation that the vehicle
type approved also meets the requirements of this Regulation as amended by the
01 series of amendments.

ANNEX 1

(to the Regulation)

(Maximum format: A4 (210x297 mm))

NAME OF
ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval) of a type of
power-driven vehicle with regard to its protection against unauthorized use, pursuant
to Regulation No. 18

Approval N o ....................................................
I. Trade name or mark of the power-driven vehicle ......................

2. V ehicle type ..............................................
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3. Manufacturer's name and address ................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ...........

5. Brief description of the protective device, of its mounting, and of the vehicle
component or function on which it acts (apart from starting of the engine), i.e.,
steering/gear-shift control/transmission *

........ ................................

6. The vehicle is additionally equipped with an acoustic/visual * warning device of
the following type: ..........................................

7. Vehicle submitted for approval on ................................

8. Technical service responsible for conducting approval tests ...............

9. Date of report issued by that service.............................

10. Number of report issued by that service .................

11. Approval granted / refused * ...................................

12. Position of approval mark on the vehicle ...........................

13. Place .. .. . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .. . . . .

14. D ate . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . .

15. Signature ................................................

16. The following document[s], bearing the approval number shown above, are
annexed to this communication:
- Drawings, diagrams and plans of the protective device, of its mounting, and of

the vehicle components on which it acts;

- Photographs of the protective device and of the other components contributing
to the protection of the vehicle against unauthorized use.

ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model A

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

a~~ -L01i1 R o 2439
a = 8 mm min.

Strike out what does not apply.
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The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 18, with regard to
the protection against unauthorized use. The approval number indicates that the approval
was granted according to the requirements of Regulation No. 18, in which the 01 series of
amendments have been incorporated.

Model B

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

___ _a32. ~I8o1 2439~
a 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 18 and 33.* The
approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given,
Regulation No. 18 was amended by the 01 series of amendments and Regulation No. 33
was still in its original form.

The second number is given merely as an example.

ANNEX 3

WEAR-PRODUCING TEST PROCEDURE FOR PROTECTIVE DEVICES
ACTING ON THE STEERING

1. TEST EQUIPMENT

1.1. The test equipment shall consist of:
1.1.1. A fixture suitable for mounting the sample steering complete with the protective

device attached, as defined in paragraph 2.3 of this Regulation;
1.1.2. A means for activating and de-activating the protective device which shall include

the use of the key;
1.1.3. A means for rotating the steering shaft relative to the protective device. A

suitable form of test equipment is shown in the appendix to this annex.

2. TEST METHOD

2.1. A sample of the steering complete with the protective device is attached to the
fixture referred to in paragraph 1.1.1 above.

2.2. One cycle of the test procedure shall consist of the following operations during
which the torque on the steering shaft at the instant of engagement of the
protective device shall be 0.588 mdaN t 0.025 (0.600 m.kg.± 0.025).

2.2.1. Start position. The protective device shall be de-activated and the steering shaft
shall be rotated to a position which prevents engagement of the protective device,
unless it is of the type which permits locking in any position of the steering.

2.2.2. Set to activate. The protective device shall be moved from the de-activated to the
activated position, using the key.

2.2.3.* Activated. The steering shaft shall be rotated at a speed such that the time
interval between two successive engagements of the device is at least 10 seconds.

* If the protective device permits locking in any position of the steering, the procedures described in this
paragraph and in paragraph 2.2.5 shall be omitted.

Vol. 1205, A-4789
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2.2.4. De-activated. The protective device shall be de-activated by the normal means,
the torque being reduced to zero to facilitate disengagement.

2.2.5.* Return. The steering shaft shall be rotated to a position which prevents
engagement of the protective device.

2.2.6. Opposite rotation. Repeat procedures described in paragraphs 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4
and 2.2.5 but in the opposite direction of rotation of the steering shaft.

2.3. The wear-producing cycle shall be repeated for the number of times specified in
paragraph 6.1.3 of this Regulation.

Annex 3-Appendix

EXAMPLE OF WEAR-PRODUCING TEST APPARATUS FOR PROTECTIVE DEVICES
ACTING ON THE STEERING

Lever arm: 0.3 m

Mass: 2.0"kg

Angular movement: * - 300

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex efficio on 24 November 1980.

2 If the protective device permits locking in any position of the steering, the procedures described in paragraphs
2.2.3 and 2.2.5 shall be omitted.
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N' 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPRO UE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES

MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement n' 182 annex6 A 'Accord
susmentionn6.
Les amendements ont 6t6 propos6s par le Gouvernement tch6coslovaque et diffus6s par

le Secr6taire g6n6ral le 24 juin 1980. Us sont entr6s en vigueur le 24 novembre 1980,
conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Le texte modifi6 du R;glement est libell6 conmne suit:

Rglement n* 18

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES A MOTEUR
EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE UNE UTILISATION NON AUTORIStE

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1. Le pr6sent R~glement s'applique aux dispositifs de protection destin6s A pr6venir
l'utilisation non autorisde des v6hicules A moteur ayant au moins trois roues.

2. D9FINITIONS

Au sens du pr6sent Riglement, on entend:
2.1. Par w homologation du vihicule *, I'homologation d'un type de v6hicule en ce qui

concerne sa protection contre une utilisation non autoris6e;
2.2. Par wtype de vihicule,,, les v6hicules At moteur ne prdsentant pas entre eux de

diff6rences essentielles, ces diff6rences pouvant porter notamment sur les points
suivants :

2:2.1. Indications du type de v6hicule donn6es par le constructeur,
2.2.2. Am6nagement et construction de l'616ment ou des 616ments du v6hicule sur

lesquels agit le dispositif de protection,
2.2.3. Type du dispositif de protection;

2.3. Par K dispositif de protection >), un syst~me destin6 a emp~cher la mise en marche
non autoris6e du moteur par les moyens normaux ou I'utilisation d'une autre
source d'6nergie motrice principale du v6hicule, en combinaison avec au moins
un dispositif permettant: le verrouillage de la direction; ou le verrouillage de la
transmission; ou le verrouillage de la commande du changement de vitesses;

2.4. Par w dispositif de conduitev, la commande de direction, la colonne de direction et
ses 616ments annexes d'habillage, I'arbre de direction, le boitier de direction,
ainsi que tous les autres 616ments qui conditionnent directement I'efficacit6 du
dispositif de protection;

2.5. Par < combinaison o, une des variantes pr6vue et fabriqu6e sp6cialement A cet
usage d'un syst~me de verrouillage qui, Iorsqu'elle est actionn6e convenable-
ment, permet de faire fonctionner ledit syst~me de verrouillage;

2.6. Par K cli,*, tout dispositif conqu et fabriqu6 pour faire fonctionner un systime de
verroullage, lui-meme conqu et fabriqu6 pour etre actionn6 uniquement par ce
dispositif.

Nations Unies, Recueji des Traitis. vol. 335, p. 211 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915,917,926,932,940,943,945,950,951,955,958,
960, 961, 963, 966, 973, 974. 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 a 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037 A 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079. 1088, 1092, 1095, 1097,1098, 1106, 1110 A 1112, 1122, 1126, 1130,1i135, 1136,1!138, 1139, 1143 & 1147, 1150, 1153, i 156 , 1157, 1162, 1177, 1181 et
1196 A 1199.

2 Ibid., vol. 768, p. 301.
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3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v hicule, en ce qui concerne le
dispositif de protection contre une utilisation non autoris6e, est pr6sent6e par le
constructeur du v6hicule ou son reprtsentant dfkment accr6dit6.

3.2. Elle doit etre accompagn6e des pitces mentionnees ci-apr~s, en triple exemplaire,
et des indications suivantes:

3.2.1. Description detaill6e du type de v6hicule en ce qui concerne l'amenagement et la
construction de la commande ou de l'organe sur lequel le dispositif de protection
agit ;

3.2.2. Dessins du dispositif de protection et de son montage sur le v6hicule, A une
6chelle appropri~e et suffisamment detaillie;

3.2.3. Description technique de ce dispositif.
3.3. II doit tre pr~sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation:

3.3.1. Un v~hicule, reprdsentatif du type de v~hicule A homologuer, si le service
technique en fait la demande;

3.3.2. A la demande du service technique, les pi6ces du v6hicule qu'il consid6re comme
essentielles pour les v6rifications prescrites aux paragraphes 5 et 6 du present
R~glement.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le type de v~hicule prdsent6 A l'homologation en application du present
Reglement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6 ci-apres,
l'homologation pour ce type de v6hicule est accordee.

4.2. Chaque homologation comportera I'attribution d'un numro d'homologation dont
les deux premiers chiffres (01) indiquent la serie d'amendements correspondant
aux plus recentes modifications techniques majeures apport~es au Reglement A la
date de delivrance de l'homologation. Une meme Partie contractante ne pourra
attribuer ce numero ni au m~me type de vihicule 6quip6 d'un autre type de
dispositif de protection ou dont le dispositif de protection est mont6
diffdremment, ni A un autre type de v6hicule.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vehicule, en application
du pr6sent R6glement, sera communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant le
pr6sent Reglement, au moyen d'une fiche conforme au modele de l'annexe 1 du
pr6sent Rbglement et de dessins du dispositif de protection et de son montage
(fournis par le demandeur de l'homologation) au format maximal A4
(210x297 mm) ou pli6s A ce format et A une echelle appropriee.

4.4. Sur tout v~hicule conforme A un type de vehicule homologu6 en application du
pr6sent Reglement, il sera appos6 de maniere visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation
internationale compos~e

4.4.1. D'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre o E, suivie du num6ro
distinctif du pays qui a accord6 l'homologation *,

4.4.2. Du numero du present Reglement, suivi de la lettre R d'un tiret et du num6ro
d'homologation, places A droite du cercle prevu au paragraphe 4.4.1.

* 1 pour la R6publique fedfrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour i'ltafie, 4"pour los Pays-Bas, 5 pour la
Sutiie, 6 pour le Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie,
11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour ia Republique
democratique alemande, 16 pour la Norvtge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie et 20
pour la Pologne; les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays sclon l'ordre chronologique de leur ratification
de I'Accoid concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
I'bomoloation des 6quipements et pitces des vkhicules & moteur ou de leur adh6sion A cet Accord, et les chiffres
ainsi attribu6s seront communiques par le Secr6taire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes A I'Accord.
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4.5. Si le v~hicule est conforme A un type de v6hiculc homologu6 en application d'un
ou de plusieurs autres rfglements joints en annexe A l'Accord, dans le pays qui a
accord6 l'homologation en application du pr6sent R~glement, il n'est pas
n~cessaire de r6p6ter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1, en pareil cas, les
num6ros de r glement et d'homologation et les symboles additionnels de tous les
riglements en application desquels l'homologation a t6 accord6e dans le pays
qui a accord6 I'homologation en application du present Rglement sont inscrits
l'un au-dessous de l'autre A droite du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit ,tre nettement lisible et ind~l~bile.
4.7. La marque d'homologation est plac6e au voisinage de la plaque appos6e par le

constructeur et donnant les caract6ristiques des v~hicules ou sur cette plaque.
4.8. L'annexe 2 du pr6sent Riglement donne des exemples de schemas des marques

d'homologation.

5. SP]RCIFICATIONS GtNtRALES

5.1. Le dispositif de protection doit etre r~alis6 de telle sorte qu'il soit n6cessaire de le
mettre hors d'action:

5.1.1. Pour la mise en marche du moteur par la commande normale,

5.1.2. Pour l'orientation, la conduite ou le d6placement du v~hicule vers I'avant par ses
propres moyens.

5.2. Les prescriptions vis6es au paragraphe 5.1 doivent etre satisfaites en mancuvrant
une cl6 une seule fois.

5.3. Sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 6.1.5, si le systtme est command6 par une
c6 introduite dans une serrure, la c16 ne doit pas pouvoir etre enlev6e sans que le
dispositif de protection vis6 au paragraphe 5.1 soit entr6 en action ou ait W
arm6.

5.4. Le dispositif de protection mentionn6 au paragraphe 5.1 ci-dessus et les pieces
qu'il commande dans le v6hicule doivent etre congus de telle sorte qu'il soit
impossible, rapidement et sans attirer l'attention, de l'ouvrir, de le rendre
inop6rant, ou de le dtruire, par exemple en utilisant des outils, du mat6riel ou
des instruments ordinaires bon march6 et faciles A dissimuler.

5.5. Le dispositif de protection doit faire partie de l'6quipement d'origine du v~hicule
(c'est-A-dire qu'il doit etre install6 par le constructeur avant la premiere vente au
detail). Il doit etre fix6 de telle mani~re que, une fois verrouill, il ne puisse etre
d6mont qu'avec des outils spdciaux, m~me lorsque les differentes garnitures ont

6t enlev~es. Lorsqu'il est possible de neutraliser le dispositif de protection en
enlevant certaines vis, ces vis, si elles ne sont pas ind~montables, doivent etre
couvertes par des parties du dispositif de protection lorsqu'il est verrouiU6.

5.6. Le syst~me de verrouillage A clk doit comporter au moins 1 000 combinaisons
diffrentes, ou un nombre 6gal A celui des v6hicules construits annuellement si ce
nombre est infirieur A 1 000. Pour un meme type de v6hicule, la fr6quence
d'utilisation d'une combinaison doit etre approximativement de 1 pour 1 000.

5.7. Le code de la cl et de la serrure ne doit pas etre visible.

5.8. La serrure doit etre congue, fabriqu6e et fix6e de telle sorte qu'il soit impossible
de faire tourner le barillet, quand il est en position verrouill6e, en exerrant un
couple de moins de 0,245 m daN (0,25 m.kg) avec autre chose que la cl
correspondante, et

5.8.1. Si le barillet est A goupilles, qu'il n'y ait pas plus de deux gorges identiques,
0p6rant dans le meme sens, adjacentes, et de 60% de gorges identiques, ou

5.8.2. Si le barillet est A plateaux, qu'il n'y ait pas plus de deux gorges identiques, operant
dans le meme sens, adjacentes, et de 50% de gorges identiques.
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5.9. Les dispositifs de protection doivent tre tels qu'il ne risque pas, lorsque le
v6hicule est en marche, de se produire des blocages accidentels pouvant
compromettre en particulier la s6curit6.

5.9.1. II ne doit pas etre possible de faire jouer les dispositifs de protection agissant sur
la direction, la transmission ou la boite de vitesses sans mettre au pr6alable les
commandes du moteur en position d'arrdt et ex6cuter ensuite une op6ration qui
n'est pas une continuation ininterrompue de la manoeuvre d'arrt du moteur.

5.9.2. Dans le cas de dispositifs agissant sur la direction, la transmission ou la boite de
vitesses, si le retrait de la c 6 enclenche le dispositif, il n6cessitera un
d6placement minimal de 2 mm avant que le dispositif s'enclenche ou un dispositif
de chevauchement doit empecher le retrait accidentel ou partiel de la cli6.

5.10. L'emploi d'6nergie auxiliaire est autoris6 seulement pour la commande de
verrouillage ou de d6verrouillage du dispositif de protection. Le maintien du
dispositif de protection en position doit etre assurd uniquement par des moyens
mccaniques.

5.11. Il ne doit etre possible de mettre en route le moteur du v6hicule par les moyens
normaux qu'apr~s d6verrouillage du dispositif de protection.

5.12. Les dispositifs de protection empechant le desserrage des freins du v6hicule ne
sont pas autoris~s.

5.13. Si le syst~me de protection est 6quip6 d'un dispositif d'avertissement du
conducteur, ce dispositif doit se d6clencher quand on ouvre la porte du c6t6 du
conducteur, A moins que le dispositif de protection n'ait t6 arm6 et la c6 retir6e.

6. SPICIFICATIONS PARTICULItIRES

En plus des specifications g~n6rales pr6vues au paragraphe 5, le dispositif de
protection doit satisfaire aux conditions particulires pr~vues ci-apr~s.

6.1. Dispositifs de protection agissant sur la direction
6.1.1. Le dispositif de protection agissant sur la direction doit bloquer celle-ci.
6.1.2. Lorsque le dispositif de protection est arm6, il ne doit pas etre possible de

l'empecher de fonctionner.
6.1.3. Le dispositif de protection doit continuer A satisfaire aux prescriptions des

paragraphes 5.9, 6.1.1, 6.1.2 et 6.1.4, apr s qu'il a subi 2 500 manoeuvres de
verrouilage dans chaque sens dans I'6preuve d'usure sp6cifi6e A l'annexe 3.

6.1.4. Une fois arm6, le dispositif de protection doit pouvoir risister, sans d6t6rioration
du m6canisme de direction susceptible de compromettre la s~curit6, A
l'application, dans les deux sens et dans des conditions statiques, d'un couple de
20 mdaN A peu pros dans l'axe de l'arbre de direction.

6.1.5. Si le dispositif de protection est tel que la cl peut etre enlev6e dans une position
autre que celle dans laquelle la direction est verrouill6e, il doit etre conqu de telle
facon que la manoeuvre requise pour atteindre cette position et enlever la cl ne
puisse etre effectu6e involontairement.

6.2. Dispositifs de protection agissant sur la transmission
6.2.1. Le dispositif de protection agissant sur la transmission doit empecher la rotation

des roues motrices du v6hicule.
6.2.2. Quand le dispositif de protection est arm6, il doit etre impossible de l'empecher

de fonctionner.
6.2.3. Il ne doit pas pouvoir se produire de blocage accidentel de la transmission lorsque

la c06 est dans la serrure du dispositif de protection, meme si le dispositif
empechant la mise en marche du moteur est en action ou arm6.

6.2.4. Le dispositif de protection doit etre conqu et rdalis6 de fagon A conserver toute
son efficaciti meme apr~s un certain degr6 d'usure, apris 2 500 manauvres de
verrouillage dans chaque sens.
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6.2.5. Lorsque le dispositif de protection comporte une position autre que ceile qui
assure le verrouillage de la transmission et dans laquelle la cl peut etre retiree, il
doit etre conqu de telle sorte que la manoeuvre consistant A atteindre cette
position et A retirer la c14 ne puisse 6tre effectu6e par inadvertance.

6.2.6. Le dispositif de protection doit pouvoir r~sister, sans deterioration susceptible de
compromettre la s6curit6, A l'application, dans les deux sens et dans des
conditions statiques, d'un couple de 50% suprieur au couple maximal pouvant
etre normalement appliqu6 sur la transmission. Pour d6terminer la valeur de ce
couple d'essai, on tiendra compte non pas du couple maximal du moteur, mais du
couple maximal pouvant etre transmis par I'embrayage ou par la transmission
automatique.

6.3. Dispositifs de protection agissant sur la commande du changement de vitesse
6.3.1. Le dispositif de protection agissant sur la commande du changement de vitesse

doit pouvoir empcher tout changement de vitesse.
6.3.2. Sur les boftes de vitesses manuelles, le levier de vitesses ne doit pouvoir 6tre

verrouilli qu'en marche arrire; le verrouillage au point [mort] est admis.
6.3.3. Sur les boites de vitesses automatiques disposant de la position ,parc , le

verrouillage ne doit pouvoir se faire que dans cette position; un verrouillage en
position vpoint mort ou xarriire* est admis.

6.3.4. Sur les boites de vitesses automatiques ne disposant pas de la position v parc >>, le
verrouillage ne doit pouvoir se faire que dans les positions <(point mort > ou

arri~re*.
6.3.5. Le dispositif de protection doit etre congu et r~alis6 de fagon A conserver toute

son efficacite meme aprOs un certain degr6 d'usure, apres 2 500 manoeuvres de
verrouillage dans chaque sens.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE V9HICULE OU DE SON DISPOSITIF DE PROTECTION

7.1. Toute modification du type de v6hicule ou de son dispositif de protection sera
portee A la connaissance du service administratif qui a accord6 l'homologation du
type de v6hicule. Ce service pourra alors

7.1.1. Soit consid6rer que les modifications apportees ne risquent pas d'avoir une
influence defavorable notable, et qu'en tout cas ce vehicule satisfait encore aux
prescriptions,

7.1.2. Soit exiger un nouveau proces-verbal du service technique charge des essais.
7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec

I'indication des modifications sera communiqu6 aux Parties A l'Accord
appliquant le present Rglement conform6ment A la proc6dure indiqu~e au
paragraphe 4.3 ci-dessus.

8. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v6hicule portant une marque d'homologation en application du pr6sent
R~glement doit etre conforme au type du v6hicule homologu6 quant au type de
dispositif de protection, A son montage sur le v6hicule et aux 616ments sur
lesquels il agit.

8.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 8.1 ci-dessus, on proc6dera A
un nombre suffisant de contr6les par sondage sur les v6hicules de s6rie portant la
marque d'homologation en application du pr6sent Reglement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITI9 DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d6livr6e pour un type de vihicule en application du pr6sent
Rglement peut etre retir6e si la condition 6nonc6e au paragraphe 8.1 ci-dessus
n'est pas respect6e.
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9.2. Au cas oit une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retirerait une
homologation qu'elle a pr6c6demment .accord6e, elle en informera aussit6t les
autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une
copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la mention
sign~e et dat6e HOMOLOGATION RETIREE .

10. ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrete d~finitivement la production d'un type de
v~hicule faisant l'objet du pr6sent Riglement, il en informera 'autorit6 qui a
d~livr6 l'homologation. A la suite de cette communication, cette autorit6 en
informera les autres Parties A I'Accord appliquant le present Riglement, au
moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres,
]a mention sign6e et dat6e - PRODUCTION ARRPTEE *.

11. DISPOSITIFS SUPPLIMENTAIRES OU COMPLIMENTAIRES

11.1. Une homologation en application du present Riglement peut etre accord~e en ce
qui concerne un dispositif de protection comportant en outre un syst~me
d'alarme acoustique ou optique ou en ce qui concerne l'installation facultative de
dispositifs suppl6mentaires pour emp~cher l'utilisation non autoris~e du
v~hicule, A condition que l'actionnement de ces dispositifs suppl6mentaires soit
obtenu par une commande s~par6e; les dispositions de I'article 3 de i'Accord
auquel le R~glement est annexe ne peuvent 8tre consid6r6es comme empechant
les Parties contractantes b cet Accord appliquant le pr6sent Rglement d'interdire
ces dispositfs compl~mentaires pour les v6hicules qu'elles immatriculent.

11.2. Si le dispositif de protection comporte un dispositif d'alarme externe
complmentaire, acoustique et!ou optique, les signaux mis doivent 6tre brefs
et s'interrompre automatiquement apr~s 30 secondes au plus pour ne reprendre
que lors d'une nouvelle mise en action. En outre,

11.2.1. Si le signal est acoustique, il peut etre dmis par l'avertisseur normalement monte
sur le v~hicule,

11.2.2. Si le signal est optique, i ne doit 8tre obtenu que par ie clignotement des seuls
feux-croisement du v~hicule.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGA-
TION, ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord qui appliquent le present R~glement communiqueront au
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs
qui d~livrent l'homologation et auxquels doivent etre renvoy~es les fiches
d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres
pays.

13. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Les homologations accord~es, en application du present R~glement dans sa
forme originale non amend~e, perdraient leur validit6 deux ans aprbs i'entrie en
vigueur de la skrie 01 d'amendements au present R~glement, sauf si la Partie
contractante ayant accord6 I'homologation notifie aux autres Parties contrac-
tantes appliquant le present R~glement que le type de v6hicule homologu6
satisfait 6galement aux prescriptions du present R~glement, tel qu'il a t modifi6
par la s~rie 01 d'amendements.
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ANNEXE I

(du R glement)

(Format maximal: A.4 (210x297 mm)

DESIGNATION
DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation)
d'un type de vihicule a moteur en ce qui concerne sa protection contre une utilisation
non autorisie, en application du RWglement n0 18

N* d'hom ologation ...............................................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule A moteur ................

2. Type du vihicule ...........................................

3. Nom et adresse du constructeur .................................

4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ............

5. Description sommaire du dispositif de protection, de son montage et de I'6lment
du v~hicule sur lequel il agit, en plus de la mise en marche du moteur
(direction/commande du changement de vitesse/transmission *) ............

6. Le v6hicule est muni d'un dispositif d'alarme acoustique/optique * compl~men-
taire du type suivant .........................................

7. VWhicule pr~sent6 A I'homologation le .............................

8. Service technique charg6 des essais d'homologation ....................
9. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service .........................

10. Num~ro du procis-verbal d~livr6 par ce service .......................

11. L'homologation est accord~e/refus6e * ............................

12. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation ...............

13. L ieu . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .. .. . . . . . .

14. D ate . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. .. . .. . . .

15. Signature ................................................

16. Sont annex~es A la pr~sente communication les pieces suivantes, qui portent le
num6ro d'homologation indiqu6 ci-dessus:
- Dessins, schmas et plans du dispositif de protection, de son montage et des

6lments du v~hicule sur lesquels il agit.

• Biffer cc qui ne convient pas.
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- Photographies du dispositif de protection et des autres 6lements int6ressant la
protection du v~hicule contre son utilisation non autoris6e.

ANNEXE 2

SCHtMAS DES MARQUES D'HOMOLOGATION

Modale A

(Voir le paragraphe 4.4. du present Reglement)

2 4IF18 R- 012439
a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposee sur un v6hicule, indique que le type de
ce v6hicule a t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4), en ce qui concerne son dispositif de
protection contre une utilisation non autoris6e, en application du Reglement n* 18. Le
num6ro d'homologation indique que l'homologation a 6 accord6e conform6ment aux
prescriptions du Reglement n* 18, auquel la s6rie 01 d'amendements a 6t6 incorpor6e.

Modale B

(Voir le paragraphe 4.5 du pr6sent Reglement)

' ;L 33 001628l _

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que le type de
ce vehicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E4) en application des Reglements n° 18 et
n° 33 *. Les numeros d'homologation indiquent qu'aux dates oil les homologations ont te
accordees, le Reglement n' 18 avait &6 modifi6 par ia serie 01 d'amendements et le
Reglement n' 33 conservait encore sa forme initiale.

ANNEXE 3

EPREUVE D'USURE DES DISPOSITIFS DE PROTECTION AGISSANT SUR LA DIRECTION

1. MATERIEL D'ESSAI

1.1. Le materiel d'essai comprend:
1.1.1. Un appareil permettant de monter tout le m6canisme 6chantillon de direction

6quip6 du dispositif de protection, tel qu'il est defini au paragraphe 2.3 du pr6sent
Reglement :

* Ce dernier num6ro est donnt A titre d'exemple.

Vol. 1205, A-4789
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1.1.2. Un systime pour enclencher et d6senclencher le dispositif de protection
comprenant l'utilisation de la c16;

1.1.3. Un syst~me pour faire tourner l'arbre de direction par rapport au dispositif de
protection. Un exemple de matkriel d'essai appropri6 est repr6sent6 en appendice A
la pr~sente annexe.

2. MTHODE D'ESSAI

2.1. Un 6chantillon de tout le mecanisme de direction 6quip6 du dispositif de protection
est mont6 sur I'appareil vis6 au paragraphe 1.1.1 ci-dessus.

2.2. Un cycle d'6preuve comprend les operations suivantes pendant lesquelles le couple
appliqu6 A l'arbre de direction au moment de l'enclenchement du dispositif de
protection doit 6tre de 0,588 mdaN _ 0,025 (0,600 m.kg ± 0,025):

2.2.1. Position de dipart. Le dispositif de protection est d~senclench6 et l'arbre de
direction est placi dans une position qui emp~che l'enclenchement du dispositif de
protection, sauf s'il est du type qui permet le verrouillage dans n'importe quelle
position du m6canisme de direction.

2.2.2. Armement. Le dispositif de protection est mis en position arm~e en utilisant la ci6.
2.2.3.* Enclenchement. On fait tourner l'arbre de direction A une vitesse laissant entre

deux enclenchements successifs du dispositif un intervalle d'au moins 10 se-
condes.

2.2.4. Disenclenchement. Le dispositif de protection est d6senclench6 par les moyens
normaux, le couple 6tant ramen6 A z6ro pour faciliter le d~senclenchement.

2.2.5. • Position de retour. On fait tourner l'arbre de direction jusqu'A une position qui ne
permet pas l'engagement du dispositif de protection.

2.2.6. Rotation en sens inverse. On r6pte les operations 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4 et 2.2.5, mais
dans le sens inverse de rotation de I'arbre de direction.

2.3. On r6p~te le cycle d'usure le nombre de fois pr6vu au paragraphe 6.1.3 du pr6sent
R1glement.

Si le dispositif de protection permet le verrouillage clans n'importe quefle position du m6canisme de direction,
les op6rations vis6es dans ce paragraphe et au paragraphe 2.2.5 seront supprim6es.

Vol. 1205, A-4789
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Annexe 3 - Appendice

EXEMPLE D'APPAREIL D'tPREUVE D'USURE DES DISPOSITIFS DE PROTECTION
AGISSANT SUR LA DIRECTION

Levier s 03 m

Masse : 2,0 kg

Amplitude du mouvement: - m 300

Textes authentiques des amendements: anglais et franvais.

Enregistrie d'office le 24 novembre 1980.
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No. 6280. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL RIGHT OF CORREC-
TION. OPENED FOR SIGNATURV
AT NEW YORK ON 31 MARCH 1953

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 November 1980

URUGUAY

(With effect from 21 December 1980.)

Registered ex officio on 21 November 1980.

Nations Unies-Recuefl des Traitis

No 6280. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT INTERNATIONAL DE
RECTIFICATION. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE
31 MARS 1953' "

ADHtSION

Instrument diposg le:

21 novembre 1980

URUGUAY

(Avec effet au 21 d~cembre 1980.)

Enregistrie d'office le 21 novembre 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 435, p. 191, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435,
annex A in volumes 444, 597, 656 and 848. p. 191, et annexe A des volumes 444, 597, 656 et 848.
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No. 6362. STATUTE OF THE EURO-
PEAN SCHOOL. SIGNED AT LUX-
EMBOURG ON 12 APRIL 1957'

AGREEMENT AMENDING THE ANNEX TO THE
STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL
LAYING DOWN THE REGULATIONS FOR THE
EUROPEAN BACCALAUREATE. SIGNED AT
LUXEMBOURG ON 19 JUNE 19782

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement of
19 June 1978 came into force definitively
on 22 September 1980 in respect of the
following States, i.e., the date of deposit
with the Government of Luxembourg of the
fifth instrument of ratification, in accord-
ance with article 3.

No 6362. STATUT DE L'19COLE
EUROPEENNE. SIGNt A 1 UXEM-
BOURG LE 12 AVRIL 1957

ACCORD RELATIF A LA MODIFICATION DE
L'ANNEXE AU STATUT DE L'9COLE
EUROPIENNE PORTANT RI-GLEMENT DU
BACCALAURIAT EUROPEEN. SIGNI A
LUXEMBOURG LE 19 JUIN 19782

ENTRE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 du 19 juin 1978
est entr6 en vigueur A titre d6finitif A l'egard
des Etats suivants le 22 septembre 1980,
date du d~p6t aupr~s du Gouverement
luxembourgeois du cinqui~me instrument
de ratification, conform~ment A i'article 3.

State

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ire-
land . ............. 19

Denmark ............. 17
Belgium ............. 31
Netherlands .......... 24

(For the Kingdom in
Europe.)

France .............. 22

Date of deposit of
the instrument of

ratification

December
May
May
August

September 1980

Etat

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne, et d'Irlande du
Nord .............

Danemark ...........
Belgique ............
Pays-Bas ............

(Pour le Royaume en
Europe.)

France .............

Date en dipOt de
l'instrument de

ratification

19 d6cembre
17 mai
31 mai
24 aoOt

22 septembre 1980

Certified statement was registered by
Luxembourg on 11 November 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 128, and
annex A in volumes 952 and 1102.

1 Ibid., vol. 1102, No. A-6362.

La d6claration certifiie a W enregistrie
par le Luxembourg le 11 novembre 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 443,
p. 129, et annexe A des volumes 952 et 1102.

, Ibid., vol. 1102, n°
A-6362.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF
ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMI-
NATION. OPENED FOR SIGNATURV
AT NEW YORK ON 7 MARCH 1966

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 November 1980

UGANDA

(With effect from 21 December 1980.)

Registered ex officio on 21 November 1980.

United Nations, Treaty Series. vol. 660,p. 195; for
subsequent actions, see references in* Cumulative
Indexes Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes
905, 907. 917, 937, 940, 941,943,949, 950, 959.973,974,
978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037,
1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155 and 1161.

No 9464. CONVENTIQN INTER-
NATIONALE SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMIS DE DIS-
CRIMINATION RACIALE. OUVER-
TE A LA SIGNATURE A NEW YORK
LE 7 MARS 1966'

ADHtSION

Instrument diposi le:

21 novembre 1980

OUGANDA

(Avec effet au 21 d6cembre 1980.)

Enregistrie d'office le 21 novembre 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 10 A 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941,
943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995,
1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151,
1155 et 1161.

Vol. 1205. A-9464
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No. 13164. TREATY BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE REPUBLIC OF
PARAGUAY CONCERNING THE
HYDROELECTRIC UTILIZATION
OF THE WATER RESOURCES OF
THE PARANA RIVER OWNED IN
CONDOMINIUM BY THE TWO
COUNTRIES, FROM AND INCLUD-
ING THE SALTO GRANDE DE SETE
QUEDAS OR SALTO DEL GUAIRA,
TO THE MOUTH OF THE IqUASSU
RIVER. SIGNED AT BRASILIA ON
26 APRIL 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 

2 AMENDING ANNEX B OF THE
ABOVE-MENTIONED TREATY. ASUNCI6N,
22 APRIL 1975

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 11 November 1980.

No 13164. TRAITI ENTRE LA RIPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRiSIL
ET LA REPUBLIQUE DU PARA-
GUAY CONCERNANT LA MISE EN
VALEUR HYDROILECTRIQUE
DES EAUX DU PARANA RELE-
VANT DE LA SOUVERAINETIE
COMMUNE DU BRIESIL ET DU
PARAGUAY A PARTIR DU SALTO
GRANDE DE SETE QUEDAS OU
SALTO DEL GUAIRA JUSQU'A
L'EMBOUCHURE DE L'IGUACU.
SIGNE A BRASILIA LE 26 AVRIL
1973'

ECHANqE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT L'ANNEXE B DU
TRAIT SUSMENTIONNt. ASUNCION,
22 AVRIL 1975

Textes authentiques: espagnol et portugais.

Enregistri par le Brdsil le 11 novembre
1980.

(SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, Abril 22, 1975

N.R. 7
241 (B46) (B44)

Sefior Embajador:
Tengo a honra Ilevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que, en cumplimiento de

la Resoluci6n 002/75, Acta N0 6, del 19 de febrero de 1975, del Consejo de Administraci6n
de la Entidad Binacional ITAIPU, el Director General y el Director General Adjunto de
dicha Entidad, por oficio de fecha 20 de febrero de este aio, ban elevado a la consideraci6n
del Gobierno paraguayo la propuesta de algunas modificaciones de las obras descriptas en
el Anexo B al Tratado del 26 de abril de 1973, como consecuencia del mejor conocimiento
de la hidrologia, geologia, topograffa y batimetria del Area en que se esti construyendo el
aprovechamiento hidroel~ctrico.

Teniendo en cuenta lo que disponen el articulo III, parfigrafo 20, del Tratado de
ITAIPU y el capitulo I, tercer pfirrafo, del Anexo B al mismo Tratado y considerando,
ademis, las razones que ilevaron a la Entidad Binacional ITAIPU a proponer las modifica
ciones en cuesti6n, enteramente acordes con .la finalidad principal del Tratado del 26 de
abril de 1973, cfbeme manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del Paraguay,
atendiendo a los t~rminos de la citada Resoluci6n, estf de acuerdo en modificar el Anexo B
al Tratado de ITAIPU, en la siguiente forma:

United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 57, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 923, p. 57,
annex A in volume 975. et annexe A du volume 975.

Came into force on 22 April 1975 by the exchange 2 Entr6 en vigueur le 22 avril 1975 par I'6change
of the said notes. desdites notes.

Vol. 1205, A-13164
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I. En el capitulo II "Descripci6n general":
a) Parigrafo 2, "Disposici6n general", donde se lee: "y por presas laterales de

enrocado y diques de tierra en cada margen del rio", debe leerse: "y por presas
laterales de enrocado, de concreto y diques de tierra en las mirgenes del rio";

II. En el capftulo III "Componentes principales del Proyecto":
a) ParAgrafo 1, "Dique lateral derecho", donde se lee: "longitud de 700 m y volumen de

103.000 metros cdbicos" debe leerse: "longitud de 840 rn y volurnen de 300,000
metros ctibicos";

b) Pardgrafo 2, "Vertedero", donde se lee: "dotado de 14 compuertas, con longitud de
380 m", debe leerse: "dotado de 17 compuertas con longitud de 414 in";

c) Parfgrafo 3, "Presa lateral derecha", donde se lee: "de enrocado", debe leerse: "de
concreto aliviado";
en el mismo parigrafo 3, donde se lee: "longitud de 800 m y volumen de
3.514.000 metros cfjbicos", debe leerse: "longitud de 758,5 m y volumen de
460,000 metros cdbicos";

d) Parigrafo 4, "Presa principal y obras de toma", donde se lee: "en concreto macizo",
debe leerse: "en concreto aliviado"; donde se lee: "longitud de 1.400 n y volumen
de 6.800.000 metros cfibicos", debe leerse: "longitud de 1.406 rn y volumen de
5.100.000 metros cdbicos"; y donde se lee: "tendri 14 aberturas" debe leerse:
"tendrd 18 aberturas";

e) Par4grafo 5, "Casa de mquinas", donde se lee: "con longitud de 900 m. y contendrd
14 unidades generadoras de 765 megawatts cada una", debe leerse: "con longitud de
943,5 rn y contendrd 18 unidades generadoras de 700 megawatts cada una";

f) ParAgrafo 6, "Presa en la margen izquierda", donde se lee: "longitud de 250 rn y
volumen de 1.100.000 metros cdbicos", debe leerse: "longitud de 92,5 m y volumen
de 116.000 metros cdbicos";

g) Parigrafo 7, "Presa lateral izquierda", donde se lee: "longitud de 2.000 m y volumen
de 13.145.000 metros cdbicos", debe leerse: "longitud de 2.200 m y volumen de
12.600.000 metros cfbicos"; y

h) Pardgrafo 8, "Dique lateral izquierdo", donde se lee: "longitud de 3.000 n y
volumen de 3.115.000 metros cfibicos", debe leerse: "longitud de 2.000 m y
volumen de 2.900.000 metros cdbicos".

La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, de id6ntico tenor y misma fecha,
constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testinonio de mi
mis alta consideraci6n.

[Signed - Signi]'

Al Excelentisimo Sefior Fernando Ramos de Alencar
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repdblica Federativa del Brasil
Asunci6n

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINISTtRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

Asunci6n, 22 April 1975 Asunci6n, le 22 avril 1975
N.R.7 N.R.7
241 (B46) (B44) 241 (1346) (B44)

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to inform you that, J'ai l'honneur de porter A votre connais-

pursuant to Resolution 002/75, Memoran- sance qu'en application de la R6solution

I Signed by Rail Sapena Pastor-Sign6 par RafiI Sapena Pastor.

Vol. 1205, A-13164
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dum 6, of 19 February 1975 of the Govern-
ing Council of the binational entity
ITAIPU, the Director-General and the
Deputy Director-General, in a letter dated
20 February 1975, submitted a proposal to
the Paraguayan Government for modifica-
tions to be made in the works described in
annex B of the Treaty of 26 April 19731 as
better knowledge is now available on the
hydrology, geology, topography and
bathometry of the area in which the
hydroelectric works are being built.

In the light of article III, paragraph 2, of
the ITAIPU Treaty and chapter 1, third
paragraph, of annex B of the Treaty and
considering, moreover, the reasons that
prompted the binational entity ITAIPU to
propose these modifications which are fully
consistent with the main purpose of the
Treaty of 26 April 1973, I have the honour
to inform you that the Government of
Paraguay, in accordance with the said
Resolution, agrees to amend Annex B of
the ITAIPU Treaty as follows:

I. In chapter II "General description":

(a) Paragraph 2, "General arrange-
ment", "for and of lateral rock-fill
dams and earth dykes on each bank
of the river" read "and of lateral
rock-fill concrete dams and earth
dykes on each bank of the river";

II. In chapter III "Main components of the
Project":
(a) Paragraph 1, "Right lateral dyke",

for "700 metres long an,, with a
volume of 103,000 m read
"840 metres long and with a volume
of 300,000 M 3";

(b) Paragraph 2, "Spillway", for "with
14 gates, 380 metres long" read
"with 17 gates, 414 metres long";

(c) Paragraph 3 "Right lateral dam", for
"rock-fill" read "lightweight con-
crete"; also in paragraph 3, for

United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 57.

002/75, Acte n* 6, du 19 f6vrier 1975,
adopt6e par le Conseil d'administration de
la soci6t6 binationale ITAIPU, Messieurs le
Directeur g6n6ral et le Directeur g6n6ral
adjoint de ladite soci6t6 ont soumis au
Gouvernement paraguayen, par note du
20 f6vrier de l'ann6e en cours, une proposi-
tion en vue d'apporter quelques modifica-
tions aux travaux d6crits dans l'annexe B
au Trait6 du 26 avril 1973 ', comme suite A
l'am6lioration de la connaissance hy-
drologique, g6ologique, topographique et
bathym6trique du site ob sont r6alis6s les
travaux d'am6nagement hydro6lectrique.

Conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article III, du Trait6
d'ITAIPU, et du paragraphe 3 du chapitre
premier l'annexe B A ce Trait6, consid6rant
en outre les raisons qui ont conduit la
soci6t6 binationale ITAIPU A proposer les
modifications en question, tout A fait
conformes A l'objectif principal du Trait6
du 26 avril 1973, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement du
Paraguay, consid6rant ia r6solution sus-
mentionn6e, se d6clare d'accord pour
modifier comme suit l'annexe B au Trait6
d'ITAIPU:
I. Au chapitre II, intitul6 <Description

g6n6rale * :
a) Paragraphe 2, <Disposition g6n6ra-

le*, remplacer (ainsi que des bar-
rages lat6raux en enrochements et
des digues en terre sur les deux rives
du fleuve >, par Kainsi que des
barrages lat6raux en enrochements
en b6ton et des digues en terre sur
les rives du fleuve *;

II. Dans le chapitre III, intitul6 "Prin-
cipaux 616ments du Projet) :
a) Paragraphe 1, 4 Digue latrale droi-

te*, remplacer d'une longueur de
700 m et d'un volume de
103 000 m par e d'une longueur de
840 m et d'un volume de
300000 m J s;

b) Paragraphe 2, K D6versoir ., rem-
placer comportant 14 vannes,
d'une longueur de 380 m*, par
v comportant 17 vannes, d'une lon-
gueur de 414 m ;

c) Paragraphe 3, < Barrage lateral
droit*, remplacer x en enroche-
ments > par ven b6ton allge ; dans

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 923, p. 57.
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"800 metres long and with a volume
of 3,514,000 m3

" read
"758.5 metres long fnd with a
volume of 460,000 m ";

(d) Paragraph 4, "Main dam and water
intake", for "in solid concrete" read
"in lightweight concrete"; for
"1,400 metres long and with a
volume of 6,800,000 m 3

" read
"1,406 metres long and with a
volume of 5,100,000 m 3"; and for
"will have 14 water-intake openings"
read "will have 18 water-intake
openings";

(e) Paragraph 5,
"900 metres
14 generating
765 megawatts
"943.5 metres
18 generating
700 megawatts

oPowerhouse", for
long and contain

units of
each" read

long and contain
units of

each";

(f) Paragraph 6, "Left-bank dam", for
"250 metres long and with a volume
of 1,100,000 m read "92.5 metres
long and with a volume of
116,000 m3";

(g) Paragraph 7, "Left lateral dam", for
"2,000 metres long and with a
volume of 13,145,000 M3 " read
"2,200 metres long and with a
volume of 12,600,000 M 3"; and

(h) Paragraph 8, "Left lateral dyke",
for "3,000 metres long and with a
volume of 3,115,000 M 3" read
"2,000 metres long and with a
volume of 2,900,000 M 3 ,.

This note and your note having the same
content and date shall constitute an agree-
ment between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[RAUL SAPENA PASTOR]

His Excellency
Fernando Ramos de Alencar

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Federative Republic of Brazil

Asunci6n

ce meme paragraphe 3, remplacer
d'une longueur de 800 m et d'un

volume de 3 514000 m >, , par
d'une Iongueur de 758,5 m et d'un

volume de 460 000 m 3
' ;

d) Paragraphe 4, 4 Barrage principal et
prises d'eau>, remplacer x en b6ton
plein'>, par <en b6ton alleg6>;
remplacer xd'une longueur de
1 400 m es d'un volume de
6 800 000 m *, par q d'une longueur
de 1406 m et d'un volume de
5 100 000 m 3 >> ; et remplacer com-
portera 14 ouvertures par <<com-
portera 18 ouvertures * ;

e) Paragraphe 5, <, Usinev, remplacer
<d'une longueur de 900 m, conte-
nant 14 groupes g~n~rateurs de
765 MW chacun >, par < d'une lon-
gueur de 943,5 m contenant
18 groupes g6ndrateurs de 700 MW
chacun* ;

f) Paragraphe 6, v Barrage sur la rive
gauche),, remplacer vd'une lon-
gueur de 250 m et d'un volume de
1 100 000 m 3 >, par (d'une longueur
de 92,5 m et d'un volume de
116000 M 3

'>;

g) Paragraphe 7, <(Barrage lateral
gauche>>, remplacer ,,d'une Ion-
gueur de 2 000 m et d'un volume de
13 145000 m 3 )>, par v d'une lon-
gueur de 2 200 m et d'un volume de
12600000 M 3 

>; enfin

h) Paragraphe 8, < Digue lat6rale gau-
che),, remplacer < d'une longueur de
3 000 m ei d'un volume de
3 115 000 m >, par <(d'une longueur
de 2 000 m et d'un volume de
2900000 Mi3 >.

La pr6sente note et votre note de teneur
identique et de mme date constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.

[RAUL SAPENA PASTOR]

Son Excellence
Monsieur Fernando Ramos de Alencar

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotenciaire de la R6publique
f6d6rative du Br6sil

Asunci6n

Vol. 1205. A-13164
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II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Assungdo, em 22 de abril de 1975
NR 137

Senhor Ministro,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel6ncia que, em cumprimento

da ResoluqAo 002/75 Ata NR 6, de 19 de fevereiro de 1975, do Conselho de Administrav o
da Entidade Binacional ITAIPU o Diretor Geral e o Diretor Geral Adjunto da referida
Entidade, por oficio datado de 20 de fevereiro deste ano, elevaram A consideragdo do
Governo brasileiro a proposta de algumas modificag6es das obras descritas no anexo B ao
Tratado de 26 de abril de 1973, como consequencia do melhor conhecimento da hidrologia,
geologia, topografia e batimetria da drea em que se estd construindo o aproveitamento
hidroeltrico.

2. Tendo em vista o que disp6e o artigo III, parfgrafo 2, do Tratado de ITAIPU e o
capitulo I, terceiro parfgrafo, do anexo B ao mesmo Tratado e considerando, outrossim,
as raz6es que levaram a Entidade Binacional ITAIPU a propor as modificar.6es en aprego,
inteiramente concordes com a finalidade principal do Tratado de 26 de abril de 1973,
cabe-me manifestar a Vossa Excelencia que o Governo do Brasil, atendendo aos termos da
citada Resolurfdo, esti de acordo em modificar o anexo B ao Tratado de ITAIPU, na
seguinte forma:

I. No capitulo II ,Descriqdo gerab:
a) Pardgrafo 2, ,Disposigdo geral>>, onde se I8: <e em barragens laterais de

enrocamento e diques de terra em cada margem do rio,,, deve ler-se: ,e em
barragens laterais de enrocamento, de concreto e diques de terra nas margens do
rio>;

II. No capitulo III ,Componentes principais do ProjetoD:
a) Parigrafo 1, <,Dique lateral direito,, onde se 1: ,comprimento de 700 m e volume de

103.000 metros ciibicos,,, deve ler-se: ,comprimento de 840 m e volume de
300.000 metros c6bicos,,;

b) Pardigrafo 2, ,<Vertedor,,, onde se le: ,cdotado de 14 comportas, corn comprimento de
380 m, deve ler-se: ,,dotado de 17 comportas com comprimento de 414 m>;

c) Pardgrafo 3, ,Barragem lateral direita, onde se 18: <<de enrocamento,,, deve ler-se:
ode concreto aliviado*; no mesmo parfigrafo 3, onde se 16: ,,comprimento de 800 m e
volume de 3.514.000 metros cfibicos,>, deve ler-se: ,,comprimento de 758,5 m e
volume de 460.000 metros cObicos,,;

d) Parigrafo 4, ,,Barragem principal e tomada d'iguao, onde se le: <em concreto
macigo,>, deve Ier-se: "em concreto aliviado>; onde se le: ,,comprimento de 1.400 m
e volume de 6.800.000 metros cibicos,, deve ler.-se: ,,comprimento de 1.406 m e
volume de 5. 100.000 metros cfibicos,,; e onde se 18: ,,terd 14 aberturas", deve ler-se:
,,terAi 18 aberturas>,;

e) Pardgrafo 5, <<Casa de forqa,,, onde se le: '<corn comprimento de 900 m e comportard
14 unidades geradoras de 765 megawatts cada uma*, deve ler-se: ,com comprimento
de 943,5 m e comportard 18 unidades geradoras de 700 megawatts cada uma*;

D Parigrafo 6, <,Barragem na margem esquerda*, onde se le: <comprimento de 250 m e
volume de 1.100.000 metros ctibicos,, deve ler-se: comprimento de 92,5 m e
volume de 116.000 metros cfibicos";

g) Pardgrafo 7, ,,Barragem lateral esquerdav, onde se le: ,,comprimento de 2.000 m e
volume de 13.145.000 metros ctibicos,, deve ler-se: ocomprimento de 2.200 m e
volume de 12.600.000 metros ciibicoso; e

h) Parigrafo 8, ,Dique lateral esquerdo,,, onde se le: ,,comprimento de 3.000 m e
volume de 3.115.000 metros ctibicoso, deve ler-se: ,,comprimento de 2.000 m e
volume de 2.900.000 metros ctibicos,.
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A presente nota e a de Vossa Excelencia de iddntico teor e mesma data, constituem
acordo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta consideraqfio.

FERNANDO DE ALENCAR

A Sua Excelncia o Senhor Doutor Rail
Ministro das Relaq~es Exteriores

[TRANSLATION]

Asunci6n, 22 April 1975

NR 137

Sir,
I have the honour to inform you that,

pursuant to Resolution 002/75, Memoran-
dum 6, of 19 February 1975 of the Govern-
ing Council of the binational entity
ITAIPU, the Director-General and the
Deputy Director-General of said entity, in a
letter dated 20 February 1975, submitted a
proposal to the Brazilian Government for
modifications to be made in the works
described in annex B of the Treaty of
26 April 1973, as better knowledge is now
available on the hydrology, geology, topog-
raphy and bathometry of the area in which
the hydroelectric facility is being built.

2. In the light of article III, paragraph 2,
of the ITAIPU Treaty and chapter 1, third
paragraph, of annex B of the Treaty and
considering, moreover, the reasons that
prompted the binational entity ITAIPU to
propose these modifications which are fully
consistent with the main purpose of the
Treaty of 26 April 1973, I have the honour
to inform you that the Government of
Brazil, in accordance with the terms of said
Resolution, agrees to amend annex B of the
ITAIPU Treaty as follows:

[See note 1]
This note and your note having the same

content and date shall constitute an agree-
ment between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO DE ALENCAR

His Excellency Dr. Rafl Sapena Pastor

Minister for Foreign Affairs

Sapena Pastor

(TRADUCTION]

Asunci6n, le 22 avril 1975

NR 137

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter A votre connais-

sance qu'en application de la R6solution
002/75, Acte n* 6, du 19 f6vrier 1975,
adopt6e par le Conseil d'Administration de
la soci6t6 binationale ITAIPU, Mess ieurs le
Directeur g6n6ral et le Directeur g6n6ral
adjoint de ladite soci6t6 ont soumis au
Gouvdrnement br6sifien, par note du
20 f6vrier de l'ann~e en cours, une proposi-
tion en vue d'apporter quelques modifica-
tions aux travaux dicrits dans l'annexe B
au Trait6 du 26 avril 1973, compte tenu de
l'am6lioration de la connaissance hy-
drologique, g~ologique, topographique et
bathymdtrique du site oO sont r~alis~s les
travaux d'am~nagement hydro~lectrique.

2. Conformment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article III du Trait6
d'ITAIPU et du paragraph 3 du chapitre
premier de l'annexe B A ce TraitS, et
consid~rant, en outre, les raisons qui ont
conduit la socit6 binationale ITAIPU b
proposer les modifications en question, tout
A fait conformes A l'objectif principal du
Trait6 du 26 avril 1973, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement du
Br6sil, consid6rant la r6solution susmen-
tionn6e, se d~elare d'accord pour modi-
fier comme suit I'annexe B au Trait6
d'ITAIPU:

[Voir note 1]
La pr6sente note et votre note de teneur

identique et de m~me date constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.

FERNANDO DE ALENCAR

Son Excellence
Monsieur Rail Sapena Pastor

Ministre des relations ext6rieures
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 AMENDING ANNEX B OF THE
TREATY OF 26 APRIL 1973 BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERN-
ING THE HYDROELECTRIC UTILIZATION OF
THE WATER RESOURCES OF THE PARANA
RIVER OWNED IN CONDOMINIUM BY THE
TWO COUNTRIES, FROM AND INCLUDING
THE SALTO GRANDE DE SETE QUEDAS OR
SALTO DEL GUAIRA, TO THE MOUTH OF THE
IGUASSU RIVER, AS AMENDED.

2 
BRASfLIA,

30 OCTOBER 1978

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 11 November 1980.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD I MODIFIANT L'ANNEXE B DUTRAIT
DU 26 AVRIL 1973 2 ENTRE LA RAPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BReSIL ET LA RMPUBLI-
QUE DU PARAGUAY CONCERNANT LA MISE
EN VALEUR HYDROILECTRIQUE DES EAUX
DU PARANA RELEVANT DE LA SOUVERAI-
NETE COMMUNE DU BRtSIL ET DU
PARAGUAY A PARTIR DU SALTO GRANDE
DE SETE QUEDAS OU SALTO DEL GUAIRA
JUSQU'A L'EMBOUCHURE DE L'IGUA4;U,
TEL QUE MODIFI] 2

. BRASILIA, 30 oc-
TOBRE 1978

Textes authentiques: espagnol et portugais.

Enregistr par le Brisil le I 1 novembre 1980.

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

30 de octubre de 1978

NR 20

Sefior Ministro,
Con referencia al anexo B del Tratado de Itaipi, modificado por Canje de Notas del 22

de abril de 1975, tengo a honra ilevar al conocimiento de Vuestra Excelencia que, respecto
del nimero de unidades generadoras de ITAIPU el entendimiento del Gobierno paraguayo
es el siguiente:
a) El aprovechamiento hidroel6ctrico de ITAIPU comportard un conjunto generador

compuesto de 18 unidades de 700 megawatts cada una;
b) ITAIPU Binacional podrd contar, utilizando el espacio disponible en la casa de

m,quinas, con hasta dos unidades generadoras de reserva, que tendrdn la funci6n de
substituir a cualquiera de las unidades mencionadas en la letra a) precedente, mientras
esta tenga su operaci6n interrumpida por motivos de orden t6cnico;

c) Las unidades mencionadas en la letra b) precedente no serdn sumadas al
funcionamiento simtiltineo del conjunto generador de 18 unidades mencionado en ia
letra a);

d) El caudal mdximo efluyente del conjunto generador de las 18 unidades, mencionado en
la letra a) precedente, serf del orden de 12.600 metros ctibicos por segundo;

e) Las unidades a que se refiere la letra b) precedente, no serfn consideradas como
"potencia instalada" para los fines de la contrataci6n de potencia, previstos en el
articulo XIII, parAgrafo dnico, del Tratado de ITAIPU y en las Notas canjeadas el 26 de
abril de 1973, sobre el asunto.

2. La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, de id6ntico tenor y misma fecha,
constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

I Came into force on 30 October 1978 by the exchange I Entrt en vigueur le 30 octobre 1978 par l'6change
of the said notes. desdites notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 57. See 2 Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 923, p. 57.
also p. 415 of this volume. Voir aussi p. 415 du pr6sent volume.
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Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi

mis alta consideraci6n.

[Signed - SignO]'

A Su Excelencia el Sefior
Embajador Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministro de Estado de las Relaciones Exteriores
de la Repdblica Federativa del Brasil

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

30 October 1978
NR 20

Sir,
With reference to annex B of the ITAIPU

Treaty,2 amended in the Exchange of notes
of 22 April 1975, 3 I have the honour to
inform you that the understanding of the
Paraguayan Government concerning the
number of generating units at ITAIPU is as
follows:
(a) The hydroelectric facility at ITAIPU

shall have a generator set composed of
18 units of 700 megawatts each;

(b) In the space available in the pow-
erhouse, the binational entity ITAIPU
may have up to two additional generat-
ing units so as to take over from any of
the units mentioned in paragraph (a)
above which may be out of action for
technical reasons;

(c) The units mentioned in paragraph (b)
above shall not operate as part of the
18-unit generator set mentioned in
paragraph (a);

(d) The maximum flow produced by the
18-unit generator set mentioned in
paragraph (a) above shall be on the
order of 12,600 m 3 per second;

(e) The units referred to in paragraph (b)
above shall not be considered "installed
capacity" for purposes of contracting
power specified in article XIII, sole
paragraph, of the ITAIPU Treaty and in
the relevant Exchange of notes of
26 April 1973.2

Signed by Alberto Nogus.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 57.

See p. 415 of this volume.

[TRADUCTION]

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Le 30 octobre 1978
NR 20

Monsieur le Ministre,
Me rffrant i l'annexe B du Trait&

d'ITAIPU2 modifi6 par l'Echange de notes
du 22 avril 1975', j'ai l'honneur de porter
i votre connaissance que, pour ce qui
concerne le nombre de groupes generateurs
d'ITAIPU, le Gouvernement paraguayen
est convenu de ce qui suit:

a) L'am6nagement hydro-lectrique
d'ITAIPU comprendra un ensemble de
18 groupes g~n~rateurs d6 700 m~ga-
watts chacun;

b) ITAIPU Binacional pourra compter, en
utilisant 1'espace disponible de l'usine,
jusqu'A deux groupes g~n~rateurs de
r6serve, qui serviront A remplacer I'un
quelconque des groupes visas A l'alin~a
a ci-dessus, en cas d'arret de fonction-
nement dii A des raisons techniques;

c) Les groupes vis6s A l'alin~a b ci-dessus
ne fonctionneront pas en m~me temps
que l'ensemble des 18 groupes
g6n6rateurs vis6s A l'alin~a a,

d) L'ensemble des 18 groupes g~n~rateurs
vis6 A l'alin6a a ci-dessus aura, h sa
sortie, un debit maximal de 12 600 M 3
par seconde ;

e) Les groupes vis~s A l'alin6a b ci-dessus
ne seront pas consid6r~s comme 4 puis-
sance installke * aux fins de la puissance
souscrite pr6vue A l'article XIII, para-
graphe unique, du Trait6 d'ITAIPU et
dans les notes en la matiRre 6chang6es le
26 avril 19732.

'Siga6 par Alberto Nogu6s.
1 Nations Unies, Recucildes TraitS, vol. 923, p. 57.
3 Voir p. 415 du pr6sent volume.
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2. This note and your note having the 2. La pr6sente note etvotre note deteneur
same content and date shall constitute an identique et de mime date constituent un
agreement between the two Governments. accord entre nos deux gouvernements.

Accept, Sir, etc. Veuillez agr~er, etc.

[ALBERTO NOGUIS] [ALBERTO NOGUP-S]

His Excellency Ambassador Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Antonio Francisco Azeredo da Silveira Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Minister of State for Foreign Affairs Ministre d'Etat pour les relations ex-
of the Federative Republic of Brazil tdrieures de la R6publique f6d6rative du

Br6sil

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 30 de outubro de 1978

DAM-I/07/241(B46)(B44)

Senhor Ministro,

Corn refer~ncia ao anexo B do Tratado de ITAIPU, modificado por troca de notas de
22 de abril de 1975, tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel6ncia ser o
seguinte o entendimento do Governo brasileiro a respeito do nimero de unidades geradoras
em ITAIPU:

a) 0 aproveitamento hidrel6trico de ITAIPU.comportari um conjunto gerador composto
de 18 unidades de 700 megawatts cada uma;

b) A ITAIPU Binacional poderd contar, utilizando o espago disponivel na casa de forra,
corn at duas unidades geradoras de reserva, que terfo a fungao de substituir qualquer
das unidades mencionadas na letra a) acima, enquanto esta tenha sua operagao
interrompida por motivos de ordem t6cnica;

c) As unidades mencionadas na letra b) acima nio serio acrescentadas ao funcionamento
simultdneo do conjunto gerador de 18 unidades mencionado na letra a);

d) 0 caudal miximo efluente do conjunto gerador das 18 unidades, mencionado na letra a)
acima, serA da ordem de 12.600 metros cdbicos por segundo;

e) As unidades a que se refere a letra b) acima ndo serlo consideradas como pot~ncia
instalada* para os fins de contratag&o de potencia, previstos no artigo XIII, parfgrafo
dnico, do Tratado de ITAIPU, e nas Notas trocadas em 26 de abril de 1973, sobre o
assunto.

2. A presente Nota e a de Vossa Excelencia, de identico teor e mesma data,
constituem acordo entre nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta consideragAo.

ANTONiO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelencia
o Senhor Embaixador Alberto Nogu6s

Ministro das Relaq6es Exteriores
da Reptiblica do Paraguai
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[TRANSLATION]

30 October 1978

DAM-I/071241(B46)(B44)

Sir,
With reference to annex B of the ITAIPU

Treaty, amended in the Exchange of notes
of 22 April 1975, I have the honour to
inform you that the understanding of the
Government of Brazil concerning the
number of generating units at ITAIPU is as
follows:

[See note I]

2. This note and your note having the
same content and data shall constitute an
agreement between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency
Ambassador Alberto Nogu6s

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Paraguay

[T'ADUCTION]

Le 30 octobre 1978

DAM-407/241(B46)(B44)

Monsieur le Ministre,
Me r~f6rant A l'annexe B du Trait6

d'ITAIPU modifi6 par 'Echange de notes
du 22 avril 1975, j'ai 'honneur de porter A
votre connaissance que, pour ce qui
concerne le nombre de groupes g6n6rateurs
d'ITAIPU, le Gouvernement br~silien est
convenu de ce qui suit:

[Voir note I]

2. La pr~sente note et votre note de
teneur identique et de mime date con-
stituent un accord entre nos deux gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Alberto Nogu6s

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique du Paraguay
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN.
AGREEMENTI AMENDING ANNEX B OF THE
TREATY OF 26 APRIL 1973 BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERN-
ING THE HYDROELECTRIC UTILIZATION OF
THE WATER RESOURCES OF THE PARANA
RIVER OWNED IN CONDOMINIUM BY THE
TWO COUNTRIES. FROM AND INCLUDING
THE SALTO GRANDE DE SETE QUEDAS OR
SALTO DEL GUAIRA, TO THE MOUTH OF
THE IGUASSU RIVER, AS AMENDED. 2

ASUNCI6N, 12 MARCH 1979

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 11 November 1980.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD I MODIFIANT L'ANNEXE B DU
TRA1tI DU 26 AVRIL 1973 ENTRE LA
RtPUBLIQUE F9DPRATIVE DU BRtSIL ET
LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY CONCER-
NANT LA MISE EN VALEUR HYDROILECTRI-
QUE DES EAUX DU PARANA RELEVANT DE
LA SOUVERAINETIE COMMUNE DU BRISIL
ET DU PARAGUAY A PARTIR DU SALTO
GRANDE DE SETE QIJEDAS OU SALTO DEL
GUAIRA JUSQU'A LEMBOUCHURE DE
L'IGUAqU. TEL QUE MODIFII 2. ASUNCI6N,
12 MARS 1979

Textes authentiques: portugais et espagnol.

Enregistri par le Brisil le 11 novembre 1980.

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 12 de marqo de 1979

G/SGIDAA/DAM-IIDAI/04241(B46)(B44)

Senhor Ministro,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que, em cumprimento

da Resolu~do CA-018/78, do Conselho de Administragio da Entidade Binacional ITAIPU,
o Diretor Geral e o Diretor Geral Adjunto da referida entidade, por oficio datado de 12 de
dezembro de 1978, levaram A consideragdo do Governo brasileiro a proposta de algumas
niodificar6es das obras descritas no anexo B ao Tratado de 26 de abril de 1973, tendo
presente, inclusive, o Acordo por troca de notas celebrado entre os Governos brasileiro e
paraguaio em 30 de outubro de 1978.

2. Tendo em vista o que disp6e o artigo III, parigrafo 2, do Tratado de ITAIPU e o
capitulo I, terceiro parigrafo, do anexo B ao mesmo Tratado e considerando, outrossim,
as raz6es que levaram a Entidade Binacional ITAIPU a propor as modificag6es em apreco,
inteiramente concordes com a finalidade principal do Tratado de 26 de abril de 1973, cabe-me
manifestar a Vossa Excel~ncia que o Governo do Brasil, atendendo aos termos da citada
Resoluqfio, estA de acordo em modificar, na seguinte forma, o anexo B ao Tratado de
ITAIPU ji anteriormente alterado por troca de notas de 22 de abril de 1975:

I. No capitulo II, aDescriio geral*:
a) Pardgrafo 2, eDisposir~o geralo, onde se le <com desenvolvimento total de 8,5 km>,

deve-se ler acom desenvolvimento total de 7,7 km*.

II. No capitulo III, Componentes principais do Projetoo:
a) Parfigrafo 2, aVertedora, onde se le adotado de 17 comportas, com comprimento de

414 m, capaz de verter at 58.000 m 3/s>, deve-se ler ((dotado de 14 comportas, corn
comprimento de 355 m, capaz de verter at 62.000 m3/s)>;

b) Parfgrafo 3, <<Barragem lateral direita*, onde se le <<comprimento de 758,5 m e
volume de 460.000 metros cdbicoso, deve-se ler Kcomprimento de 997 m e volume
de 704.000 metros cfibicos*;

I Came into force on 12 March 1979 by the exchange
of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 57, and
annex A in volume 975. See also pp. 415 and 421 of this
volume.

' EntrT en vigueur le 12 mars 1979 par l'6change des-
dites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 923, p. 57,
et annexe A du volume 975. Voir aussi pages 415 et 421
du prsent volumc.

Vol. 1205. A-13164



426 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recuefl des Traltes 1980

c) Parigrafo 4, <Barragem principal e tomada d'igua*, onde se le Acom coroamento na
cota 224 m, comprimento de 1.406 m e volume de 5.100.000 metros ctibicos*,
deve-se ler ocom coroamento na cota 225 m, comprimento de 884 m e volume de
5.200.000 metros cdibicos); onde se le 4A barragem teri 18 aberturas para tomada
d'dgua*, deve-se ler *A barragem teri 20 aberturas para tomada d'Agua*;

d) Parfigrafo 5, ((Casa de forqa , dar a seguinte nova redagio: wA casa de forga estari
localizada ao p6 da barragem principal, com comprimento de 950 m. Na mesma seri
instalado um conjunto gerador composto de 18 unidades de 700 megawatts cada
uma. Nove destas unidades serio em 50 Hz e nove em 60 Hz. Al~m disso, a Central
poderi contar, utilizando o espaqo disponivel na casa de forqa, corn at duas
unidades geradoras de reserva, que ser~o uma de 50 Hz e a outra de 60 Hz. Todas
as unidades de 50 Hz ser~o instaladas na metade oeste da casa de forga e as de
60 Hz na metade leste. A plataforma superior da casa de forga estarg na cota 144 m
acima do nivel do mar.;

e) Parigrafo 6, Barragem na margem esquerda., dar a seguinte nova redagio: <Uma
barragem de gravidade em concreto aliviado, com comprimento de 350 m e volume
de 778.000 metros cdbicos*;

D Parfigrafo 7, wBarragem lateral esquerda*, onde se 1 accomprimento de 2.200 m e
volume de 12.600.000 metros cfbicosx, deve-se ler wcomprimento de 1.984 m e
volume de 11.400.000 metros cdlbicosw.

3. A presente Nota, e a de Vossa Excelencia, de identico teor e mesma data,
constituem acordo entre nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta considerargo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelincia o Senhor Doutor Alberto Nogu6s
Ministro das Relaq6es Exteriores do Paraguai

[TRANSLATION]

12 March 1979

G/SGIDAA/DAM-I/DAI/041241(B46)(B44)

Sir,
I have the honour to inform you that,

pursuant to Resolution CA-018/78 of the
Governing Council of the binational entity
ITAIPU, the Director-General and the
Deputy Director-General of the said entity,
in a letter dated 12 December 1978, submit-
ted a proposal to the Brazilian Government
for modification in the works described in
annex B of the Treaty of 26 April 1973,'
bearing in mind, inter alia, the Agreement
concluded between the Brazilian and
Paraguayan Governments in the Exchange
of notes of 30. October 1978.2

2. In the light of article III, paragraph 2,
of the ITAIPU Treaty and chapter I, third

United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 57.
2 See p. 421 of this volume.

[TRADUCTION]

Le 12 mars 1979

G/SG/DAA/DAM-I/DAI/04/241(B46)(B44)

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter b votre connais-

sance qu'en application de la rdsolution
CA-018/78, adopt~e par le Conseil d'ad-
ministration de la socit6 binationale
ITAIPU, Messieurs le Directeur gen6ral et
le Directeur g6n~ral adjoint de ladite
soci6t6 ont soumis au Gouvernement br-
silien, par note du 12 d6cembre 1978, une
proposition en vue d'apporter quelques
modifications aux travaux ddcrits dans
l'annexe B au Trait6 du 26 avril 1973',
consid~rant, 6galement, l'Accord conclu
par l'Echange de notes entre les Gouverne-
ments brslien et paraguayen du 30 oc-
tobre 1978 .

2. Conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article III du Trait6

Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 923, p. 57.
Voir p. 421 du pr6sent volume.
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paragraph, of annex B of the Treaty, and
considering also the reasons which led the
binational entity ITAIPU to propose the
modifications in question, which are fully
consistent with the main purpose of the
Treaty of 26 April 1973, I have the honour
to inform you that the Government of
Brazil, in keeping with the terms of the
Resolution, agrees to the following amend-
ments to annex B of the ITAIPU Treaty,
which was already amended in the Ex-
change of notes of 22 April 1975:1

I. In chapter II, "General description":

(a) Paragraph 2, "General arrange-
ment", for "with a total develop-
ment of 8.5 kiometres" read
"with a total development of
7.7 kilometres".

II. In chapter III, "Main components of the
Project":
(a) Paragraph 2, "Spillway", for "with

17 gates, 414 metres long, capable
of spilling up to 58,000 m per
second" read "with 14 gates,
355 metres long, capable of spilling
up to 62,000 m 3 per second";

(b) Paragraph 3, "Right lateral dam",
for "758.5 metres long and with
a volume of 460,000 m3" read
"997 metres long and with a volume
of 704,000 m3";

(c) Paragraph 4, "Main dam and water
intake", for "with a crest at an
altitude of 224 metres, 1,406 met-
res long and with a volume of
5,100,000 m '" read "with a crest
at an altitude of 225 metres,
884 metres long and with a volume
of 5,200,000 m "; for "The dam will
have 18 water-intake openings" read
"The dam will have 20 water-intake
openings";

(d) Paragraph 5, "Powerhouse", amend
to read: "The powerhouse shall be
located at the foot of the main dam
and shall be 950 metres long. A
generating set of 18 units of

I See p. 415 of this volume.

d'ITAIPU et du paragraphe 3 du chapitre
premier de l'annexe B A ce Trait6, et
consid~rant, en outre, les raisons qui ont
conduit la socit6 binationale ITAIPU A
proposer les modifications en question,
tout A fait conformes A l'objectif principal
du Trait6 du 26 avril 1973, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement du
Br~sil, consid~rant la r6solution susmen-
tionn~e, se d6clare d'accord pour modifier
comme suit l'annexe B au Trait6 d'ITAIPU
d~jA modifi6 Par l'Echange de notes du
22 avril 1975'.

I. Dans le chapitre II, intitul6 x Descrip-
tion g~n~rale
a) Paragraphe 2, < Disposition g~n6-

rale *, remplacer 4 et un d6veloppe-
ment total de 8,5 km, par c et un
d~veloppement total de 7,7 km *.

II. Dans le chapitre III, intitul <Prin-
cipaux 66lments du Projet>
a) Paragraphe 2, oD6versoir -, tern-

placer < comportant 17 vannes, d'une
longueur de 414 m, et dont le d6bit
pourra atteindre 58 000 m 3/s ., par
v comportant 14 vannes, d'une lon-
gueur de 355 m, et dont le d6bit
pourra atteindre 62 000 m 3/s *.

b) Paragraphe 3, vBarrage lat6ral
droit *, remplacer 4cd'une longueur
de 758,5 m et d'un volume de
460 000 M3 

ipar o d'une longueur de
997 m et d'un volume de
704000 M 3 .

c) Paragraphe 4, <(Barrage principal et
prises d'eau *, remplacer a ayant sa
crte i la cote 224 m, d'une longueur
de 1406 m et d'un volume de
5 100 000 m 3 , par a ayant sa cr6teA
la cote 225 m, d'une longueur de
884 m et d'un volume de
5 200000 N 3 ; remplacer " Le bar-
rage comportera 14 ouvertures
destinies aux ouvrages de prise
d'eau *, par v Le barrage comportera
20 ouvertures destin6es aux ouvrages
de prise d'eau .

d) Paragraphe 5, vUsine *, nouveau
fibelUA : c L'usine sera situ6e au pied
du barrage principal, dans un bfiti-
ment d'une longueur de 950 in. 11 sera
install6 un ensemble de 18 groupes

I Voir p. 415 du present volume.
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700 megawatts each shall be instal-
led therein. Nine of those units shall
operate at 50 Hz and 9 at 60 Hz.
Furthermore, in the space available
in the powerhouse, the power plant
may have up to two reserve generat-
ing units, one of which shall operate
at 50 Hz and the other at 60 Hz.

"All of the 50-Hz units shall be
installed in the western half of the
powerhouse and the 60-Hz units in
the eastern half. The upper platform
of the powerhouse shall be at an
altitude of 144 metres above sea-
level";

(e) Paragraph 6, "Left-bank dam",
amend to read: "a light-concrete
gravity dam, 350 metres long and
with a volume of 778,000 m

(f) Paragraph 7, "Left lateral dam", for
"2,200 metres long and wijh a vol-
ume of 12,600,000 m " read
"1,984 metres long and with a vol-
ume of 11,400,000 M 3,,.

3. This note and your note having the
same content and date shall constitute an
agreement between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Dr. Alberto Nogu6s
Minister for Foreign Affairs

of Paraguay

g6n~rateurs de 700 MW chacun.
Neuf de ces groupes auront une
fr6quence de 50 Hz et les neuf autres
une fr6quence de 60 Hz. En outre,
cette centrale pourra etre 6quip6e,
dans l'espace disponible de l'usine,
de jusqu'A deux groupes g6nrateurs
de reserve, d'une fr6quence de 50 Hz
Pun et de 60 Hz 'autre. Tous les
groupes de 50 Hz seront install6s
dans la moiti6 ouest de l'usine et ceux
de 60 Hz dans la moiti6 est. La
plate-forme sup6rieure de l'usine se
trouvera A la cote 144 m au-dessus du
niveau de la mer.

e) Paragraphe 6, <(Barrage sur la rive
gauche *, nouveau libell6: - Un bar-
rage-poids en b~ton allg6, d'une
longueur de 350 m et d'un volume de
778 000 m3 .

f) Paragraphe 7, < Barrage lat6ral
gauche *, remplacer d'une longueur
de 2 200 m et d'un volume de
12 600 000 m3 *, par <'d'une longueur
de 1984 m et d'un volume de
11400000 m3 .

3. La pr6sente note et votre note de
teneur identique et de mame date con-
stituent un accord entre nos gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur Alberto Nogu6s
Ministre des relations ext6rieures

du Paraguay
II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 12 de marzo de 1979N.R. N: 4/79

Sefior Ministro:
Tengo a honra llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que, en cumplimiento de

la Resoluci6n CA 018/78, del Consejo de Administraci6n de la Entidad Binacional ITAIPU,
el Director General y el Director General Adjunto de la referidad Entidad, por oficio de
fecha 12 de diciembre de 1978, levaron a consideraci6n del Gobierno paraguayo la
propuesta de agunas modificaciones de las obras descriptas en el anexo B al Tratado del
26 de abril de 1973, teniendo presente, inclusive, el Acuerdo por canje de notas celebrado
entre los Gobiernos paraguayo y brasilefilo el 30 de octubre de 1978.

2. Teniendo en cuenta lo que dispone el articulo III, parigrafo 2, del Tratado de
ITAIPU, y el capitulo I, tercer parigrafo del anexo B al mismo Tratado, y considerando,
asimismo, las razones que le llevaron a la Entidad Binacional ITAIPU a proponer las
modificaciones en cuesti6n, enteramente acordes con la finalidad principal del Tratado del
26 de abril de 1973, me cabe manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Paraguay, atendiendo a los t~rminos de la citada Resoluci6n, esti de acuerdo en modificar
en la siguiente forma, el anexo B al Tratado de ITAIPU, ya anteriormente alterado por
canje de notas del 22 de abril de 1975:

Vol. 1205, A-13164
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1. En el capftulo II, "Descripci6n general".
A) Par~grafo 2, "Disposici6n general", donde se lee: "con un desarrollo total de 8,5 kin",

debe leerse: "con un desarrollo total de 7,7 kin".

2. En el capftulo III, "Componentes principales del Proyecto".
A) Parigrafo 2, "Vertedero", donde se lee: "dotado de 17 compuertas, con longitud de

414 m, capaz de verter hasta 58.000 m 3/s", debe leerse: "dotado de 14 compuertas,
con longitud de 355 m, capaz de verter hasta 62.000 m 3/s".

B) Parfigrafo, 3, "Presa lateral derecha", donde se lee: "longitud de 758,5 m y volumen
de 460.000 metros cilbicos", debe leerse: "longitud de 997 m y volumen de 704.000
metros cdibicos".

C) Parfigrafo 4, "Presa principal y obras de toma", donde se lee: "con coronainiento en la
cota 224 m, una longitud de 1.406 m y un volumen de 5.100.000 metros cobicos",
debe leerse: "con coronamiento en la cota 225 m, una longitud de 884 m y un volumen
de 5.200.(00 metros cdbicos"; donde se lee: "La presa tendrfi 18 aberturas para obras
de toma", debe leerse: "La presa tendr4 20 aberturas para obras de toma".

D) Parfgrafo 5, "Casa de mfiquinas", dar la siguiente nueva redacci6n: "La casa de
mfiquinas estarfi ubicada al pie de la presa principal, con una longitud de 950 in. En la
misma serd instalado un conjunto generador compuesto de 18 unidades de 700
megawatts cada una. Nueve de estas unidades serdn en 50 Hz y nueve en 60 Hz.
Ademis de eso, la central podrfi contar, utilizando el espacio disponible en la casa de
miquinas, con hasta dos unidades generadoras de reserva, que serfn una de 50 Hz y
la otra de 60 Hz. Todas las unidades de 50 Hz serhn instaladas en la mitad oeste de la
casa de mfkquinas y las de 60 Hz en la mitad este. La plataforma superior de la casa de
mfiquinas estarfi en la cota 144 m sobre el nivel del mar."

E) Parigrafo 6, "Presa en la margen izquierda", dar la siguiente nueva redacci6n: "Una
presa de gravedad en concreto aliviado, con una longitud de 350 m y un volumen de
778.000 metros ciibicos."

F) Parfgrafo 7, "Presa lateral izquierda", donde se lee: "longitud de 2.200 m y volumen
de 12.600.000 metros cdbicos", debe leerse: "longitud de 1.984 m y volumen de
11.400.000 metros ciibicos".

La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, de iddntico tenor y misma fecha,
constituyen Acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las expresiones de mi
mins alta consideraci6n.

[Signed - Signi]
ALBERTO NOGU9S

A Su Excelencia
Embajador Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministro de Estado de las Relaciones Exteriores
de la R6publica Federativa del Brasil

Brasilia

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Asunci6n, 12 March 1979 Asunci6n, le 12 mars 1979

N.R. No. 4/79 N.R. n* 4/79

Sir, Monsieur le Ministre,
I have the honour to inform you that, J'ai i'honneur de porter A votre connais-

pursuant to Resolution CA 018/78 of the sance qu'en application de la r6solution
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Governing Council of the binational entity
ITAIPU, the Director-General and the
Deputy Director-General of the said entity,
in a letter dated 12 December 1978, submit-
ted a proposal to the Paraguayan Govern-
ment for modifications in the works
described in annex B of the Treaty of
26 April 1973, bearing in mind, inter alia,
the Agreement concluded between the
Paraguayan and Brazilian Governments in
the Exchange of notes of 30 October 1978.

2. In the light of article III, paragraph 2,
of the ITAIPU Treaty, and chapter I, third
paragraph, of annex B of the Treaty, and
considering also the reasons which led the
binational entity ITAIPU to propose the
modifications in question, which are fully
consistent with the main purpose of the
Treaty of 26 April 1973, 1 have the honour
to inform you that the Government of
Paraguay, in keeping with the terms of the
Resolution, agrees to the following amend-
ments to annex B of the ITAIPU Treaty,
which was already amended in the Ex-
change of notes of 22 April 1975:

[See note I]
3. This note and your note having the

same content and date shall constitute an
agreement between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed ]
ALBERTO NOGUtS

His Excellency Ambassador
Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia

CA-018/78, adopt6e par le Conseil d'ad-
ministration de la soci6t6 binationale
ITAIPU Messieurs le Directeur g6n6ral et
le Directeur g6n6ral adjoint de ladite
soci6t6 ont soumis au Gouvernement
paraguayen, par note du 12 d6cembre 1978,
une proposition en vue d'apporter quelques
modifications aux travaux d6crits dans
l'annexe B au Trait6 du 26 avril 1973,
consid&ant, 6galement, l'Accord conclu
par l'Echange de notes entre les Gouverne-
ments paraguayen et br6silien du 30 oc-
tobre 1978.

2. Conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article III du Trait6
d'ITAIPU et du paragraphe 3 du chapitre
premier de i'annexe B A ce TraitS, et
consid~rant en outre les raisons qui ont
conduit la soci~t6 binationale ITAIPU a
proposer les modifications en question,
tout A fait conformes i l'objectif principal
du Trait6 du 26 avril 1973, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement du
Paraguay, consid~rant la r6solution sus-
mentionn~e, se d6clare d'accord pour
modifier comme suit 'annexe B au Trait6
d'ITAIPU, dejA modifi6 par I'Echange de
notes du 22 avril 1975.

[ Voir note I]
3. La pr~sente note et votre note de

teneur identique et de m~me date con-
stituent un accord entre nos gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
[Signi]
ALBERTO NOGUtS

Son Excellence Monsieur Ambassadeur
Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre d'Etat des relations ext&ieures
de la R~publique f~drative du Br~sil

Brasilia

Vol. 1205. A-13164
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No. 13272. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL EXCHANGE OF IN-
FORMATION CONCERNING CIVIL
STATUS. CONCLUDED AT IPTAN-
BUL ON 4 SEPTEMBER 1958

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

15 October 1980

PORTUGAL

(With effect from 14 November 1980.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 22 November 1980.

' United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41, and
annex A in volume 960.

No 13272. CONVENTION CONCER-
NANT L'P-CHANGE INTERNATIO-
NAL D'INFORMATIONS EN MA-
TIP-RE D'P-TAT CIVIL. CONCLUE A
ISTANBUL LE 4 SEPTEMBRE 1958'

ADHESION
Instrument diposi aupr~s du Gouverne-

ment suisse le:

15 octobre 1980

PORTUGAL

(Avec effet au 14 novembre 1980.)

La diclaration certifige a 60 enregistrie
par la Suisse le 22 novembre 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 932, p. 41,
et annexe A du volume 960.

Vol. 1205. A-13272
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No. 13276. CONVENTION ON THE EX-
CHANGE OF INFORMATION CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. CONLUDED AT PARIS
ON 10 SEPTEMBER 1964'

ACCESSION
Notification, under article 10 of the

Convention, effected with the Government
of Switzerland on:
15 October 1980

PORTUGAL

(With effect from 14 .November 1980.)
(With a declaration under article 4 desig-

nating, as the central authority to receive
communications under article 1 of the
Convention, Conservat6ria dos Registos
Centrals (Ministfrio da Justiga).)

Certified statement was registered by
Switzerland on 22 November 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 81, and
annex A in volume 960.

No 13276. CONVENTION CONCER-
NANT L'ECHANGE D'INFORMA-
TIONS EN MATIERE D'ACQUISI-
TION DE NATIONALITI. CONCLUE
A PARIS LE 10 SEPTEMBRE 1964'

ADHPSION
Notification, en vertu de 'article 10 de la

Convention, effectuie auprs du Gouverne-
ment suisse le:

15 octobre 1980
PORTUGAL

(Avec effet au 14 novembre 1980.)
(Avec une d6claration en vertu de

l'article 4 d6signant comme autorit6 cen-
trale habilit6e A recevoir les communica-
tions pr6vues A I'article 1 de la Convention
la Conservat6ria dos Registos Centrais
[Minist6rio da Justiqa].)

La diclaration certifiie a W enregistrie
par la Suisse le 22 novembre 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 932, p. 81,
et annexe A du volume 960.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

MODIFICATION to appendix III of the
above-mentioned Convention

By a notification dated 23 January 1976,
the Government of Switzerland circulated
the text of a list of species submitted by
Tunisia for inclusion in appendix III of the
above-mentioned Convention. The corres-
ponding amendments, deemed to have been
accepted on 22 April 1976, read as follows:

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ES-
PkCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-

ION. OUVERTE A LA SIGNATUR&
WASHINGTON LE 3 MARS 1973

MODIFICATION de l'annexe III A la
Convention susmentionn6e

Par une notification en date du 23 janvier
1976, le Gouvernement suisse a diffus6 une
liste d'esp6ces soumise par la Tunisie en
vue de leur inscription A l'annexe III de la
Convention susmentionn6e. Les amende-
ments correspondants r6put6s accept6s le
22 avril 1976, sont libell6s comme suit:

FAUNA

MAMMALIA

Insectivora
Erinaceidae

Chiroptera

Rhinolophidae

Vespertilionidae

Rodentia
Gliridae
Dipodidae
Hystricidae
Ctenodactylidae

Carnivora
Canidae
Mustelidae

Hyaenidae
Felidae

Erinaceus (Aethechinus) algirus vagans

Rhinolophus ferrumequinum
Rhinolophus hipposideros
Rhinolophus euryale
Pipistrellus spp.
Miniopterus schreibersi

Eliomys quercinus
Jaculus spp.
Hystrix cristata
Ctenodactylus gundi

Fennecus zerda
Mustela nivalis
Mustela putorius furo
Ictonyx striatus
Poecilictis libyca
Lutra lutra
Hyaena hyaena
Felis silvestris ocreata
Felis silvestris libyca
Felis margarita
Felis (Lynx) lynx pardina

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162 and 1199.

Nations Unies, Recueil des Traids,vol. 993, p. 243,
et annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092,
1108, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162 et 1199.
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Artiodactyla
Cervidae
Bovidae

Ciconiiformes
Threskiornithidae

Phoenicopteridae

Anseriformes
Anatidae

Falconiformes
Accipitridae

Pandionidae

Gruiformes
Gruidae

Rallidae
Otididae

Strigiformes
Strigidae

Urodela
Salamandridae

Salientia
Bufonidae
Hylidae

Testudines
Emydidae

Cervus elaphus barbarus
Bubalus bubalis
Gazella gazella
Gazella dorcas
Gazella leptoceros
Ammotragus lervia

AVES

Geronticus eremita
Plegadis falcinellus
Phoenicopterus ruber**

Anas (Marmaronetta) angustirostris
Oxyura leucocephala

Gypaetus barbatus **
Hieraaetus spp.
Aguila spp.**
Gyps fulvus
Pandion haliaetus

Grus grus
Anthropoides virgo
Porphyrio porphyrio
Otis (Tetrax) tetrax

Bubo bubo
Otus scops

AMPHIBIA

Pleurodeles poireti

Bufo mauritanicus
Hyla arborea

REPTILIA

Emys orbicularis

I Two asterisks (* *) placed against the name of a species or higher taxon indicate that a sub-species or species of
that taxon are included inAppendix B and that this sub-species or species is excluded from appendix III-Deux
ast6risques (**) places apres le nor d'une esple ou d'un taxon suprieur indiquent qu'une sous-espbce ou esp~ce
dudit taxon figure A Iannexe II et que cette sous-espice ou espce est exclue de I'annexe Ill.
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Agamidae

Scincidae

Serpentes
Boidae

Agama mutabilis
Uromastix aegyptius
Scincus scincus

Eryx jaculus

Vol. 1205. A-14537
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MODIFICATION to appendix III of the
Convention of 3 March 1973 on interna-
tional trade in endangered species of wild
fauna and flora

By a notification dated 15 April 1976, the
Government of Switzerland circulated the
text of a list of species submitted by
Uruguay for inclusion in appendix III of the
above-mentioned Convention. The corres-
ponding amendments, deemed to have been
accepted on 14 July 1976, read as follows:

Chiroptera
Phyllostomatidae

Edentata
Dasypodidae

Rodentia
Erethizontidae

Cetacea
Platanistidae
Balaenopteridae

Carnivora
Procyonidae

Rheiformes
Rheidae

Passeriformes
Icteridae
Emberizidae

MODIFICATION de l'annexe III A la
Convention du 3 mars 1973 sur le com-
merce international des espoces de faune
et de flore sauvages menac6es d'extinc-
tion

Par une notification en date du 15 avril
1976, le Gouvernement suisse a diffus6 une
liste d'esptces soumise par l'Uruguay en
vue de leur inscription a l'annexc III de la
Convention susmentionn6e. Les amende-
ments correspondants r6put6s accept6s le
14 juillet 1976, sont libellds comme suit:

UNA

AMALIA

Vampyrops lineatus

Cabassous gymnurus (tatouay)

Coendou spinosus

Pontoporia (Stenodelphis) blainvillei

Balaenoptera physalus +

Nasua nasua solitaria

AVES

Rhea americana ** 2

Xanthopsar flavus
Gubernatrix cristata

I The symbol (+) placed against the name of a species indicates that the species concerned is protected in
accordance with the International Whaling Commission's schedule of 1972-Le (+) (*) placd aprts le nom d'une
espbce indique que cette espbce est proteg6e conform6ment au programme de 1972 de la Commission internationale
pour la r6glementation de la chasse de la baleine.

Two asterisks (**) placed against the name of a species indicate that a sub-species of that species is included in
appendix H and that the sub-species concerned is excluded from appendix M -Deux astrisques ()plac6s aprs Ie

nom d'une espce indiquent qu'une sous-espbce de ladite espice figure A I'annexe" II et que cette sous-espbce est
exclue de I'annexe MII.
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MODIFICATION to appendix III of
Convention of 3 March 1973 on int
tional trade in endangered species of
fauna and flora

By a notification dated 30 July 1976
Government of Switzerland circulate
text of a list of species submitted by (
Rica for inclusion in appendix III o
above-mentioned Convention. The co
ponding amendments, deemed to have
accepted -on 28 October 1976, rea
follows:

Edentata
Bradypodidae

Dasypodidae

Rodentia
Sciuridae

Carnivora
Procyonidae

Mustelidae

Falconiformes
Accipitridae
Pandionidae

f the
erna-
wild

MODIFICATION de l'annexe III A la
Convention du 3 mars 1973 sur le com-
merce international des espoces de faune
et de flare sauvages menac6es d'extinc-
tion.

5, thc Par une notification en date du 30 juillet
d the 1976, le Gouvernement suisse a diffus6 une
osta liste d'espces soumise par le Costa RicA en

f the vue de leur inscription A l'annexe III de Ia
irres- Convention susmentionne. Les amende-
been ments correspondants, r6put6s accept6s le
1 as 28 octobre 1976, sont libell6s comme suit:

FAUNA

MAMMALIA

Bradypus griseus
Choloepus hoffmanni
Cabassous centralis

Sciurus deppei

Bassariscus sumichrasti
Bassaricyon gabbii
Galictis allamandi

AVES

spp. * 1+2012

Pandion haliaetus

Galliformes
Cracidae Crax rubra

Psittaciformes
Psittacidae Ara macao

Ara ambigua

The asterisk (*) placed against Accipitridae spp. indicates that one or more species of that family are included in
appendix I and that these species are excluded from appendix lII-L'astrisque (*) plac6 apris Accipitridae spp.
indique q u'une ou plusieurs espces de cette famille figurent i I'annexe Iet que ces especes sont exclues de I'annexe Ill.

2 The sign (+), followed by the number 201, placed against Accipitridae App. indicates that only the species of that
family that are found in Costa Rica are included in appendix UI-Le signe (+), suivi du nombre 201, placd aprbs
Accipitridae spp. signifie que seules les espbces de cette fam ile qui se rencontrent au Costa Rica sont incluses A
l'annexe II.
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MODIFICATION to appendix III of the
Convention of 3 March 1973 on interna-
tional trade in endangered species of wild
fauna and flora

By a notification dated 1 June 1977, the
Government of Switzerland circulated the
text of the following list of species
submitted by Tunisia for withdrawal from
appendix III of the above-mentioned Con-
vention (the withdrawal came into force on
1 July 1977):

MODIFICATION de l'annexe III A la
Convention du 3 mars 1973 sur le com-
merce international des espbces de faune
et de flore sauvages menac6es d'extinc-
tion

Par une notification en date du 1 ' juin
1977, le Gouvernement suisse a diffus6
la liste suivante d'espices soumise par
la Tunisie en vue de leur retrait de 1'an-
nexe III de la Convention susmentionn6e
(le retrait est entr6 en vigueur le I juillet
1977):

UNA

MALIA

Insectivora
Erinaceidae

Chiroptera
Rhinolophidae

Vespertilionidae

Rodentia
Gliridae
Dipodidae
Hystricidae
Ctenodactylidae

Carnivora
Mustelidae

Hyaenidae

Artiodactyla
Bovidae

Ciconiiformes
Threskiornithidae

Erinaceus (Aethechinus) algirus vagans

Rhinolophus euryale
Rhinolophus ferrumequinum
Rhinolophus hipposideros
Miniopterus schreibersi
Pipistrellus spp.

Eliomys quercinus
Jaculus spp.
Hystrix cristata
Ctenodactylus gundi

Ictonyx striatus
Mustela nivalis
Mustela putorius furo
Poecilictis libyca

Hyaena hyaena

Bubalus bubalis *

AVES

Geronticus eremita
Plegadis falcinellus

* This species is maintained in appendix III as regards Nepal - [Cette espece est maintenue i I'annexe 1H1 en ce
qui concerne le N~pal.]

IMoreover., the species Gazella gazella (Artiodactyla, Dovidae) is withdrawn as such. but the sub-species Gazelia
gazella cuvieri is mamntained-D'autre part, I'espbce GazeUa gazeila (Artiodactyla, Bovidae) est retir.e en tant que
telie, mais la sous-espbce Gazella gazella cuvieri est maintenue.
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Phoenicopteridae Phoenicopterus ruber

Anseriformes
Anatidae Anas (Marmaronetta) angustirostris

Oxyura leucocephala

Falconiformes
Accipitridae Hieraaetus spp.

Gruiformes
Gruidae Anthropoides virgo

Grus grus .
Rallidae Porphyrio porphyrio

Otididae Otis (Tetrax) tetrax

Strigiformes
Strigidae Otus scops

AMPHIBIA

Urodela
Salamandridae

Salientia
Bufonidae
Hylidae

Testudinata
Emydidae

Sauria
Agamidae
Scincidae

Pleurodeles poireti

Bufo mauritanicus
Hyla arborea

REPTILIA

Emys orbicularis

Agama mutabilis
Scincus scincus
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MODIFICATION of appendices I, H and
III of the Convention of 3 March 1973 on
international trade in endangered species
of wild fauna and flora

The amendments to appendix I and II
were adopted by the Conference of the
Parties to the Convention on 30 March
1979, during its second session, held at San
Josd, Costa Rica, from 19 to 30 March 1979,
and they came into force on
i.e., 90 days later, in accoriance witr
article 15 (1) (c). Consequential amend-
ments to appendix III came into force on
the same date.

The amendments read as follows:

MODIFICATION des annexes I, I et I A
la Convention du 3 mars 1973 sur le
commerce international des espoces de
faune et de flore sauvages menac6es
d'extinction

Les amendements aux annexes I et II ont
6t6 adopt6s le 30 mars 1979 par la Conf6-
rence des Parties A la Convention, lors de sa
deuxibme session, tenue A San Jos6 (Costa
Rica) du 19 au 30 mars 1979, et ils sont
entr~s en vigueur le 28 juin 1979, soit
90 jours plus tard, conform~ment A l'ali-
nea c du paragraphe I de l'article 15. Les
amendements corr~latifs de l'annexe III
sont entrds en vigueur i la mdme date.

Les amendements sont libelf6s comme
suit:

La Conf6rence des Parties a pris les d6cisions suivantes : -[The Conference of the
Parties took the following decisions :]

a) Les esp~ces suivantes sont transfer6es de l'annexe I A l'annexe II de la
Convention :- [The following species shall be transferred from appendix I to appendix H
of the Convention :].

FAUNA

MAMMALIA

Annexe H
Primates

Callithricidae

Rodentia
Muridau

Pinnipedia
Phocidae

Artiodactyla
Bovidae

Passeriformes
Muscicapidae

REPTILLA

Crocodylia
Alligatoridae

Cebuella pygmaea

Notomys aquilo
Pseudomys shortridgei

Mirounga angustirostris

Annexe H

Kobus leche

AVES

Psophodes nigrogularis

Alligator mississippiensis
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PISCES

Acipenseriformes
Acipenseridae

b) Les esp~ces ou autres taxons suivants sont transfrms de i'annexe II A l'annexe I de
la Convention : -[The following species or other taxa shall be transferred from appendix
II to appendix I of the Convention:]

FAUNA

MAMMALIA

Annexe I

Carnivora
Canidae

Ursidae
Felidae

Pinnipedia
Otariidae

Artiodactyla
Bovidae

Canis lupus (populations du
Bhoutan, de l'Inde, du Nepal et
du Pakistan)- [populations of
Bhutan, India, Nepal and
Pakistan]
Helarctos malayanus
Felis caracal (population asiati-
que) - [Asian population]
Felis rubiginosa (population de
l'Inde) - [Indian population]

Arctocephalus townsendi

Pantholops hodgsoni

AVES

Falconiformes
Falconidae

Galliformes
Phasianidae

Gruiformes
Otididae

Coraciiformes
Bucerotidae

Testudinata
Testudinidae

Falco rusticolus

Catreus wallichii .

Chlamydotis undulata
Choriotis nigriceps

Buceros bicornis homrai

RETIILIA

Gopherus flavomarginatus

Vol. 1205. A-14537
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Crocodylia
Crocodylidae Crocodylus acutus (population

des Etats-Unis d'Amirique)-
[population of the United States
of America]
Crocodylus porosus (except6 la
population de Papouasie-
Nouveile-Guin6e) - [except
Papua New Guinea population]

FLORA

Araucariaceae

Orchidaceae

Araucaria araucana (population
du Chili)- [Chilean population]

Renanthera imschootiana
Vanda coerulea

c) Les espbces ou autres taxons suivants sont supprim6s des annexes I et H de la
Convention - [The following species or other taxa shall be deleted from appendices I and
II of the Convention:]

FAUNA

MAMMALIA

Annexe I Annexe H

Marsupialia
Macropodidae
Phalangeridae
Dasyuridae

Rodentia
Castoridae
Muridae

Artiodactyla
Camelidae
Bovidae

Myrmecobius fasciatus rufus

Castor fiber birulai
Pseudomys fieldi
Pseudomys novaehollandiae
Pseudomys occidentalis

Camelus bactrianus
Saiga tatarica mongolica

AvEs

Annexe I

Macropus paryna
Wyulda squamicaudata
Antechinomys laniger

Planigale tenuirostris

Annexe H

Anseriformes
Anatidae Anas diazi
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Galliformes
Tetraonidae
Phasianidae

Passeriformes
Muscicapidae

Tympanuchus cupido pinnatus
Cyrtonyx montezumae mearnsi
(population des Etats-Unis
d'Am6rique) - [population of
the United States of America]Cyrtonyx montezumae merriami

Amytornis goyderi

d) Les esp~ces ou autres taxons suivants sont ajout6s aux annexes I ou II de la
Convention: [The following'species or other taxa shall be added to appendix I or II of the
Convention:]

FAUNA

MAMMALIA

Marsupialia
Macropodidae

Phalangeridae

Vombatidae

Rodentia
Muridae

Cetacea
Platanistidae

Delphinidae

Phocaenidae

Carnivora

Canidae

Ursidae

Mustelidae

Perissodactyla
Equidae

Rheiformes
Rheidae

Annexe I

Bettongia spp.

Lasiorhinus krefftii (en lieu
et place de L. gillespiei)

Lipotes vexillifer
Platanista minor

Sotalia spp.
Sousa spp.
Neophocaena phocaenoides
Phocoena sinus

Selenarctos thibetanus
Ursus arctos isabellinus

Equus grevyi

AVES

Pterocnemia pennata

Annexe II

Dendrolagus bennettianus
Deadrolagus lumholtzi
Phalanger maculatus
Phalanger orientalis

Notomys spp.

Cetacea spp.*

Dusicyon culpaeus
Dusicyon fulvipes
Dusicyon griseus

Conepatus humboldti

Equus zebra hartmannae
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Ciconiiformes
Threskiornithidae

Phoenicopteridae

Falconiforynes

Gruiformes
Turnicidae
Pedionomidae

Columbiformes
Columbidae

Psittaciformes
Psittacidae

Strigiformes
Strigidae

Passeriformes
Estrildidae

Geronticus eremita

Annexe I Annexe II
Phoenicopterus ruber ruber

Falconiformes spp.*
(Cathartidae except6s)

Turnix melanogaster
Pedionomus torquatus

Caloenas nicobarica

Cyanoliseus patagonus by-
roni

Strigiformes spp.*
Athene blewitti

Emblema oculata

MOLLUSCA

Anisomyaria
Mytilidae

Asclepiadaceae

Byblidaceae
Cephalotaceae

Chloanthaceae

Haemodoraceae

Myrtaceae
Proteaceae

Ceropegia spp.
Frerea indica

Byblis spp.
Cephalotus follicularis

Chloanthaceae spp. (populations
de l'Australie)

Anigozanthos spp.
Macropidia fuliginosa
Verticordia spp.
Banksia spp.
Conospermum spp.
Dryandra formosa
Dryandra polycephala
Xylomelum spp.
Boronia spp.
Crowea spp.
Geleznowia verrucosa
Pimelea physodes

Rutaceae

Thymelaeaceae

VoL 1205. A-14537
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3. En cons6quence de l'adoption des amendements mentionn6s au point 2 ci-dessus,
les esp~ces et autres taxons suivants ne figureront plus, en tant que tels, aux annexes I ou
II de la Convention d~s l'entr6e en vigueur des amendements. Certaines esp~ces et certains
taxons pourront toutefois figurer dans l'une ou l'autre de ces annexes sous couvert d'un
autre taxon- [As a result of the adoption of the amendments specified in paragraph 2
above, the following species and other taxa shall no longer be included as such in appendix
I or II of the Convention once the amendments come into force. Nevertheless, some
species and some taxa may be included in either of those appendices under another taxon.]

FAUNA

MAMMALIA

Marsupialia
Macropodidae

Phalangeridae
Vombatidae
Dasyuridae

Primates
Callithricidae

Rodentia
Castoridae
Muridae

Annexe I

Bettongia lesueur
Bettongia penicillata
Bettongia tropica

Lasiorhinus gillespiei

Myrmecobius fasciatus rufus

Cebuella pygmaea

Castor fiber birulai
Notomys aquilo
Pseudomys fieldi
Pseudomys novaehollandiae
Pseudomys occidentalis
Pseudomys shortridgei

Annexe II

Macropus parma
Wyulda squamicaudata

Antechinomys laniger

Planigale tenuirostris

Cetacea
Balaenopteridae

Carnivora
Ursidae

Pinnipedia
Phocidae

Artiodactyla
Camelidae
Bovidae

Rheiformes
Rheidae

Selenarctos thibetanus gedro-
sianus

Mirounga angustirostris

Camelus bactrianus

Kobus leche

Saiga tatarica mongolica

Balaenoptera borealis
Balaenoptera physalus

Helarctos malayanus

Pantholops hodgsoni

AVES

Pterocnemia pennata
garleppi

Pterocnemia pennata
pennata

Vol. 1205, A-14537



446 United Naflos-Treaty Serki e Natlon Unies-Recell des Traltim

Annexe I
Anseriformes

Anatidae

Falconiformes
Accipitridae

Annexe H

Anas diazi

Pandionidac
Falconidae

Galliformes
Tetraonidae

Phasianidae
Cyrtonyx montezumae

merriami

Accipiter gentilis
Accipiter gundlachi
Accipiter nisus
Aegypius monachus
Aquila spp.
Circaetus spp.
Circus spp.
Gypaetus barbatus
Gyps fulvus
Haliaeetus spp.
Harpyopsis novaeguineae
Milvus mivus
Pandion haliaetus
Falconidae spp.

Tympanuchus cupido pin-
natus

Catreus wallichii

Gruiformes
Otididae

Columbiformes
Columbidae

Strigiformes
Strigidae

Passeriformes
Muscicapidae

Chlamydotia undulata
Choriotis nigriceps

Caloenas nicobanca pele-
wensis

Budo bubo
Nyctea scandiaca
Otus nudipes newtoni
Strix butleri

Amytomis goyderi
Psophodes nigrogularis

REPTEIIA

Crocodylia
Aligatoridae

Acipenseriformes
Acipenseridae

Alligator mississippiensis

PISCES

Acipenser oxyrhynchus
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4. Les annotations figurant dans les listes ci-dessus (points 2 et 3) doivent etre
interprdt6es de la manitre suivante :- [The indications included in the lists above
(paragraphs 2 and 3) shall be interpreted as follows:].

a) L'abr~viation a spp. * sert A d6signer toutes les espOces d'un taxon sup6rieur-
[The abbreviation "spp." is used to denote all species of a higher taxon.].

b) Un ast6risque (*) plac6 apr6s ie nom d'une espice ou d'un taxon suptrieur indique
qu'une ou plusieurs populations g6ographiquement isoles, sous-esp~ces ou espIces de
ladite esp~ce ou dudit taxon figurent A I'annexe I et que ces populations, sous-espbces ou
esp~ces sont exclues de i'annexe II - [An asterisk (*) placed against the name of a species or
higher taxon indicates that one or more geographically separate populations, sub-species or
species of that species or taxon are included in appendix I and that these populations,
sub-species or species are excluded from appendix 1.]

The amended texts of appendices I and II
read as follows:

Les textes modifi6s des annexes I et II
sont libell6s comme suit:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

APPENDICES I AND II

Interpretation

1. Species included in these appendices
are referred to:
(a) By the name of the species, or
(b) As being all of the species included in a

higher taxon or designated part thereof.

2. The abbreviation "spp." is used to
denote all species of a higher taxon.

3. Other references to taxa higher than
species are for the purposes of information
or classification only.

4. The abbreviation "p.e." is used to
denote possibly extinct species.

5. An asterisk (*) placed against the
name of a species or higher taxon indicates
that one or more geographically separate
populations, sub-species or species of that
species or taxon are included in appendix I
and that these populations, sub-species or
species are excluded from appendix II.

6. Two asterisks (**).placed against the
name of a species or higher taxon indicate
that one or more geographically separate
populations, sub-species or species of that
species or taxon are included in appendix II
and that these populations, sub-species or
species are excluded from appendix I.

ANNEXES I ET II

Interpritation

1. Les esloces figurant aux pr6sentes
annexes sont indiqu6es:
a) Par le nom de l'esp#ce, ou
b) Par I'ensemble des espices appartenant

A un taxon sup~rieur ou A une partie
d6sign6e dudit taxon.

2. L'abr6viation 4 spp. , sert A d6signer
toutes les espces d'un taxon sup6rieur.

3. Les autres r6f6rences A des taxons
suprieurs A l'espbce sont donn6es unique-
ment A titre d'information ou A des fins de
classification.

4. L'abr6viation * p. e. * sert A d6signer
des esp,6ces peut-etre 6teintes.

5. Un ast6risque (*) plac6 apris le nom
d'une espAice ou d'un taxon sup6rieur
indique qu'une ou plusieurs populations
g6ographiquement isol6es, sous-espices ou
espices, de ladite espce ou dudit taxon,
figurent A l'annexe I et que ces populations,
sous-espoces ou eslices sont exclues de
l'annexe II.

6. Deux ast6risques (**) plac6s apris le
nom d'une espbce ou d'un taxon suprieur
indiquent qu'une ou plusieurs populations
g6ographiquement isol6es, sous-espbces ou
espices, de ladite esp.ce ou dudit taxon,
figurent A l'annexe II et que ces popula-
tions, sous-espices ou esp.ces sont exclues
de l'annexe I.
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7. The symbol (+) followed by a number
placed against the name of a species or
higher taxon denotes that only designated
geographically separate populations, sub-
species or species of that species or taxon
are included in the relevant appendix as
follows:

+201 South American population

+ 202 (A) Population of the North
Pacific

(B) Population in the area ex-
tending from 0* longitude to
70* east longitude and from
the equator to the Antarctic

+203 Populations of Bhutan, India,
Nepal and Pakistan

+204 Italian population
+205 All North American sub-species

+206 Asian population
+207 Indian population
+208 Australian population
+209 Himalayan population
+210 Population of the United States

of America
+211 All New Zealand species

+212 Chilean population
+213 All species of the family in the

Americas
+214 Australian populations

8. The symbol (-) followed by a number
placed against the name of a species or
higher taxon indicates the exclusion from
the relevant appendix of designated geo-
graphically separate populations, sub-
species, species, groups of species or
families of that species or taxon as follows:

-101 (A) North Atlantic population
off Iceland

(B) North Atlantic population
off Newfoundland

-102

-103

-104
-105

(C) Population in the area ex-
tending from 400 south lat-
itude to the Antarctic and
from 1200 to 60' west lon-
gitude

Populations of Bhutan, India,
Nepal and Pakistan
Panthera tigris altaica
(=amurensis)
Australian population
Cathartidae

7. Le signe (+) suivi d'un nombre plac6
apr~s le nom d'une esp~ce ou d'un taxon
sup~rieur signifie que seules des popula-
tions g6ographiquement isol6es, sous-
esp~ces ou espces, de ladite esp~ce ou
dudit taxon, sont inscrites A l'annexe
concern6e, comme suit:

+201 Population de l'Amdrique du
Sud

+202 (A) Population du Pacifique
Nord

(B) Population de la zone situ6e
du degr6 de longitude 0 au
70 degr6 de longitude est
et de l'6quateur A l'An-
tarctique

+203 Populations du Bhoutan, de
l'Inde, du N6pal et du Pakistan

+204 Population italienne
+205 Toutes les sous-esp~ces de

i'Am6rique du Nord
+206 Population asiatique
+207 Population de l'Inde
+208 Population australienne
+209 Population de l'Himalaya
+210 Population des Etats-Unis

d'Am6rique
+211 Toutes les espoces de la

Nouvelle-Z61ande
+212 Population du Chili
+213 Toutes les esptces de la famille

dans les Am6riques
+214 Populations australiennes

8. Le signe (-) suivi d'un nombre plac6
apr~s le nom d'une esp/ce ou d'un taxon
suprieur signifie que des populations
g~ographiquement isol6es, sous-esp~ces,
esp~ces, groupes d'esp~ces ou families, de
ladite esp~ce ou dudit taxon, sont exclus de
l'annexe concern6e, comme suit;

-101 (A) Population de l'Atlantique
Nord au large de l'Islande

(B) Population de l'Atlantique
Nord au large de Terre-
Neuve

(C) Population de la zone situ6e
du 40 ' degr6 de latitude sud
A l'Antarctique et du 120' au
60 * degr6 de longitude ouest

-102 Populations du Bhoutan, de
l'Inde, du N6pal et du Pakistan

-103 Panthera tigris altaica
(=amurensis)

-104 Population australienne
-105 Cathartidae
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-106 Population of the United States
of America

-107 Australian population
-108 Population of Papua New

Guinea
-109 Chilean population
-110 All species which are not succu-

lents

9. Any plant, whether alive or dead, and
any readily recognizable part or derivative
thereof belonging to a species or higher
taxon included in appendix II are covered
by the provisions of the Convention, unless
the sign (#) followed by a number is placed
against the name of that species or taxon.
In that case, only the plant, whether alive
or dead, and the parts or derivatives
indicated as follows are concerned:

# 1 designates root
#2 designates timber
#3 designates trunks

APPENDICES AP

-106 Population des Etats-Unis
d'Am~rique

-107 Population australienne
-108 Population de la Papouasie-

Nouvelle-Guin6e
-109 Population du Chili
-110 Toutes les esp~ces non suc-

culentes

9. Toute plante, vivante ou morte, ainsi
que toute partie ou tout produit, facilement
identifiables, obtenus A partir d'une plante
appartenant A une espOce ou A un taxon
suprieur inscrits A l'annexe II sont
couverts par les dispositions de la Conven-
tion, A moms que le signe (#) suivi d'un
chiffre ne soit plac6 aprs le nom de ladite
esp~ce ou dudit taxon. Dans ce cas, la
plante, vivante ou morte, et les parties ou
produits d6signes comme suit sont seuls
concern~s:

#1 d~signe les racines
*2 d~signe le bois
#3 d6signe les troncs

19NDICES ANNEXES

FAUNA

MAMMALIA

Monotremata
Tachyglossidae

Marsupiala
Macropodidae

Phalangeridae

Burramyidae
Vombatidae
Peramelidae

Zaglossus spp.

Bettongia spp.
Caloprymnus campestris p.e.

Lagorchestes hirsutus
Lagostrophus fasciatus
Onychogalea frenata
Onychogalea lunata

Lasiorhinus krefftii
Chaeropus ecaudatus p.e.
Macrotis lagotis
Macrotis leucura
Perameles bougainville

Dendrolagus
Dendrolagus
Dendrolagus
Dendrolagus

Phalanger maculatus
Phalanger orientalis
Burramys parvus

bennettianus
lumholtzi
inustus
ursinus
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Dasyuridae

Thylacinidae

Insectivora
Erinaceidae

Primates
Lemuridae

Indriidae

Daubehtoniidae
Callitrichidae

Cebidae

Cercopithecidae

Hylobatidae

Pongidae

Sminthopsis longicaudata
Sminthopsis psammophila
Thylacinus cynocephalus p.e.

Erinaceus frontalis

Primates spp.*

Allocebus spp.
Cheirogaleus spp.
Hapalemur spp.
Lemur spp.
Lepilemur spp.
Microcebus spp.
Phaner spp.
Avahi spp.
Indri spp.
Propithecus spp.
Daubentonia madagascariensis
Callimico goeldii
Callithrix aurita
Callithrix flaviceps
Leontopithecus (Leontideus)
spp.
Saguinus bicolor
Saguinus leucopus
Saguinus oedipus
Alouatta palliata (villosa)
Ateles geoffroyi frontatus
Ateles geoffroyi panamensis
Brachyteles arachnoides
Cacajao spp.
Chiropotes albinasus
Saimiri oerstedii

Cercocebus galeritus galeritus
Colobus badius kirkii
Colobus badius rufomitratus
Macaca silenus
Nasalis larvatus
Presbytis entellus
Presbytis geei
Presbytis pileatus
Presbytis potenziani
Pygathrix nemaeus
Simias concolor

Hylobates spp.
Symphalangus syndactylus

Pongidae spp.

Edentata
Myrmecophagidae

Bradypodidae

Vol. 1205. A-14537

Myrmaecophaga tridactyla
Tamandua tetradactyla

chapadensis
Bradypus boliviensis



United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traitis

Dasypodidae Priodontes giganteus
(=maximus)

Pholidota
Manidae

Lagomorpha
Leporidae

Rodentia
Sciuridae

Heteromyidae
Muridae

Chinchillidae

Cetacea
Platanistidae

Delphinidae

Phocaenidae

Eschrichtidae
Balaenopteridae

Balaenidae

Manis temmincki

Caprolagus hispidus

Romerolagus diazi

Cynomys mexicanus

Leporillus conditor

Pseudomys fumeus
Pseudomys praeconis

Xeromys myoides
Zyzomys pedunculatus
Chinchilla spp. +201

Manis crassicaudata
Manis javanica
Manis pentadactyla

Nesolagus netscheri

Lariscus hosei
Ratufa spp.
Dipodomys phillipsii phillipsii

Notomys spp.

Pseudomys shortridgei

Cetacea spp.*
Lipotes vexillifer
Platanista gangetica
Platanista minor
Sotalia spp.
Sousa spp.
Neophocaena phocaenoides
Phocoena sinus
Eschrichtius robustus (glaucus)

Balaenoptera borealis** +202
Balaenoptera musculus
Balaenoptera physalus ** -101
Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalaena spp.

Canis lupus** +203

Speothos venaticus

Vulpes velox hebes

Canis lupus * -102
Chrysocyon brachyurus
Cuon alpinus
Dusicyon culpaeus
Dusicyon fulvipes
Dusicyon griseus

Vulpes cana

Carnivora
Canidae

Vol. 1205, A-14537



452 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuel des Traites 1980

Ursidae Helarctos malayanus
Selenarctos thibetanus
Tremarctos ornatus
Ursus arctos** +204 Ursus arctos* +205
Ursus arctos isabellinus
Ursus arctos nelsoni
Ursus arctos pruinosus

Ursus (Thalarctos) maritimus

Procyonidae Ailurus fulgens
Mustelidae Aonyx microdon

Conepatus humboldti
Enhydra lutris nereis
Lutra felina
Lutra longicaudis (pla-

tensislannectens)
Lutra lutra
Lutra provocax Lutrinae spp.*~

Mustela nigripes
Pteronura brasiliensis

Viverridae Cryptoprocta ferox
Cynogale bennetti
Eupleres goudotii
Eupleres major
Fossa fossa
Hemigalus derbyanus
Prionodon linsang

Prionodon pardicolor
Hyaenidae Hyaena brunnea

Felidae Felidae spp.*
Acinonyx jubatus
Felis bengalensis bengalensis
Felis caracal** +206
Felis concolor coryi
Felis concolor costaricensis
Felis concolor cougar
Felis jacobita
Felis marmorata
Felis nigripes
Fells pardalis mearnsi
Felis pardalis mitis
Fells planiceps
Fells rubiginosa ** +207
Felis (Lynx) rufa escuinapae
Felis temmincki
Fells tigrina oncilla
Felis wiedii nicaraguae
Felis wiedii salvinia
Felis yagouaroundi cacomitli
Felis yagouaroundi fossata
Felis yagouaroundi panamensis
Felis yagouaroundi tolteca
Neofelis nebulosa
Panthera leo persica
Panthera onca
Panthera pardus
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Pinnipedia
Otariidae

Phocidae

Panthera tigris** -103
Panthera uncia

Arctocephalus townsendi

Monachus spp.

Arctocephalus spp.*

Mirounga angustirostris
Mirounga leonina

Tubulidentata
Orycteropodidae

Proboscidea
Elephantidae

Sirenia
Dugongidae
Trichechidae

Perissodactyla
Equidae

Tapiridae

Rhinocerotidae

Artiodactyla
Suidae

Hippopotamidae

Camelidace

Cervidae

Orycteropus afer

Elephas maximus

Dugong dugon** - 104
Trichechus inunguis
Trichechus manatus

Equus grevyi

Equus hemionus hemionus
Equus hemionus khur
Equus przewalskii

Equus zebra zebra
Tapirus bairdii
Tapirus indicus
Tapirus pinchaque

Rhinocerotidae spp.

Babyrousa babyrussa
Sus salvanius

Vicugna vicugna
Axis (Hyelaphus) calamianensi
Axis (Hyelaphus) kuhli
Axis (Hyelaphus) porcinus

annamiticus
Blastocerus dichotomus
Cervus duvauceli

Cervus elaphus hanglu
Cervus eldi
Dama mesopotamica
Hippocamelus antisensis

Loxodonta africana

Dugong dugon* +208

Trichechus senegalensis

Equus hemionus *

Equus zebra hartmannae

Tapirus terrestris

Choeropsis liberiensis

Lama guanicoe

s

Cervus elaphus bactrianus
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Hippocamelus bisulcus

Moschus moschiferus** +209
Ozotoceros bezoarticus

Pudu pudu

Antilocapra americana penin-
sularis

Antilocapra americana sono-
riensis

Bison bison athabascae
Bos gaurus
Bos (grunniens) mutus
Bubalus (Anoa) depressicornis
Bubalus (Anoa) mindorensis
Bubalus (Anoa) quarlesi

Capra falconeri chiltanensis
Capra falconeri jerdoni
Capra falconeri megaceros
Capricornis sumatraensis

Damaliscus dorcas dorcas
Hippotragus niger variani

Nemorhaedus goral
Novibos (Bos) sauveli

Oryx leucoryx

Ovis ammon hodgsoni

Ovis orientalis ophion
Ovis vignei
Pantholops hodgsoni
Rupicapra rupicapra ornata

AVES

Pterocnemia pennata

Moschus spp.*

Pudu mephistophiles

Antilocapra americana mexicana

Addax nasomaculatus

Capra falconeri*

Cephalophus monticola

Kobus leche

Oryx (tao) dammah

Ovis ammon *

Ovis canadensis

Rhea americana albescens

Rhynchotus rufescens maculicollis
Rhynchotus rufescens pallescens
Rhynchotus rufescens rufescens

Tinamus solitarius

Sphenisciformes
Spheniscidae

Podicipediformes
Podicipedidae

Spheniscus demersus

Podilymbus gigas
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Procellariiformes
Diomedeidae

Pelacaniformes
Pelecanidae
Sulidae
Fregatidae

Ciconiiformes
Ciconiidae

Threskiornithidae

Phoenicopteridae

Anseriformes
Anatidae

Falconiformes

Cathartidae

Accipitridae

Falconidae

Diomedea albatrus

Sula abbotti
Fregata andrewsi

Ciconia ciconia boyciana

Geronticus eremita
Nipponia nippon

Anas aucklandica nesiotis

Anas laysanensis
Anas oustaleti

Branta canadensis leucopareia

Branta sandvicensis
Cairina scutulata

Rhodonessa caryophyllacea

Pelecanus crispus

Ciconia nigra

Geronticus calvus

Platalea leucorodia
Phoenicoparrus andinus
Phoenicoparrus jamesi
Phoenicopterus ruber chilensis
Phoenicopterus ruber ruber

Anas aucklandica aucklandica
Anas aucklandica chlorotis

Anas bernieri

Anser albifrons gambelli

Branta ruficollis

Coscoroba coscoroba
Cygnus bewickii jankowskii
Cygnus melancoryphus
Dendrocygna arborea

Sarkidiornis melanotos

Falconiformes spp.*- 105
Gymnogyps californianus

Vultur gryphus

Aquila heliaca
Chondrohierax wilsonii
Haliaeetus albicilla
Haliaeetus leucocephalus
Harpia harpyja
Pithecophaga jefferyi

Falco araea
Falco newtoni aldabranus
Falco peregrinus (pelegrinoidesi

babylonicus)
Falco punctatus
Falco rusticolus
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Galliformes
Megapodiidae Macrocephalon maleo

Megapodius freycinet abbotti
Megapodius freycinet nicoba-

riensis

Cracidae Crax blumenbachii
Mitu mitu mitu
Oreophasis derbianus
Pipile jacutinga
Pipile pipile pipile

Tetraonidae Lyrurus mlokosiewiczi
Tympanuchus cupido attwateri

Phasianidae Argusianus argus
Catreus wallichii
Colinus virginianus ridgwayi
Crossoptilon crossoptilon
Crossoptilon mantchuricum

Cyrtonyx montezumae me-
arnsi- 106

Cyrtonyx montezumae mon-
tezumae

Francolinus ochropectus
Francolinus swierstrai
Gallus sonneratii
Ithaginis cruentus

Lophophorus impejanus
Lophophorus lhuysii
Lophophorus sclateri
Lophura edwardsi
Lophura imperialis
Lophura swinhoii

Pavo muticus
Polyplectron bicalcaratum

Polyplectron emphanum
Polyplectron germaini
Polyplectron malacense

Syrmaticus ellioti
Syrmaticus humiae
Syrmaticus mikado
Tetraogallus caspius
Tetraogallus tibetanus
Tragopan blythii
Tragopan caboti
Tragopan melanocephalus

Gruiformes
Turnicidae Turnix melanogaster

Pedionomidae Pedionomus torquatus
Gruidae Balearica regulorum

Grus americana
Grus canadensis nesiotes

Grus canadensis pratensis
Grus canadensis pulla
Grus japonensis
Grus leucogeranus
Grus monacha
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Rallidae

Rhynochetidae
Otididae

Charadriiformnes
Scolopacidae

Laridae

Columbiformes
Columbidae

Psittaciformes
Psittacidae

Grus nigricollis
Grus vipio

Tricholimnas sylvestris
Rhynochetos jubatus
Chlamydotis undulata
Choriotis nigriceps
Eupodotis bengalensis

Numenius borealis

Tringa guttifer

Larus relictus

Caloenas nicobarica
Ducula mindorensis

Amazona guildingii
Amazona imperialis
Amazona leucocephala
Amazona pretrei pretrei
Amazona rhodocorytha
Amazona versicolor
Amazona vinacea
Amazona vittata
Anodorhynchus glaucus
Anodorhynchus leari
Aratinga guaruba

Cyanopsitta spixii
Cyanoramphus auriceps forbes

Cyanoramphus novaezelandiae

Geopsittacus occidentalis p.e.
Neophema chrysogaster

Pezoporus wallicus
Pionopsitta pileata

Gallirallus australis hectori

Otis tarda

Numenius minutus

Numenius tenuirostris

Larus brunnicephalus

Gallicolumba luzonica
Goura cristata
Goura scheepmakeri
Goura victoria

Cacatua (Kakatoe) tenuirostris
Calyptorhynchus lathami
Coracopsis nigra barklyi
Cyanoliseus patagonus byroni

Cyanoramphus malherbi

Cyanoramphus unicolor
Eunymphicus cornutus

Neophema splendida
Opopsitta diophthalma coxeni

Poicephalus robustus
Polytelis alexandrae
Probosciger aterrimus
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Psephotus chrysopterygius

Psephotus pulcherrimus p.e.
Psittacula krameri echo
Psittacus erithacus princeps
Pyrrhura cruentata
Rhynchopsitta pachyrhyncha
Strigops habroptilus

Prosopeia personata

Psephotus (Northiella) haema-
togaster narethae

Tanygnathus lucionensis

Cuculiformes
Musophagidae Gallirex porphyreolophus

Tauraco corythaix

Strigiformes
Tytonidae
Strigidae

Apodiformes
Trochilidae

Trogoniforynes
Trogonidae

Coraciiformes
Bucerotidae

Strigiformes spp.*
Tyto soumagnei
Athene blewitti
Ninox novaeseelandiae royana
Ninox squamipila natalis
Otus gurmeyi

Ramphodon dohrnii

Pharomachrus mocinno
taricensis

Pharomachrus mocinno
cinno

Buceros bicornis homrai

Rhinoplax vigil

Campephilus imperialis
Dryocopus javensis richardsi

Piciformes

Passeriformes
Pittidae

Cotingidae

Atrichomithidae
Hirundinidae
Muscicapidae

Pitta kochi
Cotinga maculata

Xipholena atropurpurea
Atrichornis clamosa

Dasyornis brachypterus lon-
girostris

Aceros narcondami
Buceros bicornis *

Buceros hydrocorax hydrocorax
Buceros rhinoceros rhinoceros

Picus squamatus flavirostris

Pitta brachyura nympha

Rupicola peruviana
Rupicola rupicola

Pseudochelidon sirintarae
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Dasyornis broadbenti littoralis

Zosteropidae
Meliphagidae
Fringillidae

Estrildidae

Sturnidae
Paradisaeidae

Picathartes gymnocephalus
Picathartes oreas

Zosterops albogularis
Meliphaga cassidix
Spinus cucullatus

Muscicapa ruecki

Psophodes nigrogularis

Spinus yarrellii
Emblema oculata

Poephila cincta cincta (des
le 17.10.1980)

Leocopsar rothschildi
Paradisaeidae spp.

REPTILIA

Testudinata
Emydidae

Testudinidae

Cheloniidae

Dermochelyidae
Trionychidae

Pelomedusidae
Chelidae

Crocodylia
Ailigatoridae

Batagur baska
Clemmys muhlenbergi

Geoclemys (= Damonia) hamil-
tonii

Geoemyda (= Nicoria) tricari-
nata

Kachuga tecta tecta
Morenia ocellata
Terrapene coahuila

Testudinidae spp. *
Geochelone (= Testudo) ele-

phantopus
Geochelone (= Testudo) radiata
Geochelone (= Testudo) yni-

phora
Gopherus flavomarginatus
Psammobates geometrica

Chelonjidae spp. *
Caretta caretta

Chelonia mydas** -107
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kempii
Lepidochelys olivacea
Dermochelys coriacea
Lissemys punctata punctata
Trionyx ater
Trionyx gangeticus
Trionyx hurum
Trionyx nigricans

Podocnemis spp.
Pseudemydura umbrina

Alligator sinensis
Alligatoridae spp.*
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Caiman crocodilus apaporiensis
Caiman latirostris
Melanosuchus niger

Crocodylidae Crocodylidae spp.*
Crocodylus acutus** +210
Crocodylus cataphractus
Crocodylus intermedius
Crocodylus moreletii
Crocodylus niloticus
Crocodylus novaeguineae min-

dorensis
Crocodylus palustris
Crocodylus porosus** -108
Crocodylus rhombifer
Crocodylus siamensis
Osteolaemus tetraspis
Tomistoma schlegeifi

Gavialidae Gavialis gangeticus

Rhynchocephalia
Sphenodontidae Sphenodon punctatus

Sauria
Gekkonidae Cyrtodactylus serpensinsula

Phelsuma spp.
Pygopodidae Paradelma orientalis
Agamidae Uromastyx spp.
Chamaeleonidae Chamaeleo spp.

Iguanidae Amblyrhynchus cristatus
Conolophus spp.
Cyclura spp.
Iguana spp.
Phrynosoma cpronatum blain-

villei

Teiidae Cnemidophorus hyperythrus
Crocodilurus lacertinus
Dracaena guianensis
Tupinambis spp.

Helodermatidae Heloderma spp.

Varanidae Varanus spp.*
Varanus bengalensis
Varanus flavescens
Varanus griseus
Varanus komodoensis

Serpentes
Boidae Boidae spp.*

Acrantophis spp.
Bolyeria spp.
Casarea spp.
Epicrates inornatus
Epicrates subflavus
Python molurus molurus
Sanzinia madagascariensis
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Colubridae

AMPHIBIA

Urodela
Cryptobranchidae

Ambystomidae

Salientia
Bufonidae

Atelopodidae

A cipenseriformes
Acipenseridae

Osteoglossiformes
Osteoglossidae

Salmoniformes
Salmonidae

Cypriniformes
Catostomidae
Cyprinidae

Siluriformes
Schilbeidae

Atheriniformes
Cyprinodontidae

Andrias (= Megalobatrachus)
davidianus

Andrias (= Megalobatrachus)
japonicus

Ambystoma dumerilii
Ambystoma lermaensis
Ambystoma mexicanum

Bufo periglenes
Bufo retiformis

Bufo superciliaris
Nectophrynoides spp.
Atelopus varius zeteki

PISCES

Acipenser brevirostrum

Scleropages formosus

Coregonus alpenae

Chasmistes cujus

Probarbus jullieni

Pangasianodon gigas

Poeciiidae

Acipenser fulvescens
Acipenser oxyrhynchus
Acipenser sturio

Arapaima gigas

Salmo chrysogaster
Stenodus leucichthys leicichthys

Plagopterus argentissimus

Ptychocheilus lucius

Cynolebias constanciae
Cynolebias marmoratus
Cynolebias minimus
Cynolebias opalescens
Cynolebias splendens
Xiphophorus couchianus
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Cyclagras gigas
Elachistodon westermanni
Pseudoboa cloelia
Thamnophis elegans hammondi
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Perciformes
Percidae Stizostedion vitreum glaucum

Sciaenidae Cynoscion macdonaldi

Coelacanthiformes
Coelacanthidae Latimeria chalumnae

Ceratodiformes
Ceratodidae Neoceratodus forsteri

MOLLUSCA

Anisomyaria
Mytilidae Mytilus chorus

Naiadoida
Unionidae Conradilla caelata

Cyprogenia aberti
Dromus dromas
Epioblasma (= Dysnomia)

florentina curtisi
Epioblasma (= Dysnomia)

florentina florentina
Epioblasma (= Dysnomia)

sampsoni
Epioblasma (= Dysnomia)

sulcata perobliqua
Epioblasma (= Dysnomia)

torulosa gubernaculum
Epioblasma (=Dysnomia) toru-

losa rangiana
Epioblasma (= Dysnomia)

torulosa torulosa
Epioblasma (= Dysnomia)

turgidula
Epioblasma (= Dysnomia)

walkeri
Fusconaia cuneolus
Fusconaia edgariana

Fusconaia subrotunda
Lampsilis brevicula

Lampsilis higginsi
Lampsilis orbiculata orbiculata
Lampsilis satura
Lampsilis virescens

Lexingtonia dolabelloides
Plethobasus cicatricosus
Plethobasus cooperianus

Pleurobema clava
Pleurobema plenum
Potamilus (= Proptera) capax
Quadrula intermedia
Quadrula sparsa
Toxolasma (= Carunculina)

cylindrella
Unio (Megalonaias I?() nick-

liniana
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Unio (Lampsihs /?/) tampicoen-
sis tecomatensis

Villosa (= Micromya) trabalis

Stylommatophora
Camaenidae

Paryphantidae

Prosobranchia
Hydrobiidae

Papustyla (=papuina) puicher-
rima

Paryphanta spp. +211

Coahuilix hubbsi
Cochijopina milleri
Durangonella coahuilae
Mexipyrgus carranzae
Mexipyrgus churinceanus
Mexipyrgus escobedae
Mexipyrgus lugoi
Mexipyrgus mojarralis
Mexipyrgus multilineatus
Mexithauma quadripaludium
Nymphophilus minckleyi
Paludiscala caramba

INSECTA

Lepidoptera
Papillionidae

Apocynaceae
Araceae

Araliaceae
Araucariaceae
Asclepiadaceae

FLORA

Alocasia sanderana
Alocasia zebrina

Araucaria araucana ** + 212

Byblidaceae
Cactaceae

Caryocaraceae
Caryophyllaceac

Cephalotaceae
Chloanthaceae
Compositae
Cupressaceae

Caryocar costaricense
Gymnocarpos przewalskii
Melandrium mongolicus
Silene mongolica
Stellaria pulvinata

Fitzroya cupressoides

Ornithoptera spp. (sensu
D'Abrera)

Parnassius apollo
Trogonoptera spp. (sensu

D'Abrera)
Troides spp. (sensu D'Abrera)

Pachypodium spp.

Panax quinquefolius 6 1
Araucaria araucana * - 109 # 2
Ceropegia spp.
Frerea indica
Byblis spp.
Cactaceae spp. + 213
Rhipsalis spp.

Cephalotus follicularis

Chloanthaceae spp. +214
Saussurea lappa 0 1
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Cyatheaceae
Cycadaceae

Dicksoniaceae
Didiereaceae
Dioscoreaceae
Euphorbiaceae
Fagaceae

Gentianaceae
Haemodoraceae

Humiriaceae
Juglandaceae
Leguminosae

Liliaceae

Melastomataceae

Meliaceae

Moraceae

Myrtaceae
Orchidaceae

Palmae

Pinaceae

Podocarpaceae

Vol. 1205, A-14537

Pilgerodendron uviferum

Microcycas calocoma

Prepusa hookeriana

Vantanea barbourii
Engelhardtia pterocarpa
Ammopiptanthus mongolicum
Cynometra hemitomophylla
Platymiscium pleiostachyum
Tachigalia versicolor

Aloe albida
Aloe pillansii
Aloe polyphylla
Aloe thorncropflii
Aloe vossii

Lavoisiera itambana

Guarea longipetiola

Batocarpus costaricensis

Cattleya skinneri
Cattleya trianae
Didiciea cunninghamii
Laelia jongheana
Laelia lobata
Lycaste virginalis var. alba
Peristeria elata
Renanthera imschootiana
Vanda coerulea

Cyatheaceae spp. - 3
Cycadaceae spp.*

Dicksoniaceae spp.0 3
Didiereaceae spp.
Dioscorea deltoidea 0 1
Euphorbia spp.--110
Quercus copeyensis 0 2

Anigozanthos spp.
Macropidia fuliginosa

Thermopsis mongolica
Aloe spp.*

Swietenia humilis 02

Verticordia spp.
Orchidaceae spp.*

Areca ipot
Chrysalidocarpus decipiens
Chrysalidocarpus lutescens
Neodypsis decaryi
Phoenix hanceana var. philip-

pinensis
Zalacca clemensiana

Abies guatemalensis
Abies nebrodensis
Podocarpus costalis
Podocarpus parlatorei
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Portulacaceae
Primulaceae
Proteaceae

Rubiaceae
Rutaceae

Saxifragaceae
(Grossulariaceae)
Solanaceae
Stangeriaceae

Sterculiaceae
Thymelaeaceae
Ulmaceae
Verbenaceae
Welwitschiaceae

Zamiaceae

Zingiberaceae
Zygophyllaceae

Orothamnus zeyheri
Protea odorata

Balmea stormae

Ribes sardoum

Stangeria eriopus

Celtis aetnensis

Welwitschia bainesii

Encephalartos spp.
Hedychium philippinense

Anacampseros spp.
Cyclamen spp.
Banksia spp.
Conospermum spp.
Dryandra formosa
Dryandra polycephala

Xylomelum spp.

Boronia spp.
Crowea spp.
Geleznowia verrucosa

Solanum sylvestre
Stangeriaceae spp.*

Basiloxylon excelsum 0 2
Pimelea physodes

Caryopteris mongolica
Welwitschiaceae spp.*

Zamiaceae spp.*

Guaiacum sanctum 02

The amended text of appendix III reads
as follows:

Le texte modif6 de I'annexe III est libell6
comme suit:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

APPENDIX III

Interpretation

I. Species included in this appendix are
referred to:
(a) By the name of the species, or
(b) As being all of the species included in a

higher taxon or designated part thereof.

2. The abbreviation "spp." is used to
denote all species of a higher taxon.

3. Other references to taxa higher than
species are for the purposes of information
or classification only.

4. An asterisk (*) placed against the
name of a species or higher taxon indicates

ANNEXE III

Interpritation

1. Les espi.ces figurant A la pr6sente
annexe sont indiqu~es:
a) Par le nom de l'espice,ou
b) Par l'ensemble des esp~ces appartenant

A un taxon sup~rieur ou A une partie
d6sign6e dudit taxon.

2. L'abr6viation < spp. *sert A designer
toutes les esp~ces d'un taxon sup~rieur.

3. Les autres r6frences A des taxons
suprieurs A l'esp~ce sont donn6es unique-
ment A titre d'information ou A des fins de
classification.

4. Un ast~isque (*) plac6 aprts le nom
d'une esp~ce ou d'un taxon suprieur
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that one or more geographically separate
populations, sub-species or species of that
species or taxon are included in appendix I
and that these populations, sub-species or
species are excluded from appendix III.

5. Two asterisks (**) placed against the
name of a species or higher taxon indicate
that one or more geographically separate
populations, sub-species or species of that
species or taxon are included in appendix II
and that these populations, sub-species or
species are excluded from appendix III.

6. The names of the countries placed
against the names of species or other taxa
are those of the Parties that had had those
species or taxa included in this appendix.

7. Any animal or plant, whether alive or
dead, belonging to a species or other taxon
specified in this appendix is covered by the
provisions of the Convention, as is the case
for any readily recognizable part or deriva-
tive thereof.

Chiroptera
Phyllostomatidae

Edentata
Bradypodidae

Dasypodidae

Pholidota
Manidae

Rodentia
Sciuridae

Anomaluridae

Hystricidae
Erethizontidae

Ca.-nivora
Canidae
Procyonidae

indique qu'une ou plusieurs populations
g96ographiquement isol6es, sous-esp ces ou
esplces, de ladite esp~ce ou dudit taxon,
figurent A I'annexe I et que ces popula-
tions, sous-esp~ces ou esp~ces sont exclues
de l'annexe III.

5. Deux astirisques (**) plac6s aprts le
nor d'une esp~ce ou d'un taxon sup6rieur
indiquent qu'une ou plusieurs populations
g~ographiquement isol6es, sous-esp~ces ou
esp~ces, de ladite esp~ce ou dudit taxon,
figurent A l'annexe II et que ces popula-
tions, sous-esptces ou espices sont exclues
de l'annexe III.

6. Les noms des pays plac6s apr~s les
noms des espces ou autres taxons sont
ceux des Parties qui ont fait inscrire lesdites
esp~ces ou lesdits taxons A la pr6sente
annexe.

7. Tout animal ou toute plante, vivant ou
mort, appartenant A une esp~ce ou A un
autre taxon mentionn6 A la presente an-
nexe, est couvert par les dispositions de la
Convention, ainsi que toute partie ou tout
produit facilement identifiable qui en
derive.

UNA

MALIA

Uruguay

Costa Rica
Costa Rica
Costa Rica
Uruguay

Ghana
Ghana
Ghana

Ghana
Costa Rica
Ghana
Ghana
Ghana
Uruguay

Tunisia
Costa Rica

Vol. 1205, A-14537

Vampyrops lineatus

Bradypus griseus
Choloepus hoffmanni
Cabassous centralis
Cabassous. gymnurus (tatouay)

Manis gigantea
Manis longicaudata
Manis tricuspis

Epixerus ebii
Sciurus deppei
Anomalurus spp.
Idiurus spp.
Hystrix spp.
Coendou spinosus

Fennecus zerda
Bassaricyon gabbii

Nations Unies -Recueil des Traitis 1980466 United Nations-Treaty series e
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Mustelidae

Viverridae
Hyaenidae

Pinnipedia
Odobenidae

Artiodactyla
Hippopotamidae
Tragulidae
Cervidae
Bovidae

Bassariscus sumichrasti
Nasua nasua solitaria
Galictis allamandi
Mellivora capensis

Viverra civetta
Proteles cristatus

Odobenus rosmarus

Hippopotamus amphibius
Hyemoschus aquaticus
Cervus elaphus barbarus
Ammotragus lervia
Antilope cervicapra
Boocercus (Taurotragus) euryceros
Bubalus bubalis
Damaliscus lunatus
Gazella dorcas
Gazella gazella cuvieri
Gazella leptoceros
Hippotragus equinus
Tetracerus quadricornis
Tragelaphus spekei

AVES
Rheiformes

Rheidae

Ciconiiformes
Ardeidae

Ciconiidae

Threskiornithidae

Rhea americana **

Ardea goliath
Bubulcus ibis
Casmerodius albus
Egretta garzetta
Ephippiorhyncus senegalensis
Leptoptilos crumeniferus
Hagedashia hagedash
Lampribis rara
Threskiornis aethiopica

Anseriformes
Anatidae

Galliformes
Cracidae
Phasianidae

Columbiformes
Columbidae

Anatidae spp.***

Crax rubra
Agelastes meleagrides
Tragopan satyra

Columbidae spp.* **
Nesoenas mayeri

Costa Rica
Uruguay
Costa Rica
Ghana
Botswana
Botswana
Botswana

Canada

Ghana
Ghana
Tunisia
Tunisia
Nepal
Ghana
Nepal
Ghana
Tunisia
Tunisia
Tunisia
Ghana
Nepal
Ghana

Uruguay

Ghana
Ghana
Ghana
Ghana
Ghana
Ghana
Ghana
Ghana
Ghana

Ghana

Costa Rica
Ghana
Nepal

Ghana
Mauritius

Vol. 1205. A-14537



468 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Traites 1980

Psittaciformes
Psittacidae

Cuculiformes

Musophagidae

Passeriformes
Muscicapidae

Emberizidae
Icteridae
Fringillidae
Ploceidae

Testudinata
Trionychidae
Pelomedusidae

Gnetaceae
Magnioliaceae
Papaveraceae
Podocarpaceae
Tetracentraceae

Psittacidae spp.* **
Ara ambigua
Ara macao

Musophagidae spp.**

Bebrornis rodericanus
Tchitrea (Terpsiphone)

bourbonnensis
Gubernatrix cristata
Xanthopsar flavus
Fringillidae spp.* **

Ploceidae spp.

REPTILA

Trionyx triunguis
Pelomedusa subrufa
Pelusios spp.

FLORA

Gnetum montanum
Talauma hodgsonii
Meconopsis regia

Podocarpus nerifolius

Tetracentron spp.

Certified statements were registered by Switzerland on 11 November 1980-Les
diclarations certiflies ont ite enregistrees par la Suisse le 11 novembre 1980.
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Ghana
Costa Rica
Costa Rica

Ghana

Mauritius

Mauritius
Uruguay
Uruguay
Ghana
Ghana

Ghana
Ghana
Ghana

Nepal
Nepal
Nepal
Nepal

Nepal
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION to the OAtional Protocol of
16 December 1966 to the above-
mentioned Covenant

Instrument deposited on:

14 November 1980
TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 14 February 1981.)

Registered ex officio on 14 November 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037 to 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130 to 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147,1150,1151, 1161,1181,1195,1197, 1199 and 1202.

Ibid., and annex A in volumes 1007, 1026, 1031,
1037, 1059,1065, 1075,1088,1106,1120,1144 and 1161.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GkNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
1966'

ADH],SION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au
Pacte susmentionn6

Instrument diposi le:

14 novembre 1980

TRINITI-ET-TOBAGO

(Avec effet au 14 fivrier 1981.)

Enregistri d'office le 14 novembre 1980.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999,
p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026,
1031, 1035, 1037 A 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130 A 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199 et 1202.

Ibid., et annexe A des volumes 1007, 1026, 1031,
1037, 1059, 1065, 1075, 1088, 1106, 1120, 1144 et 1161.

Vol. 1205, A-14668



470 UnIted Nations-Treaty SerIes * Nations Unies-Recuell des Trates

No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 September 1980

PORTUGAL

(With effect from 30 December 1980.)

7 October 1980 A

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 7 January 1981.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 November
1980.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NA-
TUREL. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GINIRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L't-DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA DIX-SEP-
TItME SESSION, PARIS, 16 NO-
VEMBRE 1972'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)
Instruments diposie auprs du Directeur

giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'iducation, la science et la culture le:

30 septembre 1980

PORTUGAL

(Avec effet au 30 d6cembre 1980.)

7 octobre 1980 A

YIMEN DgMOCRATIQUE

(Avec effet au 7 janvier 1981.)

Les diclarations certifi~es ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
21 novembre 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037,
and annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, p. 151, et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1063, 1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141,
1156, 1157, 1162, 1172 and 1183. 1143, 1156, 1157, 1162, 1172 et 1183.

Vol. 1205. A-15511
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No. 19184. INTERNATIONAL NATUR-
Al. RUBBER AGREEMENT, 1979.
CONCLUDED A T GENEVA ON
6 OCTOBER 1979

ACCESSION (a) and PROVISIONAL

APPLICATIONS

Notifications received on:

11 November 1980

-FINLAND

(With effect from 11 November 1980.)

Registered ex officio on 11 November 1980.

17 November 1980

-ITALY

(With effect from 17 November 1980.)

Instrument deposited on:

17 November 1980 a

SRI LANKA

(With effect from 17 November 1980.)

Registered ex officio on 17 November 1980.

Notification received on:

21 November 1980

THAILAND

(With effect from 21 November 1980.)

Registered ex officio on 21 November 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1201, No.
1-19184, and annex A in volumes 1202 and 1203.

No 19184. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1979 SUR LE CAOUTCHOUC
NATUREL. CONCLU A GENkVE LE
6 OCTOBRE 1979'

ADHESION (a), et APPLICATIONS

PROVISOIRES

Notifications reques les:

1 I novembre 1980

FINLANDE

(Avec effet au I I novembre 1980.)

Enregistrie d'office le 11 novembre 1980.

17 novembre 1980

ITALIE

(Avec effet au 17 novembre 1980.)

Instrument diposi le:

17 novembre 1980 a

SRI LANKA

(Avec effet au 17 novembre 1980.)

Enregistries d'office le 17 novembre 1980.

Notification reVue le:

21 novembre 1980

THAYLANDE

(Avec effet au 21 novembre 1980.)

Enregistrie d'office le 21 novembre 1980.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1201,
n° 1-19184, et annexe A des volumes 1202 et 1203.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR 9RGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978

TERRITORIAL APPLICATIONS

Declarations registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 October 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application with modifications to Brunei and to Belize With effect from 27 October
1980.)

The modifications concerning Brunei read as follows:

"Article 5: In the economic, social and political circumstances of Brunei this
article cannot be universally applied. Trade unions in the private sector have
not been developed because of the relatively small scale nature of the
enterprises."

The modifications concerning Belize read as follows:

"Article 7: It is not possible to meet the requirements of this article due to
financial restraint and staffing considerations."

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 October 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Montserrat.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
19 November 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1201, No. 1-19183.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL: ROLE FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 1978

APPLICATIONS TERRITORIALES

Declarations enregistries aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le:

27 octobre 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application avec modifications au Brun6i et au Belize. Avec effet au 27 octobre
1980.)

Les modifications concernant le Brun6i sont libell6es comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 5: Etant donn6 les conditions 6conomiques, sociales et politiques du
Brunei, cet article ne peut etre universellement applique. La taille
relativement modeste des entreprises ne favorise pas la creation de syndicats
dans le secteur priv6.

Les modifications concernant le Belize sont libell6es comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 7: Un budget restreint et 1'6tat des ressources en personnel ne permettent
pas de satisfaire aux conditions stipules dans cet article.

DICLARATION

Enregistrie aupr's du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:

27 octobre 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Dcision r~serv6e A l'6gard de l'application A Montserrat.)

Les diclarations certifiges ont W enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 19 novembre 1980.

Nations Unies. Recucil des Traitcs, vol. 1201. n° 1-19183.
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